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วิทยานิพนธ์น้ีมุ่งศึกษาอุดมการณ์ของกวีท้ังในเชิงสุนทรียรสและในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิต

ตามแนวคิดทางศาสนาที่มีตอ่ภาวะผู้น าผ่านผลงานวรรณคดี ตลอดจนศึกษาว่าภาวะผู้น าตามอุดมการณ์ของ
กวีสันสกฤตประการใดบ้างที่สอดคล้องกับภาวะผู้น าอันพึงประสงค์ในยุคปัจจุบัน โดยศึกษาจากมหากาวยะ
เร่ืองกิราตารชุนียะของกวีภารวิซ่ึงมีความยาวทั้งสิ้น 18 สรรค เบื้องต้นผู้วิจัยจ าต้องท าการปริวรรตและแปล
วรรณคดีสันสกฤตเร่ืองน้ีให้เป็นภาษาไทยก่อน หลังจากน้ันจึงท าการศึกษาในเชิงสุนทรียรสอันเป็นการศึกษา
ความรู้สึกของกวีท่ีมีต่อภาพภาวะผู้น าโดยใช้ทฤษฎีรส-ธวนิในการวิเคราะห์ตัวบท และศึกษาในเชิงปรัชญา
การด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาซึ่งว่าด้วยเร่ืองความนึกคิดของกวีท่ีมีต่อภาพภาวะผู้น าตลอดทั้งเร่ือง
โดยอาศัยหลักปุรุษารถะตามล าดับ 

ผลการศึกษาพบว่าคุณลักษณะของผู้น าในความรู้สึกของกวีภารวิจ านวน 10 ประการได้รับ
การถ่ายทอดผ่านรสเอกของเร่ืองคือวีรรส ทั้งน้ีโดยมีรสอัศจรรย์ใจ รสโกรธ รสสงบ และรสรักเป็นรสเสริมที่
คอยส่งเสริมให้รสเอกปรากฏเดน่ชัดยิ่งขึ้น ตัวละครส าคัญที่แสดงออกถึงความอุตสาหะเพื่อกระท ากิจของตน
ให้ส าเร็จลุล่วงคืออรชุน ส่วนการศึกษาภาวะผู้น าในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาท าให้
เราทราบความนึกคิดของกวีท่ีมีต่อคุณลักษณะของผู้น าเพิ่มขึ้นอีก 25 ประการ และการใช้หลักปุรุษารถะใน
การวิเคราะห์ตัวบทประพันธ์โดยเฉพาะข้อที่ว่าด้วยธรรมะคือการปฏิบัติตนตามหน้าที่อันเป็นหลักการส าคัญ
พื้นฐานที่ก่อให้เกิดภาวะผู้น าซึ่งปรากฏครอบคลุมตลอดทั้งเร่ืองโดยมีปุรุษารถะข้ออืน่ๆ ได้แก่ อรรถะ และกา
มะเป็นเคร่ืองส่งเสริมธรรมะ ท าให้พบด้วยว่าเม่ือเราศึกษาธรรมะของตัวละครแต่ละตัวในบทประพันธ์จะ
พบว่าตัวละครเหล่าน้ันสะท้อนหน้าที่ของตนเองที่มีต่อบุคคลอื่นอย่างตรงไปตรงมาและปรากฏหน้าที่เพียง
ด้านเดียว มีเพียงตัวละครเอกของเร่ืองเท่าน้ันที่แสดงจิตส านึกเร่ืองธรรมะหลากหลายประการตาม
ความสัมพันธ์ท่ีผูกไว้กับตัวละครต่างๆ ยกตัวอย่างเช่น มหาฤษีไทฺวปายนะจะแสดงอาจารยธรรมหรือหน้าที่
แห่งความเป็นอาจารย์ที่มีต่อเหล่าปาณฑพเพียงหน้าที่เดียว หรือแม้กระทั่งพระอินทร์ก็แสดงปิตฤธรรมคือ
หน้าที่ที่บิดามีต่อบุตรคืออรชุนเพียงหน้าที่เดียวเช่นกัน มีเพียงอรชุนเท่าน้ันที่แบกรับความสัมพันธ์อัน
หลากหลายที่ตนมีต่อบุคคลอื่นๆ อาทิ การแสดงปติธรรมต่อเทราปทีในฐานะสามี การแสดงศิษยธรรมต่อม
หาฤษีไทฺวปายนะในฐานะศิษย์ และการแสดงเสวกธรรมต่อพระอินทร์ในฐานะผู้น้อย เป็นต้น นอกจากน้ันยัง
พบด้วยว่าภาวะผู้น าตามอุดมการณ์ของกวีสันสกฤตกับภาวะผู้น าร่วมสมัยต่างมีจุดร่วมที่สอดคล้องกัน 
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บทค ัดย ่อ ภาษาอ ังกฤ ษ 

57116806 : Major (SANSKRIT STUDIES) 
Keyword : IDEOLOGICAL LEADERSHIP, KIRĀTĀRJUNĪYA 

MR. SURASAK YAM-UM : IDEOLOGICAL LEADERSHIP IN SANSKRIT POETS: 

STUDY FROM LITERATURE ON KIRĀTĀRJUNĪYA THESIS ADVISOR : ASSISTANT 
PROFESSOR SOMBAT MANGMEESUKSIRI, Ph.D. 

The aim of this dissertation is to study the aesthetic ideology and philosophical 
ideology of thought of poets towards leadership through literary works and to study what 
leadership ideologies of Sanskrit poetry corresponds to contemporary leadership by studying 

Kirātārjunīya of Bhāravi, which consist of 18 sargas (cantos). Initially, the researcher had to 
transliterate and translate this Sanskrit literature into Thai. After that, aesthetics was studied, 
which was the study of the poet’s feeling towards the leadership image by using Rasa-Dhvani 
theory in analysis. Then the philosophy of living according to religious concept was studied, 

which about the poet’s thoughts on the image of leadership, based on Puruṣārtha. 

The study reveals that the 10 leadership characteristics of Bhāravi’s feelings were 

inherited through the Vīra-Rasa (heroic spirit), the main Rasa (or basic emotion) of the story, with 

the support of Adbhuta-Rasa (wonder), Raudara-Rasa (fury), Śānta-Rasa (serenity) and 

Śṛiṅgāra-Rasa (erotic love). The main character that made us get the heroic emotion in 
achieving his own mission was Arjuna. And the study of the philosophical living according to 
religious concept leads to know an additional 25 leadership characteristics. In addition, the 

analysis of the text using Puruṣārtha, especially Dharma, which is the practice of self-duties 
which are the basic principles that lead to leadership throughout this story, with other principles 

such as Artha and Kāma as a support, showed that the characters reflect their duties directly to 
others, and only one side appears, except for the main character of the story that show a sense 
of Dharma in different way, according to their relationships with various characters. For example, 

Dvaipāyana would perform the duty of the teacher only to Pāṇḍavas, in the same way that 
Indra would only perform the duty of father only to Arjun. While Arjun only carries on various 

relationships with other people such as performed the duty of husband to Draupadī, performed 

the duty of pupil to Dvaipāyana and performed the duty of adherent to Indra etc. Furthermore 
the study showed that leadership based on the ideology of the Sanskrit poet and contemporary 
leadership had a common point. 
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กิตติกรรมประกาศ 
  

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี  เพราะได้รับความกรุณาอย่างยิ่งทั้งจากผู้ช่วย
ศาสตราจารย์ ดร.สมบัต ิมั่งมีสุขศิริ และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา ผู้เป็นอาจารย์ที่
ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ที่ได้กรุณาเสนอแนะให้ผู้วิจัยเลือกท าการศึกษาวรรณคดีสันสกฤตเรื่อง กิราตารชุนี
ยะมาตั้งแต่ต้น ทั้งนี้เพื่อเป็นแนวทางในการศึกษาวิจัยองค์ความรู้ด้านวรรณคดีสันสกฤตสืบไป  ตลอด
ระยะเวลาการศึกษาที่ผ่านมา อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ทั้งสองท่านและอาจารย์ประจ าภาควิชา
ภาษาตะวันออกได้แก่ รองศาสตราจารย์ ดร.ส าเนียง เลื่อมใส และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ชัยณรงค์ 
กลิ่นน้อย เป็นต้น ได้ให้ข้อเสนอแนะอันทรงคุณค่าในการปรับปรุงแก้ไขเนื้อหาวิทยานิพนธ์ ทั้งยังให้
ก าลังใจแก่ผู้วิจัยในการน าเสนอความก้าวหน้าวิทยานิพนธ์ทุกครั้งเป็นอย่างดี ผู้วิจัยรู้สึกซาบซึ้งและขอ
กราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูงไว้ ณ โอกาสนี้ 

อย่างไรก็ตาม การศึกษาวิทยานิพนธ์ในครั้งนี้จะไม่สามารถด าเนินไปได้เลย หากมิได้รับ
ค าแนะน าอันทรงคุณค่าเกี่ยวกับประเด็นส าหรบัท าการศึกษาในเชิงวรรณคดีจากศาสตราจารย์เกียรติคุณ 
ดร.กุสุมา รักษมณ ีผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณท่านเป็นอย่างสูง 

ขอขอบพระคุณผู้บริหาร ครู และนักเรียนโรงเรียนถาวรานุกูลที่เอื้อเฟื้อเวลาและอ านวยความ
สะดวกให้ข้าพเจ้าได้ท าการศึกษาวิจัยในครั้งนี้และขอขอบคุณอาจารย์ศิรินทร์  บุญโสธรสถิตย์ และคุณ
อัญรินทร์ เกิดจิตร ที่ให้ก าลังใจมาโดยตลอด 

คุณค่าหรือประโยชน์จากวิทยานิพนธ์เล่มนี้  ผู้วิจัยขอน้อมบูชาแด่พระคุณบิดา มารดา ครู
อาจารย์ที่อบรมสั่งสอน แนะน า ให้การสนับสนุนและให้ก าลังใจอย่างดีย่ิงเสมอมา 

  
  

สุรศักดิ์  แย้มอุ่ม 
 

 



 ช 
 

 
 

สารบัญ 

 หน้า 
บทคัดย่อภาษาไทย ............................................................................................................................. ง 

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ ....................................................................................................................... จ 

กิตติกรรมประกาศ............................................................................................................................. ฉ 

สารบัญ .............................................................................................................................................. ช 

สารบัญตาราง ................................................................................................................................... ญ 

บทที่ 1 บทน า ................................................................................................................................... 1 

1.ความเป็นมาและความส าคัญของปญัหา .................................................................................... 1 

2.วัตถุประสงค์ของการศึกษา ........................................................................................................ 5 

3.สมมุติฐานของการศึกษา ............................................................................................................ 6 

4.ขอบเขตของการศึกษา ............................................................................................................... 6 

5.ขั้นตอนและวิธีการศึกษา ........................................................................................................... 7 

6.ข้อตกลงเบื้องต้น ....................................................................................................................... 7 

7.ค าจ ากัดความที่ใช้ในการศึกษา .................................................................................................. 8 

8.ประโยชนท์ี่ได้รับ ....................................................................................................................... 9 

บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม ............................................................................................................. 10 

1.วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกริาตารชุนียะ....................................................................................... 10 

1.1 ผู้แต่งวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ ................................................................... 11 

1.2 บริบทของวรรณคดีสันสกฤตเรือ่งกริาตารชุนียะ ............................................................ 18 

1.3 ตัวละครในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ ........................................................... 19 

1.4 เนื้อหาของวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ ........................................................... 25 

1.5 พื้นฐานทางปรัชญาความคิดในวรรณคดีสันสกฤตเรือ่งกริาตารชุนียะ ............................ 35 

    



  

 
 

ซ 

1.6 วรรณศิลป์ในวรรณคดีสันสกฤตเรือ่งกริาตารชุนียะ ....................................................... 37 

2.ทฤษฎีรส-ธวน ิ......................................................................................................................... 50 

3.หลักปุรุษารถะ ......................................................................................................................... 69 

4.ภาวะผู้น า ................................................................................................................................ 74 

4.1 ภาวะผู้น าคืออะไร ......................................................................................................... 74 

4.2 ภาวะผู้น ากับการเปลี่ยนแปลงในปจัจบุัน ...................................................................... 76 

4.3 ภาวะผู้น ากับหลกัปรุุษารถะ .......................................................................................... 80 

บทที่ 3 ภาวะผู้น าในเชิงสุนทรียรส .................................................................................................. 82 

1.รสเอก...................................................................................................................................... 82 

2.รสเสริม.................................................................................................................................... 93 

2.1 อัทภุตรส ....................................................................................................................... 93 

2.2 เราทรรส ....................................................................................................................... 97 

2.3 ศานตรส...................................................................................................................... 102 

2.4 ศฤงคารรส .................................................................................................................. 105 

3.ประมวลภาวะผู้น าในเชิงสุนทรียรส........................................................................................ 109 

บทที่ 4 ภาวะผู้น าในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนา ......................................... 113 

1.ธรรมะ ................................................................................................................................... 113 

2.อรรถะ ................................................................................................................................... 145 

3.กามะ ..................................................................................................................................... 151 

4.โมกษะ ................................................................................................................................... 154 

5.ประมวลภาวะผู้น าในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาตามสถานภาพของตัว
ละคร ................................................................................................................................. 156 

ภาวะผู้น าในฐานะสามัญชน ............................................................................................... 156 

ภาวะผู้น าในฐานะผู้บงัคับบญัชาทหาร ............................................................................... 158 

 



  

 
 

ฌ 

ภาวะผู้น าในฐานะกษัตริย ์.................................................................................................. 158 

ภาวะผู้น าในฐานะผู้น าทางจิตวิญญาณ .............................................................................. 161 

ภาวะผู้น าในฐานะเทพ ....................................................................................................... 163 

บทที่ 5 สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ .................................................................................. 165 

สรปุ 165 

อภิปรายผล ............................................................................................................................... 167 

ข้อเสนอแนะ ............................................................................................................................. 170 

รายการอ้างอิง ............................................................................................................................... 171 

ภาคผนวก บทปริวรรตและบทแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกริาตารชุนียะ ...................................... 174 

ประวัติผูเ้ขียน ................................................................................................................................ 348 

 



 ญ 
 

 
 

สารบัญตาราง 

 หน้า 
ตารางที่ 1 เปรยีบเทยีบความแตกต่างทางด้านเนือ้หาระหว่างมหากาพย์มหาภารตะกบักริาตารชุนียะ .. 34 

ตารางที่ 2 แสดงการแจกแจงพยางค์ของโศลกที่ 15.25 กระจายออกรอบด้าน ................................ 48 

ตารางที่ 3 แสดงข้อความทีป่รากฏจากการอ่านโศลกที่ 15.25 ในแนวตั้งและแนวนอนในเชิง
ความหมาย ...................................................................................................................................... 49 

ตารางที่ 4 แสดงหน้าที่ของคนตามวรรณะต่างๆ .............................................................................. 72 

ตารางที่ 5 แสดงบทบาทของรสเสริมในการเกือ้หนุนรสเอกของเรือ่ง ............................................. 108 

    



 1 
 

 
 

บทท่ี 1 

บทน า 

1.ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

 ศตวรรษที่ 21 เป็นยุคแห่งการทบทวนบทบาทของมนุษย์ครั้งส าคัญ บางทีอาจจะกล่าว
ไดว่้าเป็นยุคหลังอุตสาหกรรมก็ไม่ผิดนัก หลังจากมนุษย์ต้องเผชิญวิกฤติการณ์มากมาย เช่น ความ  
อดอยากของผู้คน ปัญหาหนี้สิน ความขัดแย้งอันน าไปสู่สงครามกลางเมือง การแย่งชิงพลังงาน 
ทรัพยากรถูกท าลาย ภัยพิบัติทางธรรมชาติ ปัญหาคอรัปช่ัน เป็นต้นน้ัน เมื่อพิจารณาในหลายๆ กรณี
แล้วพบว่าส่วนหนึ่งเกิดจากผู้น าที่ไม่ดีหรือผู้บริหารที่ไม่มีภาวะผู้น า เช่นเดียวกับที่ วินัย พงศ์ศรีเพียร 
นักวิชาการอาวุโสสาขาประวัติศาสตร์วิพากษ์บทบาทของผู้น า1ในสังคมไทยไว้ว่า 

 สังคมไทยร่วมสมัยอยู่ในช่วงวิกฤตในเกือบทุกด้าน ไม่ว่าในด้านการเมือง เศรษฐกิจ 
สังคมและวัฒนธรรม ความจริงแล้วอาจมีปัจจัยหลายประการทั้งภายในและภายนอกที่น าพา
ประเทศไทยเข้าสู่ภาวะของการขาดเสถียรภาพ และท้ายสุดสถานการณ์ที่คุกรุ่นอยู่อาจเลยเถิด
ไปถึงเกิดจลาจล ตามข้อเท็จจริงแล้ว วิกฤตทางการเมืองคร้ังแล้วครั้งเล่าในรอบทศวรรษที่ผ่าน
มาเป็นเร่ืองความขัดแย้งของกลุ่มชนชั้นน าทางการเมืองที่ควรช่วยพัฒนาระบอบประชาธิปไตย
ให้มั่นคง แต่กลับได้รับข้อกังขาและวิพากษ์วิจารณ์ในเร่ืองคุณสมบัติความเป็นผู้น า ประเด็นน้ี
เป็นเร่ืองส าคัญเพราะสังคมใดก็ตามย่อมต้องมีผู้ปกครองและผู้ใต้ปกครอง หากผู้ปกครองเป็น
ผู้น าที่ดี รัฐก็ย่อมรุ่งเรือง ผู้คนในสังคมก็ย่อมมีความสุข หากผู้ปกครองไม่ดี บ้านเมืองก็ถดถอย
และผู้คนมีแต่ความเดือดร้อน ดังน้ัน คนในแต่ละสังคมจึงมีความคาดหวังที่จะเห็นผู้น าใน   
อุดมคติ2 

 กรณีเดียวกันนี้ สมเกียรติ ตั้งกิจวาณิชย์ กล่าวถึงสาเหตุที่ท าให้การบริหารจัดการองค์กร
ต่างๆ ของคนไทยขาดประสิทธิภาพ ไม่พัฒนาไปเท่าที่ควรไว้เช่นกันว่าเกิดจากการขาดความสนใจ
ศึกษาประเด็นเรื่องภาวะผู้น า ดังนั้นจึงเห็นได้ว่าการศึกษาเรื่องภาวะผู้น านั้นมคีวามส าคัญมากในฐานะ
ที่เป็นเครื่องก าหนดความอยู่รอดของมนุษย์ต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ทั้งนี้เนื่องจากไม่มีสังคมใดที่ไม่มี

                                                

 
1
 วินัย พงศ์ศรีเพียร จ าแนกประเด็นเรื่อง “ผู้น า” ออกเป็นสองเรื่องคือ “การเป็นผู้น า” (ซ่ึงบอก

สถานภาพ) กับ “ความเป็นผู้น า” (ซ่ึงบอกคุณลักษณะ) งานวิจัยน้ีมุ่งศึกษาในประเด็น “ความเป็นผู้น า” มากกว่า 
“การเป็นผู้น า” 

 2 "ผู้น าแห่งอนาคต: คุณธรรม การน าร่วม และการเปลี่ยนแปลงจากภายใน," ed. จารุปภา วะสี 
(นครปฐม: โครงการผู้น าแห่งอนาคต ศูนย์จิตตปัญญาศึกษา มหาวิทยาลัยมหิดล, 2557). 
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ผู้น า แม้ว่าบางสังคมจะไม่พบผู้น าเพียงคนเดียวหรือภาวะผู้น าเดี่ยว แต่จะพบลักษณะภาวะผู้น าร่วม
หรือพบว่ามีบุคคลที่มีภาวะผู้น าได้หลายคน3  
 ผู้วิจัยส ารวจงานวิจัยที่ท าการศึกษาในขอบข่ายเรื่องภาวะผู้น าและคัดเลือกมาห้าเรื่อง
เพื่อแสดงให้เห็นบรรยากาศการศึกษาเรื่องภาวะผู้น าในวงการศึกษาไทย งานวิจัยทั้งห้าเรื่องดังกล่าว
เป็นวิทยานิพนธ์และการค้นคว้าอิสระจากหลากหลายสาขาวิชา กล่าวคือ ภาคการปกครอง สาขาการ
บริหารการศึกษา สาขาการประกอบการ และสาขารัฐประศาสนศาสตร์ วิทยานิพนธ์และการค้นคว้า
อิสระทั้งห้าเรื่องนี้มีวัตถุประสงค์การวิจัยประมวลออกมาได้ว่าเป็นการศึกษาเพื่อทราบองค์ประกอบ 
รูปแบบของภาวะผู้น า (การเปลี่ยนแปลง) ของผู้บริหาร ตลอดจนความรู้และค าสอนเรื่องภาวะผู้น า 
โดยร้อยละ 80 ของวิทยานิพนธ์และการค้นคว้าอิสระที่คัดมานี้ ได้แก่เรื่อง “รูปแบบภาวะผู้น าการ
เปลี่ยนแปลงท่ีมีประสิทธิผลในการปฏิรูปการศึกษาแบบยั่งยืน” ของ สมคิด สกุลสถาปัตย์4 “ภาวะ
ผู้น าของผู้บริหารในวิทยาลัยดุริยางคศิลป์ มหาวิทยาลัยมหิดล” ของ ณัฐฐานิตา ทัพปิรา5 
“รูปแบบภาวะผู้น า แรงจูงใจภายในท่ีมีอิทธิพลต่อความคิดสร้างสรรค์ของพนักงาน กรณีศึกษา
ธนาคารกรุงไทย จ ากัด มหาชน” ของ ฐิตวดี เนียมสุวรรณ์6 และ “รูปแบบภาวะผู้น าของผู้บริหาร
ส านักข่าวกรองแห่งชาติ” ของ สุภาพร อ่อนแก้ว7 เป็นการวิจัยเชิงปริมาณซึ่งเมื่อใช้ระเบียบวิจัยเชิง
ปริมาณ แหล่งข้อมูลเหล่าน้ันจึงมีลักษณะเป็นจ านวนตัวเลขที่แน่นอนและการเก็บรวบรวมข้อมูลก็ใช้
เครื่องมือการวิจัยที่ต้องน ามาวิเคราะห์ค่าสถิติซึ่งมีความเป็นปรนัยสูง ตรงข้ามกับวิทยานิพนธ์เรื่อง 
“ผู้น ากับการบริหารในวรรณคดีเรื่องสามก๊ก” ของ มานิต เสงี่ยมพรพาณิชย์8 เป็นการวิจัยเชิง
คุณภาพ อาศัยแหล่งข้อมูลที่เป็นตัวบทวรรณคดีและกรองเอาความรู้หรือค าสอนส าคัญเรื่องผู้น ากับ
การบริหารจากเนื้อหาของวรรณคดีจึงมคีวามเป็นอัตนัยสูง งานวิจัยทั้งห้าเรื่องสามารถตอบโจทย์ที่ตน
ตั้งไว้แต่ต้นคือ สามารถบอกองค์ประกอบ รูปแบบของภาวะผู้น าของผู้บริหาร ความรู้หรือค าสอนเรื่อง
ภาวะผู้น าว่าเป็นอย่างไร 
 การวิเคราะห์งานวิจัยทั้งห้าเรื่องข้างต้นสะท้อนอะไรบางอย่างเกี่ยวกับแวดวงการศึกษา
เรื่องภาวะผู้น าตลอดจนวิธีการศึกษาเรื่องดังกล่าวในสถาบันการศึกษาไทยบางประการ ประการแรก

                                                

 3 รัตติกรณ์ จงวิศาล, ภาวะผู้น า: ทฤษฎี การวิจัย และแนวทางสู่การพัฒนา (กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์
แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2556). 
 

4 สมคิด สกุลสถาปัตย์, "รูปแบบภาวะผู้น าการเปลี่ยนแปลงที่มีประสิทธิผลในการปฏิรูปการศึกษา
แบบยั่งยืน" (วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาการบริหารการศึกษาบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 
2552). 
 5 ณัฐฐานิตา ทัพปิรา, "ภาวะผู้น าของผู้บริหารในวิทยาลัยดุริยางคศิลป์ มหาวิทยาลัยมหิดล. " (การ
ค้นคว้าอิสระปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาการบริหารการศึกษา บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2553). 

 6 ฐิตวดี เนียมสุวรรณ์, "รูปแบบภาวะผู้น า แรงจูงใจภายในที่มีอิทธิพลต่อความคิดสร้างสรรค์ของ
พนักงาน กรณีศึกษาธนาคารกรุงไทย จ ากัด มหาชน" (วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชาการประกอบการ 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2554). 

 7 สุภาพร อ่อนแก้ว, "รูปแบบภาวะผู้น าของผู้บริหารส านักข่าวกรองแห่งชาติ" (การค้นคว้าอิสระ
ปริญญามหาบัณฑิต สาขาวิชารัฐประศาสนศาสตร์ บัณฑิตวิทยาลัยมหาวิทยาลัยศิลปากร, 2554). 

 8 มานิต เสงี่ยมพรพาณิชย์, "ผู้น ากับการบริหารในวรรณคดีเรื่องสามก๊ก" (วิทยานิพนธ์ปริญญา
มหาบัณฑิต ภาควิชาการปกครอง จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2522). 
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ว่าด้วยเรื่องขอบข่ายสาขาวิชาที่เกาะกลุ่มอยู่ในสายรัฐศาสตร์ การประกอบการ และการบริหาร
การศึกษา ประการถัดไปว่าด้วยระเบียบวิธีวิจัยที่เป็นการวิจัยเชิงปริมาณเสียเป็นส่วนมากซึ่งส่งผล
ต่อไปยังประการสุดท้ายที่ว่าด้วยองค์ความรู้ที่ได้จากการตอบโจทย์วิจัย ดังที่กล่าวแล้วเมื่อวิธีการวิจัย
เป็นเชิงปริมาณซึ่งผูกติดกับผลลัพธ์ที่มีความเป็นปรนัยสูงจึงไม่อาจหลีกเลี่ยงการจ ากัดขอบเขต
การศึกษารวมทั้งประชากรทีใ่ช้ท าการศึกษาตลอดจนประเด็นที่ใช้ท าการศึกษาไปได้ ที่กล่าวมานี้ก็เพือ่
ต้องการสื่อสารว่าในที่สุดค าตอบการวิจัยประเภทนี้จึงมักออกมาในรูปแบบค าตอบที่เป็น “ท่อน
ความรู้” มากกว่าจะเป็นข้อสรุปเชิงพรรณนาที่สามารถอธิบายปรากฏการณ์ สาเหตุของปรากฏการณ์ 
และการคาดการณ์ปรากฏการณ์ดังที่อาจได้รับจากการวิจัยเชิงคุณภาพ 
 งานวิจัยที่ศึกษาเรื่องภาวะผู้น าเกือบทั้งหมดเป็นการศึกษาภาวะผู้น าในองค์กร หน่วยงาน 
สถานศึกษา หรือสถาบันทางสังคม การศึกษาเรื่องภาวะผู้น าผ่านงานเขียนหรือผลงานวรรณกรรมยังมี
ไม่มากนัก กรณีวิทยานิพนธ์ของ มานิต เสงี่ยมพรพาณิชย์ ก็เป็นการศึกษาที่ผ่านมากว่า 40 ปีแล้ว 
ทั้งนี้หากมีการศึกษาเรื่องภาวะผู้น าผ่านวรรณกรรมก็มักเป็นการศึกษาผ่านวรรณกรรม “กลิ่นอาย” 
กลศึกสงครามอย่างเช่น สามก๊ก การศึกษาภาวะผู้น าในเชิงสุนทรียรสและปรัชญาการด าเนินชีวิตตาม
แนวคิดทางศาสนาผ่านผลงานวรรณคดียังคงเป็นเรื่องที่ไม่ใคร่จะมีผู้ใดศึกษา ดังนั้นด้วยข้อเท็จจริง
ที่ว่าวรรณกรรมคือผลงานศิลปะที่ใช้ภาษาเป็นสื่อในการแสดงความรู้สึกนึกคิดของกวี 9 การหันมา
สนใจศึกษาเรื่องภาวะผู้น าผ่านวรรณคดีประเภทมหากาวยะ10ซึ่งถือเป็นผลงานศิลปะที่จรรโลงและ
ยกระดับจิตใจมนุษย์ได้ดีชนิดหนึ่งให้มากข้ึน จึงน่าจะเป็นการถอดรหัสองค์ความรู้เรื่องภาวะผู้น าที่
สะท้อนผ่านความรู้สึกนึกคิดของกวีอันอาจน ามาปรับใช้กับโลกในศตวรรษที่ 21 ได้เช่นกัน 
 กวีภารวิรจนาวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะข้ึนในราวคริสต์ศตวรรษที่ 6 ว่าด้วย
เรื่องราวของกิราตะกับอรชุนซึ่งภารวิได้น าเค้าโครงเรื่องมาจากเหตุการณ์ที่ปรากฏในบรรพที่ 3 ของ
มหาภารตะอันเป็นตอนที่พี่น้องปาณฑพทั้งห้าคนและนางเทราปทีอยู่ระหว่างการถูกเนรเทศให้พ านัก
ในป่า เนื้อหาของกิราตารชุนียะเริ่มข้ึนด้วยการสนทนากันในหมู่พี่น้องปาณฑพถึงหนทางที่พวกเขา
ควรท า โดยเฉพาะเทราปทีซึ่งบริภาษยุธิษฐิระที่ไม่ยอมท าสิ่งใดเลย จากนั้นฤษีกฤษณะไทฺวปายนะ
ปรากฏกายข้ึนและแนะน ายุธิษฐิระให้ส่งอรชุนไปบ าเพ็ญตบะเพื่อให้ได้มาซึ่งอาวุธทิพย์ เทพทั้งหลาย
ทดสอบอรชุน และพระศิวะเองทรงจ าแลงพระองค์เป็นกิราตะ (ชาวเขาในดินแดนหิมาลัยตะวันออก) 
เก็บลูกศรของผู้ล่าไว้กับพระองค์ภายหลังจากที่ทั้งสองยิงอสูรที่เข้าโจมตีในร่างของหมูป่ากลายเป็น
ชนวนเหตุให้อรชุนต่อสู้กับพลังอ านาจที่ไม่อาจเอาชนะได้ของพระศิวะอย่างกล้าหาญจนกระทั่งอ่อน

                                                

 9 กุสุมา รักษมณี, สันสกฤตวิจารณา (กรุงเทพฯ: แม่ค าผาง, 2547), 129. 
 10 มหากาวยะมีลักษณะส าคัญหลายประการ ได้แก่ ต้องมีเค้าเรื่องจากประวัติศาสตร์ (อิติหาส) หรือ
ต านาน (กถา) มีการกล่าวถึงจตุรวรรค หรือปุรุษารถะ (เป้าหมายของชีวิตสี่ประการ, กาม อรรถ ธรรม โมกษ) มีการ
พรรณนาถึงธรรมชาติ พระอาทิตย์ พระจันทร์ ภูเขา ทะเล บ้านเมือง การละเล่น การเกิดลูกชาย การวิวาห์ การ 
พลัดพราก การเดินทาง รวมทั้งรสและภาวะทางวรรณคดี และการประดับประดาด้วยอลังการ ทั้งน้ีเม่ือจะเปลี่ยนบท
ก็จะต้องเปลี่ยนฉันทลักษณ์ด้วย. ดู " ไตรตรึงษ์," ed. ธวัชชัย ดุลยสุจริต (กรุงเทพฯ: กลุ่มภาษาและวรรณคดี
สันสกฤต, 2561), 99. 
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แรงไปในที่สุด พระศิวะทรงพอพระทัยในตัวอรชุนและประทานอาวุธที่ปรารถนาให้ หลังจากนั้นเทพ
องค์อื่นก็ปรากฏกายข้ึนและประทานอาวุธแก่เขาเช่นกัน11  
 ผู้วิจัยเลือกศึกษาวรรณคดีเรื่องกิราตารชุนียะเนื่องจากวรรณคดีเรื่องนี้กวีสร้างสรรค์ข้ึน
จากเรื่องราวตอนหนึ่งของมหาภารตะ (ดังที่กล่าวแล้วข้างต้น) ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับการสู้รบระหว่าง    
พี่น้องสองตระกูล ตลอดจนชีวิตความเป็นมาของวีรบรุุษทั้งหลายอันเปน็ลักษณะของวรรณคดีประเภท 
อิติหาสะ และเป็นต านานประวัติศาสตร์ที่เกิดข้ึนจริงๆ ในอดีต ส่วนเนื้อหาเกี่ยวกับกลยุทธ์ การสู้รบ 
และแนวคิดที่เป็นคติสอนใจต่างๆ สอดแทรกอยู่ตลอดทั้งเรื่องอันมีลักษณะของวรรณคดีประเภท
ศาสตร์ด้วย12 ความส าคัญของมหาภารตะในฐานะที่เป็นศาสตร์นั้นเป็นที่ยอมรับในหมู่ชาวอินเดีย
ถึงกับมีค ากล่าวว่า “ในเรื่องเกี่ยวกับธรรม อรรถ กาม และโมกษะ ที่มีในมหาภารตะย่อมพบได้ใน
คัมภีร์ และที่ไม่มีในมหาภารตะก็ย่อมไม่มีในที่อื่นใด”13 แนวคิดดังกล่าวเหล่าน้ีจึงอาจถูกส่งผ่านมาใน
เรื่องราวที่ภารวิน ามาสร้างสรรค์ไม่มากก็น้อย นอกจากนั้นกิราตารชุนียะยังจัดเป็นวรรณคดีที่มี
องค์ประกอบแห่งมหากาวยะอย่างครบถ้วน ภารวิผู้ประพันธ์เรื่องนี้ก็ได้ช่ือว่าเป็นผูบุ้กเบิกแนวทางแหง่
จิตฺรในกาวยะเรื่องยาว และแม้จะเป็นบทประพันธ์อันเกิดจากการน าเรื่องราวในมหากาพย์มหาภารตะมา
สร้างสรรค์ใหม่ กวีผู้รจนากิราตารชุนียะเองก็หาได้เดินตามสิ่งที่มหาภารตะวางไว้อย่างชนิดที่เรียกว่า 
“ว่านอนสอนง่าย” แต่กลับสะท้อนทั้งลักษณะแห่งกาวยะและลักษณะอันเป็นลีลาเฉพาะตนลงไปใน
บทประพันธ์อย่างเป็นเอกเทศ ตัวละครทั้งหลายที่มีคุณลักษณะกึ่งเทพในมหาภารตะถูกปรับให้มี
อารมณ์ความรู้สึก มีความทะยานอยาก มีอุดมการณ์อย่างมนุษย์ พฤติการณ์ต่างๆ ตั้งแต่ยุธิษฐิระ
พี่ชายคนโตผู้อยู่ในฐานะผู้น าตามสถานภาพ กล่าวคือเป็นกษัตริย์แห่งอินทรปรัสถ์ แต่กลับดูเหมือนจะ
ไม่สามารถด ารงรักษาสถานภาพดังกล่าวไว้ได้ในสายตาของภรรยาและน้องชาย ทั้งนี้ไม่ว่าจะเป็นด้วย
ความอ่อนแอหรือกิเลสบางประการของพระองค์เองหรือเกิดจากความฉ้อฉลของฝ่ายเการพก็ตาม 
อรชุนเจ้าชายปาณฑพองค์ที่สามรับบทบาทผู้น าที่เสียสละตนเพื่อกอบกู้ศักดิ์ศรีของวงศ์วาน โดย
เดินทางไปยังหิมาลัยด้วยจิตใจมุ่งมั่นที่จะบ าเพ็ญตบะเพื่อขอพรเทพเจ้าโดยเฉพาะพระศิวะผู้ที่จะ
ประทานอาวุธทิพย์อันจะน าไปสู่การพิชิตศัตรูได้ อรชุนใช้ความสามารถและคุณความดีทั้งหมดที่มีใน
ตนเพื่อประกอบกิจที่ได้รับมอบหมายให้ลุล่วงไปด้วยดี ขณะเดียวกันอรชุนก็เป็นตัวแทนของมนุษย์ผู้
ถ่ายทอดประสบการณ์สภาวะทางจิตใจที่ต้องเลือกระหว่างโมกษะกับศรี14ที่ส่งผ่านบทสนทนาเมื่อ
คราวที่ถูกพระอินทร์จ าแลงกายเป็นฤษีมาทดสอบความมุ่งมั่น อย่างไรก็ตามเกียรติและศักดิ์ศรีของ
ฝ่ายปาณฑพที่ได้รับกลับคืนมาในที่สุดนั้น แท้จริงแล้วมิอาจเกิดข้ึนได้หากขาดค าแนะน าของฤษี    
ไทฺวปายนะ การน าทางของยักษ์ไปยังเขาอินทรกีละ การช้ีน าของพระอินทร์ และบททดสอบของพระ
ศิวะในร่างกิราตะในที่สุด ดังนั้นบทบาทของบรรดาตัวละครดังกล่าวต่างมีส่วนส าคัญไม่มากก็น้อยใน
                                                

 
11

 A.K. Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3 (Delhi: Motilal Banarsidass 

Publishers PVT. LTD., 1990), 200-01. 

 12 กุสุมา รักษมณี, สันสกฤตวิจารณา, 180. 
 13 กุลนิจ คณะฤกษ์, "ขนบการประพันธ์และทรรศนะเรื่องความคิดสร้างสรรค์ในวรรณคดีสันสกฤต: 
การศึกษาเปรียบเทียบจากวรรณคดีมหากาพย์กับวรรณคดีกาวยะ" (วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2552), 7. 
 14 โมกษะ คือความหลุดพ้น เป็นหน่ึงในอาศรม 4 อันเป็นหลักในการด าเนินชีวิตช่วงสุดท้ายตามคติ
พราหมณ์-ฮินดู ส่วน ศรี น้ีหมายถึง เกียรติ ศักดิ์ศรี เป็นค าเรียกพระนางลักษมี 
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การเกื้อหนุนให้ส่วนรวมบรรลุเป้าหมายที่ก าหนดไว้ซึ่งหากพินิจพิเคราะห์กันอย่างถ่ีถ้วนแล้วจะเห็นได้
ว่ามีแนวความคิดเรื่องหลักปุรุษารถะอันเป็นแรงผลักดันส าคัญให้เกิดภาวะผู้น าเป็นแก่นของเรื่ อง 
การศึกษาวรรณคดีโดยหยิบยกเอาประเด็นเรื่องเป้าหมายทั้งสี่ในปุรุษารถะข้ึนมาวิเคราะห์วิจารณ์จึง
อาจท าให้เห็นภาพภาวะผู้น าตามอุดมการณ์ของกวีสันสกฤตได้อย่างชัดเจน 
 อนึ่ง การวิเคราะห์วิจารณ์วรรณคดีสันสกฤตนั้น เดิมทีมักพุ่งเป้าไปยังเรื่องอลังการ รีติ 
ธวนิ และรส ด้วยเหตุน้ีนักวรรณคดีสันสกฤตจึงประเมินการวิเคราะห์วิจารณ์วรรณคดีเพื่อประโยชน์
ทั้งทางโลกและทางธรรมซึ่งยังให้เกิดการหยั่งรู้เป้าหมายสี่ประการตามหลักปุรุษารถะอันได้แก่ ธรรมะ 
อรรถะ กามะ และโมกษะสืบไปว่าเป็นการรับ “สาร” จากวรรณคดีที่ผิดเพี้ยน วรรณคดีหาได้ให้
คุณประโยชน์อื่นใดเลยนอกจากคุณค่าในการเร้าอารมณ์สุนทรียรสเท่านั้น อภินวคุปตะเองยิ่งยืนยัน
หนักแน่นว่าวรรณคดีไม่ควรถูกใช้เป็นเครื่องขัดเกลาทางศีลธรรมหรือเป็นมรรควิธีทางจิตวิญญาณ ใน
ประเด็นที่ดูขัดแย้งกันน้ี15 Chari ให้ความเห็นไว้น่าสนใจว่า จุดมุ่งหมายในการเสพวรรณคดีไม่ว่าจะ
เป็นไปเพื่อความส าเริงใจหรือให้คติสอนใจก็ตามอาจผสมผสานรวมกันอยู่ในประสบการณ์ทางศิลปะ
ของผู้อ่านอย่างกลมกลืนเป็นเนื้อเดียวกันได้ ขอเพียงการนิยามวรรณคดีเพื่อการศึกษา วิเคราะห์ และ
วิจารณ์มีความครอบคลุมทั้งคติทางโลกและทางธรรม กล่าวคือครอบคลุมทั้งแง่สุ นทรียรสและแง่
ปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาอย่างครบถ้วน16 ความเห็นดังกล่าวนี้สอดคล้องกับ
ถ้อยค าของภามหะที่กล่าวถึงหน้าที่ของกวีนิพนธ์ว่าต้องก่อให้เกิดความเข้าใจเป้าหมายสี่ประการของ
ชีวิตมนุษย์และก่อให้เกิดความปรีติแก่ผู้อ่านโดยต้องมีทั้งค าที่งามและความหมายเด่นจึงจะท าให้เกิด
รสแก่ผู้อ่านต่อไป17 งานวิจัยน้ีอาศัยทฤษฏีรส-ธวนิในการศึกษาวิเคราะห์รสวรรณคดีที่กวีถ่ายทอดไว้
ในผลงาน และอาศัยหลักการศึกษาการใช้ปรัชญาในงานวรรณกรรม ตลอดจนการค้นหาระบบ
ความคิดของกวีซึ่งใช้ปรัชญาในงานวรรณกรรมในการศึกษาปรัชญาในวรรณคดี 

 เมื่อวรรณคดีสันสกฤตเรือ่งกิราตารชุนียะสะท้อนแง่มุมของชีวิตทั้งด้านรูปธรรมคือการท า
หน้าที่ตามฐานานุรูปและด้านนามธรรมคือการประคับประคองจิตใจของตนเพือ่ให้บรรลุเป้าหมายที่ได้
วางไว้แล้ว ในแง่ที่จ าเพาะเจาะจงลงไปคือเรื่องภาวะผู้น า วรรณคดีเรื่องนี้ก็อาจสะท้อนมโนทัศน์
เกี่ยวกับภาวะผู้น าทั้งด้านรูปธรรมคือการเป็นผู้น าตามสถานภาพและด้านนามธรรมคือความเป็นผู้น า
ตามคุณลักษณะ หรืออาจสะท้อนมโนทัศน์เกี่ยวกับภาวะผู้น าตามแบบดั้งเดิมคือผูน้ าแบบวีรบุรษุ แบบ
ยุคกลางคือผู้น าร่วม หรือแบบร่วมสมัยคือผูน้ าแห่งอนาคตอันมีจุดเน้นเชิงจติวิญญาณแบบใดแบบหนึ่ง
หรือทั้งหมดก็เป็นได้ วิทยานิพนธ์นี้จึงมุ่งหาค าตอบว่ากวีภารวิสะท้อนภาพภาวะผู้น าตามอุดมการณ์
ของตนในผลงานวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะไว้อย่างไรบ้าง 

2.วัตถุประสงค์ของการศึกษา 
 2.1 เพื่อศึกษาภาวะผู้น าในเชิงสุนทรียรสผ่านวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ 

                                                
 

15
 Vinjamuri K Chari, Sanskrit Criticism (Delhi: Motilal Banarsidass Publ., 

1993), 32-33. 

 
16 ibid., 33. 

 17 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 2 ed. (กรุงเทพฯ: 
ภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร วังท่าพระ, 2549), 49-50. 
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 2.2 เพื่อศึกษาภาวะผู้น าในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาผ่าน
วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ 

 2.3 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบภาพภาวะผู้น าตามอุดมการณ์ของกวีสันสกฤตกับภาวะผู้น า
อันพึงประสงค์ในยุคปัจจุบัน 

3.สมมุติฐานของการศึกษา 
 แม้วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะของภารวิจะอาศัยเค้าโครงเรื่องที่ปรากฏใน  

มหากาพย์มหาภารตะ (บรรพที่ 3 คือวนบรรพ) ซึ่งเป็นทั้งวรรณคดีอิติหาสะและศาสตร์ในตัวก็ตาม 
แต่ความที่วรรณคดีเรื่องนี้มีลักษณะแห่งมหากาวยะอย่างเต็มเปี่ยมจนกระทั่งกล่าวได้ว่าภารวิถ่ายทอด
แง่งามแห่งกวีนิพนธ์อย่างโดดเด่นจนกระทั่งดูเสมือนว่าสารในเชิงสุนทรียรสจะ “เล่น” บทบาทเอก
เสียจนไม่อาจ “ค้ัน” สารในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาได้เลย อย่างไรก็ตาม
หากพินิจพิเคราะห์เข้าไปถึงแนวคิดพื้นฐานของกวีที่ส่องผ่านบทพรรณนาลักษณะทางกายภาพ      
บทสนทนา และความคิดค านึงของตัวละครตามหลักปุรุษารถะซึ่งเป็นคติด้ังเดิมที่ชาวอินเดียยึดถือมา
ช้านานย่อมสะท้อนมโนทัศน์เชิงปรัชญาเกี่ยวกับภาวะผู้น าไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง ด้วยเหตุนี้จึงอาจกล่าว
ได้ว่ากวีสันสกฤตสามารถสะท้อนภาพภาวะผู้น าตามอุดมการณ์ของตนไว้ในผลงานวรรณคดีทั้งในแง่
สุนทรียรสและแง่ปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาในเวลาเดียวกัน ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับผู้อ่าน
ว่าจะเลือก “สกัด” สารนั้นออกมาด้วยวิธีการใด 

4.ขอบเขตของการศึกษา 
 4.1 ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตหลักที่ใช้ในการศึกษา วิเคราะห์ วิจารณ์ในเชิงสุนทรียรส 
ของการวิจัยน้ีคือทฤษฎีรส-ธวนิ ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตอื่นใดที่อาจปรากฏในการศึกษาวิจัยจะถูก
น ามากล่าวถึงจ าเพาะเมื่อส่งผลต่อการส่งเสริมให้รสวรรณคดีมีความเด่นชัดย่ิงข้ึน 
 4.2 หลักปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาที่ใช้ในการศึกษา วิเคราะห์ 
วิจารณ์เพื่อรับสารเกี่ยวกับภาวะผู้น าในการวิจัยนี้คือหลักปุรุษารถะหรือจุดมุ่งหมายสูงสุดของชีวิต
มนุษย์มี 4 ประการคือ ธรรมะ อรรถะ กามะ และโมกษะ 
 4.3 ศึกษาภาวะผู้น าตามที่ปรากฏในการศึกษา วิเคราะห์ วิจารณ์ในเชิงสุนทรียรสและใน
การศึกษาผ่านหลักปุรุษารถะเท่านั้น 
 4.4 วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะที่น ามาศึกษานี้เป็นการศึกษาวรรณคดีเฉพาะ
เรื่องตั้งแต่ต้นจนจบจ านวน 18 สรรค (รวมบทประพันธ์ทั้งสิ้น 1,039 บท) ทั้งนี้โดยอาศัยต้นฉบับ
ภาษาสันสกฤตของส านักพิมพ์ Chaukhambā Surbhāratī Prakāshan ซึ่งรวบรวมอรรถาธิบาย
ภาษาสันสกฤตของ M.M.Mallināthasūri และอรรถาธิบายภาษาฮินดีของ Shrī Badarīnārāyana 

Mishra
18

 เป็นหลักในการปริวรรต การแปลและการวิเคราะห์วิจารณ์ 

                                                
 

18
 Shri Badarinarayana Misha, Kirātārjunīya of Śrī Bhāravi Including with 

“Ghaṇṭāpatha” Sanskrit Commentary by M.M. Mallināthasūri (Vanarasi: Chaukhamba 
Surbharati Prakashan, 1987). 
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5.ขั้นตอนและวิธีการศึกษา 
 5.1 ศึกษาความรู้เรื่องภาวะผู้น าจากตัวบททฤษฎี จากบทวิเคราะห์วิจารณ์และจากบท
สัมภาษณ์ในสื่อต่างๆ จากนั้นประมวลองค์ความรู้เรื่องภาวะผู้น าอันพึงประสงค์ในยุคที่ก าลังเปลี่ยน
ผ่านเช่นปัจจุบัน 

 5.2 ศึกษาภูมิหลังและความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับวรรณคดีเรือ่งกิราตารชุนียะในประเด็นบริบท
ทางประวัติศาสตร์และสังคมของภารวิ ตัวละครในกิราตารชุนียะ เนื้อหาของกิราตารชุนียะ พื้นฐาน
ทางปรัชญาความคิดในกิราตารชุนียะ และวรรณศิลป์ในกิราตารชุนียะ 

 5.3 แปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย 

 5.4 ศึกษารายละเอียดเกี่ยวกับความหมาย จุดเน้น และวิธีการวิเคราะห์ วิจารณ์วรรณคดี
สันสกฤตโดยใช้ทฤษฏีรส-ธวนิและศึกษาองค์ความรู้เกี่ยวกับหลักปุรุษารถะของศาสนาพราหมณ์-ฮินดู 
 5.5 วิเคราะห์ วิจารณ์วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะในเชิงสุนทรียรสโดยใช้ทฤษฏี
รส-ธวนิและในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาโดยใช้หลักปุรุษารถะเพื่อศึกษา   
มโนทัศน์ตลอดจนคุณค่าของภาวะผู้น าตามอุดมการณ์ของกวีที่สะท้อนผ่านวรรณคดี 
 5.6 สรุปผลการศึกษา อภิปรายผลพร้อมทั้งให้ข้อเสนอแนะ 

6.ข้อตกลงเบ้ืองต้น 
 6.1 การแปลวรรณคดีสนัสกฤตเรือ่งกริาตารชุนียะจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทยนี้มิได้
กระท าโดยยึดถือทฤษฎีการแปลใดทฤษฎีหนึ่งมาเป็นแม่บท หากแต่มุ่งให้ความส าคัญของเนื้อความ
มากกว่าการเกบ็รายละเอียดปลีกย่อยในเชิงภาษา ทั้งนี้ผู้วิจัยเลือกใช้รูปแบบอักษร Angsana new ใน
การถ่ายถอดอักษรเทวนาครีจากตัวบทภาษาสันสกฤตมาเป็นอักษรไทยเพื่อแก้ปัญหาด้านการพิมพ์ 
ส่วนอื่นๆ ที่เป็นภาษาไทยตลอดทั้งเล่มผู้วิจัยใช้รูปแบบอักษร TH SarabunPSK 

 อนึ่ง ในการถ่ายถอดศัพท์เฉพาะบางค า หากเป็นช่ือที่แพร่หลายอยู่ในวงการหนังสือไทย
อยู่แล้ว ผู้วิจัยจะถ่ายถอดตัวอักษรตามรูปค าที่คนไทยคุ้นเคย เช่น ปาณฑพ ทุรโยธน์ ยักษ์ คนธรรพ์ 
โดยจะไม่ถ่ายถอดตัวอักษรตามรูปค าและการออกเสียงในภาษาสันสกฤตเป็น ปาณฑวะ ทุรโยธนะ 
ยักษะ และคันธรรวะ เป็นต้น ส่วนช่ือเฉพาะใดที่ไม่ใคร่แพร่หลายนัก ผู้วิจัยจะใช้ตามรูปค าภาษา
สันสกฤต เช่น อินทรกีละ กิราตะ สกันทะ ปรัสวาปนะ เป็นต้น และหากเป็นการถ่ายถอดศัพท์เฉพาะ
บางค าแบบตัวอักษรต่อตัวอักษรเลยจากแหล่งข้อมูลต้นฉบับจะใช้ลักษณะตัวเอียง เช่น มลฺลินาถ 
ราชฺยเศขร และกาญฺจี เป็นต้น 
 6.2 การศึกษาภาวะผู้น าในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะด้วยการวิเคราะห์
วิจารณ์ในงานวิจัยนี้แม้มิได้ตั้งเป้าหมายไว้ล่วงหน้าว่าจะศึกษาจ าเพาะภาวะผู้น าแบบใดแบบหนึ่ง 
ในทางกลับกันกลับเป็นการศึกษาเชิงพรรณนาเพื่อหาข้อสรุปว่ากวีสะท้อนภาพภาวะผู้น าตาม
อุดมการณ์ของตนไว้ในวรรณคดีเรื่องดังกล่าวในลักษณะใด และอย่างไรบ้างก็ตาม แต่ก็มิได้
หมายความว่าเป็นการศึกษาที่ปราศจากภาพภาวะผู้น าเลย ภายหลังจากที่ผู้วิจัยศึกษาข้อมูลความรู้
จากแหล่งต่างๆ จนกระทั่งสามารถประมวลภาพภาวะผู้น าที่พึงประสงค์ในยุคปัจจุบันไว้แล้ว จะเป็น
การน าภาพภาวะผู้น าที่ได้ศึกษามาทาบเทียบกันเพื่อให้เห็นว่าภาพภาวะผู้น าในอดีตผ่านสายตากวี
สันสกฤตนั้นเหมือนหรือแตกต่างกับภาพภาวะผู้น าอันพึงประสงค์ในยุคปัจจุบัน ทั้งนี้การที่ผู้วิจัย
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จ าเป็นต้องน าเอาทฤษฎีรส-ธวนิและหลักปุรุษารถะมาเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการศึกษาวรรณคดี
สันสกฤตเรื่องนี้ก็เพื่อศึกษาความรู้สึกนึกคิดของกวีเสียก่อนจึงน าความรู้สึกนึกคิดนั้นมาพิจารณาต่อใน
เรื่องภาวะผู้น า เหตุผลส าคัญอีกประการหนึ่งคือ วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะเป็นมหากาวยะ
ที่ประพันธ์ข้ึนโดยกวีชาวอินเดีย ในบริบท ขนบ และจารีตของอินเดีย การ “สกัด” องค์ความรู้ที่มุ่ง
ค้นหาจึงจ าเป็นต้องใช้เครื่องมือที่อยู่ร่วมบริบท ขนบ และจารีตเดียวกันในช้ันแรกเสียก่อนแล้วจึงจะ
สามารถขยายความเข้าใจสืบไปได้ 

7.ค าจ ากัดความท่ีใช้ในการศึกษา 
 ภาวะผู้น า หมายถึง คุณลักษณะ พฤติกรรม ความสามารถ หรือกระบวนการที่เป็น
ปฏิสัมพันธ์หรือเป็นวิถีการด าเนินชีวิตของบุคคลที่สามารถมีอิทธิพลต่อผู้อื่น กลุ่มคน สามารถสร้าง
แรงบันดาลใจ สร้างความปรารถนา ท าให้เกิดความเช่ือถือ ศรัทธา การยอมรับ ความพยายาม การ
อุทิศตัว การใช้ความสามารถอย่างดีที่สุด และช่วยเพิ่มพลังอ านาจของผู้อื่น เพื่อให้บรรลุผลส าเร็จตาม
เป้าหมาย19

 

 อุดมการณ์ หมายถึง หลักการที่วางระเบียบไว้เป็นแนวปฏิบัติเพื่อให้บรรลุเป้าหมายที่
ก าหนดไว้20

 

 วรรณคดี หมายถึง ผลงานศิลปะที่ใช้ภาษาเป็นสื่อในการแสดงความรู้สึกนึกคิดของกวี 
โดยความรู้สึกที่กล่าวถึงนี้คืออารมณ์ที่กวีถ่ายทอดไว้ในผลงาน เมื่อผู้อ่านได้สัมผัสอารมณ์นั้นแล้ว รส
ต่างๆ ก็จะเกิดข้ึนในใจของผู้อ่าน ส่วนความนึกคิดหมายถึงปรัชญาของกวีที่เป็นเหตุและผลของ
วรรณคดี21

 

 ผู้สร้าง หมายถึง ผู้น าวัตถุดิบที่มีในธรรมชาติมาหล่อหลอมข้ึนเปน็งานศิลปะที่มคีวามงาม 
หรือสร้างความประทับใจให้แก่ผู้อื่นได้ ผู้สร้างงานศิลปะมีเสรีภาพในตนเอง แต่ในบางสาขาเสรีภาพ
นั้นก็ต้องมีขอบเขตโดยค านึงถึงความเป็นไปได้ด้วย22

 ในที่นี้หมายถึงกวีผู้มีจินตนาการที่เป็นพลงัในการ
สร้างสรรค์และมีฝีมือในการประพันธ์ 
 ตัวงาน หมายถึง ผลงานศิลปะในแขนงนั้นๆ23 ในที่นี้หมายถึงวรรณคดีสันสกฤตประเภท
มหากาวยะ 

 ผู้รับ หมายถึง ผู้รับสารผ่านงานศิลปะในลักษณะมหาชนซึ่งแต่เดิมจ ากัดอยู่ในสังคม
เฉพาะถ่ิน และหากกระบวนการรับสารเอื้อต่อการเข้าถึงผลงานมากข้ึน มหาชนจะขยายวงออกไป
จนถึงระดับนานาชาติ24 ในที่นี้หมายถึงผู้อ่าน 

                                                

 19 รัตติกรณ์ จงวิศาล, ภาวะผู้น า: ทฤษฎี การวิจัย และแนวทางสู่การพัฒนา, 14. 
 20 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ. ศ. ๒๕๔๕ เฉลิมพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว เน่ืองในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา ๗ รอบ ๕ ธันวาคม ๒๕๔๕ 
(กรุงเทพฯ: ราชบัณฑิตยสถาน, 2556.), 1422. 
 21 กุสุมา รักษมณี, สันสกฤตวิจารณา, 129-30. 
 22 ibid., 29-30. 
 23 ibid., 30. 
 24 ibid., 34. 
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 ทฤษฎีศิลปะ เป็นทฤษฎีที่ยังประโยชน์ต่อผู้สร้างผลงานศิลปะในที่นี้คือกวี ทฤษฎีศิลปะ
ว่าด้วยเรื่องการวางกรอบโครงอันพึงประสงค์ส าหรับผู้สร้าง หรือมีลักษณะเป็นเชิงคู่มือส าหรับการ
สร้างสรรค์25 เช่น ทฤษฎีอลังการ ทฤษฎีรี ติ ทฤษฎีธวนิ ทฤษฎีคุณ ทฤษฎีวโกรกติ เป็นต้น           
นักวรรณคดีศึกษาในอดีตมักวิเคราะห์และวิจารณ์ผลงานของกวีตามกรอบทฤษฎีศิลปะ กล่าวคือเน้น
บทบาทของผู้สร้างที่สัมพันธ์กับตัวงานเป็นส าคัญ 

 ทฤษฎีส าหรับผู้รับ เป็นทฤษฎีที่เน้นบทบาทของผู้รับเป็นส าคัญ โดยทฤษฎีส าหรับผู้รับนี้
อาจเรียกได้ว่าเป็นทฤษฎีการวิจารณ์หรือการวิจารณ์ที่มีลักษณะเชิงทฤษฎี26 อันเป็นทฤษฎีที่ตั้งอยู่บน
หลักการเชิงสุนทรียศาสตร์ของผู้รับ (aesthetics of reception) เช่น ทฤษฏีรส ทฤษฎีสุนทรียศาสตร์
แห่งความไม่ต่อเนื่อง ทฤษฎีสัมพันธภาพแนวนอนของประชาคมศิลปะ ทฤษฎีสุนทรียศาสตร์แห่งการ
สงวนอารมณ์ ทฤษฎีวัฒนธรรมระนาดทุ้ม ทฤษฎีแอบแฝงและทฤษฎีเปิดเผย ทฤษฎีลักษณะแนวเดี่ยว
และลักษณะหลากแนว เป็นต้น ยุคใหม่มักจะมุ่งเน้นการให้ความส าคัญต่อทฤษฎีการวิจารณ์มากกว่า
ทฤษฎีศิลปะ27

 

8.ประโยชน์ท่ีได้รับ 
 8.1 ท าให้ทราบแนวทางในการน าทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตโดยเฉพาะทฤษฏีรส-ธวนิมา
ใช้ในการศึกษา วิเคราะห์ วิจารณ์วรรณคดีสันสกฤตและเล็งเห็นความส าคัญของหลักปุรุษารถะของ
ศาสนาพราหมณ์-ฮินดูที่แฝงอยู่ในพื้นฐานความคิดของกวีสันสกฤต 

 8.2 ท าให้มองเห็นภาพภาวะผู้น าตามอุดมการณ์ของกวีสันสกฤตที่สะท้อนผ่านวรรณคดี
สันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะทั้งด้านสุนทรียรสและด้านปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนา
ที่สอดคล้องและแตกต่างกับภาพภาวะผู้น าอันพึงประสงค์ในยุคปัจจุบัน 
 8.3 ท าให้เกิดความรู้ความเข้าใจภูมิหลังและบริบทที่เกี่ยวข้องกับวรรณคดีสันสกฤตเรื่อง
กิราตารชุนียะเพิ่มมากขึ้น 

 8.4 ท าให้ได้บทปริวรรตและบทแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะภาคภาษาไทย

                                                

 25 ibid., 60. 
 26 ibid., 1. 
 27 ibid., 63. 
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บทท่ี 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 วรรณคดีในฐานะที่เป็นผลงานศิลปะแขนงหนึ่งที่ยอมรับว่าดีเด่นทั้งด้านรูปแบบการ
ประพันธ์ การถ่ายทอดความคิดและอารมณ์ความรู้สึกย่อมผ่านกระบวนการรังสรรค์อันแยบคายมา
เป็นอย่างดีเช่นกัน การศึกษาวรรณคดีไม่ว่าเรื่องใดเรื่องหนึ่งอย่างลึกซึ้งจ าต้องศึกษาเกี่ยวพันไปถึง
ผู้สร้าง ตัวผลงาน และผู้รับ รวมทั้งความสัมพันธ์ของทั้งสามส่วนนี้ ทั้งนี้การศึกษาเกี่ยวกับผู้สร้างคือ
กวี โครงสร้างและองค์ประกอบของตัวผลงานคือวรรณคดี ปรัชญาความคิดพื้นฐานของเรื่อง ตลอดจน
ทฤษฎีวรรณคดีที่ใช้เบิกทางการฉายจินตภาพของกวีไปยังผู้รับจะท าให้เกิดความเข้าใจอันเป็นพื้นฐาน
ปูทางไปสู่การศึกษาในประเด็นอื่นต่อไปได้อย่างชัดเจนย่ิงข้ึน บทนี้จึงเป็นการกล่าวถึงความรู้เกี่ยวกับ
วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตที่ใช้ในการวิเคราะห์คือทฤษฎีรส-ธวนิ 
ความรู้เกี่ยวกับหลักปุรุษารถะ และความรู้เรื่องภาวะผู้น า ตามล าดับ 

1.วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ 
 กิราตารชุนียะได้ช่ือว่าเป็นมหากาวยะ28เรื่องหนึ่งในบรรณโลกแห่งวรรณคดีสันสกฤต 
และเป็นหนึ่งในมหากาวยะที่ได้รับการยกไว้ในฐานะมหากาวยะยอดเยี่ยมห้าเรื่อง (ปญฺจมหากาวฺย) 
ได้แก่ รฆุวงศ์ กุมารสัมภวะ กิราตารชุนียะ ศิศุปาลวธะ และไนษธะ29 ค าว่า กิราตารชุนียะ หมายถึง
เรื่องราวของกิราตะ (พรานป่า) กับอรชุน ภารวิประพันธ์วรรณคดีเรื่องนี้ข้ึนในราวคริสต์ศตวรรษที่ 6 
โดยน าเค้าโครงเรื่องมาจากตอนหนึ่งในมหากาพย์มหาภารตะบรรพที่ 3 ซึ่งกล่าวถึงเหตุการณ์เมื่อครั้ง
กษัตริย์ปาณฑพถูกเนรเทศให้เดินป่านานสิบสามปีเหตุเพราะยุธิษฐิระเล่นพนันสกาเสียเมืองให้แก่    
ทุรโยธน์ การน าเค้าโครงเรื่องจากมหากาพย์มหาภารตะมาสร้างสรรค์ใหม่นี้ภารวิถ่ายทอดฝีมือเชิงการ
ประพันธ์ไว้อย่างโดดเด่นและแฝงอัตลักษณ์ของตนเองไว้อย่างชัดเจน แม้จนถึงปัจจุบันจะยังพิสูจน์
ไม่ได้ว่าภารวิประพันธ์ผลงานไว้เพียงเรื่องเดียวหรือมผีลงานเรือ่งอื่นอีกแต่ได้สูญหายไปแลว้ ด้วยเหตุที่
สามารถศึกษาผลงานของกวีผู้นี้ได้เพียงเรื่องเดียว กอปรกับจริตของกวีสันสกฤตแต่เดิมมาที่ไม่ใคร่เอ่ย
อ้างเรื่องของตนเองในผลงานเลยนั้นย่อมท าให้ทราบเรื่องราวเกี่ยวกับกวีได้น้อยมาก การจะศึกษา
เพื่อให้ทราบข้อมูลเกี่ยวกับภารวิจึงต้องอาศัยการปะติดปะต่อข้อมูลที่กล่าวถึงเขาจากแหล่งต่างๆ เป็น
ส าคัญ 

 
 

                                                

 28 ดูเชิงอรรถที่ 10 ในบทที่ 1 
 

29
 Moreshwar R Kale, The Kirātārjunīyam of Bhāravi: Cantos I-Iii (Delhi: 

Motilal Banarsidass, 1998), XXI. 
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 1.1 ผู้แต่งวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ  
 ดังที่เกริ่นไว้ข้างต้นเกี่ยวกับการไม่บอกกล่าวเรื่องราวของตนเองลงไปในผลงานกวีนิพนธ์
ของกวีสันสกฤตช่วงต้นคริสต์ศตวรรษ ภารวิเป็นหนึ่งในบรรดากวีเหล่าน้ันที่มิอาจทราบชีวประวัติ ไม่
ว่าจะเป็นครอบครัว บ้านเกิด บรรพบุรุษ บุคคลร่วมยุคร่วมสมัยหรือแม้แต่ครูของเขาได้จากผลงาน  
กวีนิพนธ์เหมือนอย่างเช่นที่สามารถศึกษาชีวประวัติของกวีภวภูติ30และกวีพาณภัฏฏะ31จากผลงาน
ของพวกเขาได้เลย ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงต้องอาศัยข้อมูลจากแหล่งต่างๆ เพื่อให้ทราบช่วงเวลาและ
เรื่องราวของภารวิ 
 Kale ให้ข้อคิดเห็นไว้ว่า 

 ...การก าหนดช่วงเวลาที่ภารวิมีชีวิตและเฟื่องฟูกระท าได้จากร่อยรอยที่พบจาก
จารึกสองแห่ง แห่งหน่ึงน้ันเป็นช่วงเวลาคริสต์ศักราช 634 กล่าวถึงชื่อภารวิต่อจากกาลิทาส 
จากจารึกแห่งน้ีท าให้เรารู้เพียงว่าภารวิอยู่ในช่วงเวลาราวกลางคริสต์ศตวรรษที่ 7 และเป็นกวี
ผู้ยิ่งใหญ่ถึงกับได้รับการกล่าวขานเคียงบ่ากาลิทาส จารึกอีกแห่งหน่ึงเป็นจารึกแผ่นโลหะ      
คุมมเรททิปุร (Gummareddipur) กล่าวถึงกษัตริย์พระองค์หน่ึงพระนามว่าทุรวินีตะทรงแต่ง
อรรถาธิบายกิราตารฺชุนียะสรรคที่ 15 จารึกน้ีถูกระบุว่าอยู่ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 6 จาก
จารึกแห่งน้ีให้ข้อเท็จจริงที่ชัดเจนว่าในปลายคริสต์ศตวรรษที่ 5 ภารวิมีชื่อเสียงในฐานะกวีซ่ึง
นักปราชญ์ราชส านักพิจารณาว่ามีคุณค่ามากพอที่จะแต่งอรรถาธิบายบางส่วนบางตอนของ
ผลงานดังกล่าว อย่างไรก็ตามปัจจุบันเป็นเร่ืองยากที่คุณค่าของกวีหรือนักเขียนคนใดจะได้รับ
การยอมรับในเวลาไม่ก่ีขวบปี กรณีเช่นน้ีเกิดขึ้นกับกวีอย่างเช่นภารวิเช่นกันด้วยลีลาและ
เน้ือหาของการประพันธ์ที่ไม่ใคร่จะถูกกับรสนิยมของนักปราชญ์หรือนักวิจารณ์ร่วมสมัยนัก 
พฤติการณ์ดังกล่าวต้องเคยเกิดขึ้นมากกว่าหน่ึงศตวรรษก่อนที่ภารวิจะกลายเป็นเกณฑ์การ
เปรียบเทียบในโลกอักษรศาสตร์และยกให้เขาอยู่ในระดับเดียวกับกาลิทาส และต้องล่วงเลยไป
กว่าคร่ึงศตวรรษเป็นอย่างน้อยกว่าเขาจะมีชื่อเสียงเช่นน้ันซ่ึงกษัตริย์ผู้ครองราชย์เห็นว่ามัน
เป็นเกียรติที่ได้เขียนอรรถาธิบายบางส่วนของผลงาน ตามการค านวณช่วงเวลาบนพื้นฐาน
ข้อเท็จจริงเช่นน้ีและตามหลักการที่กล่าวถึงข้างต้นท าให้เราสรุปได้ว่าภารวิมีชีวิตและเฟื่องฟู
อยู่ในราวก่อนสิ้นสุดคริสต์ศตวรรษที่ 432 

 จากข้อความดังกล่าวสรุปว่า Kale เช่ือว่าภารวิมีชีวิตอยู่ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 4 
ส่วนเรื่องสถานที่เกิดหรือถ่ินที่อยู่อาศัยของภารวินั้น Kale ให้ความเห็นว่า  
                                                

 30 ภวภูติกล่าวถึงตนเองไว้ในบทละคร 2 เรื่องของเขาคือมหาวีรจริตและมาลตีมาธวะว่าเกิดในตระกูล
พราหมณ์แห่งปัทมปุระในดินแดนทางใต้ของอินเดีย ตระกูลพราหมณ์ของเขาอยู่ในสายไตติริยะแห่งยชุรเวทด า เป็น
ตระกูลที่มีการศึกษาดี อยู่ในสังคมชั้นสูงที่เก่ียวข้องกับการศึกษาพระเวท ด ูG.K.  Bhat, Bhavabhuti (New 

Delhi: Sahitya Akademi, 1979), 1. 

 
31

 พาณภัฏฏะแสดงอัตชีวประวัติไว้ในผลงานเรื่องหรรษจริตและกาทัมพรีของตนซ่ึงเอ้ือให้ระบุ
ช่วงเวลาของกวีและท าให้เข้าใจผลงานของเขาได้ดียิ่งขึ้น เขาเกิดในตระกูลพราหมณ์ เป็นบุตรของจิตรภานุ สถานที่
เกิดของเขาคือปรีติกูฏะซ่ึงตั้งอยู่บนฝั่งของแม่น้ าโศณะ พาณะต้องสูญเสียมารดาและบิดาตั้งแต่เยาว์วัย ชีวิตของเขา
จึงจ าต้องระหกระเหเร่ร่อนจนกระทั่งได้พานพบกับพระเจ้าหรรษะ ดู Neeta Sharma, Banabhatta (Delhi: 

Munshiram Manoharlal, 1968), 28-31. 
 

32
 Kale, The Kirātārjunīyam of Bhāravi: Cantos I-Iii, XVIII-XX. 
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 ในเร่ืองสถานที่ที่เก่ียวข้องกับภารวิไม่ว่าจะเป็นสถานที่เกิด เติบโต และรุ่งเรืองน้ัน
ไม่มีสิ่งใดที่อาจระบุได้เลย ไม่นานน้ีศาสตราจารย์ อาร์ อาร์ ภาควัต ศาสตรี อาศัยการที่ภารวิ
กล่าวถึง “คลื่นยักษ์มีก าลังรุนแรงแห่งมหาสมุทรถาโถมเข้าปะทะฝั่งแห่งภูเขาสหยะอย่างไร้
ผล” สรุปว่าภารวิเป็นชาวอินเดียใต้ บางทีภารวิอาจจะอาศัยและเจริญรุ่งเรืองอยู่ในอินเดียใต้ก็
เป็นได้ เน่ืองจากเราคิดว่าการบอกเล่าด้วยอุปมาที่บรรยายฉากของภูเขาสหยะอย่างสมจริง   
สมจังน้ันหากไม่ถือเป็นข้อสรุปสุดท้ายก็จัดเป็นข้อพิสูจน์บางประการที่บอกเราว่าภารวิเป็นกวี
จากอินเดียใต้ ทั้งการพรรณนาภูเขาหิมาลัยของเขาก็ค่อนข้างเป็นการบอกเล่าจากจินตนาการ
และเขาเองก็ไม่ได้บรรยายสถานที่ระหว่างการเดินทางของตัวละครเองไปยังภูเขาอินทรกีละ
เหมือนกับที่กาลิทาสพรรณนาในเมฆทูต ด้วยเหตุน้ีเขาจึงไม่น่าจะเป็นกวีทางตอนเหนือหรือ
เคยเดินทางไปยังอินเดียเหนือ33 

 ข้อความที่ยกมานี้ให้ข้อสรุปเกี่ยวกับสถานที่เกิดและท้องถ่ินของภารวิโดยประเมินจาก
ข้อมูลที่ปรากฏในผลงานกวีนิพนธ์เท่านั้น ผู้วิจัยมองว่าการสรุปเช่นน้ีดูจะเป็นการด่วนสรุปเกินไป การ
กล่าวว่าภารวิพรรณนาภาพทัศนียภาพของภูเขาหิมาลัยได้ไม่สมจริงสมจังมากเท่ากับที่กวีกาลิทาส
พรรณนา แล้วสรุปว่าภารวิไม่น่าจะเป็นชาวอินเดียทางตอนเหนือน้ันเป็นข้อสรุปจากความคิดเห็นส่วน
บุคคลมากเกินไป การประเมินว่าบุคคลนั้นๆ มาจากท้องถ่ินใดไม่อาจตัดสินได้จากล าพังความสามารถ
ในการพรรณนาสถานที่นั้นๆ เท่านั้น ขอให้พิจารณาความเห็นของนักวิชาการท่านต่อไป 

 Warder นักวรรณคดีสันสกฤตชาวตะวันตกคนส าคัญได้กล่าวถึงยุคสมัยตลอดจน
เรื่องราวของกวีภารวินี้เช่นกันว่า 

 ...ภารวิถูกกล่าวถึงในจารึกจาลุกยะคือคริสตศ์ักราช 634 ถัดจากช่วงเวลาของกวีผู้มี
ชื่อเสียงอย่างกาลิทาส ราชวงศ์จาลุกยะได้สืบทอดอ านาจมาจากราชวงศ์วากาฏกะใน       
มหาราษฏระและอานธระในคริสต์ศตวรรษที่ 5 แต่เมืองหลวงของพวกเขาตั้งอยู่ค่อนไปทางใต้
คืออยู่ในกรรณาฏกะ ในจารึกระบุเพียงว่าภารวิได้รับการยอมรับในอาณาจักรจาลุกยะในฐานะ
กวีผู้ยิ่งใหญ่ซ่ึงเขาอาจจะมีชีวิตอยู่ในช่วงใดช่วงหน่ึงก็ได้ก่อนหน้าการจารึก หลักฐานชิ้นถัดไป
ถูกค้นพบในจารึกอีกแห่งหน่ึงของพระเจ้าทุรวินีตะแห่งตระกูลกษัตริย์เชื้อสายคางเคยะซ่ึง
กษัตริย์อ้างว่าพระองค์เองที่เป็นผู้เขียนอรรถาธิบายในกิราตารฺชุนียะสรรคที่ 15 ของภารวิ 
(ตอนดังกล่าวเป็นจิตฺรกาวฺยซ่ึงอรรถาธิบายนับว่ามีความส าคัญมาก) เหล่ากษัตริย์คางเคยะ 
(หรือคังคะ) ปกครองดินแดนทางใต้ของกรรณาฏกะตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 4 ในฐานะหัวเมือง
ประเทศราชของอาณาจักรปัลลวะ ในยุคน้ันราชวงศ์ปัลลวะปกครองอาณาจักรที่กว้างใหญ่จาก
ฝั่งทะเลฟากตะวันตกพาดผ่านไปยังฝั่งทะเลฟากตะวันออกของอินเดียซ่ึงติดต่อกับภาคใต้ของ
อาณาจักรวากาฏกะ นักประวัติศาสตร์ยังคงโต้แย้งกันถึงช่วงเวลาของทุรวินีตะ แต่ส่วนมากก็
เห็นตรงกันว่าอยู่ในช่วงคร่ึงหลังของศตวรรษที่ 6 ทุรวินีตะเองก็อ้างว่าพระองค์เป็นผู้จัดท า
พฤหตฺกถา (ภาษาสันสกฤต) ฉบับหน่ึงแม้งานดังกล่าวจะไม่ปรากฏในปัจจุบันแล้วก็ตาม บาง
แห่งในจารึกทุรวินีตะสันนิษฐานว่าภารวิอาศัยอยู่ในราชส านักของพระองค์ (ณ ตะละวันปุระ
ทางตอนเหนือของแม่น้ ากาเวรี) แต่ข้อสันนิษฐานน้ีก็เป็นการคาดเดาที่ง่ายเกินไป...34 

                                                
 

33
 ibid., XX-XXI. 

 
34

 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 198. 
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 หากเป็นไปตามข้อมูลในจารึกที่  Warder กล่าวข้างต้นก็เท่ากับว่าเขาเห็นตรงกันกับ 
Kale ในข้อที่ว่าภารวิมีชีวิตอยู่ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 4 เนื่องจากนักวิชาการทั้งสองอ้างถึงจารึก
จากแหล่งเดียวกัน แต่หากยกข้อค้นพบอื่นจากที่กลา่วถึงในจารึกขึ้นมาพิจารณาแล้วจะพบว่า Warder 
มีความเห็นเรื่องช่วงเวลาของภารวิว่าอยู่หลังถัดออกไปอีกราวครึ่งศตวรรษ ข้อค้นพบดังกล่าวมีนัยว่า 

 เร่ืองราวของภารวิปรากฏชัดเจนที่สุดเฉพาะในผลงานของทัณฑิน35เท่าน้ัน โดย 
ทัณฑินกล่าวถึงภารวิในฐานะเพื่อนของบรรพบุรุษคนใดคนหน่ึงของเขา ทัณฑินอาศัยอยู่ใน
กาญจีเมืองหลวงของปัลลวะ และจากการอ้างอิงเหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์ในบทน า
อัตชีวประวัติของอวันติสุนทรีพบว่า ทัณฑินเกิดในช่วงกลางคริสตศ์ตวรรษที่ 7 ทาโมทระปู่ทวด
ของเขาเป็นนักเขียนในพระราชูปถัมภ์ของพระเจ้าทุรวินีตะและพระเจ้าสิงหวิษณุปัลลวะ 
(ครองราชย์ค.ศ.580 ถึง 600) เช่นกัน ตัวบทที่เชื่อถือได้ในงานวรรณกรรมของทัณฑินกลับ
กลายเป็นการบิดเบือนข้อเท็จจริงไปเสียเพราะเม่ืออ่านๆ ไปเน้ือหากลับระบุว่าทาโมทระคือ 
ภารวิเสียเอง อันที่จริงทาโมทระเกิดในมหาราษฏระ (สันนิษฐานว่าอยู่ในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษ
ที่ 6) อาศัยความเป็นเพื่อนกับภารวิ เขาจึงได้รับการเสนอตัวต่อกษัตริย์พระนามว่าพระเจ้า
วิษณุวรรธนะ ความที่ทาโมทระกระท ากรรมอันไม่บริสุทธิ์ระหว่างการออกล่าสัตว์ (คือกิน
เน้ือสัตว์เพราะไม่สามารถหาอาหารอ่ืนได้ สันนิษฐานว่าเป็นการติดตามกษัตริย์ออกล่าสัตว์) 
เขาจึงละทิ้งราชส านักและออกเดินทางจาริกแสวงบุญอันเป็นหนทางแห่งการช าระบาป 
หลังจากน้ันทาโมทระเข้าสู่ราชส านักของพระเจ้าทุรวินีตะ (เม่ือพระเจ้าสิงหวิษณุทราบเร่ือง
ของเขาและได้เชิญเขามายังกาญจี) ดังน้ันเร่ืองราวของภารวิปรากฏเพียงบทบาทของผู้ชักจูง 
ทาโมทระเข้าหาพระเจ้าวิษณุวรรธนะเท่าน้ัน อน่ึง จะสังเกตได้ว่ามีกษัตริย์สองพระองค์ใช้พระ
นามว่าวิษณุวรรธนะ หน่ึงในน้ันคือจาลุกยะน้องชายของปุรเกศินที่ 2 (ค.ศ.610 ถึง 642 จารึก
ของพระองค์กล่าวถึงภารวิดังที่กล่าวแล้วข้างต้น) ซ่ึงหลังจากค.ศ.631 ได้ปกครองตนเองใน
อานธระในรูปของจาลุกยะตะวันออก พระองค์อาจจะมีพระชนม์อยู่ภายหลังช่วงเวลาของภารวิ
และทาโมทระเป็นเวลานาน อีกพระองค์หน่ึงคือพระเจ้ายโศธรมันวิษณุวรรธนะ จารึกของ
พระองค์ระบุว่าพระองค์อยู่ในตระกูลเอาลิกระและมีพระชนม์อยู่ในปีค.ศ.533 หลักฐานปรากฏ
ชัดว่าพระองค์เป็นประเทศราชของอาณาจักรคุปตะและประกาศเอกราชในช่วงเวลาแห่งการ
รุกรานของหูนะ36โดยสถาปนาเมืองหลวงขึ้น ณ ทศปุระในอวันติ (หรือมาลวะ) ในจารึก
พระองค์ประกาศชัยชนะเหนือดินแดนเกือบทั้งหมดของอินเดยีคอืจากหิมาลยัถึงมหาสมุทรทาง
ฝั่งตะวันตก และจากเลาหิตยะ (แม่น้ าพรหมบุตร) ถึงภูเขามเหนทระ (ในทางใต้ของกลิงคะ) 
ข้อความดังกล่าวน้ีสันนิษฐานว่าน่าจะเป็นการกล่าวเกินจริง ข้อเท็จจริงคืออาณาจักรของ
พระองค์น่าจะคงอยู่ในช่วงสั้นๆ เสียจนไม่มีสิ่งใดถูกกล่าวถึงอีกเลย แต่ขณะเดียวกันก็เป็นที่
ยอมรับกันว่าพระองค์เป็นชนวนเหตุส าคัญที่ท าให้หูนะพ่ายแพ้ไปในที่สุด นอกจากน้ียังเป็นที่
ยอมรับกันเช่นกันว่าพระองค์พิชิตดินแดนอย่างน้อยที่สุดก็ส่วนหน่ึงของมหาราษฏระจาก     
วากาฏกะ ด้วยเหตุน้ีจึงเป็นไปได้อย่างยิ่งที่พระเจ้ายโศธรมันวิษณุวรรธนะคือกษัตริย์ที่
เก่ียวข้องสัมพันธ์กับภารวิแม้หลักฐานจะไม่ประจักษ์ชัดก็ตาม และช่วงเวลารุ่งโรจน์ของกวี
อาจจะอยู่ในราวค.ศ.530 ถึง 550 การที่ภารวิเขียนราวกับตาเห็นถึงความดิ้นรนทางการทหาร

                                                

 35 ทัณฑินเป็นกวีและนักวรรณคดีสันสกฤตส านักอลังการในคริสต์ศตวรรษที่ 8 
 36 หูนะคือชนเผ่าที่เข้ารุกรานอินเดียในสมัยราชวงศ์คุปตะ 
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และทางการเมืองในยุคเสื่อมของอาณาจักรคุปตะและวากาฏกะน้ันเป็นเร่ืองที่ต้องพิจารณากัน
ต่อไป37 

 ข้อสรุปของ Warder ส่งผลให้ต าราหรือแหล่งอ้างอิงทางวรรณคดีสันสกฤตทั้งหลายต่าง
กล่าวถึงช่วงชีวิตของภารวิว่าอยู่ในราวคริสต์ศตวรรษที่ 6 ส่วนเรื่องถ่ินก าเนิดของภารวินั้นยังคงไม่อาจ
ระบุได้แน่ชัด 
 นักศึกษาวรรณคดีสันสกฤตต่างทราบเป็นอย่างดีจากข้อมลูกระแสหลกัว่าภารวิเป็นกวีเอก
ชาวอินเดีย ประพันธ์มหากาวยะเรื่องเด่นอันมีเนื้อหาผูกโยงกับแนวคิดพื้นฐานของชาวอินเดียคือเรื่อง
วรรณาศรมและเรื่องของวีรบรุุษ เป็นบุคคลที่พึงได้รับการศึกษาอบรมมาเป็นอย่างดีเกี่ยวกับขนบจารีต
อย่างพราหมณ์ และที่ส าคัญเขาต้องเป็นชาวอินเดียอย่างไม่ต้องสงสัย แต่น่าอัศจรรย์ที่ข้อมูลอันทรง
พลังเกี่ยวกับตัวตนของภารวิกลับไปปรากฏอยู่ทางตอนบนของภารตประเทศอย่างเช่นประเทศเนปาล 
โดยผู้วิจัยจะกล่าวถึงประเด็นเรื่องช่ือของภารวิที่ปรากฏในจารึก บริบททางสังคม และชนเผ่าต่างๆ 
 Kaisher Bahadur K.C. นักวิชาการชาวเนปาลผู้เผยมุมมองอันทรงพลังทางด้าน
ความคิดของภารวิทั้งมิได้จ ากัดตัวเองโดยอาศัยเพียงมุมมองจากขนบอินเดียเท่านั้น แต่อาศัยข้อมูล
รอบด้านทั้งด้านประวัติศาสตร์ โบราณคดี และปรัชญาศาสนาในภูมิภาคนั้นๆ เข้ามาร่วมพิจารณาโดย
ถือปฏิบัติเสมือนว่าในยุคสมัยนั้นหาได้มีเส้นแบ่งเขตแดนประเทศแต่อย่างใด Kaisher อ้างถึงจารึก
ลิจฉวิแห่งเนปาลในรูปอักษรพราหมีตอนเหนือและเป็นภาษาสันสกฤตตรงค าจารึกที่ 34 บรรทัดที่ 20 
เผยให้เห็นช่ือของภารวิเกี่ยวกับการกั้นเขตแดนของอารามบนฝั่งของแม่น้ ามณีมตี (มนหรา) ณ ภูเขา
ลูกที่อยู่บนยอดทางตะวันตกของเทือกเขารูปเปลญวนที่รู้จักในช่ือโทลาทฺริในจารึกเสาหินแห่งชัยชนะ
ของกษัตริย์มาน-เทวที่ 1 อันเป็นที่ที่กวีคนส าคัญปรากฏโฉมว่าเริ่มต้นการยังชีพของเขาในฐานะ     
“ศฺรมณ” สิ่งนี้เป็นเครื่องบ่งช้ีแรกที่ว่าภารวิผู้แต่งกิราตารชุนียะและได้รับการยอมรับในฐานะกวีที่มี
ความลึกซึ้งเข้าใจยากที่สุดในประวัติวรรณคดีสันสกฤตถือก าเนิดและถูกอ้างถึงในเนปาลและ
นอกจากนั้นกวียังเป็นผู้มาก่อนยุคของกษัตริย์ศิว-เทวที่ 1 และอํศุวรฺมานฺ คือน่าจะอยู่ในราวก่อน
คริสต์ศักราช 50638 
 นอกจากจารึกลิจฉวิแล้ว Kaisher ได้พบค าจารึกใน อภิเลข สํคฺรห ซึ่งรวบรวมและ
ตีพิมพ์โดย คุรุ นยราช ปันตะ กล่าวถึงช่ือภารวิว่า 

4.ศุกฺลทิ สสฺุวาทุศิตลวิศุทฺธชลาภิรามา กรีฺตฺติ: กฺริเตยมหิ ภารวินา นวินา II39 

 ตามค ากล่าวของคุรุ นยราช ปันตะผู้รวบรวมอภิเลข สํคฺรหเคยเห็นแผ่นหินที่จารช่ือของ
ภารวินี้อยู่เหนือฐานที่ยกพื้นข้ึนแต่โบราณกาลเพื่อใช้ประดิษฐานรถม้าของศรีเทวี (ตุณฺฑาลฺเทวี) 
ในช่วงเทศกาลซึ่งเฉลิมฉลองกันระหว่างช่วงพิธีสิ้นปีของไจตฺร (มีนาคม-เมษายน) ระหว่างแผ่นศิลา
จารึกที่มีช่ือเสียงสองแผ่นของ อํศุวรฺมานฺ จากนั้น Kaisher ได้เดินทางไปยังสถานที่ที่มีช่ือว่า หริ-   
คาออน (Hari-gāon) เพื่อตามหาแผ่นหินดังกล่าวและพบว่าเมื่อกู้แผ่นหินข้ึนมา ตัวอักษร 4 ตัวข้าง

                                                

 37 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 198-99. 
 38 Kaisher Bahadur K.C., The Kirātārjunīye by Bhāravi Canto 1 to 6 

(Kathmandu: Ratna Pustak Bhandar, 1972), 1. 

 39 ibid., 2-3. 
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หลังช่ือภารวิได้แตกหักเสียหายไปแม้จะมิได้สูญไปทั้งหมดก็ตาม แผ่นหินนี้กว้างยาวประมาณ 17.6 
นิ้ว x 4.6 นิ้ว จารด้วยอักษรพราหมีทางตอนเหนือและเป็นภาษาสันสกฤตของสมัยลิจฉวิตอนต้น ถูก
จารข้ึนโดยค าสั่งของภารวิเองเพื่อใช้เป็นอนุสรณ์ของการก่อสร้าง “ธารา” (ท่อรางน้ า) เฉลิมพระ
เกียรติปู่ของเขาคือกษัตริย์มาน-เทวที่ 1 ผู้เริ่มสร้างภาพเหมือนของสถาณุ-ศิว (วเชฺรศวร) หันหน้าเข้า
หาภาพเหมือนของวาสุเทว40ที่ตั้งอยู่ข้างหน้าจารึกของอนุปรมบนเสาสี่เหลี่ยมมุมฉากของหริ-คาออน 
จารึกนี้ท าให้เราทราบว่าภารวิเป็นหลานของกษัตริย์มาน-เทวผ่านทางราชบุตรีของพระองค์ที่มีพระ
นามว่าวิชยวตกีับวารต เทว-ลาภ เมื่อพิจารณาจากภาพเหมือนที่ซึกกร่อนไปตามกาลเวลาของวาสุเทว 
แผ่นหินที่จารรูปของพระพุทธเจ้าในอนาคต (พุทธลีลา) รูปปั้นของเจ้าชายกิราตะที่ค้นพบโดยโยคีศรี 
นรหรินาถ จารึกของอํศุวรฺมาน ฺเสาสี่เหลี่ยมมุมฉากของอนุปรม และธารา-มาเนศฺวรของมาน-เทว จะ
พบว่าหมู่บ้านชนบทของหริ-คาออนเป็นแหล่งที่ตั้งอันรุ่งเรืองด้วยการจาริกแสวงบุญในยุคสมัยของ
ลิจฉวิทั้งหลาย41 
 จากข้อมูลทั้งหมดที่ Kaisher อ้างอิงถึงจารึกต่างๆ ในประเทศเนปาลที่ปรากฏช่ือภารวิ
ข้างต้นนี้ท าให้ผู้วิจัยสามารถสรุปคร่าวๆ ได้ว่าภารวิมีชีวิตอยู่ในราวช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 5 ถึงต้น
คริสต์ศตวรรษที่ 6 นอกจากนั้นหากข้อมูลที่นักวิชาการท่านนี้ยกมากล่าวเป็นความจริงทาง
ประวัติศาสตร์ก็ท าให้ทราบอีกด้วยกวีผู้นี้เป็นเหล่ากอของกษัตริย์ในดินแดนแถบเทือกเขาหิมาลัย 
กรณีช่ือตัวละครบางตัวที่ภารวิรังสรรค์เพิ่มเข้ามาในมหากาวยะของเขาน้ัน Kaisher ได้ตีความและให้
ความเห็นว่าเป็นช่ือของชนเผ่าพื้นเมืองของดินแดนในแถบพื้นที่ที่พบจารึกซึ่งก็เป็นข้อสนับสนุนที่
ส าคัญในการยืนยันว่าภารวิมีพื้นเพผูกพันกับดินแดนในประเทศเนปาล 
 บทบาทของ กิราต ยกฺษ กินฺนร เป็นต้น ที่พบในกิราตารชุนียะของภารวิท าให้ทราบว่า
พวกเขาไม่ใช่คนป่าเถ่ือน ทั้งไม่ได้ด ารงชีวิตอยู่อย่างลึกลับ และไม่ใช่ทาส ความเขลาต่อเรื่องราวทาง
ประวัติศาสตร์เกี่ยวกับการสรา้งชนเผา่แบบผสม ตลอดจนอาณาจักรทั้งหลายที่ได้รับผลกระทบทางใด
ทางหนึ่งจากการบดิเบือนข้อเท็จจริงเหล่าน้ีจงึประณามพวกเขาว่าเป็นคนป่าเถ่ือน การค้นพบซากวัตถุ
จ านวนมากมายในกปิลวสฺตุและจารึกลิจฉวิช่วยให้เราประเมินได้ถึงสภาพของสหพันธรัฐแห่งปศุปติ-
ภฏฺฏารกประกอบด้วยลิจฺฉวิ ศก กุษาณ มาลว อาภีร และชาวหิมาลัยอื่นๆ ตลอดจน “คณ” แห่งชน
เผ่าทั้งหลายที่เป็นชาวหิมาลัยไกลโพ้นในลักษณะของประชาชนที่ผสมปนเปกันของ “สุวรฺณโคตฺร” 
ดั้งเดิม ในบริบทเช่นน้ันจึงง่ายที่จะอธิบายปริศนาของประวัติศาสตร์ลิจฉวิก่อนหน้านี้ว่ากลุ่มชนกลุ่ม
ส าคัญอันได้แก่ มหาราช-นรวรฺมฺม ภฏฺฏารก-มหาราช-วสุราช มานคุปฺต-โคมีนฺ อนุปรมคุปฺต-โคมีนฺ 
กินฺนร-วรฺมฺม ขุฑฺฑสฺวามิ มหาราช-มหาสามนฺต-กฺรมลีลา คุห-มิตฺร และชนอื่นๆ จากหิมาลัยและ
ประเทศแถบหิมาลัยอันไกลโพ้นล้วนเป็นส่วนหนึ่งของสมาพันธรัฐแห่งปศุปต-ิภฏฺฏารกภายใต้ลัญจกร
รูปหางปลาของกษัตริย์กิราตะระหว่างรัชสมัยของกษัตริย์มาน-เทวที่ 142 

                                                

 40 พระวาสุเทวะเป็นเทพที่ได้รับการบูชาโดยกลุ่มวาสุเทวกะ (กลุ่มผู้ศรัทธาองค์วาสุเทวะ) ซ่ึงถือ
ก าเนิดมาจากความพยายามช าระและปฏิรูปศาสนาพราหมณ์เพื่อเผชิญหน้ากับศาสนาไชนะและพุทธ เป็นการ
ประกาศค าสอนลัทธิภักติ ดู บรรจบ บรรณรุจิ, ประวัติศาสตร์อินเดียโบราณ (กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์สุขภาพใจ 
บริษัท ตถาตา พับลิเคชั่น จ ากัด, 2555), 197. 
 41 Bahadur K.C., The Kirātārjunīye by Bhāravi Canto 1 to 6, 4. 
 42 ibid., 16. 
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 นอกจากหลักฐานจากจารึกตามสถานที่ต่างๆ ดังที่กล่าวข้างต้นแล้ว หลักฐานอื่นๆ ที่
กล่าวถึงกวีภารวิได้แก่ กาวฺยมีมางฺสา ของราชเศขร43 ที่ยืนยันว่าผลงานกวีนิพนธ์ของกาลิทาส เมณฐ 
อมร รูป สูร ภารวิ หริศฺจนฺทฺร และจนฺทฺรคุปฺตได้รับการกลั่นกรองโดยนักวิจารณ์ผู้มีความสามารถและ
ต่างได้รับการอุปถัมภ์ในราชส านักของอุชเชนี44 
 Hermann Goetz ได้ให้ภาพอิทธิพลของกิราตารชุนียะบนงานแกะสลักหนิก้อนใหญ่ของ
มามลฺลปุรมฺ (คริสต์ศตวรรษที่ 7) ทางตอนใต้ของเมืองมัทราส (ปัจจุบันคือเมืองเจนไน) หลักฐานที่
ปรากฏในจารึกของกวีศาสนาไชนะช่ือรวิกีรฺติในวัดเมเคาติระบุวันเวลาไว้เป็นปี 634/635 นั้นอ้างถึง
ความเสมอกันระหว่างกาลิทาสกับภารวิ Goetz ยังได้ระบุว่ากวีของเราอยู่ในการอุปถัมภ์ของกษัตริย์ 
มเหนฺทฺรวรฺมนฺ ปลฺลว (คริสต์ศักราช 600-630) และการอ้างอิงถึงกาญจีของภารวิบ่งบอกว่ากวีเป็น
นักท่องเที่ยวตัวยงและเนปาลได้ติดต่อกับเมืองท่าและเมืองต่างๆ ของอินเดียใต้มายาวนานก่อน      
ปุลฺเกสินฺที่ 2 จะเข้ายึดกาญจี45 
 อรรถาธิบายของอุทภฏะ46ในกาวฺยาลํการของภามหะ47 ยกให้กาลิทาสเด่นในเรื่องการใช้
อุปมา ให้ภารวิเด่นในเรื่องความลึกซึ้งทางความคิดและการเลือกใช้ถ้อยค า ให้ทัณฑินเด่นเรื่องลีลาค า
ในการประพันธ์ และให้มาฆะเด่นในเรื่องการดึงเอาลกัษณะเด่นของกวีที่มีช่ือเสียงทั้งสามคนข้างต้นมา
เป็นของตน ช่วงเวลาแห่งการสร้างสรรค์ผลงานวรรณคดีสันสกฤตแบบแผนที่ดีทีสุ่ดคือช่วงเวลาของกวี
ภารวิและกาลิทาส Kaisher ให้ข้อสังเกตว่าบรรดาอาจารย์ผู้แต่งอรรถาธิบายที่อธิบายขยายความ
ผลงานของภารวิเช่น โชนราชา เอกนาถ ธรฺม-วิชย วินยสุนฺทร นรหริ และมลฺลินาถพยายามอธิบาย 
ภารวิด้วยไม้หลา48ของศาสฺตฺรตามอย่างคติพราหมณ์ เช่น ปตญฺชลี ปิงฺคล ปาณินิ อุปวฤศ วฺยาทิ วรฺษ 
วาตฺสฺยายน ภรต49 และวามน50 โดยไม่น าพาแนวความคิดจากวรรณคดีพุทธศาสนา ความรู้เรื่อง
ภูมิศาสตร์ และภูมิรัฐศาสตร์มาใช้ร่วมในการอธิบายกวีเลย เมื่อขาดข้อมูลทางประวัติศาสตร์ การ
วิจารณ์วรรณคดีสันสกฤตจึงประเมินกันอย่างหยาบๆ ว่าภาสะและกาลิทาสมีช่วงชีวิตอยู่ก่อนหน้า   
ภารวิขณะที่มาฆ ทณฑฺิน สุพันฺธุ หรฺษ พาณ ภรฺตฺฤหริ สุทฺรก ภวภูติ ภฏฺฏนารายณ มุราริ วิศาขทตฺต 
ราชยเศขร วิลฺวณ และชยเทวด าเนินรอยตามภารวิ ทั้งที่การอธิบายค าศัพท์ของมลฺลินาถจะเป็นสิ่งไม่
อาจให้อภัยได้ก็ตาม มลฺลินาถก็ยังได้รับการยอบรับว่าเป็นอาจารย์ผู้แต่งอรรถาธิบายที่น่าเช่ือถือที่สุด
ส าหรับผลงานของภารวิ สถานการณ์ดูราวกับว่ากวีเป็นเปลือกแข็งของมะพร้าวและห่อหุ้มเอาไว้ด้วย
การอธิบายค าศัพท์ซึ่งเขาไม่อาจตีแก่นที่ยากให้แตกออกได้ด้วยการอ้างอิงประวัติศาสตร์ แม้จะผ่าน
การวิจารณ์อันบิดเบือนไปมากเท่าใดก็ตาม ผลงานของภารวิยังคงเหลือรอดมาได้เพราะความรุ่มรวย

                                                

 43 ราชเศขรเป็นนักวรรณคดีสันสกฤตในคริสต์ศตวรรษที่ 10 
 44 Bahadur K.C., The Kirātārjunīye by Bhāravi Canto 1 to 6, 2. 
 45 ibid. 

 46 อุทภฏะเป็นนักวรรณคดีสันสกฤตส านักอลังการในคริสต์ศตวรรษที่ 8-9 
 47 ภามหะเป็นนักวรรณคดีสันสกฤตส านักอลังการในคริสต์ศตวรรษที่ 7-8 
 48 ค าว่า ไม้หลา ในที่น้ีหมายถึง คติความเชื่อ ค่านิยม และบรรทัดฐานทางความคิด 
 49 ภรตะเป็นนักวรรณคดีสันสกฤตวิจารณ์ผู้ประพันธ์นาฏยศาสตร์ในราว 500 ปีก่อนคริสต์ศักราชถึง
คริสต์ศตวรรษที่ 3 
 50 วามนะเป็นนักวรรณคดีสันสกฤตส านักรีติในคริสต์ศตวรรษที่ 8-9 
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อรรถาลังการชนิดอรรถานตรันยาสะ ความลึกซึ้งทางความคิด ความเป็นเลิศในด้านการเลือกใช้
ถ้อยค า ความซื่อตรงในการพรรณนามนุษย์และธรรมชาติ และอาจเป็นเพราะเป็นช่วงเวลาแห่ง 
“เทศกาลแห่งตรรกะและการไหลบ่าทางจิตวิญญาณ” ด้วยก็เป็นได้51 
 ช่ือภารวินอกจากจะปรากฏตามค ากลา่วอ้างของนักวรรณคดีสนัสกฤตและกวีด้วยกันอย่าง
ทัณฑินแล้ว ช่ือภารวิยังปรากฏในนวนิยายของ ธนปาละ (คริสต์ศตวรรษที่ 10) เรื่อง ติลกมญฺชรี 
(อารัมภบท 28) โดยบันทึกช่ือของภารวิไว้ร่วมกับมาฆะกวีมหากาวยะในคริสต์ศตวรรษที่ 7 ในฐานะกวี
สองคนผู้ประพันธ์สิ่งที่ท้าทายความสามารถที่สุด ส่วนมังขะจัดให้ภารวิรวมอยู่ในกลุ่มเดียวกับเมณฐะ
ในฐานะกวีที่มีความโดดเด่นเรื่องความกลมกลืนและความลกึซึ้งอนัเปน็มุมมองด้านความงามในการเล่า
เรื่องมหากาวยะมากกว่ามุมมองเรื่องความยากและความบันเทิงใจของผู้รับวรรณกรรม จากทัศนะทั้ง
สองนี้เราอาจสรุปได้ว่ามีภารวิเพียงคนเดียวเท่านั้นที่สามารถสร้างความประเทืองใจให้แก่ผู้อ่านทั้งสอง
ประเภทอันเป็น “ความสมดุล” อีกอย่างหนึ่งในกวีนิพนธ์ของเขา แม้กวีหญิงช่ือคังคา (คริสต์ศตวรรษที่ 
14) เองก็ได้กล่าวถึงภารวิไว้ในมหากาวยะของเธอที่ช่ือชัยชนะของมธุรา (มธุราวิชย 1.9) ว่า 

กลิ่นหอมแหง่ถ้อยคําของกวีภารวิถูกเผยออกมาด้วยการบีบค้ัน 
เหมอืนมาลัยดอกวกุล (พิกุล) ที่มอบความยินดีให้แกผู่้รูจ้ักสิง่นี้52 

 นอกจากข้อมูลเกี่ยวกับภารวิที่ปรากฏเป็นหลักเปน็ฐานทั้งในจารึก อรรถาธิบาย ข้อเขียน
ของนักวิชาการ และผลงานวรรณกรรมของกวีด้วยกันแล้ว Kale ยังได้หยิบยกเกร็ดประวัติท านอง
เรื่องเล่า ของกวีภารวิที่บอกเล่าโดย Pāngārkar มาแสดงไว้ส านวนหนึ่งด้วยว่า 

 ภารวิถูกความยากจนเล่นงานและเคยมีชีวิตเก่ียวข้องกับการเมือง เขาถูกรบกวน
บ่อยคร้ังด้วยน้ าเสียงเจ้าอารมณ์ของภรรยา คร้ังหน่ึงนางด่าทอเขาที่โง่เขลาไม่รู้จักกระตือรือร้น
ในการหาเงิน กวีแยกแยะความจ าเป็นกับค าด่าทอที่ไม่หยุดหย่อนของภรรยาแล้วจึงเร่ิมเสี่ยง
โชคโดยมองหาความช่วยเหลือจากกษัตริย์ เม่ือเขาเดินทางไปได้ไม่ก่ีไมล์ก็พบถังน้ ารูปร่าง
สวยงาม ด้วยความเหน่ือยล้าจากการตรากตร าเดินทาง เขาหยุดพักที่น่ันและเขียนบทกวี    
(สหสา วิทธีต น กฺริยามฺ เป็นต้น53) บนใบบัว กษัตริย์ผู้มีเคร่ืองทรงแปดเปื้อนเพราะทรงเสด็จ
จากวังมาเพื่อล่าสัตว์มีความพึงพอใจในสิ่งที่กวีเขียนไว้อย่างมากจึงตรัสสั่งให้กวีเข้าเฝ้าในวัง
เป็นการเฉพาะกิจและทรงควบม้าจากไป กวีผู้แต่งตัวตามสมัยนิยมไม่ได้รับพระบรม           
ราชานุญาตให้เข้าเฝ้าจึงผิดหวังกลับไป อย่างไรก็ตามกษัตริย์ก็น าบทกวีดังกล่าวมาเขียนไว้บน

                                                

 51 Bahadur K.C., The Kirātārjunīye by Bhāravi Canto 1 to 6, 8. 
 52 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 233. 
 53 บทประพันธ์ที่ยกมาเป็นตัวอย่างน้ีปรากฏในมหากาวยะเรื่องกิราตารชุนียะของภารวิ ในสรรคที่ 2 
โศลกที่ 30 ดังน้ี 
  สหสา  วิทธีต  น  กฺริยามวิเวกะ  ปรมาปท า  ปทมฺ I 
  วฺฤณเต  หิ  วิมฺฤศฺยการิณ   คุณลุพฺธาะ  สฺวยเมว  ส ปทะ II 
 บุคคลไม่ควรกระทําการโดยไม่ยั้งคิด การไม่รู้จักแยกแยะคือที่ตั้งแห่งหายนะที่สําคัญที่สุด ก็สมบัติที่ถึง
พร้อมด้วยคุณย่อมแสวงหาตัวมันเองในบุคคลผู้กระทําการต่างๆ โดยไตร่ตรองดีแล้ว 
ดู Misha, Kirātārjunīya of Śrī Bhāravi Including with “Ghaṇṭāpatha” Sanskrit Commentary 

by M.M. Mallināthasūri, 51. 
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ทองค าในห้องส่วนพระองค์ หน่ึงปีผ่านไปอย่างรวดเร็วกษัตริย์ปรารถนาจะออกล่าสัตว์จึง
ประกาศว่าพระองค์จะเสด็จนิวัติหลังจากหน่ึงสัปดาห์ ถึงกระน้ันในคืนที่สองค่ายของพระองค์ก็
ไม่ได้อยู่ไกลจากวังนักจึงทรงม้ากลับมาที่ห้องส่วนพระองค์เพียงล าพังและต้องตกอยู่ในอาการ
ตะลึงงันและเดือดดาลเปน็ที่สุดที่พบพระชายานอนอยู่กับใครอีกคนบนเตียง ทันใดน้ันพระองค์
ยั้งดาบของพระองค์ในการประหารทั้งคู่เม่ือบทกวีบนอักษรทองค าดึงดูดความสนใจของ
พระองค์ไปเสีย ความเดือดดาลของพระองค์จางหายไปแล้ว พระองค์ปลุกทั้งสองให้ตื่นขึ้นและ
ตรัสให้ทราบถึงสิ่งที่ไม่บังควรตลอดจนโทษถึงขั้นประหารชีวิต แต่พระองค์ต้องประหลาด
พระทัยเม่ือพวกเขาตื่นขึ้น พระองค์ตรัสว่าเด็กน่ีจะเป็นใครไปได้อีกนอกจากบุตรของพระองค์ที่
ถูกพ่ีเลี้ยงลักไปจากเปลแล้วพบตัวเมื่อหลายคืนมาน้ี กษัตริย์ตรัสขอบคุณพระผู้เป็นเจ้าทั้งพระ
ชลเนตรที่พระองค์ไม่สังหารพระชายาและพระราชบุตรผู้สืบราชบัลลังก์แต่เพียงผู้เดียวของ
พระองค์อย่างหยาบช้า กษัตริย์ทรงรู้สึกเป็นหน้ีบุญคุณผู้เขียนกวีบทน้ันที่พิทักษ์อาณาจักรของ
พระองค์ไว้ ต่อมาไม่นานจึงตามหาเขาและยกเขาไว้ในฐานะกวีหลวงชั้น สูงพร้อมทั้ ง
พระราชทานความม่ังมีให้แก่เขา54 

 เมื่อเล่าเรื่องดังกล่าวข้างต้นจบลง Kale กล่าวทิ้งท้ายไว้ว่าเรื่องเล่าปรัมปราของกวีใน
ท านองเดียวกันนี้มีมากมายแต่หาได้เป็นประโยชน์อันใดไม่ 
 ข้อมูลทั้งหมดเกี่ยวกับตัวตนของกวีในฐานะผู้สร้างผลงานศิลปะเท่าที่ผูวิ้จัยสามารถรวบรวม
มาแสดงไว้ ณ ที่นี้แม้จะดูหลากเรื่องราวไม่ลงเอยเป็นเนื้อเดียวกันนัก แต่อย่างน้อยข้อมูลทั้งหมดนี้ท าให้
สามารถประมวลความได้ตรงกันว่าช่วงเวลาของภารวิน่าจะอยู่ในราวต้นคริสต์ศตวรรษที่ 6 และเป็นกวีใน
ราชส านักแห่งใดแห่งหนึ่ง ส่วนสถานที่พ านักหรือท้องถ่ินของภารวินั้น ผู้วิจัยมีความเห็นโน้มเอียงไปใน
แนวทางเดียวกับ Kaisher ว่าภารวิน่าจะเป็นคนที่มีพื้นเพอยู่ในดินแดนแถบประเทศเนปาลในปัจจุบัน 
ทั้งนี้กวีคงแฝงสภาพและบรรยากาศแห่งการปะทะกันทางความคิดในสังคมยุคนั้นไว้ในผลงานของตนมิใช่
น้อย ซึ่งผู้วิจัยจะได้กล่าวถึงบริบทของวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะในฐานะตัวงานศิลปะต่อไป 

 1.2 บริบทของวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ 
 วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะเป็นบทประพันธ์ภาษาสันสกฤตมีจ านวนบท     
ร้อยกรองทั้งสิ้น 1,039 บท โดยแบ่งออกเป็น 18 สรรค (ตอน) ช่ือกิราตารชุนียะนั้นตั้งตามเหตุการณ์
ส าคัญของเรื่องคือการต่อสู้กนัระหว่างพระศิวะในร่างกิราตะหรอืชาวเขาที่จ าแลงข้ึนมากบัอรชุน ภารวิ
รจนากวีนิพนธ์เรื่องนี้ต้องกับลักษณะแห่งมหากาวยะทุกประการ กล่าวคือมหากาวยะจะต้อง มี     
ฉันทลักษณ์ซึ่งแบ่งออกเป็นสรรคจ านวนไม่น้อยไปกว่า 8 สรรคและไม่เกิน 30 สรรค ในแต่ละ      
สรรคบรรจุจ านวนโศลกไม่น้อยกว่า 30 โศลกและไม่เกิน 200 โศลก เรื่องราวของมหากาวยะอาจจะ
เกี่ยวข้องกับชีวิตของวีรบุรุษเพียงคนเดียวอย่างเช่น ศิศุปาลวธะ และกิราตารชุนียะ หรืออาจจะมี
เนื้อหาส าคัญเป็นเรื่องของวงศ์กษัตริย์อย่างเช่น รฆุวงศ์ หากเป็นเรื่องของวีรบุรุษคนเดียว เขาจะต้อง
ประกอบไปด้วยลักษณะเยี่ยงเทพหรือเป็นกษัตริย์ที่มีตระกูลสูงและมีคุณสมบัติของธีโรทาตฺตา-นายก 
(ตัวเอกที่ฉลาดและสุภาพนุ่มนวล) และหากเปน็เรื่องของวีรบุรุษมากกว่าหนึ่งคน พวกเขาจะต้องอยู่ใน
เช้ือสายเดียวกัน ทุกสรรคจะต้องมีฉันทลักษณ์รูปแบบเดียวกันและจะเปลี่ยนฉันทลักษณ์ในตอนจบ 

                                                

 
54

 Kale, The Kirātārjunīyam of Bhāravi: Cantos I-Iii, XXIII-XXIV. 
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อย่างไรก็ตามบางครั้งในสรรคหนึ่งอาจประพันธ์ข้ึนด้วยฉันทลักษณ์ที่หลากหลายดังเช่น ในสรรคที่ 5 
ของกวีนิพนธ์เรื่องนี้ หรือในสรรคที่ 4 ของศิศุปาลวธะ ตอนจบของแต่ละสรรคควรระบุใจความส าคัญ
ในตัวมันเอง รสหลักอาจจะเป็นศฤงคารรส (รสที่เกิดจากความซาบซึ้งในความรัก) หรือวีรรส (รสที่เกิด
จากความช่ืนชมในความกล้าหาญ) หรือศานตรส (รสที่เกิดจากความสงบ) มหากาวยะต้องมีบท
พรรณนาเมือง มหาสมุทร ภูเขา ฤดูกาล พระอาทิตย์และพระจันทร์ข้ึน การละเล่นของหญิงสาวใน
สวนและในน้ า การดื่มกิน การพลัดพราก และการได้อยู่ร่วมกันของคู่รัก เป็นต้น ลีลาการประพันธ์
ต้องเต็มไปด้วยอารมณ์ความรู้สึกที่สูงส่งและเต็มไปด้วยการประดับประดาด้วยกวีโวหาร เป็นต้น ใน
มหากาวยะจะไม่ปรากฏการละเมิดลักษณะที่เข้มงวดของกวีนิพนธ์ เช่น การใช้ถ้อยค าที่ไร้ความหมาย 
เป็นต้น55 
 ใจความส าคัญของเรื่องกิราตารชุนียะเป็นการเดินทางท่องไปยังภูเขาอินทรกีละอันเป็น
ส่วนหนึ่งของเทือกเขาหิมาลัยของอรชุนเพื่อขอพรจากเทพเจ้าคือพระอินทร์และพระศิวะให้ได้มาซึ่ง
อาวุธทิพย์คือปาศุปตะและอื่นๆ พระเอกของเรื่องคืออรชุน บุตรคนที่สามแห่งปาณฑุและเป็นอวตาร
ของนระ กวีแสดงความพิเศษของอรชุนโดยยกให้พระศิวะเสด็จมาในเครื่องทรงของกิราตะและต่อสู้
กับเขาอย่างสูสี วีรรสนับเป็นรสหลักของเรื่อง รสอื่นเช่น ศฤงคารรสถือเป็นรสรอง การพรรณนาภูเขา 
แม่น้ า ฤดูกาล พระอาทิตย์ข้ึนและตก การละเล่นของสตรี เป็นต้น ปรากฏในกวีนิพนธ์อย่างเหมาะสม 
นอกจากนั้นยังมีการน าค าว่า “ศฺรี” ซึ่งเป็นค ามงคล เป็นช่ือของเทพีแห่งโชคลาภ มาใช้ในตอนเริ่มต้น
กวีนิพนธ์และในบทประพันธ์ที่ใช้สรุปตอนปิดท้ายแต่ละสรรค56 

 1.3 ตัวละครในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ 
 ตัวละครหลักที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะยังคงเป็นตัวละครที่สืบ
เนื่องมาจากวรรณคดีต้นแบบอย่างมหากาพย์มหาภารตะ ได้แก่ ยุธิษฐิระ ภีมะ อรชุน เทราปที และ
ทุรโยธน์ 
 ยุธิษฐิระผู้อาวุโสที่สุดในบรรดาพี่น้องปาณฑพทั้งห้าคน เป็นบุตรของพระธรรม เทพเจ้า
แห่งความยุติธรรม อันเป็นที่มาของช่ือ พระธรรม หรือ ธรรมราช เนื่องจากพระองค์ไม่ทรงเกลียดชัง
ใครจึงได้ช่ือว่า อชาตศัตรู พระองค์มีลักษณะของบุคคลผู้สงบ ไม่เร่าร้อนด้วยกิเลสตัณหา ถือความ
สัตย์ แน่วแน่ในศีลธรรมและถือความยุติธรรมเป็นที่ตั้ง แม้พระองค์จะได้รับการฝึกฝนศาสตร์แห่งการ
ศึกสงครามพร้อมกับเจ้าชายพระองค์อื่นๆ โดยคุรุทางการรบคือโทรณะก็ตาม พระองค์ก็ไม่อาจปฏิบัติ
ตนในฐานะนักรบได้ดีนัก พระองค์ทรงไว้ซึ่งคุณความดีและเป็นที่รักของปวงชนซึ่งเมื่อถึงเวลาอัน
สมควรจึงได้มาซึ่งฐานะพระยุพราช (ผู้เป็นรัชทายาท) ท้าวธฤตราษฏร์จ าต้องเลือกยุธิษฐิระแทนที่จะ
เป็นบุตรของพระองค์เองคือทุรโยธน์ อันเป็นจุดเริ่มต้นให้เหล่าพี่น้องเการพเริ่มเกลียดชังพี่น้องปาณฑพ 
อย่างเปิดเผย ทุรโยธน์ประสบความส าเร็จในการท าให้พระราชบิดาเนรเทศเหล่าปาณฑพไปสู่ป่า
จนกระทั่งได้นางเทราปทีมาในพิธีสวยัมพรของนาง หลังจากกลับคืนเมือง ยุธิษฐิระได้ครองเมือง
อินทรปรัสถ์และได้ปกครองประชาราษฎร์ด้วยความเที่ยงธรรม คุ้มครองปวงประชาเสมือนเป็นบุตร

                                                

 55 ibid., V-VI. 
 56 ibid., VI. 
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ของพระองค์เอง พระราชอ านาจของยุธิษฐิระมีเพิ่มมากขึ้นและพระองค์ได้ประกอบยัญพิธีราชสูยะ57 
ความสง่างามและความยิ่งใหญ่ที่เหลา่พี่น้องปาณฑพได้รับมานั้นได้ปลุกเร้าความริษยาของทุรโยธน์อีก
ครั้ง และวิธีการที่ง่ายที่สุดในการเปลื้องทรัพย์สมบัติและอ านาจของฝ่ายปาณฑพคือการเช้ือเชิญ 
ยุธิษฐิระมาเล่นพนันสกา 
 ภีมะเจ้าชายองค์ที่สองของฝ่ายปาณฑุเป็นบุตรของวายุ (เทพเจ้าแห่งลม) มีร่างกาย
ใหญ่โตและมีความแข็งแกร่งเยี่ยงยักษ์ เขาเป็นคนเจ้าอารมณ์ มีรสนิยมและกิริยาท่าทางค่อนข้าง
หยาบกระด้าง และความที่เป็นนักกินผู้ยิ่งใหญ่เขาจึงได้รับสมญานามว่า วฤโกทร หรือ ท้ องหมาป่า 
อาหารจ านวนครึ่งหนึ่งของครอบครัวถูกแบ่งปันให้แก่เขา ส่วนอีกครึ่งหนึ่งนั้นเป็นของพี่น้องสี่คน
รวมทั้งมารดาของพวกเขา เวลาที่เขาอารมณ์ดีเขาจะร่าเริงเบิกบาน แต่เมื่อเขาโกรธเขาจะหยาบคาย 
เกรี้ยวกราดและโหดเหี้ยม อาวุธที่เขาใช้คือคทาหรือกระบองชนิดหนึ่งซึ่งเป็นชนิดเดียวกับที่เขาฝึกฝน
มากับโทรณะโดยเฉพาะอย่างยิ่งกับพลราม นอกจากนั้นเขายังได้เรียนรู้การใช้อาวุธอื่นๆ และเครื่องยิง
จากโทรณาจารย์ ความแข็งแกร่งของเขากระตุ้นความชิงชังของทุรโยธน์ ตอนที่ทุรโยธน์หยิบยื่นอาหาร
เจือยาพิษให้เขากิน และอาการแน่นิ่งหมดสติชักน าเขาลงสู่ห้วงคงคา เขาจมลงไปสู่ยมโลกและถูก
น าไปพบกับพญานาคเศษะผู้มอบน้ าอมฤตให้เขาด่ืมและส่งเขากลับคืนหัสตินาปุระ ประสาทพร ฟื้นฟู
สุขภาพและพละก าลังให้แก่เขา เมื่อถึงเวลาที่เหล่าเจ้าชายต้องถูกทดสอบภายหลังการฝึกฝนวิชาศึก
สงคราม ภีมะและทุรโยธน์เลือกใช้คทา แต่การประลองพอเป็นพิธีในเวลาต่อมาได้กลายเป็นการปะทะ
กันอย่างดุเดือดถึงกับต้องอาศัยการเข้าขัดขวางด้วยก าลังของโทรณะเท่านั้นจึงสามารถยุติเหตุการณ์
ดังกล่าวนั้นได้ เมื่อเทราปทีถูกเหยียดหยามอย่างเปิดเผยกลางที่ประชุมสภานั้น เขาคลั่งจนเกือบจะ
เป็นบ้าเสียสติ เขาเคยกุมคทาหวังจะทุบมือของพระธรรม (ยุธิษฐิระ) ในการทอยลูกเต๋าแต่ถูกอรชุน
ห้ามไว้ 
 อรชุนเจ้าชายปาณฑพองค์ที่สามมีบิดาเป็นเทพคือพระอินทร์ผู้เรืองฤทธ์ิเช่นเดียวกับพี่
ของเขา ด้วยเหตุน้ีเขาจึงได้ช่ือว่าไอนทริ เขาเป็นนักรบระดับแนวหน้า เป็นสุภาพบุรุษ ใจคอกว้างขวาง 
มีความซื่อตรง รูปงาม มีความโดดเด่นและมีไมตรีจิตที่สดุในบรรดาพี่น้องทั้งห้าคน เขาได้รับการฝึกฝน
วิชาธนูศาสตร์จากครูของตระกูลคือโทรณะและยังเป็นลูกศิษย์คนโปรดของโทรณะ ด้วยความแม่นย า
และความแข็งแกร่งของท่อนแขนท าให้เขาได้นางเทราปทีจากพิธีสวยัมพรของนาง เขาได้รับธนู    
คาณฑิวะเพื่อต่อสู้กับพระอินทร์จากพระอัคนิผู้ที่เขาสัญญาจะช่วยเหลือในการเผาผลาญป่าขาณฑวะ
ให้สิ้นซากไป เขามีฉายามากมาย เช่น ปารถะ ชิษณุ ธนัญชัย กิรีติน เป็นต้น เมื่อพระธรรม (ยุธิษฐิระ) 
ร้องขอให้เขาเดินทางไปยังเขาหิมาลัยตามค าแนะน าของฤษีวยาสเพื่อบ าเพ็ญตบะขอพรเทพเจ้า
ทั้งหลายเพื่อให้ได้มาซึ่งอาวุธทิพย์ส าหรับน าไปใช้ในสงครามกับเการพ เขาปฏิบัติตามโดยรับภาระอัน
ยากล าบากในการช าระมลทินแห่งชีวิตอันนี้ด้วยความเต็มใจ 

                                                

 57 พิธีขึ้นครองราชย์ในฐานะพระจักรพรรดิ ดู Vaman Shivram Apte, The Practical 

Sanskrit-English Dictionary (Delhi: Motilal Banarsidass, 1998), 1337. มีกิจกรรมหลากหลายอัน
แสดงถึงอ านาจของกษัตริย์ 
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 เทราปทีเป็นบุตรีของทรุปัทกษัตริย์แห่งแคว้นปัญจาละและเป็นภรรยาของพี่น้อง
ปาณฑพทั้งห้า นางเป็นหนึ่งในห้าปติวฺรตา58อันเป็นนามมงคลฤกษ์ที่ใช้เปล่งในยามเช้าแม้จนทุกวันนี้ 
ตอนที่ยุธิษฐิระเล่นพนันสกาแพ้ต่อฝ่ายเการพและสูญเสียทุกอย่างไป เขาได้วางนางเป็นเดิมพันและ
สูญเสียนางไปด้วย ต่อมานางจึงกลายเป็นทาสของทุรโยธน์ซึ่งเคยใช้ให้นางไปกวาดห้องของตน นางถูก
ทุหศาสันกระชากผมมายังที่ประชุมที่ใช้เล่นพนันสกา จากนั้นนางเอ่ยขอความช่วยเหลือจากบุรุษ
ทั้งหลาย ณ ที่นั้น ไม่มีผู้ใดตอบรับความช่วยเหลือนางเลยและทุหศาสันได้แสดงกิรยิาเหยียดหยามนาง
ดังที่ทราบแล้ว นางอดทนต่อเรื่องราวทั้งหมดโดยไม่ปริปากตัดพ้อใดๆ ต่อพระธรรม (ยุธิษฐิระ) เลย 
 ทุรโยธน์ (แปลตามรูปศัพท์ หมายถึง ยากที่จะต่อกรด้วย) เป็นบุตรคนโตของท้าว       
ธฤตราษฏร์และเป็นหัวหน้าของกลุ่มเจ้าชายเการพ หลังจากการสิ้นพระชนม์ของปาณฑุ ท้าว        
ธฤตราษฏร์ยินดีรับบุตรทั้งห้าของปาณฑุมายังพระราชวังและให้การศึกษาแก่พวกเขาพร้อมกับบุตร
ของพระองค์เอง การวิวาทและความริษยาบังเกิดข้ึนในเวลาต่อมาระหว่างบรรดาลูกพี่ลูกน้องและ   
ทุรโยธน์ชิงชัง (ซึ่งภายหลังพัฒนาไปเป็นความเกลียดชังจากเบื้องลึก) ภีมะเป็นพิเศษด้วยเหตุที่มี
พละก าลังมหาศาลและมีทักษะในการใช้คทามากกว่า เมื่อคราวที่ท้าวธฤตราษฏร์หมายมั่นยุธิษฐิระไว้
ในต าแหน่งรัชทายาท เขาไม่เห็นด้วยกับพระบิดาและเนรเทศฝ่ายปาณฑพออกจากเมือง ภายหลังจาก
ที่เหล่าพี่น้องปาณฑพกลับมาจากการถูกเนรเทศและครองอินทรปรัสถ์ ยุธิษฐิระประกอบพิธีราชสูยะ 
เหตุการณ์นี้ย่ิงกระตุ้นความชิงชังของทุรโยธน์ยิ่งข้ึนและหลังจากใคร่ครวญร่วมกับสหายของเขาคือ
กรรณะและคนอื่นๆ แล้ว เขาจึงได้เช้ือเชิญพระธรรม (ยุธิษฐิระ) มาเพื่อเล่นพนันอันเป็นวิธีที่ง่ายที่สุด
ในการปลดเปลื้องอาณาจักรและทรัพย์สินของฝ่ายปาณฑพ ผลของการพนันคือพระธรรม (ยุธิษฐิระ) 
สูญเสียทุกสิ่งทุกอย่างไปและย้อนกลับไปสู่ป่า 
 ในกิราตารชุนียะ ทุรโยธน์ถูก “วาดภาพ” ว่าเป็นเสมือนกษัตริย์ผู้ประเสริฐ มีทักษะใน
การปกครองบ้านเมืองอย่างดียิ่ง เป็นที่รักของคนทั่วไป ไม่ท าให้ใครขัดเคืองใจแม้แต่เหล่าคนรับใช้ 
ด าเนินมาตรการจัดการผู้คิดการกบฏอย่างทันท่วงที และปกครองอาณาจักรด้วยความยุติธรรมและให้
ความเอาใจใส่เสมือนบิดา59 
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อยู่ในใจของประชาชน ด ูArthur Berriedale Keith, A History of Sanskrit Literature, 4 ed. (London: 

Oxford University Press, 1953), 110. แม้ในบทประพันธ์ของภารวิก็ปรากฏค าว่า สุโยธนะ ในสรรคที่ 1 
โศลกที่ 7 ว่า 

  วิศงฺกมาโน  ภวตะ  ปราภว    นฺฤปาสนสฺโถ’ปิ  วนาธิวาสินะ I 
  ทุโรทรจฺฉทฺมชิต า  สมีหเต  นเยน  เชตุ    ชคตี ํ สุโยธนะ II 
 แม้จะครองราชบัลลังก์อยู่ก็ตาม ด้วยความหวาดหว่ันในความพ่ายแพ้ต่อพระองค์ผู้พํานักอยู่ป่า สุโยธนะ 
(ทุรโยธน์) ผู้ปรารถนาชัยชนะจึงใช้อุบายให้ได้อาณาจักรมาด้วยกลโกงในการพนัน 



 22 
 

 
 

 ตัวละครประกอบตัวอื่นๆ ที่ปรากฏบทบาทในเรื่อง ได้แก่ กิราตะ ยักษ์ เทพารักษ์แห่ง
ภูเขาอินทรกีละ นางอัปสรและคนธรรพ์ รวมทั้งเหล่ามหาฤษีที่บ าเพ็ญเพียรอยู่บริเวณใกล้เคียงกับ
อรชุน 
 กิราตะ หมายถึง พรานป่า พรานภูเขา ชาวเขา เป็นตัวละครประกอบที่ภารวิสร้างสรรค์
ข้ึนใหม่จากวรรณคดีแม่บทอย่างมหากาพย์มหาภารตะ กิราตะปรากฏตัวตั้งแต่ร้อยกรองบทแรกของ
สรรคที่หนึ่งในฐานะราชบุรุษที่ยุธิษฐิระส่งไปสืบข่าวคราวความเป็นไปในราชส านักที่ปกครองโดย    
ทุรโยธน์และกลับมารายงานความต่างๆ ถวายแด่ยุธิษฐิระ สิ่งที่กิราตะน ามาเล่าให้ยุธิษฐิระฟังนี้เอง
เป็นจุดเริ่มต้นแห่งการคิดหาหนทางเพื่อเอาชนะศัตรูและกู้ศักดิ์ศรีคืนกลับมาสู่ฝ่ายตน กิราตะปรากฏ
ตัวอีกครั้งเมื่อคราวที่อรชุนและพระศิวะในร่างกิราตะได้ยิงศรสังหารอสูรในร่างหมูป่าในเวลาไล่เลี่ยกัน 
เมื่ออรชุนเดินมายังซากศพของหมูป่าตัวนั้นเพื่อเก็บศรกลับไม่พบศรของตน ขณะนั้นกิราตะนายหนึ่ง
ปรากฏตัวข้ึนในฐานะเทวทูตของพระศิวะ กิราตะนั้นได้กล่าวถ้อยค าเพื่อหว่านล้อมให้อรชุนยอมรับ
กษัตริย์แห่ง กิราตะ (พระศิวะ) เป็นมิตร อรชุน (ไม่ทราบว่าเป็นพระศิวะ) ตอบกลับด้วยถ้อยค าที่  
เผ็ดร้อนกระทั่งเกิดการต่อสู้กันระหว่างอรชุนกับกองทัพปิศาจในร่างกิราตะของพระศิวะ 
 ยักษ์เป็นตัวละครอีกตัวหนึ่งที่ภารวิสร้างสรรค์ข้ึนมาใหม่เพิ่มเติมจากวรรณคดีแม่บท
เช่นกัน ยักษ์นี้มีบทบาทในการน าพาอรชุนเดินทางไปยังภูเขาอินทรกีละอันเป็นสถานที่บ าเพ็ญตบะ
เพื่อขอพรจากพระอินทร์ตามค าสั่งของฤษีไทฺวปายนะ ยักษ์เป็นผู้ช้ีชวนให้อรชุนดื่มด่ ากับความงดงาม
ของทิวทัศน์สองข้างทางตั้งแต่เริ่มเดินทางจากไทฺวตวันมุ่งสู่ภูเขาอินทรกีละ 
 หลังจากผู้วิจัยได้ลงมือแปลกวีนิพนธ์ของภารวิแล้วมีความเห็นว่าภารวิมีความเอาใจใส่
บทประพันธ์ของเขาอย่างยิ่ง แม้ในฉากการเดินทางไปปฏิบัติภารกิจดังกล่าวนี้ยังแฝงนัยแห่งการ 
กล่อมเกลาจิตใจเพื่อให้พร้อมรับมือกับพรตอันยากที่บุคคลทั่วไปจะลุถึงได้อย่างถึงที่สุด ผู้วิจัยจะ
อภิปรายประเด็นนี้ในหัวข้อเนื้อหาของกิราตารชุนียะต่อไป 
 เทพารักษ์แห่งภูเขาอินทรกีละเป็นตัวละครที่ภารวิก าหนดบทบาทให้เป็นตัวเช่ือมโยง
เรื่องราวระหว่างอรชุนกับพระอินทร์ ขณะที่อรชุนก าลังบ าเพ็ญเพียรอยู่บนเขาอินทรกีละอยู่นั้น ตบะ
ของเขาได้เจริญข้ึนอย่างรวดเร็วจนเป็นที่ประหลาดใจและหว่ันใจต่อบรรดาสิ่งศักดิ์สิทธ์ิและเทพารักษ์
บริเวณนั้นด้วยเหตุที่ไม่ทราบว่าบุรษุผู้นี้เป็นใครและกระท ากรรมอันทนได้ยากนี้ไปเพื่อสิง่ใด เทพารักษ์
จึงน าความเข้ากราบทูลต่อพระอินทร์ เมื่อได้ฟังบุคลิกลักษณะของบุรุษดังนั้นพระอินทร์ทรงทราบ
ทันทีว่าเป็นบุตรของพระองค์เองแต่แสร้งท าเป็นไม่รู้ พระอินทร์ปรารถนาจะทดสอบก าลังความตั้งมั่น
ในองค์ตบะของบุตรจึงตรัสสั่งให้นางอัปสรและคนธรรพ์ซึ่งตามเรื่องระบุว่าเป็นสหายของพระองค์เอง
เดินทางไปยั่วยวนกวนใจให้อรชุนล้มเลิกการบ าเพ็ญเพียร การกลับกลายเป็นตรงกันข้าม เพราะเมื่อ
เหล่านางอัปสรเข้ากระท าย่ัวยวนอรชุนเพื่อหวังให้เขาตกอยู่ในห้วงกาม แทนที่อรชุนจะหลงใหลพวก
นาง พวกนางกลับตกเป็นฝ่ายหลงรักอรชุนเสียเอง60 
 เหล่ามหาฤษีปรากฏในตอนที่อรชุนมุ่งบ าเพ็ญตบะเพื่อขอพรพระศิวะตามค าแนะน าของ
พระอินทร์ ตบะนั้นมีเดชสูงส่งมากจนกระทั่งข่มเดชของเหล่ามหาฤษีที่บ าเพ็ญเพียรอยู่บริเวณนั้น 
เหล่ามหาฤษีไม่อาจทนเดชที่มีก าลงัแรงกลา้เช่นน้ันได้จึงเข้าขอความช่วยเหลือกบัพระศิวะ พระศิวะจงึ
                                                

 60 ฉากน้ีท าให้ผู้วิจัยหวนนึกถึงภาพเหตุการณ์ในพุทธประวัติครั้งบุตรีทั้งสามของเหล่าพญามารเข้า
ยั่วยวนเพื่อขัดขวางการบรรลุสัมโพธิญาณของพระพุทธเจ้าแต่ไม่ส าเร็จ 
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เนรมิตพระองค์เป็นกษัตริย์กิราตะและเชิญชวนเหล่ามหาฤษีให้ติดตามไปชมศักติแท้จริงของอรชุนซึ่ง
พระองค์เองจะเป็นผู้เผยให้เห็นด้วยพระองค์เอง 
 กรณีตัวละครในกิราตารชุนียะนี้ Warder แสดงทัศนะว่า 

 พฤติการณ์ทั้งหมดของตัวละครสะท้อนความสัมพันธ์ที่หลากหลายระหว่างตัวละครซ่ึง
โดยภาพรวมแล้วมีพื้นฐานที่คลุมเครือ เราเข้าใจว่าเ ร่ืองราวของอรชุนน้ันเกิดจากความ
ช่วยเหลือของเทพเจ้าทั้งหลาย แต่เทพเจ้าเหล่าน้ันก็ต้องการทดสอบเพื่อให้แน่ใจก่อนว่าเขามี
ความสามารถพอที่จะเป็นผู้ชนะได้ เขาจึงต้องต่อกรกับเหล่าเทพเจ้าในฐานะปรปักษ์เน่ืองจาก
เทพเจ้าเหล่าน้ันอ าพรางร่างที่แท้จริงของตน ผลการทดสอบถูกเผยออกมาโดยพระอินทร์ก่อน
และตามด้วยพระศิวะในวิถีทางที่แตกต่างกันไป เน่ืองจากอรชุนเองก็เป็นนระก่ึงเทพ เราจึงไม่
รู้สึกคลางแคลงใจเก่ียวกับการเข้าประชันกันจริงเพื่อทดสอบความแข็งแกร่งเหล่าน้ี กวีบอก
กล่าวเราอย่างชัดเจนว่าอรชุนน้ันแข็งแกร่งกว่าพระอินทร์ผู้เป็นบิดา แม้ความรู้สึกของบิดาจะ
ไม่ได้ถูกบรรยายออกมาภายหลังจากที่บุตรของพระองค์ได้โต้แย้งถ้อยค าของพระองค์และ
กล่าวกับพระองค์อย่างระคนอารมณ์ขันว่าถ้อยค าอันเลิศหรูของพระองค์น้ันใช้ไม่ได้ในเร่ืองน้ี 
ในกรณีพระศิวะเป็นการประชันกันขั้นทิพย์กับพระวิษณุซ่ึงมีอรชุนเป็นภาคหน่ึง แต่มีเร่ืองราว
ลึกลับที่อยู่เบื้องหลัง มหากาพย์มหาภารตะตามท่ีถูกบอกกล่าวในสมัยของภารวิและเป็นสิ่งที่
นักเทววิทยายังคงอภิปรายกันอยู่ เน่ืองจากอรชุนได้รับพละก าลังที่มากพอที่จะพิชิตจักรวาล
ตามท่ียกฺษและฤษีรายงาน พระอินทร์และพระศิวะน่าจะรู้สึกถูกบีบให้ต้องทดสอบเขาผู้มีความ
กล้าหาญทางกายไม่มากเทา่กับบุคลิกท่าทางที่ดเูข้มแข็ง เทพทั้งสองคงจะยังไม่พอใจจนกว่าจะ
ได้ทดสอบว่าเขาไม่มีแววแห่งความฉ้อฉลในตัว และไม่มีสิ่งใดที่จะเบนเขาให้ออกไปจากวิถีแห่ง
หน้าที่และเกียรติยศ ความสัมพันธ์ระหว่างอรชุนกับพี่น้องและกับเทราปทีก็เป็นเร่ืองที่ซับซ้อน 
พี่น้องปาณฑวะมีบิดาคนละคนกันซ่ึงต่างก็มีบุคลิกลักษณะที่แตกต่างกันไป ยุธิษฐิระเป็นผู้
ยุติธรรม ภีมะเป็นคนหุนหันพลันแล่น อรชุนเป็นผู้กล้าหาญ เทราปทีเป็นภรรยาร่วมกันของ
พวกเขา หมายความว่าเทราปทีเป็นทั้งภรรยาของพี่ชายคนโตและเป็นทั้งภรรยาของตน จึง
เท่ากับเป็นการผนวกกันระหว่างความมีศักดิ์สูงกว่าในกรณีแรกกับความรักใคร่ในกรณีหลัง 
ความสัมพันธ์ดังกล่าวน้ีดูเหมือนจะยกให้อรชุนได้เปรียบกว่ายุธิษฐิระบางประการในแง่ที่   
ยุธิษฐระกับเทราปทีมีความสัมพันธ์ที่ธรรมดากว่าอรชุนจึงจ าต้องอดทนต่อความเกร้ียวกราด
ทั้งหมดของนาง61 

 ภารวิไม่เคยลืมว่าตนก าลังบอกเล่าเรื่องราวของมนุษย์ เขาจึงสร้างตัวละครของเขาให้
กระท าและพูดเฉกเช่นมนุษย์ที่ถูกกระตุ้นด้วยสิ่งเร้าและกิเลสอันเป็นเครื่องปลุกเร้าการกระท าของ
มนุษย์ อันที่จริงกวีสร้างกวีนิพนธ์ทั้งเรื่องให้มีพลังอย่างประหลาดด้วยเป้าหมายสูงสุดส าหรับมวล
มนุษย์ (ปุรุษารถะ) พลังอ านาจเหนือธรรมชาติที่เป็นลกัษณะเด่นในวรรณกรรมต้นแบบได้กลายมาเปน็
เพียงเครื่องประกอบย่อยของมนุษย์62 จึงสรุปได้ว่าแม้ตัวละครในมหากาพย์มหาภารตะจะปรากฏใน
มหากาวยะเรื่องกิราตารชุนียะก็ตาม แต่กวีสามารถสร้างสรรค์บุคลิกลักษณะของตัวละครเสียใหม่ให้มี
ความเป็นมนุษย์ธรรมดาที่มีความเหมาะสมกลมกลืนไปกับเนื้อหาของเรื่องได้เป็นอย่างดี 

                                                

 
61

 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 207-08. 
 

62
 Kale, The Kirātārjunīyam of Bhāravi: Cantos I-Iii, XVI. 
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 จากที่กล่าวถึงตัวละครต่างๆ ตลอดจนความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครที่ปรากฏใน
วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ ผู้วิจัยใคร่จัดแบ่งตัวละครเหล่านี้ออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่คือ กลุ่ม
ตัวละครที่ผูกติดบุคลิกภาพมาจากวรรณคดีต้นแบบ และกลุ่มตัวละครที่กวีสร้างสรรค์แนวทางข้ึนใหม่ 
การจัดกลุ่มนี้สะท้อนการปะทะกันทางระบบปรัชญาความคิดอย่างน่าสนใจ 
 กลุ่มตัวละครที่ผูกติดบุคลิกภาพมาจากวรรณคดีต้นแบบได้แก่ ยุธิษฐิระ ภีมะ อรชุน    
เทราปที ทุรโยธน์ ฤษีวยาส-ไทฺวปายนะ และพระอินทร์ ตัวละครกลุ่มนี้เป็นตัวแทนระบบความคิดและ
ถือปฏิบัติตามแบบอย่างพราหมณ์สายพระเวทอย่างเครง่ครดั การแสดงออกต่างๆ เต็มไปด้วยกลิ่นอาย
ของคติแห่งวรรณาศรม ทั้งยังเป็นเสมือนตัวแทนของชนช้ันปกครองผู้ยึดมั่นถือมั่นในจารีตของหมู่ตน 
กล่าวได้ว่าบรรดาตัวละครทั้งหมดในกลุ่มนี้มีลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพเดินตามอย่างวัฒนธรรม
กระแสหลักแห่งมหาภารตะอย่างชัดเจน บุคคลผู้ทรงอิทธิพลทางความคิดทั้งยึดโยงคติพราหมณ์ไว้อย่าง
เหนียวแน่นในหมู่ตัวละครกลุ่มนี้และมีบทบาทให้เรื่องด าเนินไปในทิศทางตามหลักปุรุษารถะมากที่สุดคือ 
ฤษีวยาส-ไทฺวปายนะ ดังจะเห็นได้จากการมาปรากฏยังสถานที่พ านักของเหล่าพี่น้องปาณฑพพร้อมทั้ง
หยิบยื่นข้อเสนอให้อรชุนเดินทางไปถือวัตรปฏิบัติเยี่ยงนักบวชเพื่อขอพรจากพระอินทร์ พระอินทร์ผู้
เป็นใหญ่ในสรวงสวรรค์ทั้งเป็นเทพสูงสุดแห่งยุคพระเวท การที่ผู้วิจัยมองว่าฤษีวยาส-ไทฺวปายนะเป็น
ศูนย์กลางความคิดเช่นน้ีเพราะอาศัยการตั้งข้อสังเกตที่ว่าฤษีผู้นี้ครั้นจะแนะน าวิถีแห่งการปฏิบัติเพื่อ
บูชาและขอพรจากเทพก็อ้างอิงถึงพระอินทร์ผู้เป็นที่พึ่งพิงหลักในสายพระเวท หาได้แนะน าให้อรชุน
มุ่งปฏิบัติบูชาและขอพรจากพระศิวะซึ่งเป็นเทพยุคหลังพระเวทและมีระบบปรัชญาความคิดที่
แตกต่างออกไป 
 ในขณะที่ตัวละครกลุ่มหนึ่งเป็นฝักฝ่ายของชาวอารยัน กลุ่มตัวละครที่กวีสร้างสรรค์
แนวทางข้ึนใหม่กลับเป็นฝักฝ่ายชนเผ่าพื้นเมืองซึ่งเป็นเจ้าของพื้นที่บริเวณที่อรชุนบ าเพ็ญพรต กลุ่ม
หลังนี้ประกอบด้วยกิราตะ ยักษ์ เทพารักษ์แห่งภูเขาอินทรกีละ รวมทั้งเหล่ามหาฤษีที่เข้าร้องทุกข์กับ
พระศิวะ ตัวละครเหล่าน้ีถูกบอกเล่าเรื่องราวและแสดงออกตามวิถีของชนบท มีความจริงใจ ใกล้ชิด
กับธรรมชาติ และที่ส าคัญมิได้มีส่วนได้ส่วนเสียกับสงครามระหว่างฝ่ายเการพและฝ่ายปาณฑพ ชน
เผ่ากิราตะว่าอยู่ในดินแดนที่เรียกว่าอารยวรรต คือ ดินแดนระหว่างภูเขาใหญ่ 2 ลูก และมหาสมุทร 2 
แห่ง ดินแดนนี้มีช่ือเสียงว่ามีแรดด าและมีช่ือเสียงด้านการประกอบพิธีบูชายัญ  ทั้งเป็นเผ่าที่ไม่ได้
ฝึกฝนการรบตามรูปแบบ แต่ช านาญการปล้นสะดมในแคว้นเนปาล63 บทประพันธ์ของภารวิบทที่ 1 
ในสรรคแรกบอกเราว่ากิราตะเป็นฝักฝ่ายของไศวนิกายดังนี ้

  ศฺริยะ  กุรูณามธิปสฺย  ปาลนี ํ ปฺรชาสุ  วฺฤตฺติ ํ ยมยงฺุกฺต  เวทิตุมฺ I 
  ส  วรฺณิลิงฺคี  วิทิตะ  สมายเยา  ยธิุษฺฐิร   ไทฺวตวเน  วเนจระ II 
 เมื่อได้มอบหมายให้ไปสืบทราบพฤติการณ์ของกษัตริย์กุรุที่มีต่อประชาราษฎร์ที่จะช่วย
ดํารงไว้ซึ่งสิริราชสมบัติ กิราตะผู้สวมศิวลึงค์เมื่อได้ทราบ (ความดังกล่าว) แล้วได้กลับมาเฝ้ายุธิษฐิระ 
ณ ไทฺวตวัน 

(กิราตารชุนียะ: 1.1) 
                                                

 63 บรรจบ บรรณรุจิ, ประวัติศาสตร์อินเดียโบราณ, 112.; เสฐียร พันธรังษี, จาณักยะ ปราชญ์แห่ง
ชมพูทวีป (กรุงเทพฯ: ห้างหุ้นส่วนจ ากัด บ ารุงสาส์น, 2509), 289, 308. 
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 บทว่า วเนจระ คือไวพจน์ของค าว่า กิราตะ ในบทประพันธ์ข้างต้นเป็นบทหลัก มีบทว่า 
วรฺณิลิงฺคี ซึ่งหมายถึงผู้สวมศิวลึงค์ เป็นบทขยาย Kaisher วิพากษ์วิจารณ์มัลลินาถะที่ตีความค าว่า 
“วรฺณิ-ลิงฺคี” เลยเถิดไปว่าเป็นผู้ภิกขาจารสวมเครื่องหมายแห่งพรหมจารีเพื่ออ าพรางตนเองซึ่งไม่
สอดคล้องกับรูปประติมากรรมที่ปรากฏในช่วงเวลาของภารวิ ในช่วงเวลาดังกล่าวการสวมตรา
สัญลักษณ์เพื่อแสดงความเช่ือความศรัทธาไว้บนศีรษะและผ้าโพกศีรษะถือเป็นเรื่องปกติวิสัย เห็นได้
ชัดว่ากิราตะอยู่ในไศวนิกายและสวมตราศิวลึงค์ ตรงข้ามกับฝ่ายสาวกของวรฺณาศฺรม-ธรฺมของมนุที่ถือ
วรรณะ 464 

 1.4 เน้ือหาของวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ 
 เรื่องราวกอ่นหน้าที่จะเข้าสู่เนื้อหาของกิราตารชุนียะนั้นเริ่มต้นโดยทั้งฝ่ายเการพและฝ่าย
ปาณฑพต่างก็อยู่ในจนัทรวงศ์ที่แบ่งออกเป็นสองสาขาใหญ่คือยาทวะและเปาราวะ ภรตะ (ซึ่งผู้สืบเช้ือ
สายต่อมาถูกเรียกว่าภารตะ) เป็นลูกหลานของกุรุ กุรุคือผู้สืบเช้ือสายรุ่นที่ 9 จากภรตะ (ตามที่ระบุใน
วิษณุปุราณะ) และศานตนุคือผู้สืบเช้ือสายรุ่นที่ 14 จากกุรุ ภีษมะเป็นบุตรคนโตอันเกิดจากภรรยาคน
แรกคือ นางคงคา ศานตนุมีบุตรอีกสองคนกับภรรยาที่ช่ือสัตยวตีคือจิตรางคทะซึ่งถูกคนธรรพ์ที่มีช่ือ
เดียวกันสังหารในสนามรบ และวิจิตรวีรยะผู้ล่วงลับไปโดยปล่อยให้ภรรยาทั้งสองคืออัมพิกาและ   
อัมพาลิกาเป็นหม้ายและไร้บุตร ธฤตราษฏร์และปาณฑุจัดเป็นเกษตรชบุตร65ของวิจิตรวีรยะ บรรดา
บุตรของธฤตราษฏร์และปาณฑุต่างเป็นผู้สืบเช้ือสายแห่งกุรุและเรียกราชบัลลังก์ว่าเการวะ อย่างไรก็
ตามภายหลังสงครามที่ยิ่งใหญ่ ช่ือนี้ก็ถูกน ามาเรียกลูกหลานของฝ่ายแรกคือ ธฤตราษฏร์ 
 ปาณฑุผู้มีสิทธิอันชอบธรรมในราชบัลลังก์กรงุหัสตินาปุระ แห่งแคว้นกุรุ แต่หันหน้าเข้าสู่
ชีวิตสันโดษและปล่อยให้กษัตริย์ธฤตราษฏร์พี่ชายที่ตาบอดมาแต่ก าเนิดท าให้ไมม่ีสิทธิอันชอบธรรมใน
ราชบัลลังก์ได้ปกครองเมืองหัสตินาปุระ ปาณฑุได้สิ้นพระชนม์ขณะบุตรทั้งหลายยังทรงพระ เยาว์ 
จากนั้นราชบุตรทั้งหลายได้ถูกน าไปฝากตัวอยู่กับธฤตราษฏร์ในฐานะหลาน พระองค์ปฏิบัติต่อเหล่า
ราชบุตรด้วยความกรุณาอย่างดียิ่งและให้การศึกษาไปพร้อมกับบุตรของพระองค์เอง เมื่อถึงเวลาอัน
สมควรธฤตราษฏร์ได้แต่งตั้งยุธิษฐิระบุตรองค์โตของปาณฑุผู้เป็นองค์รัชทายาทโดยชอบธรรมตามสิทธิ
แห่งราชอาณาจักรกุรุแทนที่จะเป็นราชบุตรองค์โตของพระองค์เองคือทุรโยธน์ เหตุการณ์นี้ตอกย้ าให้
ความริษยาตั้งมั่นยาวนานย่ิงข้ึนระหว่างฝ่ายเการพกับฝ่ายปาณฑพ โดยเฉพาะอย่างยิ่งความเกลียดชัง
ได้บังเกิดข้ึนจากฝ่ายแรกแล้ว สุดท้ายผลที่ปรากฏคือทุรโยธน์ประสบความส าเร็จในการท าให้พระ  
ราชบิดาส่งเหล่าปาณฑพไปสู่วารณาวตะ66 และวางแผนการที่จะเผาเหล่าปาณฑพในอาศรมที่พักที่
สร้างขึ้นอย่างซ่อนเร้นด้วยครั่งและสิ่งที่ติดไฟได้ อย่างไรก็ตามเหล่าปาณฑพกล็่วงรูแ้ผนการดังกล่าวได้

                                                

 64
Bahadur K.C., The Kirātārjunīye by Bhāravi Canto 1 to 6, 26. 

 65 เกษตรชบุตร หมายถึง บุตรที่เกิดจากแม่และผู้ชายผู้เป็นญาติฝ่ายพ่อที่ได้รับอนุญาตให้ท าหน้าที่
แทนพ่อผู้ไม่สามารถท าหน้าที่ของพ่อได้ (เป็นหน่ึงในสิบสองวิธีการได้มาซ่ึงบุตรตามคติฮินดูโบราณ) ดู M. Monier 

Williams, A Sanskrit-English Dictionary, 16 ed. ( Delhi: Motilal Banarsidass, 2011), 332. หรือ
เรียกว่าพิธีนิโยค ในเรื่องมหาภารตะน้ี ฤษีวยาส-ไทฺวปายนะท าหน้าที่แทนวิจิตรวีรยะ 
 66 ชื่อเมือง (ตั้งอยู่บนฝั่งแม่น้ าคงคา ใช้เวลาเดินทาง 8 วันจากเมืองหัสตินาปุระ) ดู ibid., 944. และ 

Apte, The Practical Sanskrit-English Dictionary, 1416. 
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ทันเวลาและได้หลีกเร้นหนีรอดปลอดภัย อาศรมได้ถูกไฟเผาไหม้ดังที่ทุรโยธน์ตั้งใจและเข้าใจว่าพี่น้อง
ปาณฑพถูกไฟครอกตายไปพร้อมกับมารดาของพวกเขา 
 จากนั้นเหล่าปาณฑพก็ได้ด ารงชีวิตอยู่ในป่าโดยปลอมตนเป็นพราหมณ์ และในการปลอม
เป็นพราหมณ์น้ันเองที่อรชุนได้พิชิตเอานางเทราปทีมาได้ในพิธีสวยัมพรที่กษัตริย์ทรุปัทพระบิดาของ
นางจัดข้ึนเพื่อให้นางเลือกคู่ครอง ต่อมานางเทราปทีได้กลายมาเป็นภรรยาร่วมกันของพี่น้องปาณฑพ
ทั้งห้า หลังจากเหตุการณ์นี้ท าให้ข่าวการมีชีวิตอยู่ของเหล่าปาณฑพเป็นที่ล่วงรู้ และทั้งห้าก็ถูก       
ธฤตราษฏร์เรียกตัวกลับคืนยังเมืองหัสตินาปุระ ธฤตราษฏร์จัดสรรอาณาจักรให้แก่บุตรของพระองค์
และขอให้เหล่าปาณฑพอาศัยอยู่ในอินทรปรัสถ์บนฝั่งแม่น้ ายมุนาอันเป็นเมืองหลวง ภายหลังพิชิต
ดินแดนทั้งสี่ภาค ยุธิษฐิระได้ประกอบยัญพิธีที่เรียกว่าราชสูยะ พระธรรม (ยุธิษฐิระ) เป็นช่ือที่ได้รับ
การสรรเสริญในฐานะที่พระองค์ทรงปกครองบ้านเมืองด้วยดีและมีสติปัญญา สิ่งนี้ยิ่งเพิ่มความ  
เกลียดชังให้แก่ฝ่ายเการพ เหล่าพี่น้องเการพจึงได้แนะให้พระราชบิดาของพวกตนตรัสเรียกพี่น้อง
ปาณฑพมายังหัสตินาปุระและเกลี้ยกล่อมพระธรรม (ยุธิษฐิระ) อย่างลับๆ ให้ทรงเล่นพนันด้วยสกา   
คู่ต่อสู้ของพระธรรม (ยุธิษฐิระ) คือศกุนิผู้ไม่เพียงแต่มีทักษะในการเล่นสกาเท่านั้นแต่ยังมีเล่ห์เหลี่ยม
ในการโกงอย่างแนบเนียนด้วย พระธรรม (ยุธิษฐิระ) พ่ายแพ้ในการเล่นพนันท าให้สูญเสียทุกสิ่งทั้ง
ทรัพย์สมบัติ อาณาจักร พี่น้องรวมทั้งพระองค์ ตลอดจนภรรยาของพระองค์คือนางเทราปทีด้วย 
จากนั้นนางถูกน าตัวมายังที่ประชุมสภาตามบัญชาของทุรโยธน์และถูกเหยียดหยามอย่างเปิดเผยโดย
ทุหศาสันผู้ฉุดกระชากผมของนางและพยายามจะเปลื้องผ้านาง ทุรโยธน์กระท าการเหยียดหยามนาง
เช่นกันโดยเปิดโคนขาของตนให้นางนั่ง การกระท าเยี่ยงนี้ท าให้ภีมะหมดความอดทนและความโกรธ
ปะทุถึงขีดสุด เขาตั้งปฏิญาณอย่างขึงขังว่าจะดื่มเลือดของทุหศาสันและจะฉีกโคนขาของทุรโยธน์
ออกเป็นเสี่ยงๆ ขณะที่ตื่นตระหนกกันอยู่กับค าประกาศที่น่าสยดสยองนี้กอปรกับมีลางร้ายบางอย่าง
เกิดข้ึน ธฤตราษฏร์ทรงเข้ามาคลี่คลายโดยคืนอิสรภาพและทรัพย์สมบัติให้แก่ฝ่ายปาณฑพและขอให้
พวกเขาเดินทางกลับ หลังจากแผนการท าลายเหล่าปาณฑพล้มครืนไม่เป็นท่า ทุรโยธน์ปรึกษาศกุนิ 
กรรณะและคนอื่นๆ แล้วจึงเช้ือเชิญพระธรรมมาเล่นพนันสกากนัอีกโดยวางเงื่อนไขเพียงประการเดียว
คือฝ่ายที่แพ้จะต้องใช้ชีวิตในป่า 12 ปีและในปีที่ 13 จะต้องอยู่อย่างปิดบังไม่ให้ใครล่วงรู้ช่ือ หากมีผู้
หนึ่งผู้ใดทราบช่ือจะต้องเริ่มใช้ชีวิตในป่าต่ออีกหนึ่งรอบในลักษณะเดิม พระธรรมตกเป็นฝ่ายพ่ายแพ้
อีกครั้งและต้องเนรเทศตนเองพรอ้มทัง้น้องๆ และภรรยาไปในป่า เรื่องราวของกวีนิพนธ์เริ่มต้นจากจดุ
นี้67 
 ภารวิเริ่มต้นมหากาวยะโดยเสนอเหตุการณ์ที่ต่อเนื่องกันไป ทั้งนี้ไม่ปรากฏปณามบทใน
บทประพันธ์แม้อาจารย์ผู้แต่งอรรถาธิบายจะพยายามอธิบายว่าค าแรกของบทประพันธ์คือ ศฺริยะ จะ
เป็นค ามงคลที่หมายถึง “สิริ” (ศฺรี คือ อ านาจอธิปไตย) ก็ตาม แท้จริงแล้วตามเนื้อหาของเรื่องค าว่า 
“ศฺรี” นี้อ้างถึงราชสมบัติที่ศัตรูของปาณฑพครอบครองอยู่ สิ่งที่บทกวียกข้ึนมาเป็นประเด็นก็คือท า
อย่างไรสิ่งนี้จะถูกปาณฑพช่วงชิงมาจากศัตรูเหล่าน้ันได้ ศฺรีถูกอ้างถึงอีกครั้งในช่วงเวลาส าคัญคือเมื่อ
พระอินทร์พยายามท าให้อรชุนคลายความมุ่งมาดปรารถนาในการค้นหาพระนาง (ศฺรีเมื่อใช้เป็นบุคคล
คือ “เทวี”) เพราะพระนางนั้นไม่รู้จักไตร่ตรองและอรชุนตอบไปในทางปกป้องพระนางว่าพระนาง
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นิยมสัตบุรุษ และเขาจะน าพระนางกลับคืนมาสู่ตระกูลของเขา บทร้อยกรองสรุปปิดท้ายมหากาวยะ
ว่า ศฺรี (ลกฺษฺมีเป็นค าไวพจน์) ได้ตกเป็นสมบัติของเขาโดยปริยาย เนื่องจากเขาครอบครองอาวุธที่ท า
ให้เช่ือมั่นในชัยชนะ สิ่งที่น่าสังเกตคือ ค าว่า ลกฺษฺมี ปรากฏในร้อยกรองบทสุดท้ายของทุกสรรคใน 
มหากาวยะ68 ต่อไปนี้เป็นเนื้อหาโดยย่อและบทวิพากษ์ที่ผู้วิจัยศึกษาและตั้งข้อสังเกตไว้ 
 บทประพันธ์สรรคแรกของภารวิเริ่มต้นกับเหตุการณ์ที่กิราตะพรานป่าผู้เป็นราชบุรุษของ 
ยุธิษฐิระกลับมารายงานราชกิจของทุรโยธน์ว่าปกครองบ้านเมืองอย่างรัดกุม แลกิจราชการก็ดูเป็น
ปึกแผ่นเป็นอย่างดี แต่แล้วต่อเมื่อได้ยินผู้คนพูดกล่าวขานกันถึงเรื่องราวและช่ือเสียงของพี่น้องปาณฑพ 
กลับมีอันต้องหวาดผวาถึงภัยที่ตนไม่อาจต้านได้อยู่เนืองๆ ยุธิษฐิระน าสารจากกิราตะบอกเล่าสู่เทราปทีผู้
ภรรยาและน้องทั้งสี่คน เทราปทีได้ฟังดังนั้นก็ให้เดือดดาลและกล่าวค าเสียดสี ถากถางยุธิษฐิระอย่าง   
ยืดยาว 
 สรรคที่ 2 เริ่มต้นที่เมื่อเทราปทีกล่าวจบ ภีมะน้องชายคนรองได้กล่าวถ้อยค าส าทับคล้อย
ตามเทราปทีด้วยอารมณ์พลุ่งพล่านเช่นกัน ยุธิษฐิระได้ค่อยช้ีแจงให้น้องชายและภรรยาของตนคลาย
โทสะลงด้วยถ้อยค าที่แสดงเหตุผลของตนที่ไม่บุ่มบ่ามตัดสินใจกระท าการสิ่งใดอันผิดจากข้อตกลงที่ได้
ให้ค ามั่นไว้ เมื่อสิ้นค าของยุธิษฐิระ ฤษีวยาสได้ปรากฏกายข้ึน ณ ที่แห่งนั้น ยุธิษฐิระลุกขึ้นต้อนรับฤษีผู้
นั้น 
 ในสรรคที่ 3 ยุธิษฐิระสอบถามถึงเหตุแห่งการมาเยือนของฤษี ฤษีวยาสจึงกล่าวชมเชย
คุณธรรมของยุธิษฐิระและความเข้มแข็งของศัตรูซึ่งไม่อาจเอาชนะได้ด้วยเพียงความกล้าหาญและ
พละก าลัง ฤษีได้แนะน าให้อรชุนบ าเพ็ญตบะเพื่อให้ได้รบัเดชจากเทพส าหรับพิชิตเหล่าศัตรู โดยในการ
นี้ฤษีได้ให้ยักษ์เป็นผู้น าพาอรชุนไปยังสถานที่บ าเพ็ญเพียร ก่อนจากไป เทราปทีได้กล่าววาจาเชิงดูถูก
อรชุนเพื่อกระตุ้นเตือนขัตติยมานะของเขา และขอให้เขาพึงรักษาใจให้ดีจนกว่าจะประสบความส าเร็จ
กลับมา ยักษ์พาอรชุนเริ่มออกเดินทางพร้อมเสียงสาธุการ 
 สรรคที่ 4 เป็นบทพรรณนาทิวทัศน์สองข้างทางระหว่างเดินทางไปเขาอินทรกีละ ในโศลก
ที่ 21 ยักษ์ได้อวยพรให้อรชุนจากการชมธรรมชาติสองข้างทางโดยบอกว่าเป็นมงคลฤกษ์ส าหรับ
ภารกิจของเขา ภาพเทือกเขาหิมาลัยเริ่มปรากฏอยู่ลิบๆ ในโศลกที่ 37 และจิตใจของอรชุนได้กระหวัด
ถึงเรื่องราวของพลรามในท้ายสรรค บ่งบอกว่าทั้งสองเดินทางถึงเทือกเขาหิมาลัย 
 สรรคที่ 5 เป็นบทพรรณนาเทือกเขาหิมาลัยอย่างพิสดารทั้งลักษณะภูมิประเทศทาง
กายภาพและต านานที่เกี่ยวข้องกับพระศิวะ จากนั้นยักษ์ได้กล่าวถึงอ านาจและคุณในเชิงศาสนาเช่น 
การช าระบาปเพียงได้เฝ้ามองภูเขาหิมาลัย ความศักดิ์สิทธ์ิของภูเขาหิมาลัย ยอดเขาไกลาส และยอด
เขาอินทรกีละ ตามล าดับอย่างยืดยาวซึ่งล้วนแต่เป็นการให้ภาพธรรมชาติที่งดงาม เต็มไปด้วยกลิ่นอาย
แห่งความสงบสุข ยักษ์บอกให้อรชุนบ าเพ็ญตบะบนยอดเขาอินทรกีละและอวยพรให้อรชุนประสบ
ความส าเร็จเสร็จสรรพจึงหายตัวไปทันที 
 บทพรรณนาทิวทัศน์ระหว่างการร่วมเดินทางไปกับยักษ์แสดงให้เห็นภาพสองข้างทางที่
ค่อยเปลี่ยนแปลงไปจากภูมิประเทศพื้นราบ มีภาพการด าเนินชีวิตของชาวพื้นเมือง จนเข้าสู่เขตแดน
ของเทือกเขาหิมาลัยอันศักดิ์สิทธ์ิซึ่งภาพที่ได้รับจะเป็นภูมิประเทศของเชิงเขากอปรกับเรื่องราวอัน
เกี่ยวข้องกับพระศิวะ นัยหนึ่งดูเสมือนว่าการพรรณนาภาพเหล่านี้กวีต้องการแสดงให้เห็นถึงการค่อย
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บ่มเพาะ ค่อยขัดเกลาสภาพจิตใจของอรชุนไปทีละเล็กละน้อยจากหยาบไปละเอียดก่อนที่จะเข้าสู่การ
ถือพรตบ าเพ็ญเพียรตามวิถีของนักบวช 
 สรรคที่ 6 สดุดีการมาถึงยอดเขาอินทรกีละของอรชุนโดยอาศัยอาการต่างๆ นานาของ
ธรรมชาติแวดล้อมในการสื่อสาร การใช้ลักษณาการต่างๆ ของธรรมชาติของกวีเพื่อการนี้ยังเป็นการ
พรรณนาธรรมชาติของยอดเขาอินทรกีละเพิ่มเติมจากสรรคก่อนหน้าได้เป็นอย่างดีด้วย ความหรรษาที่
มีต่อธรรมชาติได้รับการบรรยายผ่านตัวละครเอกของเราคืออรชุนอย่างต่อเนื่อง (โศลกที่ 7-16) อรชุน
เริ่มต้นบ าเพ็ญตบะตั้งแต่โศลกที่ 18 ตบะของอรชุนเจริญข้ึนอย่างรวดเร็วตามวันคืนที่ผันผ่านไปเพียง
ไม่นาน (โศลกที่ 29) ร้อนถึงเทพารักษ์บริเวณนั้นที่ก าลังวิตกกังวลเกี่ยวกับเดชานุภาพแห่งตบะทั้งไม่
ทราบเจตนาที่แท้จริงของเขาผู้นี้ จึงเร่งรุดเข้ากราบทูลพระอินทร์ อนึ่ง การกราบทูลของเทพารักษ์ซึ่ง
บอกเล่าเรื่องราวและพรรณนารูปลักษณ์ของอรชุนตามที่ตนเห็นนี้ ผู้วิจัยมองว่าเป็นวิธีที่กวีใช้สร้าง
ภาพลักษณ์ของอรชุนในความเป็นนักบวชครั้งแรก ครั้นพระอินทร์ได้ฟังดังนั้นก็บังเกิดความยินดียิ่งนัก
แต่เก็บง าความรู้สึกไว้ 
 โศลกที่ 3769 ปรากฏถ้อยค าเชิงประชดประชันอยู่บ้าง ทั้งๆ ที่ได้ยินได้ฟังถ้อยค าที่เชือด
เฉือนประชดประชันอย่างนี้แต่พระอินทร์กลับหาได้น าพา กวีอาจจงใจใช้โศลกที่ 37 มาค่ันเพื่อให้เห็น
ว่าจิตใจของพระอินทร์มุ่งไปหาบุตรของพระองค์ถ่ายเดียว มิได้สนใจอะไรอื่นก็เป็นได้ 
 จากนั้นพระอินทร์ตรัสสั่งให้เหล่าบริวารคือนางอัปสรเดินทางไปพร้อมกับสหายของ
พระองค์คือเหล่าคนธรรพ์เพื่อทดสอบก าลังศีลวัตรของอรชุน 
 โศลกปิดท้ายสรรค (6.47)70 อาจจะช่วยยืนยันให้หนักแน่นข้ึนถึงข้อสังเกตข้างต้นที่ว่า
ด้วยจิตใจของพระอินทร์ก าลังฝักใฝ่อยู่แต่กับบุตร 
 สรรคที่ 7 พรรณนาความวิจิตรอลังการของขบวนวิมานนางอัปสรทั้งหลายพร้อมด้วย
เหล่าคนธรรพ์คลอไปกับการแทรกบทพรรณนานางอัปสรโดยตลอด ซึ่งท าให้ผู้อ่านรับรู้ได้เองว่าพวก
นางบอบบางเพียงไร ครั้นมาถึงบริเวณยอดเขาอินทรกีละ กวีได้พรรณนาภาพการลงตั้งค่ายของเหล่า
นางอัปสร กวีพรรณนาภาพริมฝั่งแม่น้ าคงคาอย่างละเอียด 

                                                

 69  วิคณยฺย  การณมเนกคุณ   นิชยาถวา  กถิตมลฺปตยา I 
  อสทปฺยทะ  สหิตุมรฺหสิ  นะ  กฺว  วเนจราะ  กฺว  นิปุณา  มตยะ II 
 หรืออีกแง่หน่ึง เม่ือใคร่ครวญถึงกรณีการบําเพ็ญตบะอันเกิดประโยชน์หลายประการแล้ว พระองค์ก็
อาจวางเฉยต่อถ้อยคําน้ีแม้จะไม่ดีก็ตามของพวกเราซ่ึงกล่าวออกไปด้วยความโง่เขลาของตนเอง เพราะคนป่าคนเยิง
กับดาบสผู้เรืองปัญญารึจะอยู่ในคราบเดียวกันได้ 

(กิราตารชุนียะ: 6.37) 
 70  ปฺรณติมถ  วิธาย  ปฺรสฺถิตาะ  สทฺมนสฺตาะ  สฺตนภรนมิตางฺคีรงฺคนาะ  ปฺรีติภาชะ I 
  อจลนลินลกฺษฺมีหาริ  นาล   พภูว  สฺติมิตมมรภรฺตุรฺทฺรษฺฏุมกฺษฺณ า  สหสฺรมฺ II 
 ครั้งน้ัน พระเนตรทั้ง 1,000 ดวงของพระอินทร์ซ่ึงจับน่ิงอยู่กับความงดงามของดอกบัวที่ไม่ไหวติง หา
ได้มองเห็นนางอัปสรเหล่าน้ันซ่ึงมีความอ่ิมใจ มีกายโน้มลงด้วยนํ้าหนักของหน้าอก และออกไปจากวิมาน  หลังจาก
กระทําการประณตน้อมแล้ว 

(กิราตารชุนียะ: 6.47) 
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 สรรคที่ 8 กล่าวถึงเหล่านางอัปสรและคนธรรพ์ท่องเที่ยวไปในป่า มีบทสนทนาหยอกเย้า
กันในหมู่นางอัปสรซึ่งถ้อยค าที่พวกนางกล่าวต่อกันล้วนสร้างภาพลักษณ์ที่งดงาม อ่อนโยน น่ารักของ
พวกนางกันเอง มีการเกี้ยวพาราสีกันระหว่างนางอัปสรกับคนธรรพ์ นางอัปสรบางนางแสดงความรักที่
มีต่อคนธรรพ์อย่างเปิดเผย บ้างก็หึงหวง บ้างก็เก็บง าความรู้สึกไว้ กวีให้ภาพประชันกันระหว่างแม่น้ า
คงคากับนางอัปสร 
 สรรคที่ 9 เริ่มต้นสรรคโดยพรรณนาภาพบรรยากาศยามสนธยาและยามราตรี อานุภาพ
แห่งแสงจันทร์ในยามราตรีอันมืดมิด การหยอกเย้าด้วยถ้อยค าในหมู่เพื่อนรักกันของเหล่านางอัปสร 
นางอัปสรไปยังเคหสถานของคนรักและการร่วมสังวาสกันระหว่างนางอัปสรกับคนธรรพ์ระคนความ
มึนเมารสเมรัยจนสิ้นราตรีกาล 
 สรรคที่ 10 ให้ภาพเหล่านางอัปสรออกจากวิมานที่พ านักเพื่อมุ่งหน้าไปหาอรชุน เมื่อเข้า
ไปใกล้มุนีคืออรชุนผู้ก าลังบ าเพ็ญตบะอยู่ กวีพรรณนาภาพความเรืองรอง ทรงเดชานุภาพเหนือเหล่า
นางอัปสรและคนธรรพ์ ธรรมชาติโดยรอบมุนีมีชีวิตชีวางดงามตามอานุภาพของเขา อนึ่ง แม้จะเป็น
การกล่าวสภาวะอันชวนให้อัศจรรย์ใจในตัวอรชุน ภารวิก็อดไม่ได้ที่จะใช้โอกาสนี้แสดงความงดงาม
ของธรรมชาติ (โศลกที่ 7-9) ครั้นภารวิกล่าวถึงความน่าอัศจรรย์โดยรอบผ่านสายตาของเหล่านาง
อัปสรเสร็จจึงแสดงภาพลักษณ์ของมุนีโดยตรง (โศลกที่ 10-15) เมื่อพวกนางพบเห็นอรชุนเข้าก็เกิดมี
จิตประภัสสรรักใคร่ในตัวอรชุนทันที อรชุนถูกทดสอบเป็นครั้งแรกด้วยบรรยากาศของฤดูกาลต่างๆ 
อันน่าอภิรมย์คละเคล้าไปกับเสียงประโคมดนตรีของเหล่าคนธรรพ์ กวีให้ภาพที่งดงามของธรรมชาติ
อีกครั้ง (โศลกที่ 19-34) ผู้ที่ติดบ่วงกามหนักข้ึนหาใช่อรชุนแต่กลับกลายเป็นเหล่านางอัปสรแทนซึ่งกวี
ถ่ายทอดออกมาเป็นกิริยาอาการต่างๆ นานาของหญิงสาวผู้ก าลังหลงใหลในชายคนรัก ได้แก่ ความ
เหนียมอาย การส่งสายตาพริ้มพราย การใช้ให้เพื่อนไปโปรยค าเสน่หาใกล้ๆ การจงใจแต่งกายวาบ
หวาม เป็นต้น แต่ทั้งหมดนั้นก็หาได้ท าให้อรชุนหว่ันไหวไม่ พระอินทร์ทรงพอพระทัยในความแน่วแน่
ของอรชุนย่ิงนัก 
 ในสรรคที่ 11 พระอินทร์จ าแลงกายเป็นฤษีเฒ่ามุ่งหน้ามาหาอรชุน และกล่าวถ้อยค า   
ยืดยาวเพื่อพยายามโน้มน้าวใจอรชุนให้มุ่งบ าเพ็ญเพียรเพื่อความหลุดพ้น อย่าได้เพียรพยายามเพื่อ
น าไปใช้ประโยชน์ในการฆ่าใครอีกเลย เมื่อพระอินทร์กล่าวจบ อรชุนจึงตอบกลับด้วยถ้อยค ายืดยาว
เช่นกันเพื่อช้ีแจงเหตุผลที่ตนมาบ าเพ็ญตบะในครั้งนี้ก็เพื่อน าไปกอบกู้ศักดิ์ศรีของตนและพวกพ้องให้
กลับคืนมา พระอินทร์ได้ฟังก็บังเกิดความยินดียิ่งนัก ได้ทรงคืนร่างทิพย์ของพระองค์เองพร้อมทั้ง
แนะน าให้อรชุนประกอบความเพียรบูชาพระศิวะเพื่อให้ได้สิ่งอันตนต้องการ 
 สรรคที่ 12 นี้กวีใช้บรรยายโวหารเป็นหลัก โดยกล่าวถึงการมุ่งมั่นบ าเพ็ญเพียรอย่างเอา
จริงเอาจังของอรชุนคืนแล้วคืนเล่า อานุภาพแห่งตบะยิ่งแก่กล้าข้ึนจากคุณภายใน (โศลกที่ 5) คือรชัส
และตมัสไม่อาจท าลายสัตตวะได้ อีกทั้งคุณภายนอกคือลักษณะทางกายภาพต่างๆ ที่น่าย าเกรง (โศลก
ที่ 6-13) ในที่สุดลักษณะดังกล่าวนี้ก็เปน็ที่ลว่งรู้รบัทราบถึงเหล่าดาบสผู้หว่ันวิตกเกี่ยวกับเจตนาในการ
บ าเพ็ญตบะของบุรุษลึกลับผู้นี้ซึ่งปฏิบัติได้ย่ิงกว่าบุคคลทั่วไปจะพึงปฏิบัติได้ เหล่าดาบสหรือมหาฤษี
ทั้งหลายจึงเข้าเฝ้าพระศิวะเพื่อหวังให้พระองค์เป็นที่พึ่งในยามที่ถูกข่มด้วยเดชเยี่ยงนี้ ครั้นพระศิวะ
ปรากฏพระกายต่อหน้าแล้ว เหล่ามหาฤษีจึงได้กราบทูลเรื่องราวความทุกข์ร้อนใจของตนให้พระศิวะ
ทรงทราบ ถ้อยค าต่างๆ ที่เหล่ามหาฤษีน าทูลต่อพระศิวะล้วนส่งเสริมภาพลักษณ์ของอรชุนให้เด่นชัด
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ข้ึน (โศลกที่ 26-30) พระศิวะตรัสตอบว่าบุรุษผู้นี้ (อรชุน) และพระกฤษณะมีภารกิจในการปราบอสูร
เพื่อปกป้องโลก อสูรมูกทานพ71ได้ฟังดังนั้นจึงเร่งรุดไปเพื่อสังหารอรชุนบนเขาอินทรกีละโดยแปลง
กายเป็นหมูป่า พระองค์จะเป็นผู้สังหารอสูรตนนี้และจะเกิดกรณีพิพาทกับอรชุนอย่างรุนแรงข้ึน พระ
ศิวะตรัสดังนี้ก็ช้ีชวนให้เหล่ามหาฤษีคอยชมพลานุภาพของอรชุน จากนั้นจึงเนรมิตพระกายเปน็กษัตรยิ์
แห่งพรานป่า (กิราตะ) ซึ่งมีการพรรณนารูปกายพระศิวะอย่างรวบรดั พร้อมทั้งเนรมิตกองทัพพรานป่า
เพื่อออกติดตามไล่ล่าอสูรในร่างหมูป่า การเคลื่อนไพร่พลกองทัพของพระศิวะท าให้สัตว์น้อยใหญ่
หวาดกลัว พระศิวะเสด็จมายังที่พ านักของอรชุนไล่เลี่ยกับที่อสูรก าลังพุ่งตรงเข้าใส่อรชุนพอดี 
 ในสรรคที่ 13 เมื่ออรชุนได้ยินเสียงก้อนหินพังทลายอันเกดิจากการถูกของบางสิง่ชนอยา่ง
จังจึงเหลียวไปมองและต้องประหลาดใจที่พบว่าเป็นหมูป่ารูปร่างใหญ่โตก าย าและดูมีจิตอาฆาตมาด
ร้ายตน อันที่จริงอรชุนเองก็อาจจะได้ยินเสียงกองทัพของพระศิวะอยู่บ้างแล้วจึงกล่าวว่าหมูป่าตัวนี้
เนรมิตเสียงกองทัพใหญ่ข้ึนในโศลกที่ 9 ความไม่แจ้งแก่ใจของอรชุนเกี่ยวกับเจตนาของหมูป่าตัวนี้
สะท้อนออกมาเป็นความคิดค านึงไปว่าอาจจะเป็นผูห้วังสร้างผลงานเพื่อให้ทุรโยธน์โปรดปราน หรือไม่
ก็เป็นความแค้นส่วนตนของอัศวเสนในอดีต หรือไม่ก็เป็นศัตรูของภีมะ (โศลกที่ 10-11) อย่างไรก็ตาม 
หลังจากหวนร าลึกถึงค าพูดของฤษีไทฺวปายนะที่ให้บ าเพ็ญเพียรจนส าเร็จประโยชน์ และแลเห็นหมูป่า
ตัวนี้จะเป็นอุปสรรคในการประกอบความเพียรดังกล่าวจึงตัดสินใจจะสังหารหมูป่าตัวนั้น อรชุนหยิบ
ธนูคาณฑีวะของตนมาข้ึนสาย พระศิวะเองก็ทรงง้างธนูปินากะเพื่อสังหารอสูรคือหมูป่านั้นในเวลา
เดียวกัน ถึงช่วงเวลาส าคัญอันเป็นภาพการส าแดงเดชานุภาพในการรบของทั้งสองฝ่ายกวีจึงไม่รั้งรอที่
จะสร้างภาพพจน์ดังกล่าวให้ปรากฏ ไม่ว่าจะเป็นการเอี้ยวตัวหลบหนีภัยของภูเขา (โศลกที่ 16 และ 
18) ความเปรียบอรชุนง้างธนูเหมือนองค์พระศิวะก าลังท าลายเมืองอสูร (โศลกที่ 17) แสงสว่างวาบ
และเสียงที่ดังไปในท้องฟ้าขณะที่ศรแล่นออกไป (โศลกที่ 20-22) กวีประหนึ่งจงใจสร้างภาพลักษณ์
ของพระศิวะที่แม้จะอยู่ในร่างพรานป่าให้ดูวิจิตรพิสดารแฝงไปด้วยอ านาจบางอย่างที่ไม่มีผู้ใดเทียบได้ 
ดังเช่น ลักษณะของธนูปินากะส่วนพระองค์ของพระศิวะมีสายคือนาควาสุกิ ตลอดจนศรของพระองค์ก็
มิได้แล่นไปในอากาศเท่านั้นแต่มุดลงใต้ดินและปักลงบนรา่งหมปู่าซึง่เรว็กว่าศรของอรชุน เป็นต้น ครั้น
หมูป่าต้องศรทั้งสองจึงขาดใจตายไปพร้อมกับความเคียดแค้นนั้นเอง อรชุนมุ่งไปยังหมูป่าตัวนั้นเพื่อ
เก็บศรแต่กลับไม่พบศรของตนได้แต่หยิบศรของพระศิวะข้ึนมาเพ่งพิศดูด้วยความงวยงง เป็นเวลา
เดียวกับที่ทูตพรานป่ามายืนอยู่ต่อหน้าและสนทนาหว่านล้อมให้อรชุนคืนศรของพระองค์และผูกมิตร
กับพระองค์ตามเทวบัญชาของพระศิวะ โดยเริ่มกล่าวชมสมณสารูปของอรชุนและช่ืนชมความสง่างาม
ที่ฉายปรากฏออกมา แล้วจึงวกกลับเข้ามาทวงศรของพระศิวะคืนจากอรชุน ซ้ าต าหนิกลายๆ ถึง
พฤติกรรมที่ไม่เหมาะสมอันได้แก่ การถือเพศนักบวชแล้วยังคงถือครองทรัพย์ของผู้อื่น การฆ่าสัตว์ที่
ผู้อื่นฆ่าแล้ว เป็นต้น ทูตพรานป่ายังล าเลิกบุญคุณที่กษัตริย์ของตน (พระศิวะ) สังหารหมูป่าตัวนี้เพื่อ
ช่วยเหลือเขาไว้ จากนั้นจึงหว่านล้อมให้อรชุนเข้าผูกมิตรกับกษัตริย์ของตน (พระศิวะ) อนึ่ง หากพินิจ
พิจารณาถ้อยค าของทูตพรานป่าในระหว่างนี้แล้ว ผู้อ่านอย่างเราซึ่งทราบเรื่องราวของเรื่องดีทุกอย่าง
ย่อมทราบได้ไม่ยากเลยว่าทูตน้ันก าลังชักชวนให้อรชุนเข้าสู่ปรมาตมันโดยถือเอาพระศิวะเป็นที่พึ่งอยู่
เนืองๆ ดังในโศลกที่ 54 ที่ว่า “...ด้วยการผูกมิตรกับกษัตริย์ของเรา ท่านจะได้รับผล (ที่มุ่งหวัง) 
                                                

 71 ชื่อทานพตนหน่ึงปรากฏในมหากาพย์มหาภารตะ ดู Williams, A Sanskrit-English 

Dictionary, 825. 
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ทั้งหมดจากตบะ” และโศลกที่ 71 “...ครั้นท่านโอนอ่อนตามมติของพระองค์ ท่านจะได้รับความสม
ปรารถนาจากมิตรผู้นี้ทุกประการ” แต่ถ้อยค าถากถางของทูตพรานป่าในท านองว่าผู้ทรงศักดิ์จะมา
ปรารถนาสิ่งของที่ด้อยค่ากว่าได้อย่างไร ผนวกกับความอหังการของอรชุนเองไม่อาจท าให้อรชุนเห็น
ข้อเท็จจริงนี้ได้ 
 สรรคที่ 14 นี้หลังจากอรชุนถูกนักรบพรานป่ายั่วยุด้วยค าพูดต่างๆ นานาก็มิได้แสดง
อาการพลุ่งพล่านแต่อย่างใด ในโศลกที่ 3-5 ก่อนที่อรชุนจะตอบกลับค าพูดของพรานป่า กวีกล่าวถึง
คุณของถ้อยค าที่มีความกระจ่างชัดและมีความลึกซึ้ง ตลอดจนสรรเสริญบุคคลผู้มีทักษะในการพูด 
 อรชุนกล่าวตอบพรานป่าด้วยถ้อยค าคมคายพอๆ กับที่พรานป่ากล่าวกับอรชุนในสรรคที่ 
13 ท านองว่า การเที่ยวออกตามหาศรของตนในป่าเป็นสิทธ์ิโดยชอบธรรม ศรของตนมีคุณมากมาย
เหตุไฉนตนจึงจะอยากได้ศรของคนป่า ผู้ใดสังหารสัตว์ตัวใดก็ตามกรรมสิทธ์ิย่อมตกเป็นของผู้นั้น สัตว์
นี้ก็มุ่งเข้าขัดขวางการบ าเพ็ญตบะของตน ตนจึงต้องลุกข้ึนมาสังหาร และอันที่จริงสัตว์นี้ก็มิได้ตาย
เพราะตนแต่ถูกศรของกษัตริย์พรานป่าสังหารก่อนด้วยซ้ า และถ้อยค าอีกจ านวนมากที่กล่าวถึงโทษใน
ความวิปลาสทางความคิดของกษัตริย์แห่งพรานป่า อรชุนกล่าวท้าทายผู้ที่หวังจะรุกรานตนในโศลกที่ 
25 
 กองทัพขนาดใหญ่ของพระศิวะเคลื่อนเข้าหาอรชุนและกระจายก าลังไปทั่วผืนป่า คณะ
ประมถะ72ดูจะเร่งรีบเข้าชิงชัยเพื่อแสดงฝีมือให้ประจักษ์ต่อหน้าพระศิวะ แต่เมื่อมาพบเห็นมุนีคือ
อรชุนปรากฏอยู่ตรงหน้าก็ต้องผงะ จิตครั่นคร้ามและหันมาร่วมมือกนัรบ คณะประมถะในร่างพรานป่า
ได้เปิดฉากยิงศรห่าใหญ่เข้าใส่อรชุน กวีใช้ภาพพจน์ต่างๆ ในการแสดงอานุภาพของศรเหล่านั้น เช่น 
ความเร็วของห่าศรที่ทะยานข้ึนเหมือนฝูงนกแตกตื่นจากป่า เสียงปีกหางของห่าศรที่ดังสนั่นจนทิศ
ทั้งหลายหวาดกลัวหวีดร้อง ปริมาณของศรที่มีจ านวนมากจนบดบังผืนฟ้าและท าให้เกิดลม อรชุน
บังเกิดโทสะและลุกข้ึนต่อกรกับศัตรู ทักษะการรบ ความรวดเร็ว และศรนานาชนิดของอรชุนท าให้
กองทัพของพระศิวะแตกกระเจิงและขวัญเสีย 
 สรรคที่ 15 พรรณนาภาพฝูงสัตว์ทั้งหลายและกองทัพพระศิวะว่ิงหนีศรของอรชุนกัน
จ้าละหว่ัน อรชุนเห็นความทุกข์ทรมานที่บังเกิดแก่เหล่าคณะประมถะก็สังเวชใจจึงยุติการรบชนิดที่
ดุเดือดลง และเดินติดตามศัตรูไปอย่างแช่มช้า ขณะเดียวกันนั้น สกันทกุมารได้ตวาดและพยายามปลุก
ใจให้ทหารของตนกลับไปรบอย่างสมศักดิ์ศรี ภาพที่น่ากลัวอันเกิดจากความรุนแรงของสงครามการ   
สู้รบกับอรชุนถูกพรรณนาผ่านถ้อยค าของสกันทกุมารในระหว่างการขับไล่พลพรรคให้กลับไปรบ 
(โศลกที่ 24-28) สร้างภาวะความน่ากลัว (ภยะ) ซึ่งก่อให้เกิด ภยานกรส (รสเกรงกลัว) อันเป็นรสเสริม
ของเรื่องได้เป็นอย่างดี73 การพรรณนาดังกล่าวยังส่งเสริมภาพลักษณ์วีรบุรษุให้แก่อรชุนได้อย่างสมจรงิ
ยิ่งขึ้นด้วย กองทัพที่แตกกระเจิงนั้นได้หนีมาจนเข้าสู่ร่มเงาแห่งพระศิวะ พระศิวะยิงศรเข้าต่อกรกับ
อรชุน ภาพอันน่าอัศจรรย์ใจในการรบของทั้งสองฝ่ายถูกบอกเล่าผ่านอาการตะลึงงันของเหล่าคณะ
ประมถะ ทั้งสองยิงศรเข้าใส่กันสักระยะจนพระศิวะเองที่เป็นฝ่ายบังเกิดความเวทนาอรชุนจึงแผลง
เฉพาะศรที่มิได้มีอ านาจการท าลายล้างรุนแรงเข้าใส่อรชุน อรชุนยืนหยัดต่อสู้ด้วยความเพียรและด้วย
                                                

 72 เหล่าอมนุษย์ผู้ติดตามรับใช้หรือเป็นบริวารของพระศิวะ ดู Apte, The Practical Sanskrit-

English Dictionary, 1100. 
 73 การวิเคราะห์เรื่องรสน้ีจะกล่าวอย่างละเอียดในบทที่ 3 
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ไฟโทสะที่เข้าครอบง า เหล่ามหาฤษีที่ติดตามพระศิวะมายังสมรภูมิรบเอง ครั้นได้เห็นความกล้าหาญ
และเดชานุภาพของอรชุนที่พระศิวะก าลังเผยให้เห็นน้ันก็เกิดอาการขนลุกชูชัน 
 สรรคที่ 16 ภายหลังจากอรชุนได้เห็นก าลังการรบของพระศิวะในร่างพรานป่าแล้ว ได้คิด
พิจารณาอยู่ในห้วงค านึงถึงบุคคลผู้นี้อย่างยืดยาวถึง 24 โศลก ซึ่งเป็นวิธีการที่กวีเลือกใช้ส าหรับสร้าง
ภาพลักษณ์อันวิจิตรพิสดารคือความน่าพิศวง (วิสมยะ) ของพระศิวะซึ่งก่อให้เกิดอัทภุตรส (รสอัศจรรย์
ใจ) อันเป็นรสเสริมของเรื่องได้เป็นอย่างดีเช่นกัน จากนั้นอรชุนเลือกใช้อาวุธปรัสวาปนะที่ก่อให้เกิด
ความหลับใหลซึ่งพระศิวะก็ทรงใช้แสงจากพระเศียรของพระองค์เข้าขจัดความหลับใหลให้หมดสิ้นไป 
อรชุนยังคงเพียรต่อสู้โดยการขว้างบ่วงภุชงคบาศเข้าใส่ซึ่งก็ถูกพระศิวะท าลายสิ้นด้วยมนต์เรียกครุฑ 
ยังไม่ทันที่อาวุธเพลิงของอรชุนจะส าแดงฤทธ์ิเดชได้เต็มที่ พระศิวะก็ยิงศรของพระวรุณซึ่งก่อให้เกิดฝน
เข้าต้านอีก ภาพการเข้าต่อกรกันระหว่างอาวุธของทั้งสองฝ่ายนั้นได้ถูกกวีถ่ายทอดไว้อย่างน่าตื่นตาตื่น
ใจอย่างยิ่ง กวีสามารถเลือกใช้ถ้อยค าที่สร้างจินตภาพได้เป็นอย่างดี ในท้ายที่สุดเมื่อหมดหนทางที่จะ
ใช้อาวุธใดๆ แล้ว อรชุนจึงตัดสินใจพึ่งก าลังแขนของตนในการสู้รบ 
 กวีเริ่มต้นสรรคที่ 17 ด้วยการพรรณนาสภาพของอรชุนในขณะนี้รวม 6 โศลกเพื่อเป็น
การเกริ่นก่อนที่จะแจ้งให้ผู้อ่านทราบว่า เขาผู้นี้ก าลังจะรวบรวมสรรพก าลังเพื่อสู้รบอีกครั้งด้วยเดช
แห่งสมาธิอันแน่วแน่ กวียังไม่หยุดพรรณนาสภาพของอรชุนในขณะสู้รบด้วยความโกรธ ทั้งนี้อาจจะ
เป็นเพราะว่าการจะท าให้ภาพของวีรบุรุษคนหนึ่งดูย่ าแย่ลงก็ควรจะเป็นความย่ าแย่ที่เกิดจากความ
กร้าวในตัวของเขาเอง ภาพของวีรบุรุษจะอ่อนแอหรือหมดเรี่ยวหมดแรงต่อหน้าศัตรูไม่ได้ อารมณ์
โกรธของตัวละครยังพอหนุนให้วีรรสเด่นชัดข้ึนได้น่ันเอง 
 อรชุนกระหน่ ายิงศรของตนเข้าแผดเผากองทัพของพระศิวะ แต่ศรทั้งหมดนั้นก็หาได้ท า
อะไรกองทัพของพระศิวะได้เลย ความเพียรพยายามและความมุ่งมั่นในการรบของอรชุนท าให้พระศิวะ
ทรงพอพระทัยเป็นอย่างมาก ภารวิมักจะใช้โอกาสนี้ในการแสดงคุณของสิ่งใดสิ่งหนึ่งด้วยการบรรยาย
ในลักษณะเดียวกับการใช้อลังการชนิดที่เรียกว่า “อรรถานตรันยาสะ74” ในที่นี้เป็นการกล่าวถึงคุณ
ของความอุตสาหะถึง 3 โศลก (โศลกที่ 15-17) อรชุนยังคงใช้ศรนานาชนิดของเขายิงเข้าใส่กองทัพ
ของพระศิวะ บรรดาไพร่พลของพระศิวะต่างหวาดกลัวว่ิงหนีกันจ้าละหว่ัน แต่ทุกครั้งที่ศรจะเข้าโจมตี
ก็ถูกพระศิวะท าลายลงเสมอ เขายิงศรออกไปจนกระทั่งแล่งทั้งสองของตนว่างเปล่า พระศิวะจึงยิงศร
เข้าปักร่างของอรชุน ทั้งบันดาลให้ลมฉุดกระชากเสื้อเกราะหลุดลอยไป กระนั้นเขายังคงยืนหยัดต่อสู้
กับพระศิวะโดยอาศัยความโกรธแทนเสื้อเกราะ ครั้นเขาใช้คันธนูเข้าต่อสู้ก็ถูกพระศิวะท าลายลง ครั้น
ใช้ดาบเข้าต่อสู้ก็ถูกท าลายลงอีก เขายังคงใช้มือขว้างก้อนหิน กิ่งไม้และท่อนไม้เข้าใส่ ซึ่งก็ถูกท าลายลง
สิ้นดังเดิม อรชุนกระโจนเข้าทุบพระอุระของพระศิวะด้วยก าปั้นทั้งสองข้าง 

                                                

 74 อรรถานตรันยาสะ คือการหาหลักฐานมายืนยันสิ่งที่กล่าวถึง อาจเป็นการยกหลักทั่วไปมา
สนับสนุนกรณีเฉพาะ หรือยกกรณีเฉพาะมาสนับสนุนหลักทั่วไปก็ได้ หลักทั่วไปที่นิยมยกมาอ้างมักเป็นค าพังเพย
หรือสุภาษิต เช่น 
 คนโง่เท่าน้ันที่ปรารถนาสิ่งที่เกินไขว่คว้า 
 ใครบ้างนอกจากเด็กน้อยจะหลงคว้าดวงจันทร์ในสระนํ้า 
วรรคแรกเป็นหลักทั่วไป วรรคหลังเป็นกรณีเฉพาะที่ยกมายืนยันค ากล่าวในวรรคแรก ดู กุสุมา รักษมณี, การ
วิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 33. 
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 ในสรรคที่ 18 พระศิวะทรงโยนธนูทิ้งไปและได้ใช้พระหัตถ์ทุบกลับไปยังอรชุน อรชุนเกิด
แผลฉีกขาดมากมายจากการถูกฟาดซ้ ายังถูกถองด้วยศอกเข้าที่คอจนต้องโงนเงน เมื่ออรชุนลุกขึ้นได้จึง
ปรี่เข้าหาพระศิวะพร้อมทั้งตวัดพระพาหาของพระศิวะให้กางออกแล้วเข้าต่อสู้ด้วยการกอดรัด ทั้งสอง
กลิ้งไปมาบนผืนแผ่นดินอย่างรวดเร็ว เมื่อเลื่อนหลุดออกจากกันแล้ว ขณะพระศิวะกระโจนเข้าโจมตี
ด้วยพระบาท อรชุนกลับใช้มือรับพระบาทนั้นของพระศิวะ พระศิวะพอพระทัยอย่างยิ่งจึงรั้งอรชุนเข้า
มากอดแนบพระอุระ พระศิวะปรากฏกายในร่างเดิมของพระองค์ให้อรชุนเห็น ทั้งบันดาลให้อรชุน
กลับคืนสภาพเดิม (ไร้บาดแผล สวมเกราะ มีอาวุธครบถ้วน) สร้างความอัศจรรย์ใจให้แก่อรชุนเป็น
อย่างมาก กวีไม่รีรอที่จะหนุนบรรยากาศเยี่ยงนี้ด้วยละอองฝนโปรยปราย มวลบุปผาร่วงหล่นจาก
ฟากฟ้า เสียงหน้าทับกลองประโคมดังไปทั่ว ตามมาด้วยขบวนเสด็จของท้าวจตุโลกบาลและพระอินทร์ 
อรชุนประจักษ์ถึงผลแห่งการบ าเพ็ญเพียรแล้วได้เปล่งวาจาสรรเสริญคุณของพระศิวะอย่างวิจิตร
พิสดาร (โศลกที่ 22-41) ร้องขออภัยให้แก่ความโง่เขลาของตน (โศลกที่ 42) และแจ้งเจตจ านงในการ
มาบ าเพ็ญเพียรในครั้งนี้ (โศลกที่ 43) พระศิวะทรงเผยธนุรเวทให้แก่อรชุน ทั้งยังประทานเดชในรูป
องค์อวตารทรงตรีศูลประทับในกายของอรชุนด้วย ท้าวโลกบาลและพระอนิทรก์็ได้ประทานอาวุธให้แก่
เขาเช่นกัน ขณะที่อรชุนหมอบกราบ พระศิวะทรงเปล่งสาธุการ เขาได้มาปรากฏยังอาศรมของตนและ
เข้าน้อมไหว้ยุธิษฐิระ 
 ในตอนจบสิ่งแรกที่ตัวละครเอกได้รับเป็นอย่างแรกคือ “ทรัพย์” อรฺถ หรืออ านาจใน
ความหมายของการได้สิริราชสมบัติของตระกูลกลับคืนมา แต่สิ่งที่ปรากฏชัดเจนคือ “คุณความดี” 
ธรฺม เนื่องจากสิ่งใดก็ตามที่อรชุนกระท าลงไปมิได้เป็นการมองหาสิริราชสมบัติส่วนตนแต่เป็นการท า
หน้าที่ แม้ “ความยินดีรักใคร่” กาม จะไม่ปรากฏชัดเจนนักแต่ก็ยังนับว่ามีอยู่ในเรื่อง กล่าวคือ
เหตุการณ์ที่อรชุนจะชนะความใส่ใจเป็นพิเศษของเทราปทีด้วยการกระท าของเขา นอกจากนั้นยัง
ได้รับการกล่าวขานถึงการเอาชนะความรักของนางอัปสรทั้งหลายแม้จะถือว่าเป็นตอนที่อรชุนวางเฉย
ต่อสิ่งเหล่าน้ีก็ตาม “ความหลุดพ้น” โมกฺษ ปรากฏเฉพาะตอนที่พระอินทร์หยิบยื่นอุปสรรคให้75 ซึ่ง
กรณีโมกษะนี้ผู้วิจัยประเมินว่าแม้จะปรากฏในเหตุการณ์ดังที่กล่าวแล้วก็ตาม แต่เป็นการแสร้งกระท า
ของตัวละครเพื่อหวังผลในเรื่องอรรถะมากกว่า จึงไม่อาจกล่าวได้ว่าปรากฏปุรุษารถะข้อที่ว่าด้วย
โมกษะในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องนี้ 
 Kale ได้รวบรวมสิ่งที่ภารวิเปลี่ยนแปลงให้แตกต่างออกไปจากที่ปรากฏในวรรณคดี
ต้นแบบอันเป็นการเปลี่ยนแปลงเฉพาะในส่วนของรายละเอียดซึ่งหาได้ส่งผลกระทบต่อแนวคิดหลัก
ของเรื่อง ผู้วิจัยได้สรุปลงในตารางดังต่อไปนี้ 

 

 

 

 
                                                

 75 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 208-09. 
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มหากาพยม์หาภารตะ กิราตารชุนียะ 
-ฤษีวยาสเผยความรู้เกี่ยวกับมันตระให้แก่ยุธิษฐิระ
ก่อนจากนั้นยุธิษฐิระจึงสอนมันตระให้แก่อรชุนอีก
ทอดหนึ่ง 

-ฤษีวยาสเผยความรู้เกี่ยวกับมันตระให้แก่อรชุนโดยตรง 

-อรชุนเหาะไปยังภูเขาอินทรกีละรวดเร็วดังความคิด
ด้วยอ านาจของมันตระ 

-อรชุนได้รับการน าทางไปยังภูเขาโดยยักษ์ตามค าสั่ง
ของฤษี 

-อรชุนมาถึงอินทรกีละเขาได้พบกับพระอินทร์ที่
จ าแลงกายเป็นดาบส หลังจากที่ความพยายามใน
การเหนี่ยวรั้งวีรบุรุษไม่เป็นผลจึงกลับคืนร่างเดิม
และช้ีแนะให้เขาสวดอ้อนวอนพระศิวะ 

-พระอินทร์ได้รับแจ้งข่าวการมาบ าเพ็ญตบะของอรชุน
จึงให้นางอัปสรไปท าลายตบะแต่ไม่ส าเร็จ พระองค์จึง
แปลงกายเป็นฤษีเฒ่าเข้าหว่านล้อมให้บุตรเลิกล้มความ
ตั้งใจ แต่ไม่เป็นผลจึงกลับคืนร่างเดิมและช้ีแนะให้เขา
สวดอ้อนวอนพระศิวะ 

-พระศิวะเสด็จมาพบกับอรชุนในร่างกิราตะพร้อม
ด้วยพระแม่อุมาและผีห่าซาตานบริวารรับใช้ของ
พระองค์ที่ล้วนจ าแลงกายเป็นกิราตะ 

-พระศิวะต่อสู้กับอรชุนโดยใช้กองทัพกิราตะ อรชุนเข้า
ต่อสู้จนสาวกของพระศิวะแตกพ่ายไปจึงได้ต่อสู้กับพระ
ศิวะตัวต่อตัว 

-การบรรยายการต่อสู้นั้นค่อนข้างไม่สมจริงสมจัง -การพรรณนาภาพการต่อสู้เป็นไปอย่างมีชีวิตชีวา 
-อรชุนถูกทุ่มด้วยล าแขนอันทรงพลังในการกอดรัด
ของพระศิวะจนหมดสติ และเมื่อฟื้นข้ึนมาก็ร าลึกถึง
พระผู้เป็นเจ้าข้ึนมาได้ด้วยมาลัยดอกไม้บนเศียรของ 
กิราตะซึ่งเหมือนกันกับที่ตนเคยคล้องเพื่อบูชารูป
ปั้นพระศิวะ 

-ภายหลังการกอดรัดฟัดเหว่ียงระหว่างพระศิวะกับ
อรชุน ฝ่ายแรกกระโดดข้ึนไปในอากาศพร้อมที่จะ
กระโดดถีบแต่ด้วยมโนส านึกในส่วนลึกท าให้อรชุนใช้มือ 
รับเท้าของพระศิวะแทนที่จะใช้เท้าท าให้พระศิวะทรง
พอพระทัย 

ตารางที่ 1 เปรยีบเทยีบความแตกต่างทางด้านเนือ้หาระหว่างมหากาพย์มหาภารตะกบักริาตารชุนียะ76 

 ภามหะได้ก าหนดเกณฑ์ในการวิเคราะห์มหากาวยะไว้ว่าจะต้องประกอบด้วยการ
เช่ือมโยงกัน 5 ประการของการวางโครงเรื่อง อาจกล่าวได้ว่า “การเปิดเรื่อง (opening)” อยู่ในตอน
ที่ฤษีวยาส-ไทฺวปายนะให้ค าแนะน า (ในสรรคที่ 3) อันเป็นวิถีทางน าไปสู่การได้มาซึ่งสิริราชสมบัติ 
“การเปิดเรื่องซ้ า (re-opening)” อาจกล่าวได้ว่าเป็นตอนที่อรชุนเริ่มต้นการบ าเพ็ญตบะ (สรรคที่ 6) 
“การเตรียมเข้าสู่จุดขัดแย้ง (embryo)” อาจปรากฏในสรรคที่ 11 เมื่อเขาเผชิญหน้ากับพระอินทร์ 
“อุปสรรค (obstacle)” น่าจะเป็นตอนที่ต่อสู้กับพระศิวะซึ่งอรชุนพบว่าศรของตนนั้นใช้การไม่ได้ 
(สรรคที่ 16) “บทสรุป (conclusion)” นั้นเป็นตอนจบเรื่องในสรรคที่ 18 พระศิวะเผยร่างจริงของ
พระองค์และยอมประทานสิ่งที่อรชุนปรารถนา นักวิจารณ์ในยุคหลัง (ราวคริสต์ศตวรรษที่ 17) คือ
จิตรภานุได้วิเคราะห์เหตุการณ์ตามหลักการวางโครงเรื่องดังที่กล่าวแล้วไว้เหมือนกัน77 
 Warder ยังมองว่าการที่ภารวิปูภูมิหลังของเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนก่อนหน้านั้นเป็นการ
น าเสนอปัญหาด้านศีลธรรมของพี่น้องปาณฑพและตัดสินใจว่าจะแก้ปัญหาอย่างไร อีกทั้งในเรื่องการ

                                                

 
76 Kale, The Kirātārjunīyam of Bhāravi: Cantos I-Iii, XV-XVIII. 

 77 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 209. 
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พิชิตสิริราชสมบัติของอรชุนน้ี ความจริงเป็นการที่ภารวิรวบรวมเอาแก่นของเรื่องทั้งหมดในมหากาวยะ
ที่ยิ่งใหญ่มารวมกันไว้ ในทางปฏิบัติการสู้รบกับเการพก็ถือว่าได้รับชัยชนะเป็นที่เรียบร้อยแล้ว เรื่องจึง
สมบูรณ์โดยมิต้องให้รายละเอียดเพิ่มเติมอีก78 
 จากการอภิปรายเกี่ยวกับตัวละครและเนื้อหาของวรรณคดีเรื่องกิราตารชุนียะข้างต้นท า
ให้เกิดประเด็นอันเกี่ยวเนื่องกับปรัชญาความคิดในวรรณคดีเรื่องนี้ที่น่าสนใจน ามากล่าวถึงต่อไป 

 1.5 พ้ืนฐานทางปรัชญาความคิดในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ 
 ผู้วิจัยศึกษาข้อเขียนของ Kaisher Bahadur K.C. แล้วพบว่า Kaisher นอกจากจะให้
ความส าคัญกับข้อมูลที่ปรากฏในจารึกที่ได้อภิปรายในหัวข้อบริบททางประวัติศาสตร์ โบราณคดีและ
สังคมของภารวิข้างต้นแล้ว ยังให้ความส าคัญกับตัวละครที่ปรากฏในวรรณคดีเรื่องนี้อีกด้วย ตัวละคร
ทั้งหลายโดยเฉพาะกลุ่มที่กวีสร้างสรรค์แนวทางข้ึนใหม่ถูกตีความว่าเป็นชนเผ่าพื้นเมืองในภูมิภาค
แถบเชิงเขาหิมาลัยที่มีวิถีชีวิตเรียบง่าย ใกล้ชิดกับธรรมชาติ โดยชนเผ่าต่างๆ จะมีความจงรักภักดีต่อ
รัฐท้องถ่ินของตนและผูกรวมกันไว้ในลักษณะสหพันธรัฐของ “คณ-ราชฺย” ในระบอบแบบแผนของ
สังคมสัมยัก79ภายใต้ลัญจกรหางปลาแห่งกษัตริย์กิราตะ80 
 นักวิชาการท่านนี้ตีความวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะว่าเป็นการต่อสู้กันทาง
ความคิด 2 ฝ่ายซึ่งกวีถ่ายทอดออกมาเป็นแบบจ าลองของสังคมในยุคนั้น ฝ่ายหนึ่งเป็นฝ่ายของตัว
ละครที่เดินทางมาจากวัฒนธรรมกระแสหลักของชาวอารยันคือกลุ่มที่ผูกติดบุคลิกภาพมาจาก
วรรณคดีต้นแบบมีฤษีวยาส-ไทฺวปายนะเป็นศูนย์กลางความคิดถ่ายทอดแนวความคิดตามจารีต
ของวรรณาศรมและหลักปุรุษารถะตามอย่างพราหมณ์สายพระเวท ส่วนอีกฝ่ายหนึ่งเป็นฝ่ายของตัว
ละครที่กวีสร้างสรรค์แนวทางข้ึนใหม่เป็นตัวแทนของชาวชนบทที่อยู่นอกขนบทางวัฒนธรรมของกลุ่ม
แรกทั้งยังเป็นตัวแทนของแนวความคิดของผู้นับถือปศุปติหรือไศวนิกายซึ่งมีท่าทีค่อนไปในทางต่อต้าน
แนวความคิดของฝ่ายพราหมณ์ อาศัยข้อมูลของ Kaisher ที่กล่าวว่า 

 กลางคริสต์ศตวรรษที่ 4 ขณะที่กษัตริย์วฤศ-เทวะในราชวงศ์ลิจฉวิก าลังรุ่งเรืองได้
ค้นพบบทสังเคราะห์ความขัดแย้งกันของกลุ่มพราหมณ์พระเวทกับกลุ่มชาวพุทธในระบอบ
ประเพณีนิยมก่อนที่จะมีกลุ่มไศวนิกาย อันน่าจะน าไปสู่ผลการเปลี่ยนแปลงทางจิตใจของ
มนุษย์ ดังน้ันภารวิจึงได้เชื่อมโยงเอาแก่นของวัฒนธรรมและหลักความเชื่อทั้งหมดมาผสม
กลมกลืนกันโดยการขับล าน าถึงผลส าเร็จของคนชายขอบที่ส าคญัอย่างกิราต ยกฺษ และกินฺนรผู้
ประกาศหนทางแห่งชัยชนะของศก ลิจฺฉวิ อาภิร และหุณ81

 

ท าให้เห็นว่าก่อนที่ชนเผ่าทั้งหลายในดินแดนแถบนี้จะรับแนวทางการปฏิบัติมาจากนิกายไศวะ พวก
เขาไดถื้อคติทั้งจากศาสนาพราหมณ์และพุทธมาก่อน นอกจากนั้น Kaisher ยังให้ความเห็นไว้ว่า 

                                                

 78 ibid., 209-210. 

 79 สัมยัก มาจากศัพท์ว่า สมฺยจฺ หมายถึง ถูกต้องตามครรลองคลองธรรม ดีงาม ชอบธรรม ดู Apte, 

The Practical Sanskrit-English Dictionary, 1652. 
 80 Bahadur K.C., The Kirātārjunīye by Bhāravi Canto 1 to 6, IV. 

 81 ibid., II. 
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ช่วงเวลาดังกล่าวมีลักษณะโดยรวมแห่ง “ยุคมืด” ซ่ึงภารวิ...สมควรน าปาณฺฑวไปสู่ป่าของ 
“วเนจร” (กิราต) เพื่อเรียนรู้กฎแท ้เราไม่อาจเข้าใจประวัติศาสตร์ช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 6 
ได้โดยไม่ท าความเข้าใจเร่ืองการปิดก้ันทางความคิดซ่ึงกิราตารฺชุนียยกมาเป็นตัวอย่างในสรรค
ต้นๆ เป็นเร่ืองประหลาดที่สุดอย่างหน่ึงในประวัติศาสตร์เนปาลที่ประวัติศาสตร์ยังคงเป็น
เร่ืองราวของคนชายขอบผูมี้บทบาทส าคัญอย่างกิราต ขส และกินฺนร...กวีท าให้เรามองเห็นรอย
แยกใหญ่หลวงทางศาสนาในหมู่ชาวหิมาลัย ผู้นับถือพุทธและนับถือพราหมณ์ซ่ึงไม่มีใคร
มองเห็นล่วงหน้าได้ถึงวิถีทางและผลลัพธ์ของการเสาะแสวงหา “สทฺธรฺม” (กฎแท้) ตระกูล  
ขุนนางแห่งศากฺยและโกลี วีรบุรุษและวีรสตรีของเหล่าพราหมณ์พระเวทที่อวดอ้างการสืบเชื้อ
สายมาจากสูรยวงศ์และจันทรวงศ์ต่างก็ถูกสั่นคลอนอย่างหนักด้วยการปฏิวัติของเหล่าโยคี
นิกายไศวและอุปาลิ...และไม่สามารถฝึกฝนพลังอันเป็นข้อวัตรปฏิบตัิทางศาสนาเหมือนอย่างที่
เชื่อว่าพวกตนเคยฝึกฝนในอดีตได้อีก ที่ประชุมชาวพุทธผู้มีคุณวิเศษและฝ่ายพราหมณ์ต่าง
สับสนกับการแสดงความรู้ทางจิตวิทยาและการตั้งกระทู้ถามของส านักเหมวัตซ่ึงมีความเห็น
แตกต่าง ฝ่ายเถรวาทและพราหมณ์ต่างก็ตกอยู่ในช่วงวิกฤติทางมโนธรรมแล้วพวกเขาจะพึง
ปฏิบัติตามท่ีสอนได้อย่างไร...ในสรรคแรกๆ ของกิราตารฺชุนีย ยกฺษคุหฺยกพาอรชุนผ่านประเทศ
ของกษัตริย์แห่งกษัตริย์เพื่อแสดงให้เห็นความเป็นไปของสังคมสมฺยกฺ สถานที่ที่เปี่ยมไปด้วย
ความสุขของสามัญชนอันเป็นการท้าทายทฤษฎีของอรชุนในความเป็นเผ่าพันธุ์ที่ยิ่งใหญ่และ
ความเป็นสมมุติเทพของชาวอารยันบนพื้นฐานการเปิดเผยของพระเวท ส านักพราหมณ์แห่ง  
ราชกุลและเทวกุลซ่ึงสอนพระเวท ตลอดจนส านักพุทธซ่ึงสอนวัตรปฏิบัติที่มากมายแต่ติด    
กับดักไม่สามารถแทงทะลุไปสูธ่รรมชาติของความจริง...เม่ือกษัตริย์กิราตและกษัตริย์ศกรับเอา
แนวความคิดของเหล่าโยคีปาศุปตฺมาก็เพื่อที่จะต่อสู้กับการกดขี่ของแนวความคิดพราหมณ์
และพุทธ82 

 ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่าแนวความคิดทางปรัชญาแบบเก่าที่เคยถือปฏิบัติมาได้ถูก
ท้าทายและถูกลบล้างไปในที่สุดในเวลาต่อมา 
 เมื่อสังคมก าลังตกอยู่ในความหลงผิดทางปรัชญาความคิด ภารวิจ าต้องไหว้วานกิราต 
ยกฺษ และกินฺนรในการสอนกษัตริย์ยุธิษฺฐิระ “สทฺธรฺม” (กฎแท้) หรือกระทั่งกระบวนการทางปัญญา
ต้องเป็นอันหยุดชะงักลงเมื่อเรายอมรับค าสรรเสริญของอนุปรม83ที่มีต่อไทฺวปายน (ผู้แต่งมหากาพย์   
มหาภารตะ) ซึ่งน าเสนอถ้อยค าสุดท้ายในการอธิบายทฤษฎี “อาตฺมนฺ” (วิญญาณ) กวีได้ยกให้ตนท า
หน้าที่ศาสดาโดยอธิบายว่าเขาเป็นบุตรแหง่นางสตฺยวตกีับฤษีปราศร และมีความเช่ียวชาญในหลักการ
และหลักปฏิบัติของ “อาคม” ภารวิเช่ือว่ากระบวนการนั้นเป็นธรรมนูญของชีวิตที่สามารถน าผู้คนให้
ถอนตนจากการถูกครอบง าทางความคิดอย่างผิดๆ84 

                                                

 82 ibid., II-IV. 

 83 อนุปรมะเป็นบุตรของปรมาภิมานินหรือมีพระนามเต็มว่าพระเจ้าปรมคุปตะโกมิน บุตรของ
พระองค์มีพระนามว่าเภามคุปตะซ่ึงปกครองเนปาลในราวคริสต์ศักราช 558 อนุปรมะได้สร้างเสาหินจารึกถ้อยค า
สรรเสริญคุณถวายแด่พระราชบิดาไว้ในวัดของไทฺวปายนะ ดู Diwakar Acharya, "Anuparama’s 

Dvaipāyanastotra Inscription from the Early 6th Century: Text, Translation and Comments’," 
Journal of Indological Studies 19 (2007): 32. 
 84 ibid., I. 
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 การตีความทางปรัชญาความคิดที่ผู้วิจัยอ้างถึงข้อเขียนของ  Kaisher ดังที่กล่าวข้างต้น
นั้นยังต้องรอการศึกษาวิเคราะห์เพิ่มเติมอีกจึงจะสามารถให้ข้อสรุปได้มากกว่านี้ ผู้วิจัยเห็นว่าการ
ตีความวรรณคดีในฐานะที่เป็นตัวแทนการถ่ายทอดบรรยากาศการปะทะกันทางความคิดของสังคม
เป็นทัศนะที่น่าสนใจมากทีเดียว การศึกษาผลงานศิลปะโดยการสอบทานเช่ือมโยงอย่างรอบด้านกับ
ศาสตร์สาขาต่างๆ นอกจากการกล่าวถึงล าพังเพียงมุมมองด้านศิลปะถ่ายเดียวย่อมท าให้ได้รับข้อมูล
รอบด้านและเป็นการต่อยอดทางปัญญา สิ่งส าคัญที่สุดคือท าให้เปิดกว้างทางความคิด ไม่ผูกติดอยู่กับ
การตีความในกระแสใดกระแสหนึ่ง 

 1.6 วรรณศิลป์ในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ 
 วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะของภารวิอาจนับว่าเป็นมหากาวยะที่สมบูรณ์ที่สุด
เท่าที่ปรากฏแก่เราก็เป็นได้85 ผู้วิจัยศึกษาบทวิเคราะห์วิจารณ์ของนักวรรณคดีสันสกฤตคนส าคัญ
อย่างเช่น A.K Warder และ M.R. Kale แล้วเห็นว่าทั้งสองท่านน้ีให้ทัศนะด้านวรรณศิลป์ที่ปรากฏ
ในเรื่องกิราตารชุนียะไว้ค่อนข้างครบถ้วน ทัศนะดังกล่าวมากพอส าหรับท าให้เห็นตัวตนของวรรณคดี
เรื่องกิราตารชุนียะที่ปรากฏอยู่ในบรรณสาครแห่งภารตประเทศได้ดีทีเดียว ผู้วิจัยจึงขอกล่าวถึง
วรรณศิลป์ในกิราตารชุนียะโดยอิงทัศนะของนักวิชาการทั้งสองท่านน้ีเป็นหลัก 
 เบื้องต้นแห่งการอภิปรายนี้ Warder น าเราย้อนกลับไปทาบเทียบผลงานเรื่องพุทธจริต
ของอัศวโฆษซึ่งอยู่ในช่วงเวลาระหว่างยุคต้นอย่างมหากาพย์รามายณะกับยุคกลางอย่างเช่นผลงาน
ของภารวิว่า “...บทร้อยกรองต่างๆ ที่ปรากฏในเรื่องจะถูกแต้มสีสันด้วยภาพเหมือนและภาพสะท้อน 
แต่ถึงกระนั้นก็ยังแสดงภาพพจน์และมุ่งเน้นความหมายน้อยกว่าบทร้อยกรองประดุจอัญมณีของภารวิ
มากนัก” 86 และท่านยังให้ความเห็นไว้อีกว่า 

...แม้มหากาวยะของภารวิและอัศวโฆษจะจัดว่าดีเด่นเสมอกัน แต่พุทธจริตน่าจะมีความลึกซ้ึง
ทางด้านเน้ือหามากกว่า ในขณะที่ภารวิแสดงออกในรูปแบบแห่งพัฒนาการในระยะถัดมาคือ
ให้ความใส่ใจตลอดจนขัดเกลารายละเอียดทุกอย่าง การแสดงออกอันทรงพลังคืออัจฉริยภาพ
ดั้งเดิมของภารวิซ่ึงเปน็สิ่งที่หาได้ยากนักในหมู่กวีมหากาวยะ...ภาษาของภารวิเลา่ก็เป็นภาษาที่
ยากยิ่งยวดท านองเดียวกับอัศวโฆษ ภารวิจะเพลิดเพลินอยู่กับประเด็นปลีกย่อยในไวยากรณ์
สันสกฤตระหว่างที่เขาค้นหาการใช้ภาษาเพื่อให้ได้ความรวบรัดที่สุด รอยประทับในใจเป็น
ผลกระทบที่เกิดขึ้นโดยตรงจากค าแต่ละค าที่บรรจุความหมายที่มีความเข้มข้นอยู่ในตัวเอง 
และในเวลาเดียวกันเขาสามารถเลือกและจัดสรรผลงานของเขาให้มีชีวิตชีวาด้วยเสียงอันเกิด
จากการเล่นสัมผัสอักษรที่แม้จะถูกจ ากัดด้วยฉันทลักษณ์ก็ตาม แม้การเลือกใช้ฉันทลักษณ์ที่
งดงามก็ยังสอดรับกับการเปลี่ยนแปลงเน้ือหาของบทพรรณนา87 

 ภาพลักษณ์ของมหากาวยะสองเรื่องนี้จึงดูเป็นผลงานศิลปะที่เต็มไปด้วยความหนักหน่วง
ทางความคิด กวีทั้งสองเป็นตัวแทนของกวีแนวความคิดนิยม พุทธจริตของอัศวโฆษเป็นวรรณคดีที่  

                                                

 85 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 199-200. 

 86 Indian Kāvya Literature, Vol.2 (Delhi: Motilal Banarsidass Publishers PVT. 

LTD, 1990), 168. 
 87  Indian Kāvya Literature, Vol.3, 200. 
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ผูกโยงกับบุคลิกภาพของศาสดาในพุทธศาสนาจึงเป็นไปได้ที่กวีจ าต้องเน้นหนักไปในเรื่องความลึกซึ้ง
ทางด้านเนื้อหา ส่วนกิราตารชุนียะที่ดูเหมือนจะแฝงความคิดเชิงปรชัญาอยู่ค่อนข้างมากก็ตาม แต่มิได้
เป็นไปเพื่อถ่ายทอดบุคลิกภาพของตัวละครเพื่อผลลัพธ์ทางด้านศรัทธาแต่อย่างใด กวีจึงหันมามุ่ง
ความสนใจกับเรื่องพลังทางความหมายและเทคนิควิธีการได้อย่างเต็มที่  แม้ภารวิจะ “เล่น” กับ
รายละเอียดทางไวยากรณ์มากเพียงใดก็ตามเขาก็ยังเห็นว่ามีความส าคัญรองลงมาจากการถ่ายทอด
แนวความคิด แนวความคิดในเชิงปรัชญาของภารวิได้รับการถ่ายทอดผ่านบทสนทนาจ านวนมหาศาล
ของตัวละคร โดยจะเห็นว่าภารวิพยายามจ ากัดการแสดงออกของเขาเองในผลงานให้น้อยที่สุด88 
 ภารวิมีแนวทางการประพันธ์มหากาวยะที่แตกต่างกับกวีเอกของอินเดียอย่างเช่น       
กาลิทาสซึ่งเช่ือกันว่ามีชีวิตอยู่ก่อนหน้าเล็กน้อยอย่างชัดเจน ดังค าอธิบายที่ Kale ให้ไว้ว่า 

...ลีลาการประพันธ์ของภารวิไม่ได้งดงาม อ่อนหวาน และกระจ่างชัดเหมือนของกาลิทาส แต่
เป็นลีลาที่ทรงพลังและมีชีวิตชีวา บางคร้ังลีลาการประพันธ์ของเขาก็คลุมเครือยากแก่การ
เข้าใจ เขายอมเสียความกระจ่างชัดไปเพื่อดัดแปลงการแสดงออกอย่างชาญฉลาด ด้วยเหตุน้ี 
มัลลินาถะจึงเปรียบลีลาการประพันธ์ของเขาว่าเป็นเหมือนผลมะพร้าวที่จะต้องท าให้แตก
เสียก่อนที่บุคคลจะได้ลิ้มรสหวานของเน้ือใน ในหมู่บัณฑิตทั้งหลายให้ความเห็นไว้ว่าคุณที่
ส าคัญในผลงานของภารวิคือความหนักแน่นแห่งความหมาย (อรฺถเคารวมฺ) ข้อความดังกล่าวน้ี
เป็นความจริงอย่างยิ่ง สามัญลักษณะที่ถูกห่อหุ้มไว้ด้วยภาษาอันทรงพลังถูกสอดแทรกไว้ในบท
กวีของเขา ถ้อยค าคมคายทีก่ล่าวไว้เช่นว่า “หิต  มโนหาริ จ ทุรฺลภ  วจะ, สหสา วิทธีต น กฺริย า 
เป็นต้น, วสนฺติ หิ เปฺรมฺณิ คุณา น วสฺตุษุ เป็นต้น” ได้กลายเป็นถ้อยค าที่คุ้นเคยและพูดจนติด
ปากนักปราชญ์สันสกฤตทุกคน หากพิจารณาคุณของภารวิในฐานะกวีตามที่ R.C.Dutt 
วินิจฉัยไว้น้ัน เราย่อมคิดว่านักปราชญ์ทุกคนจะเห็นพ้องต้องกัน ในโลกของอารยธรรมอินเดีย
โบราณ นักวิจารณ์และนักปราชญ์ผู้ปราดเปร่ืองกล่าวว่า “ในแง่ของความอุดมไปด้วย
จินตนาการที่รังสรรค์ขึ้น ความอ่อนโยนและความโศกาดูร หรือแม้แต่ความอ่อนหวานและ
ท่วงท านองของบทประพันธ์ กาลิทาสย่อมเป็นกวีท่ียอดเยี่ยมไม่เป็นรองใคร แต่อย่างไรก็ตาม
ภารวิกลับโดดเด่นในเร่ืองความหนักแน่นแหง่ความหมาย การเลือกสรรถ้อยค าที่มีชีวิตชีวาและ
สูงส่งในการแสดงออกซ่ึงกาลิทาสไม่อาจเทียบได้”89 

 ด้วยความแตกต่างกันอย่างชัดเจนเช่นน้ีจึงเป็นการง่ายทีน่ักวรรณคดีสนัสกฤตส านักรตีิซึ่ง
ถือลีลาการประพันธ์เปน็ส าคัญจะจ าแนกให้กวีทั้งสองนี้อยู่คนละกลุ่มกัน กล่าวคือจัดให้กาลิทาสอยู่ใน
กลุ่มไวทรรภีอันมีลักษณะเน้นความกระจ่างชัด มีน้ าเสียงร่าเริง นิยมใช้ค าที่มีเสียงไพเราะ ใช้ค าสมาส
น้อย นิยมให้มีคุณทั้ง 10 ประการโดยเฉพาะความกระจ่างชัดเจนของถ้อยค า ความแผ่วเบา และ
นุ่มนวลของเสียง รสเด่นของลีลานี้คือ ศฤงคารส และหาสยรส90 ส่วนการก าหนดลีลาการประพันธ์
ให้กับทางฝ่ายภารวินั้น นักวรรณคดีมีความเห็นแตกออกเป็นหลายทาง ทัณฑินจัดให้เขาอยู่ในกลุ่ม
เคาฑีแบบกลางๆ หรืออาจเรียกว่าเคาฑีแบบผสม โดยผสมลีลาการประพันธ์แนวไวทรรภีเข้าไว้ด้วย 
ดังนั้นแม้บทประพันธ์ของภารวิจะปรากฏความเข้มข้นของพลังทางความหมายจ านวนมากมายก็ตาม 

                                                

 88 Indian Kāvya Literature, Vol.2, 160. 

 89 Kale, The Kirātārjunīyam of Bhāravi: Cantos I-Iii, XXI-XXII. 

 90 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 38. 



 39 
 

 
 

แต่ยังมีจ านวนค าสมาสยาวๆ ไม่มากพอ วามนะเสนอว่าลีลาการประพันธ์ของภารวิควรจะอยู่กึ่งกลาง
ระหว่างเคาฑีกับไวทรรภี กุนตกะ91กล่าวว่าลีลาการประพันธ์ของภารวิคือวิจิตร พาณะและรุทรฆฏะ
จัดภารวิให้อยู่ในกลุ่มลาฏียาคือมุ่งบ่มเพาะความสูงสง่ของเนื้อหา มุ่งจรรโลงใจ และการใช้ความหมาย
ระดับลึก92 โดยเฉพาะพาณะนั้นได้วิเคราะห์และประเมินว่าลีลาการประพันธ์ลักษณะนี้เป็นของกวีถ่ิน
ตะวันตก (แคว้นอวันตี)93 จากประสบการณ์การแปลบทประพันธ์ของภารวิผู้วิจัยมีมีความเห็นคล้อย
ตามทัณฑินและวามนะที่ว่าลีลาการประพันธ์ของภารวิอยู่ก้ ากึ่งระหว่างเคาฑีกับไวทรรภี และค่อนข้าง
เช่ือมั่นว่าภารวิอยู่ในกลุ่มปัญจาลีซึ่งเป็นกวีที่มีถ่ินฐานอยู่ในแถบลุ่มน้ าคงคาทางเหนือ 
 กวีมหากาวยะอีกท่านหนึ่งที่มีเสียงวิพากษ์วิจารณ์ว่ารับแบบอย่างมาจากภารวิคือมาฆะ 

...ว่ากันว่ามาฆะทุ่มเทหัวจิตหัวใจในการประพันธ์กวีนิพนธ์ของเขาเร่ืองศิศุปาลวธะภายหลัง
จากที่ได้อ่านกิราตารชุนียะของกวีภารวิเช่นเดยีวกับที่ Dickens ได้รับแรงบันดาลใจในการแตง่ 
David Copperfield ภายหลังจากที่ได้อ่าน Vanity Fair ของ Thackeray กวีเอ่ยขึ้นว่าเม่ือ
มาฆะ (เดือนหน่ึงในคิมหันต์ฤดู) มาถึง ภารวิ (อาทิตย์) ย่อมสูญเสียความสว่างสดใส บัณฑิต
ส่วนใหญ่แห่งส านักการศึกษาเก่าแก่ถือว่ามาฆะเหนือกว่าภารวิในด้านศิลปะการประพันธ์   
มหากาวยะ อย่างไรก็ตามกวีนิพนธ์ของมาฆะเป็นผลงานที่มีความประดิษฐ์สร้างมากกว่า 
ความคิดของเขาก็ไกลเกินความจริง แถมวิธีการของเขาก็ยังออกนอกลู่นอกทางไปยิ่งกว่า
ผลงานของภารวิเสียอีก นอกจากน้ันมาฆะยังลอกเลียนแบบกิราตารชุนียะของภารวิลงไปใน
บทกวีของเขาหลายแห่ง ในภาพรวมและในรายละเอียดมีความคล้ายคลึงกันระหว่างบทกวีสอง
เร่ือง...94 

 แต่อย่างไรก็ตาม มาฆะก็ “เดิน” ตามอย่างภารวิเฉพาะเพียงเปลือกนอกเท่าน้ันหาใช่ใน  
จิตวิญญาณไม่ การเกี้ยวพาราสีของยาทวะไม่ได้มีข้ึนเพื่อใช้เป็นอุปสรรคที่กฤษณะหยิบยื่นให้แก่ศิศุปาละ
เหมือนกับที่นางอัปสรพยายามล่อลวงอรชุนให้ออกจากการบ าเพ็ญตบะ95 
 กวีท่านอื่นๆ ที่ Warder ยกมาเปรียบเทียบกับภารวิได้แก่ ศิวสวามินและวีรนันทิน โดย
บทร้อยกรองของศิวสวามินมีความดีเด่นเสมอกับภารวิในเรื่องการใช้ “ปริมาณ” ที่ เหมาะสม 
ความหมายของบทร้อยกรองจะถูกหนุนเสริมเพิ่มข้ึนด้วยการเน้นย้ าซ้ าๆ จินตภาพและอลังการทาง
ความหมายต่างๆ ภารวิจบมหากาวยะของเขาด้วยรสสงบและการสวดบูชาพระศิวะ ส่วนศิวสวามินจบ
เรื่องของเขาด้วยรสสงบและการสวดบูชาพระพุทธเจ้าเช่นกัน อย่างไรก็ตามศิวสวามินก็มีรสนิยมการ
ใช้ไวยากรณ์ต่างกับภารวิ เขาจะไม่แบ่งแยกความแตกต่างระหว่างการใช้อดีตกาลชนิดต่างๆ อย่าง
ชัดเจน ผลงานของวีรนันทินนั้นแม้จะได้แบบอย่างลีลาการประพันธ์มาจากภารวิและกวีมหากาวยะ

                                                

 91 กุนตกะเป็นนักวรรณคดีสันสกฤตในคริสต์ศตวรรษที่ 10-11 
 92 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 73. 

 93 A.K.   Warder, Indian Kāvya Literature. Vol. 1. ( Delhi: Motilal Banarsidass 

Publishers PVT. LTD, 1989), 94. 
 94 Kale, The Kirātārjunīyam of Bhāravi: Cantos I-Iii, XXII-XXIII. 

 95
 A.K. Warder, Indian Kāvya Literature. Vol. 4 (Delhi: Motilal Banarsidass 

Publishers PVT. LTD, 1994), 143. 
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อื่นๆ ซึ่งแม้จะไพเราะอ่อนหวานเพียงใดก็ตามก็ยังขาดลักษณะอย่างต้นแบบได้แก่ การแสดงออก 
จินตนาการ การใช้อรรถาลังการชนิดอรรถานตรันยาสะและภาพพจน์อื่นๆ96 
 เมื่อเราหันมาพิจารณาถึงเรื่องรสวรรณคดีที่ปรากฏในมหากาวยะเรื่องนี้จะพบว่ามีวีรรส
เป็นรสหลักของเรื่องและมีรสอื่นๆ อีกมากมายเป็นรสรอง ในการผูกเรื่องนั้น 

 จิตรภานุกล่าวว่าวีรบุรุษที่ส าคัญจะถูกเสริมแต่งด้วยความอ่อนไหวง่าย ความ
อัศจรรย์ และความสุขุม ตัวละครหลายตัวจากตอนต้นเร่ืองแสดงอารมณ์ที่รุนแรงซ่ึงมีการต่อสู้
กับกลุ่มเการพเป็นเหตุ โดยเฉพาะในช่วงที่พวกเขาประสบความพ่ายแพ้และความอัปยศอดสู 
อารมณ์ที่เกิดขึ้นชั่วครู่ยามอย่างเหมาะสมอาจพบได้ในตัวอย่างที่ธนิกะยกขึ้นเพื่อแสดง “การ
คิดใคร่ครวญ” (มติ) โดยเลือกบทร้อยกรองจากอรชุนและกิราตะ (2.30) ตอนที่ยุธิษฐิระตอบ
กลับค าพูดที่หุนหันพลันแล่นของภีมะที่ว่า 

  บุคคลไม่ควรผลีผลาม การผลีผลามเป็นเหตุให้สูญเสียสิริราชสมบัติ 
  เพราะสิริราชสมบัติที่ถึงพร้อมย่อมตกกับบุคคลผู้ใคร่ครวญดีแล้ว 

หลังจากการตัดสินใจแน่วแน่บนวิถีทางแห่งการกระท าที่ถูกต้องตามค าแนะน าของไทฺวปายนะ 
ยุธิษฐิระมีค าบัญชาและอรชุนก็ด าเนินการตามแผนการด้วยจิตใจเด็ดเดี่ยวแน่วแน่และพัฒนา
อารมณ์พื้นฐานแห่ง “ก าลังความสามารถ” (อุตฺสาห) จนกระทั่งประสบความส าเร็จ97 

ทั้งนี้แสดงว่าการด าเนินเรือ่งเพื่อพัฒนารสจะต้องเป็นไปอย่างเหมาะสม มีความเป็นธรรมชาติ รุทรฏะ98

ตั้งข้อสังเกตไว้ว่าแม้กวีจะพยายามสานสัมพันธ์ส่วนประกอบต่างๆ ที่หลากหลายในมหากาวยะเพื่อมุ่ง
สร้างรสก็ตาม แต่กวีต้องให้ความส าคัญกับเนื้อเรื่องเปน็อันดับแรก เนื้อเรื่องจะต้องถูกพัฒนาอย่างเปน็
ธรรมชาติ การกระท าของตัวละครและการพรรณนาที่หลากหลายจะต้องกระท าอย่างเหมาะสมหรือมี
ความกลมกลืน (เอาจิตฺย)99 กรณีการสร้างบทพรรณนาและการแสดงบทบาทของตัวละครที่มีความ
เหมาะสมเป็นธรรมชาตินี้ Kale อ้างข้อสังเกตของ R.C.Dutt ที่ว่า 

“กิราตารฺชุนียเป็นกวีนิพนธ์ที่ทรงพลังและมีชีวิตชีวาที่สุดเร่ืองหน่ึงในภาษาสันสกฤต” ใน    
กวีนิพนธ์เรื่องน้ีภารวิแสดงฝีมือชั้นครูของเขาในการสร้างความกล้าหาญชาญชัยของตัวละคร
เอก (วีรรส) การพรรณนาฉากในธรรมชาติของเขาแม้จะเป็นรองกาลิทาสและภวภูติในเร่ือง
ความงดงามและความอลังการแต่ก็มีความกระจ่างชัดและน่าประทับใจ นอกจากน้ันเขายัง
แสดงทักษะอันสูงส่งในการวาดภาพตัวละครเอกที่มีบทบาทส าคัญในเร่ือง เทราปทีราชบุตรีผู้
เป็นวรรณะกษัตริย์โดยเน้ือแท้ว่ากล่าวสามีของนางด้วยการปั้นแต่งค าพูดทั้งหมดของหญิงสาว
ผู้ทะนงตนที่ก าลังตกอยู่ในความเคียดแค้นจากความเสื่อมเสียและความยากล าบากของ
ครอบครัว ยุธิษฐิระผู้สงบเยือกเย็นและวางเฉยเป็นปกติพยายามบรรเทาความหุนหันพลันแล่น
ของภีมะด้วยถ้อยค าราบเรียบเต็มเปี่ยมด้วยสติปัญญาที่มองเห็นการณ์ไกล ทุรโยธน์ผู้ มี
เจตจ านงแน่วแน่ มีความช่ าชองในศิลปะการปกครอง พยายามอย่างถึงที่สุดที่จะเอาชนะใจ

                                                

 96 A.K.  Warder, Indian Kāvya Literature. Vol. 5 ( Delhi: Motilal Banarsidass 

Publishers PVT. LTD., 1988), 192-93, 665. 
 97 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 210. 

 98 รุทรฏะเป็นนักวรรณคดีสันสกฤตส านักอลังการในคริสต์ศตวรรษที่ 9 
 99 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 211. 
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ของราษฏรด้วยการใช้รัฐาภิบาลนโยบายอันชาญฉลาด ภีมะผู้เกร้ียวกราด แข็งแรง ปั้นปึ่ง และ
มุทะลุพยายามปลุกเร้าพี่ชายคนโตให้ใช้ก าลังในการต่อกรกับคู่ตอ่สู้ อรชุนนักรบผู้ไม่มีใครเทียบ
ก าลังเดินหน้าบ าเพ็ญเพียรด้วยการส ารวมตนเยี่ยงมุนิแท้ๆ ทั้งหมดน้ีถูกวาดขึ้นด้วยทักษะและ
ความเที่ยงตรงแห่งสัมผัสของจิตรกรผู้ประสบความส าเร็จในเร่ืองธรรมชาติของมนุษย์ ดูเหมือน
ภารวิจะถูกท าให้เป็นที่รู้จักในนามของผลงานด้านการเมืองการปกครอง การบรรยายเก่ียวกับ
การเมืองการปกครองในสามสรรคแรกคือคุณของนักปกครองผู้มีศิลปะการปกครองที่ยอด
เยี่ยม...100 

ทั้งนี้ก็เพื่อยืนยันว่าบทประพันธ์ของภารวิมีการประสานส่วนต่างๆ ได้อย่างเป็นธรรมชาติ 
 โภชะ101ประเมินถ้อยค าโต้แย้งทางการเมือง (มนฺตฺร) ว่ามีความโดดเด่นมากในกวีนิพนธ์
ของภารวิ โดยเฉพาะในสามสรรคแรกและในสรรคที่ 11 การประสานส่วนประกอบต่างๆ นี้ท าให้เห็น
ว่าความสนใจของภารวิผูกอยู่กับเรื่องการใช้วาทศิลป์ คุณสมบัติของค าพูดที่ดี ซึ่งท าให้ตัวละครของ
เขาอภิปรายโต้ตอบกันอยู่หลายครา นอกจากนั้นกรณีการบรรลุถึงเป้าหมายอันพึงปรารถนาใน
ตอนท้ายเรื่อง กล่าวคือการที่อรชุนได้รับอาวุธทิพย์นั้นแท้จริงแล้วเป็นการสรุปการกระท าหลักของตัว
ละคร ทั้งการต่อสู้ระหว่างตัวละครยังมคีวามหลากหลายในเรือ่ง “สมมาตร-อสมมาตร” เพราะทั้งสอง
ฝ่ายคือพระศิวะและอรชุนมีบางส่วนคือพละก าลังที่สมมาตรกันและบางส่วนไม่สมมาตรกัน ฉากการ
พรรณนาต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการพรรณนาภูเขา (สรรคที่ 5 และ 6) บรรยากาศยามราตรีและดวงจนัทร์
ข้ึน (สรรคที่ 9) ความเพลิดเพลินของเหล่านางอัปสรในปา่ การเด็ดดอกไม้ การดื่มกิน การเกี้ยวพาราสี 
การพรรณนาฤดูกาลและการสรงสนานของพวกนางในคงคาสวรรค์ (สรรคที่ 8 และ 9) การเกี้ยว 
พาราสี ตลอดจนการพรรณนาอาศรมหรือกระท่อมส าหรับบ าเพ็ญตบะ (สรรคที่ 6) ก็มีความโดดเด่น
เช่นกัน102 
 นักวรรณคดีสันสกฤตท่านอื่นๆ ที่กล่าวถึงความเหมาะสมในบทประพันธ์ของภารวิคือ
กุนตกะและรัตนศรีชญานะ103 โดยกุนตกะยกบทร้อยกรองสรรคที่ 8 โศลกที่ 6 มาเป็นอุทาหรณ์ที่ว่า 

  นิปียมานสฺตพกา  ศิลีมุไขรโศกยษฺฏิศฺจลพาลปลฺลวา I 
  วิฑมฺพยนฺตี  ททฺฤเศ  วธูชไนรมนฺททษฺเฏาษฺฐกราวธูนนมฺ II 
 กิ่งต้นอโศกที่มีพุ่มดอกถูกหมู่ภมรดูดดื่มอยู่ มีใบแรกผลิระริกไหว ปรากฏเหมือนกับว่า
กําลังล้อเลียนอาการสั่นระริกของมือและริมฝีปากที่เหล่าหญิงสาวกัดอย่างแรง (เพราะถูกชายหนุ่ม
ดูดดื่มพุ่มดอก-บทอัศจรรย์) 

(กิราตารชุนียะ: 8.6) 

 โศลกที่ยกมานีน้อกจากจะมีเสียงกลมกลนืกันเปน็อย่างดีแลว้ ยังแสดงการใช้อลังการทาง
ความหมาย กล่าวคือมี “การแสดงออกอย่างรวบรัด” (สมาโสกฺติ คือการเปรียบเทียบโดยกล่าวถึงสิ่ง
หนึ่ง แต่หมายถึงอีกสิ่งหนึ่งซึ่งมิอาจกล่าวออกมาได้ตรงๆ) ส่วนรัตนศรีชญานะยกบทพรรณนา
                                                

 100 Kale, The Kirātārjunīyam of Bhāravi: Cantos I-Iii, XXI. 

 101 โภชะเป็นนักวรรณคดีสันสกฤตในคริสต์ศตวรรษที่ 11  
 102 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 211. 

 103 ibid., 215, 230-231. 
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เทือกเขาหิมาลัยของยักษ์ (สรรคที่ 5) อันเป็นการช้ีแนะอรชุนไปยังสถานที่ส าหรับการบ าเพ็ญตบะ
และการต่อสู้ที่ยิ่งใหญ่ของอรชุนว่ามีความสอดสัมพันธ์กับการเล่าเรื่องเป็นอย่างยิ่ง อีกทั้งปริมาณใน
การแสดงออกเพื่อจัดสัดส่วนที่เหมาะสมในบทร้อยกรองของภารวิก็บรรจุปริมาณน้ าหนักของ
ความหมายที่สมดุลกันและมไิดเ้ลือกใช้ค าที่เยิ่นเย้อตามอย่างกวีนิพนธ์มหากาวยะยุคก่อนหน้า หากแต่
เป็นการเลือกใช้ค าที่มีเสียงกังวาน 
 โภชะอภิปรายถึงลักษณะที่น่าสนใจอย่างหนึ่งในการประพันธ์มหากาวยะของกวีคือการปรับ
สิ่งต่างๆ ในธรรมชาติเสียใหม่ ตัวอย่างที่ปรากฏในบทประพันธ์ของภารวิได้แก่ การปรากฏฤดูกาลทั้ง 6 
ในเวลาเดียวกันซึ่งจัดเป็นการปรับใหม่ในเรื่องของเวลา การปรากฏยักษ์ข้ึนมาแทนที่ฤษีไทฺวปายนะทันที
ภายหลังจากที่ฤษีอันตรธานไปแล้วเพื่อน าอรชุนไปยังภูเขาอินทรกีละซึ่งเป็นการปรับใหม่ในเรื่องการ
แทนที่บุคคล การปรับใหม่อีกประการทีโ่ภชะกล่าวถึงคือการปรบัใหมใ่นเรือ่งของการกระท าดังปรากฏ
ในตอนที่ช้างทั้งหลายของกองทัพ กิราตะไม่อาจทนได้ขณะถูกสั่งให้บุกไปข้างหน้าเพื่อรบกับอรชุนแม้
จะมีบุรุษผู้กล้าเป็นผู้ข่ีพวกมันก็ตาม ช้างเหล่าน้ีต้องถอยร่นจากอรชุนโดยไม่รู้ตัว104 ผู้วิจัยเห็นด้วยกับ 
Warder ที่ว่าในบรรดาการปรับสิ่งต่างๆ เสียใหม่นั้น การปรับใหม่ชนิดที่ส าคัญที่สุดซึ่งส่งผลกระทบ
ต่อไปยังการปรับใหมช่นิดอื่นๆ ก็คือการปรับใหม่ในเรื่องรส ส่วนหนึ่งของเรื่องต้นเค้าเดิมอาจถูกน ามา
สร้างเป็นเรื่องราวทั้งเรื่องของมหากาวยะที่เลี่ยงไม่น าพารสเดิม และแสดงให้เห็นผลที่เกิดข้ึนกับตัว
ละครใหม่ที่ผู้แต่งสร้างสรรค์ข้ึนดังที่ปรากฏในมหากาวยะเรื่องกิราตารชุนียะของภารวิ และผู้แต่ง
อาจจะเปลี่ยนแปลงวัตถุประสงค์ของเรื่องโดยขจัดการเล่าเรื่องที่ปราศจากรส เช่นเดียวกับที่มาฆะ
กระท ากับมหากาวยะเรื่องศิศุปาลวธะของเขาก็เป็นได้105 
 การอภิปรายถึงคุณในกวีนิพนธ์ของภารวินั้น Warder จ าแนกวิธีพินิจพิเคราะห์ออกเป็น 
2 ส่วนคือ ส่วนที่เป็นคุณแห่งถ้อยค า และส่วนที่เป็นคุณตามทฤษฎีคุณ 
 ภารวิมีวิธีการแสดงลีลาการประพันธ์ของตนเองโดยใช้บทสนทนาของตัวละครในการ  
ช่ืนชมคุณแห่งถ้อยค า คุณแห่งถ้อยค าน้ีอาจปรากฏได้ใน 2 แนวทางคือ เกิดจากตัวละครตัวหนึ่งกล่าว
ช่ืนชมคุณที่ดีงามแห่งถ้อยค าของตัวละครอีกตัวหนึ่งซึ่งปรากฏเป็นจ านวนมากในมหากาวยะของเขา 
ดังนั้นในตอนเริ่มต้นราชบุรุษได้บรรจงสร้างถ้อยค าของตนเนื่องจากราชบุรุษนั้นปรารถนาให้เกิดความ
ผาสุกแก่ผู้เป็นนาย ถ้อยค าที่กล่าวออกมาจึงมีแต่ความสัตย์จริงแม้จะไม่เป็นที่น่าพอใจ ( เพราะเขา
ไม่ใช่คนประจบประแจง) ถ้อยค าของราชบุรุษมีลักษณะพิเศษที่เรียกว่ามีการมุ่งประโยชน์ (เสาษฺฐว 
คือความหมายดีเลิศหรือมีพลังในการแสดงออกน าไปสู่ความหมายที่มุ่งประโยชน์เป็นส าคัญ) และมุ่ง
จรรโลงใจ (เอาทารฺย) ทั้งยังแฝงไว้ด้วยความหมายที่มีความชัดเจนในตัว (วินิศฺจิตารฺถ คือ มี
ความหมายชัดเจน) ราชบุรุษอธิบายด้วยตนเองโดยเริ่มกล่าวว่าเขาก าลังไปรายงานข้อเท็จจริงและ
เจ้านายของเขาควรให้อภัยเขาไม่ว่าจะเป็นเรื่องดีหรือร้ายเพราะถ้อยค าที่เป็นทั้งคุณประโยชน์และ
ไพเราะฟังระรื่นหเูป็นสิง่ทีห่ายาก ในสรรคที่ 2 ภีมะถือว่าถ้อยค าของเทราปทีมีน้ าเสียงที่เคร่งขรึมมาก
สามารถบันดาลผลเป็นความสุขแต่บั่นทอนจิตใจของบุคคลผู้อ่อนแอเหมือนยาที่มีฤทธ์ิแรงมาก ภีมะ
ช่วยเสริมค าพูดของนางเทราปทีโดยกล่าวสิ่งที่ได้พิสูจน์แล้ว (อุปปตฺติมตฺ คือ มีข้อพิสูจน์ยืนยันชัด) 
และมีน้ าเสียงเทิดทูน (อูรฺชิต คือความสูงส่ง) หลังจากนั้นยุธิษฐิระสรรเสริญถ้อยค าของภีมะในฐานะ
                                                

 104 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 211-12. 

 105 Warder, Indian Kāvya Literature. Vol. 1., 113. 
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ปราศจากความสับสน ชัดเจน น่าช่ืนชม และมีผลดี  ในฐานะที่มีความชัดเจน (สฺผุฏ) ในค า มี
ความหมายหนักแน่น (อรฺถเคารว) มีความหมายเฉพาะ (ปฤฺถกฺ) และทรงพลัง (สามรฺถย) และในฐานะ
ที่มีข้อพิสูจน์และทรงพลัง ในสรรคที่ 11 อรชุนสรรเสริญคุณในถ้อยค าของพระอินทร์ว่ามีความ
กระจ่างชัด (ปฺรสาท) ทรงพลัง (โอช) มีความขึงขังเอาจริงเอาจัง (ครีย) มีความลื่นไหล กระชับรัดกุม 
(ลาฆว) มีความเช่ือมโยงสัมพันธ์ (สากางฺกฺษา: ค าน้ีเป็นค าไวยากรณ์หมายถึงการเพ่งเล็งซึ่งกันและกัน
ของค าทั้งหลายในประโยค กล่าวคือเป็นค าที่ผูกติดกันทางไวยากรณ์) ไม่มีการละไว้ในฐานที่เข้าใจ 
(อนุปสฺการ คือสมบูรณืในตัวเอง) มีความครอบคลุม (วิษฺวคฺคต)ิ ปราศจากความสับสน (นิรากุล คือมี
ความคงเส้นคงวา) มีเนื้อหาสาระ (สาร) สืบสาวได้ด้วยเหตุผล (นฺยาย-นิรฺณีต) และดัวยเหตุน้ีจึงมีอสิระ
และมีอ านาจในตนเอง ไม่ซัดส่ายไปมา คือหนักแน่นมั่นคง (อปฺรกมฺปตา) มีความที่ไม่อาจเลี่ยงได้เป็น
อย่างอื่น (อลงฺฆยตฺว) มีลักษณะของการเชิดชู (อูรชิต) มีความสมบูรณ์ด้วยเนื้อเรื่องอันสูงส่ง (เอาทารฺย-
อรฺถสมฺปตฺติ) แล้วจึงว่าด้วยความสงบ (ศานฺต) ส่วนการแสดงคุณแห่งถ้อยค าอีกแนวทางหนึ่งคือกลวิธี
ที่เกิดจากการที่ตัวละครตัวใดตัวหนึ่งกล่าวถึงคุณที่ดีงามแห่งถ้อยค าประการต่างๆ ข้ึนมาเอง ดังที่
ปรากฏในปลายสรรคที่ 14 ตอนที่อรชุนกล่าวกับกิราตะ อรชุนกล่าวถึงคุณแห่งถ้อยค าที่ดีอีกครั้งซึ่ง
เป็นการเปล่งเสียงออกมาอย่างชัดเจน (วิวิกฺตวรฺณ คือมีหน่วยเสียงที่ชัดเจน) มีความไพเราะ (สุขศฺรุติ) 
มีความชัดเจน (ปฺรสนฺน) มีความลึกซึ้ง (คมฺภีร) และเป็นที่น่าพอใจ นอกจากนั้นยังมีความสอดคล้อง
กันและมีความหมายระดับลกึ อรชุนกล่าวเสริมว่าบางคนสรรเสริญในความร่ ารวยทางความหมายเป็น
ส าคัญและบางคนก็ช่ืนชมความเป็นเลิศในการแสดงออก ถ้อยค าที่สามารถท าให้ทุกคนพอใจนั้นเป็น
สิ่งที่เกิดข้ึนได้ยากอย่างยิ่ง (เป็นการยากที่จะรวมเอาคุณทั้งสองเข้าด้วยกัน)106 
 ในบรรดาคุณทั้ง 10 ประการตามทฤษฎีคุณแห่งวรรณคดีสันสกฤตนั้น ภารวิน่าจะมุ่งเน้น
ในเรื่องความกระจ่างชัด ความมีพลังทางความหมาย ความสูงส่งของเนื้อหาที่มุ่งจรรโลงใจและความ
เข้าใจง่าย โดยกวียืนยันหนักแน่นว่าความหมายที่มีพลังหรือความหมายระดับลึกคือคุณที่ส าคัญที่สุด
ในถ้อยค า คุณที่กวีเน้นรองลงมาคือความกระจ่างชัดซึ่งความกระจ่างชัดนี้คือความชัดเจนอันเกิดจากการ
ใช้ค าต่างๆ ในการแสดงออกให้สัมพันธ์กัน จะสังเกตได้ว่าภารวิยึดแนวคิดที่ว่าด้วยความกระจ่างชัดใน
การแสดงออกด้านเสียงและความหมายอย่างเหนียวแน่น หลักการดังกล่าวนี้น่าจะถูกเสนอโดยภามหะ
เป็นคนแรก และภารวิก็เลือกใช้แนวทางนี้มาถือปฏิบัติ เดิมทีภามหะคงถูกวิพากษ์วิจารณ์มิใช่น้อย
เกี่ยวกับการให้ค าอธิบายที่ชัดเจนเกี่ยวกับความกระจ่างชัด ภารวิอาจมองเห็นปัญหาน้ีจึงปรับปรุงการ
ใช้คุณอื่นๆ ให้ประสานสัมพนัธ์กันตามความเหมาะสมมากกว่าการมุ่งเน้นเพียงความกระจ่างชัดในการ
แสดงออกด้านเสียงและความหมาย ดังที่เราจะสังเกตเห็นได้ว่าภารวิยอมลดฐานะแห่งความไพเราะ
ของถ้อยค า (มาธุรฺย) ให้ต่ าลง เพื่อรักษาพลังทางความหมายไว้ และในท้ายที่สุดคุณที่เป็นความสงบ 
ย่อมเกิดข้ึนจากอลังการทางความหมาย จากที่กล่าวมานี้ท าให้ทราบว่าภารวิยอมรับความสงบเป็นรส
หนึ่งที่ก่อให้เกิดประสบการณ์ทางสุนทรียศาสตร์อันเกิดจากผลงานศิลปะ ผลงานของภารวิยังสะท้อน
ภาพแหล่งต้นเรื่องของเขาคือมหาภารตะในฐานะรส “สงบ”107 ด้วยเช่นกัน 
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 กุนตกะได้หยิบยกเอาบทร้อยกรองของภารวิมาเป็นตัวอย่างในเรื่องอลังการได้แก่ อุปมา 
สโหกติ และสันเทหะ108 นอกจากนั้นกุนตกะยังได้วิจารณ์การเลือกใช้ศัพท์ไวพจน์เพื่อแสดงน้ าเสียง
บางอย่างของภารวิ เช่น ตอนที่กิราตะพูดด้วยน้ าเสียงวางท่ากับอรชุนโดยเลือกใช้ฉายาว่า ตปสฺวินฺ 
(หมายถึง ดาบส แทนที่จะใช้ค าว่า มุนิ ซึ่งฟังธรรมดากว่า) แทนอรชุน และใช้ค าว่า วชฺรินฺ (หมายถึง 
สายฟ้าฟาด ในบรรดาฉายาที่มีนับไม่ถ้วนของพระอินทร์) แทนพระอินทร์ ประเด็นคือค าว่า ตปสฺวิน ฺมี
นัยประหวัดไปถึง “สิ่งด้อยค่า” หรือ “ผู้เคราะห์ร้าย” ขณะที่ วชฺรินฺ มีนัยบ่งถึงอาวุธที่ทรงอานุภาพ
ส าหรับกิราตะทั้งหลายบนอินทรกลีะ เป็นต้น กวีโวหารอีกประการที่กุนตกะกล่าวถึงคือการใช้ค าเลี่ยง
หรือที่เรียกว่า สมฺวฺฤติ โดยเขายกตัวอย่างบทร้อยกรองของภารวิสรรคที่ 13 โศลกที่ 49 ซึ่งเป็นตอนที่
ก าลังจะเกิดวิวาทะกันในเรื่องทวงคืนศรที่ใช้ยิงหมูป่า กิราตะอ้างว่ากษัตริย์ของเขาได้ช่วยให้อรชุนพ้น
จากความตายด้วยการสังหารหมูป่า แต่แทนที่จะกล่าวว่า “ความตาย” เขากลับกล่าวว่าสิ่งใดก็ตามที่
สัตว์จะกระท าต่อท่านคือ “ความที่ท าให้พูดไม่ได้” (จากบทว่า ทุรฺวจนมฺ109)110 
 มัลลินาถะระบุว่าภารวิเลือกใช้อลังการชนิดอุตฺเปฺรกฺษา (การใช้จินตนาการเกินจริง) มาก
ที่สุดในบทประพันธ์ ล าดับที่สองคืออุปมา และล าดับถัดมาคืออรฺถานฺตรนฺยาส (การกล่าวถึงสิ่งหนึ่งแต่
หมายความถึงอีกสิ่งหนึ่ง)111 ส่วน Warder เห็นว่า “...อรฺถานฺตรนฺยาส เป็นภาพพจน์ที่แสดง
ลักษณะเฉพาะตนที่ชัดเจนที่สุดในผลงานของภารวิ (และมัลลินาถะมิได้ระบุจํานวนที่ชัดเจนของ
อลังการเหล่าน้ี ซึ่งหากมีการสํารวจเชิงสถิติที่สมบูรณ์ การใช้อลังการชนิดนี้อาจจัดอยู่ในอันดับสูงสุด) 
และหากวิพากษ์กันถึงตัวบท เขายังสามารถใช้อลังการนี้ได้อย่างมีพลังยิ่งกว่ากวีคนอื่น ...ภาพพจน์
เฉพาะตนน้ีกลมกลืนเข้ากับการแสดงออกทางอารมณ์ที่สื่อนัยในบทกวีเชิงปรัชญา...” 112 รุยยกะและ 
วามนะเองยกบทร้อยกรองต่อไปนี้เป็นตัวอย่างการใช้อลังการชนิดอรฺถานฺตรนฺยาส113 

  ปฺริเยณ  ส คฺรถฺย  วิปกฺษสนฺนิธาวุปาหิต า  วกฺษสิ  ปีวรสฺตเน I 
  สฺรช   น  กาจิทฺวิชเหา  ชลาวิล    วสนฺติ  หิ  เปฺรมฺณิ  คุณา  น  วสฺตุนิ II 
 อัปสรบางนาง ก็ไม่ยอมทิ้งพวงมาลัยซึ่งเปียกน้ําเสียแล้ว ที่ชายคนรักร้อยให้เองแล้ววาง
ไว้บนอกที่ถันเต่งตึง ต่อหน้าหญิงคู่แข่ง เพราะพวงมาลัย (ที่แท้) (คุณ แปลว่า พวงมาลัย ก็ได้ แปลว่า 
คุณค่า ก็ได้) ย่อมอยู่ที่ความรัก หาได้อยู่ที่วัตถุไม่ 

(กิราตารชุนียะ: 8.37) 

                                                

 108 อุปมา คือการน าสิ่งที่กวีต้องการแสดงลักษณะเด่นไปเปรียบเทียบกับอีกสิ่งหน่ึงที่มีลักษณะเด่นน้ัน
เป็นที่รู้จักหรือเป็นที่ยอมรับกันแล้ว โดยมีค าที่มีความหมายท านองว่า เหมือน คล้าย เป็นค าแสดงความหมาย
เปรียบเทียบ 
 สโหกติ คือการกล่าวด้วยถ้อยค าเพียงค าเดียวถึงการกระท าของสิ่ง 2 สิ่งที่เกิดขึ้นพร้อมๆ กัน 
 สันเทหะ คือการเปรียบเทียบโดยกล่าวถึงความเหมือนของสิ่ง 2 สิ่งที่ท าให้ผู้พบเห็นเกิดความฉงน ดู 
กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 28-31. 
 109 บทว่า ทุรฺวจนมฺ น้ีมัลลินาถะให้ความหมายว่า “ค าด่าทอ” 
 110

 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 218-20. 

 111 ibid., 220-221. 

 112 ibid., 221. 

 113 ibid. 
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 จากโศลกข้างต้น ข้อความว่า “พวงมาลัย (ที่แท้) ย่อมอยู่ที่ความรัก หาได้อยู่ที่วัตถุไม่” 
คือหลักฐานยืนยันข้อความที่ว่า “อัปสรบางนาง ก็ไม่ยอมทิ้งพวงมาลัยซึ่งเปียกน้ําเสียแล้ว ที่ชายคนรัก
ร้อยให้เองแล้ววางไว้บนอกที่ถันเต่งตึง ต่อหน้าหญิงคู่แข่ง” 
 นมิสาธุ ศารังคธร และกุนตกะยกบทร้อยกรองต่อไปนี้เป็นตัวอย่างการใช้อลังการชนิด 
อุตฺเปฺรกฺษา114 

  มานินีชนวโิลจนปาตานุษฺณพาษฺปกลุษานฺปฺรติคฺฤหฺณนฺ I 
  มนฺทมนฺทมุทิตะ  ปฺรยเยา  ข    ภีตภีต  อิว  ศตีมยขูะ II 
 ดวงจันทร์กําลังรองรับเอาดวงตาที่เหลือบมองของหญิงสาวที่กําลังขัดเคืองใจ (เพราะ
ทะเลาะกับชายคนรัก) ซึ่งเปื้อนคราบน้ําตาอันอุ่นๆ  จึงค่อยๆ ลอยเยื้องย่างข้ึนไปสู่ท้องนภา ราวกับว่า 
จะเกรงกลัว (หญิงคนน้ัน) เสียเหลือเกิน 

(กิราตารชุนียะ: 9.26) 

เพื่อเป็นเครื่องยืนยันว่าอลังการชนิดอุตฺเปฺรกฺษาเป็นอลังการส าคัญที่ภารวิเลือกใช้ในผลงานของเขาได้
อย่างเหมาะสมเช่นกัน 
 ลักษณะทางวรรณศิลป์ที่ส าคัญที่ท าให้ภารวิได้รับการกลา่วถึงมากทีสุ่ดคือเรื่องจิตฺร ไม่ว่า
นักวรรณคดีท่านใดที่ท าการศึกษาในเรื่องจิตฺรจะต้องยกบทประพันธ์ของภารวิมาเป็นตัวอย่างเสมอ 
นักวรรณคดีอย่าง Kale ให้ความส าคัญกับบทร้อยกรองสรรคที่ 15 อันเป็นสรรคที่เรียกว่าจิตฺรกาวฺย
ของภารวิมาก115ถึงกับใช้เป็นเกณฑ์แบ่งยุคสมัยระหว่างกาลิทาสกับภารวิ โดยกล่าวว่า “...ภารวิไม่ใช่
บุคคลร่วมสมัยกับกาลิทาสอย่างแน่นอน ตามประเพณีนิยมนั้นเช่ือว่าพวกเขาหาได้เป็นบุคคลในยุค
เดียวกันทั้งไม่มีหลักฐานแน่นอนที่ระบุว่าพวกเขาอยู่ร่วมยุคเดียวกันด้วย แม้แต่การพิจารณาถึงลีลา
การประพันธ์ส่วนตัวของแต่ละคนจะเห็นว่าภารวิอยู่ในยุคแห่งกวีนิพนธ์ประดิษฐ์ซึ่งการเล่นสัมผัส
อักษร การใช้คําที่เต็มไปด้วยจินตนาการ การเสนอแนวคิดแปลกใหม่ การเล่นกลบท พันธะต่างๆ เช่น 
โคมูตริกาพันธะ สรรพโตภัทรพันธะ เป็นต้น ถูกนํามาร้อยเรียงตามที่กวีพึงใจจะใช้” 116 

                                                

 114 ibid., 223. 

 115 ถึงกระน้ันก็ตาม นักวรรณคดีชาวตะวันตกอย่างเช่น Keith กลับมองว่าการที่ภารวิน าจิตรกาวยะ
มาใช้ในบทประพันธ์สรรคที่ 15 คือข้อผิดพลาดของเขา ซ่ึงแตกต่างกับกาลิทาสที่ไม่มีข้อผิดพลาดดังกล่าวน้ีเลย 
นอกจากน้ัน การเรียบเรียงถ้อยค าในบทประพันธ์ของภารวิยังถูกมองว่าเป็นการอวดทักษะทางด้านไวยากรณ์ที่ผิด
แผกไปจากกวีท่านอ่ืนๆ อย่างไรก็ตาม ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของภารวิถือว่ามีเพียงเล็กน้อยเท่าน้ัน กรณีการใช้
ฉันท์ในบทประพันธ์ปรากฏว่าภารวิเลือกใช้ฉันท์หลากหลายชนิดมาก อีกทั้งเป็นฉันท์ที่ต้องใช้ฝีมือการประพันธ์ชั้นสูง
อีกด้วย ดู Keith, A History of Sanskrit Literature, 114-15.มุมมองที่กล่าวถึงข้างต้นน้ี ในทางกลับกัน กลับ
แสดงให้เห็นว่าภารวิกล้าแหกขนบโดยไม่เกรงต่อค าครหาใดๆ เลย ในสรรคที่ 15 ภารวิได้เผยอัจฉริยภาพด้านการ
ประพันธ์ตั้งแต่ต้นสรรค ทั้งการใช้ฉันท์ที่ไม่ค่อยมีคนใช้กัน มีการใช้ฉันท์แบบผสมผสาน เป็นการแหกกฎเดิมๆ และ
กล้าใช้ “จิตรกาวยะ” ในงานระดับ Epoch Making โดยไม่สนใจขนบเดิมเลยซึ่งถือว่ายอดเยี่ยมมาก สัมภาษณ์ 
สมบัติ ม่ังมีสุขศิริ. 
 116 Kale, The Kirātārjunīyam of Bhāravi: Cantos I-Iii, XX. 
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 จิตฺรกาวยของภารวิซึ่งถือเป็นหลักฐานทางด้านจิตฺรที่เก่าแก่ที่สุดนั้น117 สามารถประมวลได้
เป็น 2 รูปแบบคือ จิตฺรที่เป็นการเล่นเสียงอักษร และจิตฺรที่เป็นกลบทและกลอักษร 
 การเล่นเสียงอักษรของภารวินั้นสงเคราะห์เข้าในกลุ่มอลังการทางเสียง ในตอนต้นของ
สรรคที่ 15 การแตกพ่ายไม่เป็นกระบวนของกองทพักิราต (คือคณของพระศิวะ) ถูกพรรณนาด้วยภาพ
ความสับสนที่ทวีความรุนแรงของจังหวะและการเล่นสัมผัสอักษร แม้แต่สกันทะเองก็ได้รับบาดเจ็บว่า 

  ส  สาสิะ  สาสุสูะ  สาโส  เยยาเยยายยายยะ I 
  ลเลา  ลีล  า  ลโล’โลละ  ศศีศศิศุศีะ  ศศนฺ II 
 เขา (อรชุน) เป็นผู้มีธนูพร้อมด้วยศรและดาบ สิริของเขาพิชิตรถม้ากระทั่งพลเดินเท้า 
ส่องรัศมี มั่นคง และเริงร่า เผ่นเข้าทําร้ายบุตรแห่งพระศิวะ 

(กิราตารชุนียะ: 15.5) 

 โศลกดังกล่าวข้างต้นเป็นการเล่นเสียงอักษรเสียงเดียวกันในแต่ละวรรค จากนั้น สกันทะ
ใช้ค าพูดต าหนิความขลาดของคณของตนด้วยการเล่นเสียงอักษรต่อไป โดยคราวนี้เป็นโศลกที่ใช้
พยัญชนะเพียงตัวเดียวตลอดทั้งบทว่า 
  น  โนนนุนฺโน  นุนฺโนโน  นานา  นานานนา  นนุ I 
  นุนฺโน’นุนฺโน  นนุนฺเนโน  นาเนนา  นุนฺนนุนฺนนุตฺ II 
 นี่แน่ะ! พวกเจ้าผู้หน้าตาตื่นไปต่างๆ นานา ผู้ที่ถูกเอาชนะโดยผู้ที่ต่ําต้อยกว่าก็ดี ผู้ต่ํา
ต้อยกว่าที่ถูกเอาชนะก็ดี จะได้ช่ือว่าบุรุษกระนั้นหรือ ผู้ที่มีกษัตริย์ไม่อาจถูกพิชิต แม้ตัวเขาเองถูก
โจมตีก็ไม่ถือว่าถูกพิชิตได้จริง ผู้ที่โจมตีแล้วถูกตีพ่ายโดยสิ้นเชิงย่อมไม่ไปปราศบาป (เป็นคนขลาด) 

(กิราตารชุนียะ: 15.14) 

 จากโศลกข้างต้น กวีเลือกใช้อักษร นฺ ตลอดทั้งบท กรณีการเลือกใช้อักษรตัวนี้น้ันเป็นไป
เพื่อต้องการสื่อความหมายว่า “ไม่” เพื่อระงับความขลาดของพวกตน118 โศลกทั้งสองที่ยกมาเป็น
ตัวอย่างข้างต้นเป็นการเล่นเสียงอักษรที่เรียกว่า เอกากฺษร (การใช้อักษรตัวเดียวตลอดวรรคหรือ
ตลอดทั้งบท) 
 ในบรรดากลบทและกลอักษรทีภ่ารวิร้อยเรียงข้ึนในสรรคที่ 15 ดังที่ Kale ยกมากล่าวถึง
บางช่ือข้างต้นนั้น ปฺรติโลมานุโลเมนโศฺลก-ทฺวยมฺ (ร้อยกรองที่เกิดจากการอ่านทวนกลับทั้งบท) ถือว่า
คล้ายคลึงกับลักษณะกลบทไทยที่ช่ือว่า “ถอยหลังเข้าคลอง” มากที่สุด กลบทที่กล่าวถึงนี้ปรากฏใน
โศลกต่อไปนี้ 

 
 
 
 

                                                

 117 นาวิน วรรณเวช, "ถอยหลังเข้าคลอง: จากสันสกฤตสู่กลบทไทย," (28 มกราคม 2561), 3. 
 118 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 224. 
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  นิศิตาสิรโต’ภีโก  เนฺยชเต’มรณา  รุจา I 
  สารโต  น  วิโรธี  นะ  สฺวาภาโส  ภรวานุต II 
 นี่แน่ะ! ผู้เป็นอมตะทั้งหลาย เขาผู้เพลิดเพลินในคมดาบ ปราศจากความกลัว เจิดจรัส มี
พลังชีวิต ไม่หว่ันไหว คือศัตรูผู้เป็นเลิศและถึงพร้อมซึ่งเครื่องหมายแห่งสงครามมิใช่หรือ 

(กิราตารชุนียะ: 15.22) 

  ตนุวารภโส  ภาสฺวานธีโร’วนิโตรสา I 
  จารุณา  รมเต  ชเนฺย  โก’ภีโต  รสิตาศินิ II 
 ใครกันเล่าที่ขลาดกลัวแล้วจะยังเพลิดเพลินอยู่ได้ด้วยหน้าอกที่ผึ่งผาย สง่างามอยู่ด้วย
รัศมีชุดเกราะ ไม่กลัวเกรงการสงคราม ทําลายล้างทุกอย่างได้ด้วยการบันลือสีหนาท 

(กิราตารชุนียะ: 15.23) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้นจะเห็นว่า โศลกที่ 15.23 เกิดจากการอ่านโศลกที่ 15.22 
ย้อนกลับจากพยางค์ท้ายสุดไปยังพยางค์แรก 
 บทประพันธ์ที่โดดเด่นที่สุดในแง่ของการถูกหยิบยกข้ึนมาเป็นตัวอย่างเรื่องกลบทและกล
อักษรในการศึกษาจิตฺรกาวฺยปรากฏในโศลกที่ 25 ของสรรค มีช่ือว่า สรฺวโตภทฺร หมายถึง ดีเด่นทุก
ด้าน ดังนี้ 

  เทวากานินิ  กาวาเท  วาหิกาสฺวสฺวกาหิ  วา I 
  กากาเรภภเร  กากา  นิสฺวภวฺยวฺยภสฺวนิ II 
 พวกกากเดนเอ๋ย...สงครามที่มผีู้อ้อนวอนเทพเทวา มีการมุ่งไปเพื่อทําหน้าที่นักรบของตน 
เต็มไปด้วยถ้อยคําสบถสาบาน คลาคล่ําด้วยฝูงช้างตกมันและอบอวลไปด้วยบรรยากาศอันตายซาก 

(กิราตารชุนียะ: 15.25) 

 การที่บทประพันธ์ข้างต้นได้ช่ือว่า “ดีเด่นทุกด้าน” ก็ด้วยเหตุที่เมื่อน าพยางค์ตลอดทั้ง
วรรคแรกมาจัดเรียงทั้งด้านต้ังและด้านนอนก็ยังสามารถอ่านเรียงพยางค์ปรากฏเป็นข้อความในแต่ละ
วรรคได้อย่างน่าอัศจรรย์ ดังตารางต่อไปนี้ 
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เท วา กา นิ นิ กา วา เท 

วา ห ิ กา สฺว สฺว กา ห ิ วา 

กา กา เร ภ ภ เร กา กา 

นิ สฺว ภ วฺย วฺย ภ สฺว นิ 

นิ สฺว ภ วฺย วฺย ภ สฺว นิ 

กา กา เร ภ ภ เร กา กา 

วา ห ิ กา สฺว สฺว กา ห ิ วา 

เท วา กา นิ นิ กา วา เท 

ตารางที่ 2 แสดงการแจกแจงพยางค์ของโศลกที่ 15.25 กระจายออกรอบด้าน119 

จากตารางหากเราอ่านเรียงพยางค์ไปทีละแถวก็จะได้ข้อความในแต่ละวรรคที่ตรงกันดังนี้ 
 

 

 

 

 

 

                                                

 
119

 จิตรฺกาวฺย หรือ จิตรฺพนฺธ คือการใช้อักษรแทนภาพ หากน าแต่ละพยางค์ดังที่จ าแนกลงตารางมา
ใส่สี (รงฺค) จะท าให้เห็นเป็นภาพ (จิตฺร) ซ่ึงเป็นสิ่งที่กวีต้องการสื่อถึง มิใช่เพียงแค่ตัวอักษรเท่าน้ัน และบทประพันธ์ที่
ยกมากล่าวถึงน้ีมีชื่อว่า สรฺวโตภทฺร ซ่ึงหมายถึง ดีเด่นทุกด้าน น้ีก็ดีเด่นทุกด้านจริง นอกจากเราจะสามารถอ่านบท
ประพันธ์กลับไปกลับมาได้ทั้งแนวตั้งและแนวนอนแล้ว ในแนวเฉียงและแนวอ่ืนๆ ก็สื่อถึงภาพ (จิตฺร) แทนการสื่อ
ความหมาย (อรฺถ) ด้วยเช่นกัน หากค่อยๆ จินตนาการบาทสุดท้าย คือ นิสฺวภวฺยวฺยภสฺวนิ แล้วไล่ดูตามสีจะปรากฏ
เป็นรูปทรงขยายออกคล้ายวงกลม ส่วนบาทแรกน้ันหากเราอ่านตามรูปสีที่ให้จะได้รูปเหมือนซิกแซก บาทที่สองจะ
ได้รูปเหมือนตัว U เล็กในภาษาอังกฤษ บาทที่สามจะได้รูปเหมือนตัว U ใหญ่ และจะเหมือนกันทั้ง 4 ด้านเลยซ่ึง
น่าสนใจมาก นอกจากน้ันเม่ือสังเกตพยางค์กลุ่มที่ 1 คือ พยางค์ที่ 1 ของบาทที่ 1 (เท) พยางค์ที่ 2 ของบาทที่ 2 (หิ) 
พยางค์ที่ 3 ของบาทที่ 3 (เร) และพยางค์ที่ 4 ของบาทที่ 4 (วฺย) จะปรากฏเท่ากันคือ 4 ครั้ง ขณะที่พยางค์กลุ่มที่ 2 
คือ พยางค์อ่ืนๆ ยกเว้น (กา) ในโศลกน้ีจะปรากฏเท่ากันเป็น 2 เท่าของพยางค์ข้างต้นที่ถือว่าเป็นเจ้าของบาทน้ัน คือ 
8 ครั้งเท่ากัน ส่วนพยางค์ (กา) น้ันปรากฏเป็น 3 เท่าของ พยางค์กลุ่มที่ 1 ที่น่าสังเกตอีกอย่างคือ จะเห็นภาพการ
ขยายตัวออกของพยางค์แต่ละกลุ่มจะได้ภาพที่ต่างกันแต่ละกลุ่ม แต่เหมือนกันในกลุ่มของตน คือ กลุ่มที่ 1 ขยาย
ออกในรูปตัว X กลุ่มที่ 2 ขยายตัวออกในรูปตัว O (หรือสี่เหลี่ยม) ส่วนกลุ่มที่ 3 (พยางค์ กา) ขยายออกในลักษณะ
แนวตั้งหักมุมไปทางแนวนอนซ่ึงน่าสนใจมาก จากที่กล่าวมา จิตฺรกาวฺยหรือจิตฺรพนฺธก็คือการน าอักษรมาแทนตัวเลข
แล้วสร้างเป็นภาพตามตารางหรือจุดของตน (dot) ขึ้นมาน่ันเอง และด้วยเหตุน้ีเองภารวิจึงจัดอยู่ในกลุ่มกวีที่ชอบ
ทฤษฎีรีติ สัมภาษณ์ สมบัติ ม่ังมีสุขศิริ. 
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แนวนอน แนวตั้ง 

1.เทวากานินิกาวาเท 

2.วาหิกาสฺวสฺวกาหิวา 

3.กากาเรภภเรกากา 

4.นิสฺวภวฺยวฺยภสฺวนิ 
5.นิสฺวภวฺยวฺยภสฺวนิ 
6.กากาเรภภเรกากา 

7.วาหิกาสฺวสฺวกาหิวา 

8.เทวากานินิกาวาเท 

1.เทวากานินิกาวาเท 

2.วาหิกาสฺวสฺวกาหิวา 

3.กากาเรภภเรกากา 

4.นิสฺวภวฺยวฺยภสฺวนิ 
5.นิสฺวภวฺยวฺยภสฺวนิ 
6.กากาเรภภเรกากา 

7.วาหิกาสฺวสฺวกาหิวา 

8.เทวากานินิกาวาเท 

ตารางที่ 3 แสดงข้อความทีป่รากฏจากการอ่านโศลกที่ 15.25 ในแนวตั้งและแนวนอนในเชิง
ความหมาย 

 Murchie กล่าวถึงศักติในการประพันธ์กิราตารชุนียะบทข้างต้นของภารวิโดยอ้างถึง
ข้อสังเกตของ Harshav ที่ว่าแบบแผนของเสียงในแต่ละพยางค์ที่กวีวาดไว้มีความสัมพันธ์กับการ 
หนุนเนื่องให้ “ความหมาย” ในตัวบทเด่นชัดข้ึน และในทางกลับกัน “สาร” หรือ “ความหมาย” ของ
ตัวบทก็แต่งแต้มให้เสียงของบทกวีไพเราะข้ึนด้วย จากข้อความในบาทแรก (เทวากานินิ กาวาเท วาหิ-
กาสฺวสฺวกาหิ วา) พยางค์ กา และ วา ปรากฏสลับกันเพื่อสร้างจังหวะของเสียงซึ่งเข้าผสานกับการ
แสดงความรู้สึกเชิงบวกของบทประพันธ์ท่อนนี้ แต่งแต้มให้แบบแผนของเสียงท่อนนี้มีน้ าเสียงไปใน
เชิงบ่มเพาะความสุข เสียงพยางค์อื่นที่มาค่ันแม้จะกระด้างไปบ้าง แต่กลายเป็นว่ามาช่วยส่งให้สีสัน
ของแต่ละพยางค์เด่นชัดข้ึน กลไกทั้งหมดนี้ย้อนกลับมาส่งเสริมให้แก่นของเรื่องที่กวีสื่อออกมายิ่งมี
น้ าหนักยิ่งขึ้น นอกจากนั้น ในบาทที่ 2 (กากาเรภภเร กากา นิสฺวภวฺยวฺยภสฺวนิ) Harshav ยังเห็นว่า
การเลือกใช้เสียงซ้ านี้เล็งผลถึงการเน้นย้ าเจตนาบางประการ โดยเฉพาะเมื่อค านั้นๆ มีหน่วยทาง
ความหมายของศัพท์ (atomic lexical unit) ร่วมกัน กรณีนี้คือ กากา แรก120 เป็นการกล่าวบริภาษ
พลพรรคของสกันทกุมารด้วยการเรียกขาน ส่วน กากา ที่สอง 121อยู่ในค าที่สื่อถึงความบ้าคลั่งและ
หวาดกลัวของช้างซึ่งปรากฏข้ึนในไพร่พลของสกันทกุมาร122 อย่างไรก็ตาม แม้เสียงของพยางค์ในบท
ประพันธ์จะเข้ากันได้ดีกับความหมายของตัวบท แต่บทประพันธ์บทนี้ก็หาได้ปรากฏอลังการหรือพลัง
ความหมายแนะแต่อย่างใด ความบกพร่องในเรื่องดังกล่าวนี้กระมังเป็นจุดที่นักวรรณคดีส านักธวนิ
กล่าวโทษว่าไม่อาจถือเป็นกวีนิพนธ์ที่แท้จริงได้123 
                                                

 120 บทว่า กากาะ หมายถึง พวกกากเดนเอ๋ย 
 121 บทว่า กากาเรภภเร หมายถึง ในฝูงช้างตกมัน 
 122 Isaac A.  Murchie, "Skandaʼs Ornate Rage: On Citra Figures in Bhāraviʼs 

Kirātārjunīya," in the 40th Annual conference on South Asia at the University of Wisconsin 

Madison, 7-8. 

 123 สมบัติ ม่ังมีสุขศิริ ตั้งข้อสังเกตว่าเหตุใดกวีส านักอ่ืนๆ จึงไม่ถือว่าจิตฺรกาวฺยเป็นกาวฺย และมีหรือใน
ประวัติหรือผลงานของกวีอินเดียโบราณที่น าทั้งรส อลังการมาใช้ผสมผสานกับจิตฺรได้อย่างลงตัว แม้แต่ภารวิผู้เป็น
ยอดกวีเองก็ยังเป็นที่สังเกตได้ชัดเจนว่าบทประพันธ์ 5 บทที่ยกมา (15.5, 15.14, 15.22-23, 15.25) มีความ   
แปลกแยกไปจากตัวบทอ่ืนๆ ทั่วไปในสรรคน้ีและสรรคอ่ืนๆ ซ้ ายังถูกกลุ่มส านักธฺวนิโจมตีว่าไร้รสวรรณคดี หรือว่า 
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 กรณีการใช้ฉันท์ของภารวินั้นปรากฏว่ามีการใช้ฉันท์ที่แตกต่างกันถึง 24 ชนิดในมหากาวยะ
ของเขา และในบรรดาฉันท์เหล่าน้ีภารวิเลือกใช้วํศสฺถฉันท์ในบทพรรณนาสรรคที่ 1 4 8 และ 14 ซึ่ง
งดงามมาก หากพิจารณาการใช้ฉันท์ของภารวิอย่างถ้วนถ่ีแล้วจะพบว่าภารวิใช้ฉันท์ที่เกิดใหม่ มา
แทนที่ฉันท์ที่เคยใช้ในการพรรณนาแบบเดิมๆ และนอกจากนั้นในแต่ละสรรคภารวิยังใช้ฉันท์จ านวน
มากถึง 11 ชนิด ซึ่งเมื่อเทียบกันแล้วอัศวโฆษและกาลิทาสใช้ฉันท์เพียง 5-6 ชนิดเท่าน้ัน การใช้ฉันท์
จ านวนหลากชนิดในมหากาวยะเรื่องหนึ่งนั้น ก็เพื่อขัดเกลาให้ตัวบทมีความสมบูรณ์ข้ึนน่ันเอง124 

2.ทฤษฎีรส-ธวนิ 
 การศึกษาวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะในงานวิจัยน้ีมุ่งใช้ทฤษฎีวรรณคดีส าหรับ

ผู้รับอันเป็นทฤษฎีที่ตั้งอยู่บนหลักการเชิงสุนทรียศาสตร์ของผู้รับ เป็นส าคัญ (aesthetics of 

reception)125 ในการวิเคราะห์วิจารณ์ได้แก่ ทฤษฎีรส-ธวนิ ซึ่งควบรวมหลักการส าคัญของทฤษฎี
วรรณคดีสันสกฤตสองทฤษฎีคือ ทฤษฎีรส และทฤษฎีธวนิ เข้าด้วยกัน 

 ค าอธิบายทฤษฎีรส-ธวนิที่ผู้วิจัยใช้ในการศึกษานี้เป็นการรวบรวมและประมวลองค์
ความรู้จากหนังสือ การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต ของ กุสุมา รักษมณี และ 
Sanskrit Criticism ของ V.K. Chari เป็นหลัก โดยจะกล่าวไปตามล าดับเนื้อหามิได้กล่าวแยกเป็น
รายบุคคล 

 โดยทั่วไปการศึกษาวรรณคดีสันสกฤตจะวางแนวทางการวิเคราะห์วิจารณ์ไว้ด้วย
ความคิด 2 กระแส คือ การศึกษาตัววรรณคดีเองเพื่อพิจารณาว่ามีความงดงาม ถูกต้องและสูงส่ง
เพียงใดเป็นแนวทางที่เรียกว่า “กวีศาสตร์” และการศึกษาผลของวรรณคดีที่มีต่อผู้อ่านเพื่อพิจารณา
การจ าลองอารมณ์ของกวีและปฏิกิริยาทางอารมณ์ของผูอ้่านซึ่งวิธีที่สองนี้ใช้ใจของผู้อ่านเป็นเครื่องวัด 
นอกจากนั้นการศึกษาวรรณคดีด้วยวิธีการที่สองนี้ค่อนข้างจะเป็นสากล ด้วยไม่ผูกพันกับกฎเกณฑ์
ของภาษาหรือกรอบของวิธีการประพันธ์มากเท่ากับวิธีแรก126 ความเป็นสากลที่กล่าวถึงในแนวทางที่
สองนี้ต้ังอยู่บนพื้นฐานเรื่อง “อารมณ”์ ของมนุษย์ซึ่งจะได้กล่าวถึงต่อไป 

                                                                                                                                       

จิตฺรพนฺธจะไร้รสจริงๆ (แต่หลังจากยุคภารวิมาอีก 6 ศตวรรษมีปรากฏการณ์ใหม่เกิดขึ้น ณ อาณาจักรเขมรโบราณ
ซ่ึงเป็นดินแดนประเทศไทยปัจจุบัน กล่าวคือ กาวฺย ที่มีทั้งรสและอลงฺการ พร้อมอยู่ในรูป “จิตฺรกาวฺย” (ที่ลึกลับ
ซับซ้อนจนหากไม่สังเกตจะไม่สามารถเห็นได้เลย) และมีที่เดียว (เท่าที่ศึกษาพบในปัจจุบัน) คือ จารึกปราสาท   
พนมรุ้ง) สัมภาษณ์ สมบัติ ม่ังมีสุขศิริ. 
 124 Warder, Indian Kāvya Literature, Vol.3, 228. 

 125 หลักการเชิงสุนทรียศาสตร์ของผู้รับ (aesthetics of reception) ตัง้อยู่บนพื้นฐานที่ว่า
วรรณกรรมเรื่องเดียวไปถึงมือผู้อ่านร้อยคนก็อาจกล่าวได้ว่าเป็นสมบัติของคนร้อยคนไป แต่ละคนจะเข้าครอบครอง
สมบัติทางวรรณศิลป์ชิ้นน้ีด้วยวิธีการของตนเอง ผู้ประพันธ์จะหวงแหนว่าเป็นสิทธ์ิของตนต่อไปอีกไม่ได้ แม้ผู้อ่าน
บางคนอาจตีความไม่ตรงกับที่ผู้แต่งคิดไว้ ก็เป็นกติกาอย่างหน่ึงอันเป็นที่ยอมรับกันอย่างกว้างขวางในวรรณศิลป์ว่า 
มิใช่หน้าที่ของผู้แต่งที่จะต้องเข้าไปแก้ความผิดเหล่าน้ัน แต่เป็นหน้าที่ของผู้อ่านและของนักวิจารณ์ที่จะต้องแก้ไข
กันเองในวงผู้อ่าน ดู เจตนา นาควัชระ, วิถีแห่งการวิจารณ์: ประสบการณ์จากสามทศวรรษ (กรุงเทพฯ: ส านักพิมพ์
ชมนาด, 2549), 53. ในการน้ีผู้วิจัยกล่าวถึงหลักการดังกล่าวครอบคลุมทฤษฎีรส-ธวนิ (แม้ทฤษฎีธวนิจะเป็นทฤษฎี
ศิลปะซ่ึงเน้นผู้สร้างก็ตาม) เน่ืองจากเป็นการศึกษาที่มุ่งไปยัง “รส” อันเกิดกับผู้อ่านเป็นส าคัญ 
 126 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 115-16. 
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 กุสุมา รักษมณี ล าดับกระบวนการศึกษาอารมณ์ในวรรณคดีสันสกฤตออกมาในลักษณะ
แผนภาพต่อไปนี้ 

ผู้แต่ง   ตัวละคร    ผู้อ่าน 

 แผนภาพท่ี 1 กระบวนการศึกษาอารมณ์ในวรรณคดีสันสกฤต127 

 ผู้แต่งผู้มีความสามารถในการประพันธ์ครั้นได้รับอารมณ์สะเทือนใจจึงได้ถ่ายทอด
อารมณ์ความรู้สึกผ่านตัวละครของตน ตัวละครที่ผู้แต่งรังสรรค์ข้ึนจะแสดงอารมณ์ความรู้สึกออกมา
ตามบทบาทที่ผู้แต่งก าหนด จากนั้นผู้อ่านหรือผู้ชมจะเห็นกิริยาอาการต่างๆ ที่ตัวละครแสดงออกมา
เพื่อรับรู้อารมณ์ดังกล่าวนั้นอีกทอดหนึ่ง กระบวนการที่กล่าวถึงข้างต้นนี้ล้วนมีอารมณ์เป็นสื่อกลาง
เช่ือมถึงกันระหว่างผู้แต่ง ตัวละคร และผู้อ่าน 
 การศึกษาอารมณ์ของผู้ดูละครสันสกฤตปรากฏเป็นลายลักษณ์อักษรครั้งแรกในต ารา
นาฏยศาสตร์ ของภรตมุนี ซึ่งเช่ือกันว่าแต่งในคริสต์ศตวรรษที่ 1 นาฏยศาสตร์กล่าวถึงรสไว้เป็นสูตร
สั้นๆ ว่า “การเกิดรสเนื่องมาจากเหตุของภาวะ (วิภาวะ) ผลของภาวะ (อนุภาวะ) และภาวะเสริม 
(วยภิจาริภาวะ) ประกอบกัน” (6.34) และเน้นความส าคัญของรสไว้ว่า “ข้อความใดปราศจากรสก็
หมดความหมาย” (6.34)128 จากข้อความที่ปรากฏนี้จึงกลา่วอีกนัยหนึ่งว่าจุดมุ่งหมายของกวีนิพนธ์คือ
การแสดงออกและการปลุกเร้าอารมณ์ และบทกวีควรจะมุ่งสร้างความอิ่มเอิบใจแก่ผู้อ่าน129 
 Sankaran ตั้งข้อสังเกตไว้ว่าน่าจะเป็นไปได้ที่นักทฤษฎีละครสันสกฤตอาศัยพื้น
ความหมายของค าว่ารส ที่หมายถึงรสชาติที่เกิดพร้อมความปีติสูงสุดจากคัมภีร์ในยุคอุปนิษัทนี้มาใช้
กับรสที่ผู้ชมได้รับจากละคร ผู้ชมจะต้องมีสภาพจิตเป็นสหฤทัย กล่าวคือมีจิตพร้อมที่จะรับรู้อารมณ์
ต่างๆ จากตัวละคร โดยจะต้องลบอัตตาของตนไปได้อย่างสิ้นเชิง เหลือเพียงความมีความเป็นของ    
ตัวละครและสถานการณ์ในละครเท่านั้น ในที่สุดผู้ชมจึงจะบรรลุสัจธรรมสูงสุดเช่นเดียวกับนักพรตผู้
เพ่งสมาธิ130 อย่างไรก็ตาม ความหว่ันเกรงว่าประสบการณ์ดังกล่าวนี้จะถูกโยงเป็นเรื่องทางศาสนา
ข้ึนมา อภินวคุปตะนักวรรณคดีในคริสต์ศตวรรษที่ 10 จึงประกาศชัดว่าประสบการณ์เรื่องรสนั้น
แตกต่างกับวิถีทางทางศาสนาหรือประสบการณ์ทางโยคกรรม กวีนิพนธ์ (กาวยะ) เป็นการขับล าน า
แห่งอารมณ์มนุษย์ในรูปของความปีติและความโศกตรม และอภินวคุปตะยังได้นิยามความหมายของ
ประสบการณ์รับรสไว้ว่า เป็นประสบการณ์เหนือสัมผัสทางโลก (อเลากิกะ) ซึ่งแตกต่างกับการรับรู้
อย่างสามัญ131 
 เมื่อพิจารณาข้อความที่ยกมาจากนาฏยศาสตรข์องภรตมนุีจะพบว่ามีค าศัพท์ส าคัญที่ควร
ท าความเข้าใจให้ชัดแจ้งอยู่ 2 ค าคือ รส และ ภาวะ 

                                                

 127 ibid., 116. 

 128 ibid., 117. 

 129 Chari, Sanskrit Criticism, 12. 

 130 A. Sankaran, Some Aspect of Literary Criticism in Sanskrit, (New Delhi: 

Oriental Books Reprint Corporation, 1973), 3, อ้างถึงใน กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตาม
ทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 117. 
 131 Chari, Sanskrit Criticism, 10-11. 
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 จ าเดิมแต่ยุคพระเวทและยุคอุปนิษัทยังไม่มีร่องรอยของทฤษฎีรส มีเพียงการใช้ค าว่ารส
ในความหมายต่างๆ กระทั่งถึงคริสต์ศตวรรษที่ 1 ภรตมุนีผู้เป็นปรมาจารย์การละครสันสกฤตจึงได้
ก าหนดเรื่องรสไว้เป็นลายลักษณ์อักษรในคัมภีร์นาฏยศาสตร์ ทฤษฎีรสจึงปรากฏเป็นหลักฐานนับแต่
นั้นมา132 
 ค าว่า “ภาวะ” หมายถึงสภาวะที่เกิดข้ึนแก่จิตใจและร่างกายมนุษย์ นาฏยศาสตร์อธิบาย
ความหมายไว้ว่า “ศัพท์ว่าภาวะนี้มาจาก ภู ธาตุ แปลว่ากริยาหรือการกระทํา” “อันใดอยู่ภายในใจ
ของกวี อันจะต้องให้ปรากฏออกมาโดยการแสดงด้วยคําพูด อวัยวะ สีหน้า และปฏิกิริยา อันนั้นท่าน
เรียกว่าภาวะ” (นาฏย.7.3) ภาวะนี้เองเป็นตัวท าให้เกิดรสข้ึนในใจของผู้ชม ดังกล่าวไว้ในโศลกที่ว่า 
“อันใดยังรสเหล่าน้ีให้ปรากฏเนื่องด้วยการแสดงต่างๆ เพราะฉะนั้นอันนี้ผู้แสดงละครพึงทราบเถิดว่า
เป็นภาวะ” (นาฏย.7.4)133 และภรตมุนีย้ าเตือนว่า “ละครคือการน าเสนอสภาพจิตใจ การกระท า 
และพฤติกรรมของคน”134 ซึ่งสิ่งที่ละครน าเสนอออกมาก็คือ “ภาวะ” นั่นเอง 
 สภาวะทางอารมณ์ (ภาวะ) ตามที่ภรตมุนีแสดงไว้รวม 49 ชนิด ประกอบไปด้วยภาวะ
พื้นฐาน (สถายิภาวะ) ซึ่งจะสอดรับกับรสอยู่จ านวน 8 ชนิด อีก 33 ชนิดเป็นภาวะเสริม (วยภิจาริ-
ภาวะ) และอีก 8 ชนิดที่เหลือเป็นการแสดงออกที่เกิดโดยฉับพลันเหนือการควบคุม เช่น ร้องไห้     
ขนลุก สั่นเทา เป็นต้น135 โดยรสหลักที่จะปรากฏคือ ศฤงคารรส หาสยรส กรุณารส เราทรรส วีรรส 
ภยานกรส พีภัตสรส และอัทภุตรส ในบรรดาภาวะที่เกิดข้ึนในใจของกวีแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ 
สถายิภาวะ และวยภิจาริภาวะ 
 สถายิภาวะ หมายถึงพื้นอารมณ์ที่เกิดข้ึนเป็นปกติสามัญแก่มนุษย์ มีความรัก ความโกรธ 
ความขบขัน ความสงสาร เป็นอาทิ สถายิภาวะเปรียบได้กับรสที่เป็นคุณสมบัติของอาหาร เช่น รสเผ็ด
ของพริกไทย รสเค็มของเกลือ ฯลฯ เมื่อบุคคลกินอาหารจะรับรู้รสต่างๆ นั้นแล้วเกิดความพอใจ เมื่อ
บุคคลดูละครก็จะเสพอารมณ์ต่างๆ ที่ผู้แต่งถ่ายทอดออกมาแล้วเกิดความปีติ 
 สถายิภาวะมี 8 ประเภท คือ ความรัก (รติ) ความขบขัน (หาสะ) ความทุกข์โศก (โศกะ) 
ความโกรธ (โกรธะ) ความมุ่งมั่น (อุตสาหะ) ความน่ากลัว (ภยะ) ความน่ารังเกียจ (ชุคุปสา) และความ
น่าพิศวง (วิสมยะ) 
 วยภิจาริภาวะ หมายถึง ภาวะเสริมหรือภาวะที่เป็นตัวเปลี่ยนแปร อาจเกิดข้ึนเพื่อหนุน
สภายิภาวะให้เด่นเป็นที่ประจักษ์แก่ผู้ชมได้ง่ายข้ึน แต่ในบางกรณีก็อาจกลายเป็นตัวแปรที่ท าให้ผู้ชม
ได้รับรสอารมณ์ต่างไปจากพื้นอารมณ์ของกวีได้เช่นกัน 
 วยภิจาริภาวะ มี 33 ประเภท ได้แก่ ความไม่แยแส (นิรเวท) ความเหนื่อยอ่อน (คลานิ) 
ความสงสัย (ศงกา) ความริษยา (อสูยา) ความมัวเมา (มทะ) ความอ่อนเพลีย (ศรมะ) ความเกียจคร้าน 
(อาลัสยะ) ความอับจน (ไทนยะ) ความวิตก (จินตา) ความหลง (โมหะ) ความระลึกได้ (สมฤติ) ความมั่นคง 
(ธฤติ) ความละอาย (วรีฑา) ความหว่ันไหว (จปลตา) ความยินดี (หรรษะ) ความตื่นตระหนก (อาเวคะ) 

                                                

 132 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 119. 
 133 ibid., 119-20. 

 134
 Chari, Sanskrit Criticism, 13. 

 135 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 120-21. และ Chari, 

Sanskrit Criticism, 13. 
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ความเฉยชา (ชฑตา) ความจองหอง (ครรวะ) ความสิ้นหวัง (วิษาทะ) ความโหยหา (เอาตสุกยะ) ความ
ง่วงงุน (นิทรา) ความสิ้นสติ (เพราะถูกสิง) (อปัสมาระ) ความหลับใหล (สุปตะ) ความตื่น (วิโพธะ) 
ความแค้น (อมรรษะ) ความเสแสร้ง (อวหิตถะ) ความรุนแรง (อุครตา) ความพินิจพิเคราะห์ (มติ) 
ความป่วยไข้ (วยาธิ) ความบ้าคลั่ง (อุนมาทะ) ความตาย (มรณะ) ความพรั่นพรึง (ตราสะ) ความ
ใคร่ครวญ (วิตรรกะ) 
 สถายิภาวะเป็นพื้นอารมณ์ของมนุษย์ทุกรูปทุกนาม โดยมีระดับแตกต่างกันไป ภาวะ
พื้นฐานเหล่าน้ีเท่านั้นที่จะสามารถพัฒนาไปเป็นรสแต่ละรสได้ ในขณะที่ภาวะอื่นๆ อันเป็นภาวะจร 
ไม่จิรังยั่งยืน จะปรากฏข้ึนเพื่อหนุนเนื่องภาวะพื้นฐานต่อไป ส่วนวยภิจาริภาวะเป็นอารมณ์หรือภาวะ
ที่อาจเกิดแก่มนุษย์บางคน บางครั้งบางคราว เมื่อใดที่กวีผู้แต่งบทละครมีสถายิภาวะอย่างใดอย่างหนึง่
ข้ึนในใจแล้วถ่ายทอดออกมาสู่บทบาทของตัวละคร หรือสถานการณ์ ฯลฯ และผู้แสดงจ าลองภาวะนั้น
ออกมาสายตาผู้ดู สถายิภาวะซึ่งนอนเนื่องอยู่ในใจผู้ดูและเป็นภาวะที่ตรงกับกวี ก็จะถูกเร้า ท าให้
เกิดปฏิกิริยาทางอารมณ์เรียกว่ารส การเกิดรสข้ึนในใจของผู้ดูข้ึนอยู่กับสถายิภาวะต่างๆ ดังนี้ 
 ความรักท าให้เกิดรสซาบซึ้งในความรัก (ศฤงคารรส) ความขบขันท าให้เกิดรสสนุกสนาน 
(หาสยรส) ความทุกข์โศกท าให้เกิดรสสงสาร (กรุณารส) ความโกรธท าให้เกิดรสแค้นเคือง (เราทรรส) 
ความมุ่งมั่นท าให้เกิดรสช่ืนชม (วีรรส) ความน่ากลัวท าให้เกิดรสเกรงกลัว (ภยานกรส) ความน่ารังเกียจ
ท าให้เกิดรสร าคาญขยะแขยง (พีภัตสรส) และความน่าพิศวงท าให้เกิดรสอัศจรรย์ใจ (อัทภุตรส) อย่างไร
ก็ตาม อาจารย์ผู้แต่งอรรถาธิบายยุคถัดมาก็ได้เพิ่มศานตรสเข้ามาเป็นรสที่ 9 
 นอกเหนือจากการแจกแจงจ านวนภาวะทั้งหลายแล้ว กุสุมา รักษมณี และ Chari ยัง
อธิบายถึงเหตุปัจจัยและกระบวนการการปรากฏภาวะในกวีนิพนธ์สืบไปว่า ภาวะต่างๆ จะเป็นที่
ประจักษ์ได้ก็ต้องอาศัยเหตุของภาวะ (วิภาวะ) และผลของภาวะ (อนุภาวะ) ซึ่งหมายรู้ได้ด้วยการ
แสดงของตัวละครด้วยถ้อยค า ท่าทาง และปฏิกิริยา ดังมีโศลกว่า 

 ความหมายอันใดที่นํามาโดยเหตุของภาวะ (วิภาวะ) 
 พบเห็นได้โดยผลของภาวะ (อนุภาวะ) รู้ได้โดยการแสดง (อภินยะ) 
 ด้วยคําพูด (วาค) ท่าทาง (องคะ) และปฏิกิริยา (สาตตวิกภาวะ) 
 อันน้ันท่านเรียกว่า ภาวะ      (นาฏย.7.2) 

 วิภาวะหรือเหตุของภาวะหมายถึง เหตุการณ์ บุคคล หรือสิ่งต่างๆ ที่กวีก าหนดไว้ในเนื้อ
เรื่องให้เป็นสาเหตุท าให้เกิดภาวะต่างๆ ข้ึนแก่ตัวละครในเรื่อง เช่น คืนเดือนเพ็ญ กลิ่นดอกไม้ การ
ประดับตกแต่งร่างกาย ฯลฯ เป็นวิภาวะของความรัก (รติ) เป็นต้น 
 วิภาวะอาจแบ่งเป็น 2 ลักษณะ คือ ต้นเหตุ (อาลัมพนะ) และเหตุเสริม (อุททีปนะ) 
ตัวอย่างเช่น ความรักระหว่างชายหนุ่มกับหญิงสาว ตัวต้นเหตุส าคัญก็คือชายหนุ่มและหญิงสาวเอง 
ทั้งสองจึงเป็นวิภาวะที่เรียกว่า อาลัมพนะ ส่วนบุคคลหรือสิ่งแวดล้อมและสถานการณ์ต่างๆ เช่น      
พี่เลี้ยงผู้เป็นสื่อ ฉากในสวนดอกไม้ การนัดพบในคืนเดือนเพ็ญ ฯลฯ เป็นเหตุเสริมให้ความรักของทั้ง
สองเพิ่มพูนข้ึน จึงเป็นวิภาวะที่เรียกว่าอุททีปนะ 
 อนุภาวะ หรือผลของภาวะ หมายถึงการแสดงออกของตัวละครด้วยค าพูดหรือ
อากัปกิริยาให้รู้ว่าเกิดภาวะอย่างใดอย่างหนึ่งข้ึนแก่ตัวละครนั้นเช่น เกี้ยวพาราสี แสร้งตัดพ้อต่อว่า 
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ยิ้มแย้ม เอียงอาย ฯลฯ เป็นอนุภาวะของความรัก เป็นต้น ผู้ชมจะได้รับรู้ภาวะที่เกิดข้ึนแก่ตัวละคร
มากน้อยเพียงใดข้ึนอยู่กับการที่กวีก าหนดอนุภาวะไว้ในเรื่อง และข้ึนอยู่กับการแสดงออกของผู้แสดง
ด้วย 
 สาตตวิกภาวะ หรือปฏิกิริยา หมายถึงการแสดงออกทีเ่กดิข้ึนตามธรรมชาติ เป็นปฏิกิริยา
ที่ห้ามไม่ได้ เมื่อเราโกรธจัด ตัวจะสั่น หรือหน้าจะแดง ปฏิกิริยาตัวสั่นหรือหน้าแดงนี้ เป็นสิ่งที่เรา
ควบคุมมิให้เกิดไม่ได้ ต่างกับกิริยาหุนหันพลันแล่น กระทืบเท้า หรือ เงือดเงื้อมือ ฯลฯ ซึ่งเราอาจ
ระงับได้ สาตตวิกภาวะตามทฤษฎีการละครมี 8 ลักษณะคือ ตะลึงงัน เหงื่อออก ขนลุก เสียงเปลี่ยน 
ตัวสั่น สีหน้าเปลี่ยน น้ าตาไหล และเป็นลม136 กรณีสาตตวิกนั้น Pandey ตั้งข้อสังเกตว่ามีหน้าที่
เหมือน อนุภาวะ กล่าวคือเป็นการแสดงออกให้ผู้ดูเข้าใจผลของภาวะที่เกิดแต่ตัวละคร137 
 อนึ่ง อาจารย์ผู้เขียนขยายความผลงานของภรตมุนีช้ีให้เห็นว่าภาวะที่ปรากฏในกวีนิพนธ์
ไม่ได้เป็นภาพที่เกิดข้ึนจากความคิดค านึงของผู้อ่านเอง ทั้งมิได้เป็นความรู้สึกส่วนตัวของกวีเอง 
หากแต่เป็นสถานการณ์ตามที่มีอยู่จริงในบทประพันธ์ (กาวยคตะ) เป็นภาวะสามัญของมนุษย์ตาม
เรื่องราวที่ปรากฏ บุคคลที่ปรากฏในวรรณคดีไม่ว่าจะเป็นกวีเองหรือตัวละครก็ตามจะต้องมีอารมณ์
หรือไม่ก็เป็นเครื่องเร้าอารมณ์ต่อบุคคลอื่นในเรื่องหรือต่อกวีเอง มิเช่นน้ันภาวะทั้งหลายจะไม่ปรากฏ
แก่ผู้อ่านและไม่สามารถปลุกเร้าให้เกิดรสต่อไปได้เลย138 
 นักวรรณคดีที่เน้นความส าคัญของรสในวรรณคดีมีหลายคน เช่น มหิมัน นายกะ และ
วิศวนาถะ เป็นต้น วิศวนาถะกล่าวไว้ในสาหิตยทรรปณะว่า 

 วรรณคดีคือถ้อยคําที่มีรสเป็นวิญญาณ (1.3) 

 ทฤษฎีรสเข้ามาอยู่ในแวดวงวรรณคดีน่าจะเป็นเพราะความคิดของนักวรรณคดีอีกกลุ่ม
หนึ่งซึ่งมองดูการวิเคราะห์วรรณคดีในแง่อลังการ คุณ รีติ ฯลฯ ตามแบบฉบับโบราณว่าเป็นแนวที่
ซ้ าซาก จ าเจ ท าให้เห็นข้อเด่นของวรรณคดีเพียงแค่รูปลักษณ์เท่านั้น การศึกษาอารมณ์ที่กวีถ่ายทอด
ไว้และปฏิกิริยาของผู้อ่านเป็นการศึกษาเนื้อในของวรรณคดีได้แง่หนึ่ง ท าให้เห็นคุณค่าของวรรณคดี
มากขึ้นกว่าเดิม139 จึงมีผู้น าทฤษฎีรสของการละครมาใช้กับวรรณคดีอย่างแพร่หลาย140 
 กระบวนการเกิดรสในวรรณคดีน้ันต่างกับในละครซึ่งต้องอาศัยผู้แสดงและการแสดงเป็น
สื่อ วรรณคดีมีเพียงภาษาเป็นสื่อแทนทั้งผู้แสดงและการแสดง ภาษาของกวีจึงมีบทบาทมากในการ
สื่อสารอารมณ์ของกวีไปยังผู้อ่าน นักวรรณคดีที่เน้นความส าคัญของภาษาในวรรณคดีในฐานะที่เป็น
ตัวท าให้เกิดรส ได้แก่ นักทฤษฎีธวนิ มีอานันทวรรธนะ และอภินวคุปตะ เป็นอาทิ อานันทวรรธนะ 

                                                

 136 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 122-23. และ Chari, 

Sanskrit Criticism, 17. 
 137 K.C. Pandey, Indian Aesthetics, (Varanasi: Chowkhamba, 1950), 17, อ้างถึงใน 
กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 124. 
 138

 Chari, Sanskrit Criticism, 17-19. 

 139 Mukunda Madhava Sharma, The Dhvani Theory in Sanskrit Poetics, 

(Varanasi: The Chowkhamba Sanskrit Series Office, 1950), 18, อ้างถึงใน กุสุมา รักษมณี, การ
วิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 130. 
 140 ibid. 
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(คริสต์ศตวรรษที่  9) ได้ช่ือว่าเป็นต้นคิดทฤษฎีธวนิเขียนต าราช่ือ ธวันยาโลกะ อภินวคุปตะ 
(คริสต์ศตวรรษที่ 10) เป็นผู้เขียนอรรถาธิบายต าราของอานันทวรรธนะและให้ช่ือว่า โลจนา141 
 ค าว่า ธวนิ ตามช่ือที่ปรากฏในทฤษฎีที่ก าลังกล่าวถึงนี้ปรากฏในพจนานุกรมอมรโกษะ 
(ประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 7) หมายถึง “เสียง142” อานันทวรรธนะน ามาใช้เป็นศัพท์เฉพาะ หมายถึง 
พลังของความหมาย นอกจากใช้เรียกค าที่มีพลังความหมายแล้ว ธวนิยังใช้เรียกบทประพันธ์ที่มีค า
เหล่าน้ันอยู่ด้วย หรืออาจเรียกให้เต็มว่า ธวนิกาวยะ ก็ได้143 
 อานันทวรรธนะพัฒนาความคิดเรื่องพลังความหมายข้ึนมาจากทฤษฎีความหมายของ 
นักไวยากรณ์ อันมีภรรตฤหริเป็นอาทิ นักไวยากรณ์มีความเห็นว่าเมื่อเราเปล่งเสียงออกมาค าหนึ่ง ค า
นั้นจะมีความหมายได้ก็ต่อเมื่อกระบวนการของเสียงด าเนินไปอย่างครบถ้วน กระบวนการดังกล่าวนี้
เปรียบได้กับเสียงระฆังซึ่งกระจายออกมาเป็นระลอกเพราะความก้องกังวาน เมื่อเสียงระลอกนอกสุด
กระทบโสตประสาท การรับรู้เสียงนั้นยังไม่สมบูรณ์ จนกว่าระลอกถัดไปจะผ่านเข้ามาในโสตประสาท
ทั้งหมดจึงจะถือว่าเราได้รับรู้เสียงระฆังนั้นอย่างครบถ้วน144 ความหมายที่กังวานออกจากค าทั้งหลาย
นั้นเองคือ พลังความหมายของค า ค าที่ใช้ในบทประพันธ์มีพลังความหมาย 3 ระดับได้แก่ 
 1.ความหมายระดับที่หนึ่ งคือ อภิธา หรือ วาจยะ มีความหมายตามรูปค า เป็น
ความหมายพื้นฐานที่สุด 
 2.ความหมายระดับที่สองคือ ลักษณา มีความหมายบ่งช้ี เป็นความหมายตามความเป็น
จริง 
 3.ความหมายระดับที่สามคือ วยัญชนา มีความหมายแนะ เป็นความหมายที่มีนัยท าให้
ผู้ฟังเกิดความรู้สึกอย่างใดอย่างหนึ่งเพิ่มข้ึนจากข้อเท็จจริงด้วย145 
 กุสุมา รักษมณี ยกค าว่า “บ้าน” ข้ึนมากล่าวถึงเป็นตัวอย่าง ค าว่า “บ้าน” ซึ่งสื่อความ
ตามรูปค าว่าเป็นสิ่งก่อสร้างที่มีประตู หน้าต่าง ฯลฯ ดังกล่าว เป็นความหมายระดับต้น ที่เราสามารถ
เรียนรู้ได้ทันทีเมื่อเราเรียนรู้ภาษา เรียกว่า ความหมายอภิธา หรือวาจยะ 
 ความหมายระดับที่ 2 เรียกว่า ลักษณา หรือความหมายบ่งช้ี ความหมายระดับนี้เกิดจาก
ประสบการณ์ ค่านิยม ประเพณี ฯลฯ ของผู้ใช้ภาษาแต่ละกลุ่ม ส าหรับบางคน “บ้าน” อาจหมายถึงที่
หลบภัยจากสังคมวุ่นวาย อาจหมายถึงที่พักเหนื่อย ฯลฯ แต่ส าหรับบางคนอาจไม่มีความหมายพิเศษ
ไปจากความหมายระดับต้นเลยก็ได้ 
 สิ่งที่เราแทบจะไม่รู้สึกก็คือ ค าบางค าอาจมี “เสียงกังวาน” ตามมาด้วย ค าว่า “บ้าน” ที่
นาย ก เอ่ยจึงอาจต่างกับค าว่า “บ้าน” ของคนอื่นๆ ผู้ที่จะรู้ข้อแตกต่างนั้นได้ก็คือผู้ฟังที่มีโสตพิเศษที่
สามารถเงี่ยฟัง “เสียงกังวาน” นั้นได้ เช่นเดียวกับการฟังเสียงกังวานของระฆังที่ท าให้รู้ว่าต่างไปจาก
เสียงตีแผ่นไม้หรือแท่นหิน 

                                                

 141 ibid., 131. 

 142 ศพฺเท  นินาทนินทธฺวนิธฺวานรวสฺวนาะ 
 143 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 131. 
 144 ibid. 

 145 ibid., 39. 
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 เมื่อค าหนึ่งปรากฏในข้อความ เสียงกังวานของค าน้ันอาจจะเด่นชัดข้ึนเพราะมีบริบทเป็น
ตัวหนุน แต่บริบทนั้นต้องมิใช่สิ่งที่บอกความหมายอย่างตรงไปตรงมาหรือโจ่งแจ้ง เช่น “บ้านของฉัน
น่าอยู”่ เสียงกังวานของความหมายจะหมดความจ าเป็นลงไปทันที เพราะผู้ฟังได้รับสารตามที่ผู้พูดสื่อ
แล้ว นั่นคือลักษณะส าคัญของภาษาปกติ ซึ่งมุ่งสื่อความให้ได้เร็วที่สุด แต่ภาษากวีนั้นต่างไป เมื่อกวี
กล่าวว่า “บ้านคือวิมานของเรา” หรือ “บ้านฉันมีเพลงฝันให้ฟัง” เสียงกังวานของความหมายยังมี
ตามมา ผู้ฟังจะเงี่ยโสตฟังเช่นเดียวกับฟังเสียงระฆังซึ่งมีระลอกเสียงตามมา ความหมายระดับที่สามนี้
นักธวนิเรียกว่า วยังคยะ หรือความหมายแนะ ภาษาปกติอาจมีความหมายระดับนี้หรือไม่ก็ได้ แล้วแต่
เจตนาของผู้พูด แต่ภาษากวีนั้นไม่อาจขาดความหมายวยังคยะได้เลย วรรณคดีจะมีคุณค่าก็ต่อเมื่อกวี
สามารถใช้ภาษาที่มีความหมายระดับนี้ได้อย่างดีเท่านั้น146 
 ในแง่ของการใช้ถ้อยค า ความหมายแนะจะต้องอิงอาศัยความหมายระดับที่หนึ่งหรือไม่ก็
ความหมายระดับที่สอง ด้วยเหตุน้ีการแนะความหมายจึงถูกแบ่งออกเป็น 2 ระดับกว้างๆ คือ 
 1.ความหมายแนะที่ต้องพึ่งพาความหมายระดับที่สอง (ลักษณา-มูล) 
 2.ความหมายแนะที่ต้องพึ่งพาความหมายระดับที่หนึ่ง (อภิธา-มูล) 
 ในระดับแรกนั้น ความหมายที่ต้องการสื่อจะไม่ถูกเผยออกมาให้เห็นชัดเจน (อวิวักษิต -
วาจยะ) ทั้งนี้อาจจะเป็นการกล่าวเลียบๆ เคียงๆ (อัตยันต-ติรัสกฤตะ) ดังกรณีการใช้ความเปรียบ 
หรือเป็นการกล่าวค าที่มีความหมายเลื่อนหรือเปลี่ยนแปลงไปบ้าง (อรรถานตร -สังกรมิตะ) ดังกรณี
การใช้ความหมายแฝง ในระดับที่สอง ความหมายที่ต้องการสื่อจะถูกกล่าวออกมาอย่างตรงไปตรงมา 
เป็นความหมายตามตัวหนังสือ ซึ่งเรียกว่า วิวักษิต-อันยปร-วาจยะ ความหมายแนะประเภทแรกนั้น
อาจรวมความถึงการใช้ความหมายเชิงเปรียบเทียบทุกชนิดนอกเหนือจากการใช้อุปลักษณ์ ไว้ด้วย 
นักธวนิถือว่าอลังการทั้งหลายรวมทั้งอุปลักษณ์อยู่ในข่ายของการสื่อความหมายทั่วไป อย่างไรก็ตาม 
ในทัศนะของนักธวนิถือว่าอลังการเหล่าน้ันอาจกลายเปน็ความหมายแนะได้หากเปน็การใช้ภาพพจน์ที่
กล่าวโดยอ้อมหรือแฝงนัยเชิงลกึ ท านองว่าเป็นการกล่าวโดยนัยมากกว่าเปน็การกล่าวออกมาตรงๆ147 
 Chari ระบุว่าความหมายแนะไม่ว่าจะพึ่งพาความหมายระดับที่หนึ่งหรือความหมาย
ระดับที่สองก็ตาม สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภทหลัก ได้แก่ 
 1.การแนะเนื้อหาความคิด (วัสตุ-ธวนิ) 
 2.การแนะอลังการ (อลังการ-ธวนิ) 
 3.การแนะรส (รส-ธวนิ) 148 
 Kane ยกตัวอย่างอีกกรณีหนึ่งว่า เมื่อได้ยินค าว่า “คงคา” และนึกถึงแม่น้ าสายหนึ่ง นั่น
เป็นการเข้าใจความหมายพื้นฐานที่สุดของค าค านี้อันเป็นความหมายระดับที่หนึ่ง แต่เมื่อผู้พูดกล่ าว
ต่อไปว่า “หมู่บ้านบนคงคา” ผู้ฟังจะพิจารณาเพียงความหมายอภิธาไม่ได้ เพราะหมู่บ้านนั้นมิ ได้อยู่ 
“บน” แม่น้ าคงคาเป็นแน่ เมื่อความหมายอภิธาไม่อาจท าหน้าที่ได้ ผู้ฟังจึงจ าเป็นต้องพิจารณา
ความหมายลักษณาอันเป็นความหมายตามความเป็นจริง เมื่อพูดว่า “หมู่บ้านบนคงคา” กวีต้องการ
จะหมายความว่าหมู่บ้านบนฝั่งแม่น้ าคงคา แต่เหตุที่กวีไม่กล่าวออกมาเช่นนั้นโดยตรง  นักธวนิมี
                                                

 146 ibid., 132-33. 

 147 Chari, Sanskrit Criticism, 95-96. 

 148 ibid., 96. 
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ความเห็นว่าเพราะประโยค “หมู่บ้านบนฝั่งแม่น้ าคงคา” เป็นภาษาสามัญเกินกว่าจะเป็นส านวนในบท
ประพันธ์ ผู้ฟังจะไม่เกิดจินตนาการใดๆ เลย นอกจากเห็นภาพหมู่บ้านแห่งหนึ่งตั้งอยู่ริมฝั่งแม่น้ าคงคา
เท่านั้น แต่ข้อความ “หมู่บ้านบนคงคา” อาจกระทบใจผู้ฟังให้ส าเหนียกถึงความหมายแนะ       
(วยัญชนา) ของค าว่าคงคาได้ ส าหรับกวีนั้นคงคาต่างกับแม่น้ าอื่นๆ ตรงที่เป็นแม่น้ าศักดิ์สิทธ์ิไหลมา
แต่สวรรค์ จึงทรงความร่มรื่นและสิริมงคลไว้ในตัว “หมู่บ้านบนคงคา” อาจหมายถึงหมู่บ้านที่มีแต่
ความสงบสุขร่มเย็นและมีสริิมงคล ความหมายระดับที่สามนี้มิได้เกิดข้ึนงา่ยๆ หรือเกิดกับใครกไ็ด้ ต้อง
เป็นผู้ที่มีความคิดละเอียดอ่อน มีจิตใจเปิดสู่จินตนาการ (เรียกว่าเป็นสหฤทัย) เท่านั้นจึงจะเข้าใจ
ความหมายวยัญชนาของถ้อยค าในบทประพันธ์ได้149 
 กรณีตัวอย่าง “หมู่บ้านบนคงคา” นี้ Chari ล าดับความเช่ือมโยงจากความหมายระดับที่
หนึ่งไปสู่ความหมายระดับที่สามไว้ว่า ค าว่า “คงคา” ท าให้ผู้ฟังจ ากัดความถึง “สายน้ า” ซึ่งเกี่ยวโยง
โดยตรงกับความหมายพื้นฐานของค า ความหมายของ “สายน้ า” และน าผู้ฟังไปสู่ความหมายที่ผูกโยง
กับ “ฝั่งของสายน้ า” โดยความสัมพันธ์ทางอ้อมจากความหมายหนึ่งไปสู่ความหมายหนึ่ ง และ
ความหมายระดับที่สองของ “ฝั่งของสายน้ า” แนะความหมายระดับที่สามคือ “ความสงบ” ในที่สุด150 
 นักธวนิไม่ยอมรับว่าความหมายระดับที่สอง (ลักษณา) จะอยู่ในข่ายของความหมายแนะ 
(วยัญชนา) ได้ แต่ตัวอย่าง หมู่บ้านบนคงคา เป็นข้อโต้แย้งที่ชัดเจนซึ่งแสดงให้เห็นว่า การแนะเกิดมา
จากความหมายระดับที่หนึ่งไปสูค่วามหมายระดับที่สองและสามตามล าดับได้151 อย่างไรก็ตามในที่สุด
นักธวนิก็ยอมรับว่าสามารถใช้ความหมายที่สองเพื่อปลุกเร้าให้ความหมายแนะเกิดข้ึนได้ 152 หาก
พิจารณาตัวอย่างประโยค “เทวทัตตะคือสิงโต” แล้ว ผู้ฟังจะไม่สามารถสะท้อนภาพการตีความในเชิง
เปรียบเปรยในลักษณะที่ว่า “เทวทัตตะกล้าหาญเหมือนสิงโต” ได้เลย โดยปราศจากความคิดเรื่อง
ความกล้าหาญที่แฝงอยู่ในค าว่า “สิงโต” การแฝงนัยเช่นน้ันเป็นพื้นฐานส าคัญที่เช่ือมโยงความหมาย
ระดับที่หนึ่งไปสู่การใช้ความหมายเชิงเปรียบเทียบ นักธวนิจึงอ้างว่าหน้าที่ในการแฝงนัยนี้คือสภาวะ
ตติยภูมิของค าหรือเป็นความหมายระดับที่สามของค า ซึ่งแตกต่างกับการแสดงความหมายระดับที่
หนึ่งและสอง ค าที่แฝงนัยในท านองเดียวกันนี้ ได้แก่ ทะเลแฝงนัยถึงอันตรายและความลึกลับ หญิง
หม้ายแฝงนัยถึงความอ้างว้าง ดอกมะลิและดอกกุหลาบแฝงนัยถึงความรักใคร่หรือความเร้นลับ    
เป็นต้น153 
 เมื่อพิจารณาดูค าทั้งหลายที่ใช้กันเป็นปกติแล้วจะพบว่าไม่มีค าค าใดที่สามารถแสดง
คุณลักษณะทั้งหมดของวัตถุได้อย่างครบถ้วน ค ามูลค าหนึ่งจะสร้างรูปแบบความหมายหลักขึ้นมาและ
ส่วนที่เหลือจะเป็นรูปแบบของความหมายแวดล้อมที่อาจเรียกได้ว่า เป็น “การแฝงนัย” ของค า ดัง
แผนภาพต่อไปนี้154 

                                                

 149 P.V. Kane, The Sahityadarpana of Visvanatha, (Delhi: Motilal Banarsidass, 

1974), 46-47, อ้างถึงใน กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 39. 
 150 Chari, Sanskrit Criticism, 97. 

 151 ibid., 96-97. 

 152 ibid., 99. 

 153 ibid., 100. 

 154 ibid., 101. 
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ค ามูล 

 แผนภาพท่ี 2 รูปแบบความหมายที่มีอยู่ในค ามูลแต่ละค า 

 กรณีการปรากฏความหมายแฝงในค านั้น Chari ยกเอาประเด็นที่ควรพิจารณาข้ึนมา
กล่าวถึงอยู่ 2 ประการคือ ประการแรกคือนักธวนิอาจเป็นฝ่ายถูกก็ได้ที่โต้แย้งว่าการแฝงนัยนั้น
แตกต่างกับอุปลักษณ์แต่ถึงกระนั้นก็ยังจ าเป็นต้องอิงอาศัยกระบวนการการเปรียบเทียบทาง
ความหมายแบบอุปลักษณ์หรือจ าเป็นต้องมีกระบวนการอย่างน้อยหนึ่งอย่างในการขจัดความหมาย
ระดับที่หนึ่งเพื่อให้ความหมายแฝงปรากฏ ดังตัวอย่าง “เทวทัตตะคือสิงโต” ถูกยกมากล่าวถึงเพราะ
การใช้ความหมายเชิงเปรียบเทียบที่แฝงอยู่ในค าว่า “สิงโต” อันที่จริงแล้วดูเหมือนว่าการแฝงนัยใน
หลายกรณีเป็นกรณีของการใช้ความหมายเชิงเปรียบเทียบหรืออุปลักษณ์นั่นเอง  ประการที่สองคือ
ความหมายที่เป็นการแฝงนัยไมส่ามารถปรากฏออกมาได้โดยอาศัยเพียงค าที่เกิดข้ึนตามล าพัง แต่ล้วน
อิงอยู่กับบริบทแวดล้อมทั้งสิ้น ด้วยเหตุนี้จึงอาจกล่าวได้ว่า การแนะความหมายเป็นสิ่งที่ไม่คงที่ 
แปรเปลี่ยนไปตามสภาวะที่ เกี่ยวข้อง และหากขาดความรู้ในเรื่องสภาวะนั้นๆ ก็ไม่อาจปรากฏ
ความหมายแนะอีกด้วย155 
 นอกจากจะปฏิเสธอุปลักษณ์ว่าเป็นสิ่งเดียวกับการใช้ความหมายแฝงแล้ว นักธวนิยังไม่
ยอมรับการใช้ถ้อยความที่มิได้หมายความตามรูปหรือ Irony ด้วยเช่นกัน โดยอ้างว่าการใช้ถ้อยค า
ลักษณะนี้ปราศจากกระบวนการขจัดความหมายระดับที่หนึ่ง ข้อคิดเห็นนี้ถือว่าผิดพลาดเพราะ
ตัวอย่าง สตรีเช้ือเชิญให้ภิกษุท่องไปในสวนแต่แฝงเจตนาขับไล่ก็ดี หรือตัวอย่าง นกแก้วจิกลูกพลับที่
แดงเหมือนริมฝีปากนางอันเป็นที่รักก็ดี ซึ่งเป็นการใช้อลังการชนิดอปรัสตุตประสังสา (การกล่าว
สรรเสริญโดยอ้อม) ล้วนเป็นตัวอย่างกรณีที่ว่า ความหมายระดับที่หนึ่งอาจช้ีแนะความหมายอื่นได้ ทั้ง
ที่มิได้สัมพันธ์กับความหมายระดับที่สองเลย156 กล่าวโดยสรุปคือ ข้ออ้างของนักธวนิที่ไม่ยอมรับการ
ใช้ถ้อยความที่มิได้หมายความตามรูปเพียงเพราะเห็นว่าถ้อยค าดังกล่าวยังคงปรากฏความหมายระดับ
ที่หนึ่งอยู่น้ัน ต้องมีอันตกไป ด้วยเหตุที่บางคราวถ้อยค าเหล่าน้ันแม้จะยังองิความหมายระดับที่หนึง่อยู่
ก็ตาม แต่มีวิธีการแนะความหมายอื่นโดยอาศัยการใช้อลังการอย่างใดอย่างหนึ่งตามบริบทที่ปรากฏ 
 ในการใช้ถ้อยค าของกวี บางครั้งอลังการหนึ่งสามารถแนะอีกอลังการได้เช่นกัน 
ยกตัวอย่าง เมื่อกวีกล่าวว่า “ข้าพเจ้าสงสัยนักว่าน่ีคือดวงหน้าหรือดวงจันทร์ คือดวงเนตรหรือนิโลบล
กันแน”่ อลังการที่ใช้คือความสนเท่ห ์(สันเทหะ) คือไม่อาจแยกแยะระหว่างของสองสิ่งที่คล้ายคลึงกัน 

                                                

 155
 ibid., 101-102. 

 156 ibid., 103-105. 

ความหมายหลัก 

ความหมายแฝง 
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แต่ในขณะเดียวกันก็แนะอลังการอุปลักษณ์และอติศโยกติ กล่าวคือผู้กล่าวก าลังจงใจเทียบดวงหน้า
กับดวงจันทร์ ดวงตากับดอกบัวนิล และก าลังกล่าวถึงความนวลผุดผอ่งและความแวววาวของดวงหน้า
และดวงตาอย่างเกินจริง157 อีกตัวอย่างหนึ่งที่ปรากฏการแนะอลังการได้แก่ “โอ นางผู้มีดวงเนตรกลม
โตและชําเลืองมอง ขณะที่ใบหน้ากําลังแย้มยิ้มและสอ่งฉายแดนดินด้วยประกายแห่งความงามของเธอ 
มหานทีนี้ไม่อาจกระเพื่อมเป็นลอนคลื่นแม้แต่น้อย อาการเยี่ยงนี้ทําให้ข้าพเจ้าแน่ใจว่าเป็นเพราะมวล
แห่งน้ําอันมีมากแท้เทียว” เป็นการใช้ถ้อยความเพื่อแนะอุปลักษณ์ระหว่างใบหน้านางกับดวงจันทร์
เต็มดวง158 
 ในทัศนะของนักธวนิมองการเล่นค ากลุ่มเศลษะซึ่งเป็นการใช้ความหมายที่หลากหลาย
ของค าในรูปแบบการเล่นค าพ้องรูปพ้องเสียงว่าเป็นเพียงอลังการที่ใช้สื่อความหมายเท่านั้น หาใช่
ความหมายแนะแต่อย่างใด เพราะความหมายที่หลากหลายนั้นล้วนเป็นความหมายตามตัวของค า 
(ความหมายระดับที่หนึ่ง) แต่หากว่าการเล่นค าน้ันสามารถแนะอลังการอื่นได้ก็อยู่ในข่ายความหมาย
แนะได้เช่นกัน159 
 จากกฎมีมางสา160ที่ว่าประโยคหนึ่งประโยคควรมุ่งแสดงความคิดหรือจุดมุ่งหมายเพียง
หนึ่งประการเท่านั้น ท าให้เราเข้าใจได้ว่าค าพ้องรูปพ้องเสียงหนึ่งค าที่แม้จะเป็นได้หลายความหมาย  
ก็ตาม เมื่อปรากฏในประโยคในบริบทหนึ่ง จะเกิดกระบวนการเลือกความหมายเฉพาะอย่างใดอย่าง
หนึ่งขึ้นมาใช้เท่านั้น161 ดังแผนภาพต่อไปนี้ 
 
 

 

 

 

 

 
 

 แผนภาพท่ี 3 กระบวนการเลือกความหมายในค ามาใช้ในประโยค 

 ปัจจัยทางบริบท (ประกรณาทิ) อันประกอบด้วย 1) ไวยากรณ์ 2) บริบทแวดล้อม และ 
3) น้ าเสียงและท่าทีของสถานการณ์ จะเป็นตัวกรองค าพ้องรูปพ้องเสียงให้เหลือความหมายเดียวที่

                                                

 157 ibid., 105-106. 

 158 ibid., 106. 

 159 ibid., 108. 

 160 มีมางสาในที่น้ีมุ่งหมายถึงปรัชญาส านักปูรวมีมางสาซ่ึงมีไชมินิเป็นเจ้าส านัก หลักการของมีมางสา
ถูกน ามาประยุกต์ใช้ในการศึกษาภาษาในเวลาต่อมาโดยมีจุดแข็งว่าด้วยเรื่องศาสตร์การตีความ (science of 

interpretation) ดู Chari, Sanskrit Criticism. 

 161 ibid., 108. 

ประโยค 1 ประโยค 

มีเพียงความหมายเพียงความหมายเดียว (สีขาว) 
เท่านั้นที่ได้รบัเลือกตามบริบท ความหมายอื่นจะ
ถือว่าเป็นความหมายนอกบริบท 

วงกลมใหญ่นี้คือค าพ้องรปู
พ้องเสียงในประโยค
ข้างต้น ส่วนวงกลมเลก็คือ
ความหมายที่หลากหลาย
ในค าดังกล่าว 
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ต้องการสื่อถึง162 กลุ่มมีมางสายังกล่าวเสริมด้วยว่าความหมายเพียงความหมายเดียวก็เพียงพอต่อการ
แสดงเจตนาของผู้ส่งสารแล้ว ใยจึงยังต้องการใช้ความหมายระดับที่สองและสามอีก แต่ถึงกระนั้นด้วย
อ านาจของความหมายในค า ความหมายนอกบริบทก็ยังอาจส่องฉายออกมาได้เช่นกัน163 
 กรณีการแนะความหมายกับใจความที่มุ่งหมาย (ตาตปรรยะ) นั้น จะพบว่าบางครั้ง
ใจความที่มุ่งหมายอาจถูกใช้ในรูปความหมายที่ไม่ชัดเจน เนื่องจากใจความนั้นๆ อาจไม่จ าเป็นต้องถูก
จ ากัดอยู่ในค าที่ก าลังเอ่ยถึงในประโยค มีมางสายืนยันว่า บางครั้ง “ความหมายของประโยค” ก็ขยาย
ออกไปเกินกว่าข้อจ ากัดทางวากยสัมพันธ์ที่ปรากฏ เพื่อท าให้ได้ความหมายที่สมบูรณ์ตามบริบท
เช่นกัน ยกตัวอย่าง “ดวงอาทิตย์ตก” ซึ่งมีใจความที่มุ่งหมายบอกกล่าวว่าเป็นช่วงเวลาดวงอาทิตย์ตก
เท่านั้น แต่ในขณะเดียวกันประโยคเดียวกันนี้อาจน ามาซึ่งความหมายแนะในบริบทที่แตกต่างกัน เช่น
ในกรณีที่เป็นค าพูดของช่างฝีมือกับเพื่อนร่วมงานอาจเป็นการแนะความหมายว่า “เราจะเลิกงานกัน
เดี๋ยวนี”้ หรือเจ้าของร้านกลา่วกับลกูน้องอาจเป็นการแนะความหมายว่า “เก็บของแล้วกลับบ้าน” จึง
อาจกล่าวได้ว่า ขณะที่ความหมายตามตัวหนังสือถูกจ ากัดความตายตัว ความหมายแนะกลับไม่ถูก
จ ากัดตายตัวแต่ข้ึนอยู่กับผู้พูด-ผู้ฟัง-สถานการณ์164ที่กล่าวมาข้างต้นนั้นเป็นปรากฏการณ์การแนะ
เนื้อหาความคิดและการแนะอลังการที่เกิดจากการพึ่ งพาความหมายระดับที่หนึ่งและความหมาย
ระดับที่สอง แต่ไม่ว่ากวีจะรู้จักใช้ถ้อยค าเพื่อแนะเนื้อหาความคิดหรือแนะอลังการก็ตาม หากการแนะ
ดังกล่าวนั้นยังไม่ได้ส่งเสริมให้เกิดการแนะรสก็ยังถือว่าไม่ใช่กวีนิพนธ์ที่ดีพร้อม 
 การเสพวรรณคดีเพื่อก่อเกิดรสนั้นมิได้เกิดจากการเอ่ยถึงหรือทอดความถึงรสที่มุ่งหมาย
อย่างตรงไปตรงมา แต่เกิดจากกระบวนการแนะความหมายทางอ้อม เนื่องจากการแนะรสนั้นหมาย
เอาบางสิ่งบางอย่างที่อยู่นอกความหมายตามรูปประโยค จึงแตกต่างกับการแนะความหมายแบบ
ตาตปรรยะ (แนะตามใจความที่มุ่งหมาย) ที่จ ากัดตัวเองอยู่ในความหมายตามรูปประโยค165    
อานันทวรรธนะอ้างว่า “รสถูกแนะด้วยอ านาจแห่งความหมายของค า” ด้วยเหตุนี้รสจ าต้องเกิดจาก
การเลือกสรรค าและบริบทแวดล้อม และลักษณะพิเศษหรือลักษณะเด่นใดๆ ก็ตามที่รับรู้ได้จากค า
ทั้งหลาย หาใช่สิ่งอื่นใดนอกจากอ านาจทางความหมายที่ผูกโยงเข้ากับรสนั่นเอง166 
 กวีนิพนธ์เรื่อง กุมารสัมภวะ ของกวีกาลิทาส ปรากฏการแนะรสในตอนที่ฤษีอางคีรสมา
เยือนราชาแห่งหิมาลัยพรอ้มกบัข้อเสนอทีว่่าบุตรีของราชาคือพระนางปารวตีสมควรสมรสกบัพระศิวะ 
บทประพันธ์กล่าวว่า “เมื่อมหาฤษีได้กล่าวถ้อยคําเหล่านั้น ปารวตีซึ่งนั่งก้มหน้าอยู่เคียงข้างบิดาเอา
แต่นับกลีบดอกบัว” นักวรรณคดีกล่าวว่าการบ่งบอกกิริยาอาการของนางปารวตีได้เผยให้เห็น
ความหมายอีกประการหนึ่งคือความเขินอายของนาง (อันเป็นความรู้สึกที่น าไปสู่ศฤงคารรส) แม้มิได้
ปรากฏถ้อยค าใดบ่งบอกเลยก็ตาม167 

                                                

 162 ibid., 108-109. 

 163 ibid., 110-113. 

 164 ibid., 114-116. 

 165 ibid., 118-119. 

 166 ibid., 120-121. 

 167 ibid., 121. 
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 อานันทวรรธนะกล่าวว่าการแนะรสนั้นปรากฏทั้งในค า (ซึ่งบรรจุความหมาย) ใน
เสียงดนตรี (ซึ่งมิได้บรรจุความหมาย) และในท่าทางที่แสดงออก ในทางดนตรีนั้นรสจะถูกแนะ
ผ่านพื้นอารมณ์ของดนตรี ส่วนในทางการแสดง รสจะถูกแนะผ่านท่าทางโดยอ้อม ในมุมมองของ
นักสัญลักษณ์นิยม ทุกอย่างจะปรากฏเลาๆ พอแนะได้ทางอ้อม ส่วนในมุมมองของนักจินตภาพน้ันทุก
อย่างต้องชัดเจน กระชับ และเป็นรูปธรรม168 ค าอธิบายของส านักสัญลักษณ์นิยมสอดคล้องกับ
ส านักธวนิในเรื่อง เสียงสะท้อน (resonance) ที่ว่า บางคราวค าค าหนึ่งสามารถแนะความหมาย
มากกว่าหนึ่งความหมายในบริบทหนึ่งที่ก าหนดไว้ ซึ่งจะเกิดข้ึนเมื่อค าที่มีสองความหมายน้ันแนะไปถึง
ความหมายที่อยู่นอกบริบทหรือความหมายหนึ่งดึงไปสู่อีกความหมายหนึ่งที่เกี่ยวข้อง169 ข้ึนอยู่กับว่า
คุณสมบัติของสิ่งนั้นๆ ไม่ว่าจะเป็นภาพลักษณ์หรือคติที่แฝงมาด้วยจะอยู่ถูกที่ถูกทางหรือไม่นั่นเอง 
 เมื่อศึกษาหลักการของกลุ่มธวนิมากเข้าจะพบข้อจ ากัดหลายประการอันเกี่ยวเนื่องกับ
เงื่อนไขทางความหมายของถ้อยค า ซึ่งเป็นอุปสรรคในการประเมินคุณค่าวรรณคดีด้วยหลักการส าคัญ
ที่ว่า “หัวใจของกวีนิพนธ์คือธวนิ” ในที่สุดกลุ่มธวนิจึงเบนแนวทางการประเมินวรรณคดีมายกให้ 
“รส” คือหัวใจส าคัญของกวีนิพนธ์แทน170 อันเป็นที่มาของข้อสรุปตามค ากล่าวของอานันทวรรธนะ
ที่ว่ารสวรรณคดีเป็นคุณลักษณ์ส าคัญที่ท าให้งานประพันธ์เรื่องหนึ่งๆ เป็นกวีนิพนธ์ได้ ส่วนที่เขากล่าว
ว่า “หัวใจของกวีนิพนธ์คือ ธวนิ” (kāvyasyātmā dhvaniriti) ที่อ้างไว้ข้างต้นนั้นก็มิได้ขัดแย้งกัน 
เพราะรสและธวนิต่างก็มีความส าคัญและสัมพันธ์กัน กล่าวคือ รสเป็นจุดหมายปลายทางของผู้อ่าน 
ส่วนธวนิคือเครื่องมือที่จะท าให้ผู้อ่านไปสู่จุดหมายนั้น171 
 ในระบบคิดของกลุ่มธวนิ กวีนิพนธ์แบ่งออกเป็น 3 ประเภทคือ 
 1.กวีนิพนธ์ที่กอปรด้วยการแนะความหมาย (กาวยธวนิ) 
 2.กวีนิพนธ์ที่มีการแนะความหมายระดับรอง เป็นกวีนิพนธ์ที่ถือเอาการแนะความหมาย
เป็นรองจากการใช้อลังการ 
 3.กวีนิพนธ์ประเภทกลบท-กลอักษรซึ่งไม่ประกอบด้วยรสเลย 
 อานันทวรรธนะกล่าวว่ากวีนิพนธ์ประเภทแรกถือว่าเป็นเลิศสุด ส่วนกวีนิพนธ์ประเภทที่
สองแม้จะไม่ได้เน้นการแนะความหมายก็ตาม แต่ยังถือเป็นกวีนิพนธ์ที่ดีได้หากเป็นการประพันธ์เพื่อ
มุ่งให้เกิดรส ในทางกลับกันกวีนิพนธ์ประเภทที่สามที่มุ่งอลังการอย่างเดียวจึงไม่ถือเป็นกวีนิพนธ์ที่
แท้จริง172 
 กลุ่มธวนิถูกฝ่ายคัดค้านท้วงติงด้วยข้อโต้แย้งต่างๆ ดังต่อไปนี ้
 1.นักตรรกศาสตร์วิพากษ์ว่า รส ที่ส านักธวนิอ้างถึงนั้นก็เป็นเพียงสิ่งที่เกิดจากการ
อนุมานเอาจากสถานการณ์ทั่วไปที่ก าหนดข้ึนเท่านั้น 
 2.ในทัศนะของทฤษฎีอันเนื่องกับตาตปรรยะ (ใจความที่มุ่งหมาย) ของมีมางสา ถือว่า
การแนะรสนั่นแหละคือความหมายของประโยค เพราะรับรู้ได้จากประโยคและเป็นส่วนที่ท า ให้

                                                

 168 ibid., 126-128. 

 169 ibid., 128. 

 170 ibid., 131. 

 171 กุสุมา รักษมณี, สันสกฤตวิจารณา, 180. 
 172 Chari, Sanskrit Criticism, 228. 
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ประโยคได้ใจความสมบูรณ์ ด้วยเหตุน้ีการแนะรสที่ธวนิเชิดชูนั้น แท้จริงก็เป็นเพียงสถานะพื้นฐานของ
ประโยคนั่นเอง 
 3.แนวทางที่นักธวนิยึดถือที่ว่า การแสดงรสย่อมได้มาโดยอ้อมอันเป็นแก่นสารส าคัญแห่ง
สุนทรียะในกวีนิพนธ์นั้นถูกตั้งค าถาม เมื่อแท้จริงแล้วรสอาจเกิดข้ึนจากการพรรณนาอนุภาวะของ   
ตัวละครอย่างตรงไปตรงมาก็ได้ 
 เมื่อประมวลข้อโต้แย้งทั้งหลายแล้ว สรุปได้ว่าจุดที่ถูกโจมตีนั้นเกิดมาจากความพยายาม
ควบรวมหลักการเรื่องรสของภรตมุนีเข้ากับทฤษฎีอันเกี่ยวเนื่องกับภาษากวี ที่นักปราชญ์ทางภาษา
ทั้งหลายไม่กล่าวถึงรส-ธวนิอาจเป็นเพราะมองว่าไม่ได้เกี่ยวข้องกับระบบหน้าที่ทางภาษา และรส-ธวนิ
อาจเป็นเพียงการแต่งแต้มสีสันของค าที่มีต่อบริบทเท่านั้น173 
 ดังที่กล่าวไว้ตอนต้นว่ากระบวนการศึกษาอารมณ์ในวรรณคดีนั้นจ าเป็นต้องศึกษา
องค์ประกอบส าคัญสามส่วนด้วยกันคือ ผู้แต่งหรือกวี ตัววรรณคดี และผู้อ่าน การศึกษาวรรณคดีตาม
แนวทางทฤษฎีรส-ธวนิก็มีแนวทางการพิจารณาในแนวทางเดียวกันนี้เช่นเดียวกัน ทั้งนี้เพื่อให้ทราบ
องค์ประกอบและกลไกส าคัญที่ท าให้เกิดรสข้ึนได้ในที่สุด 
 องค์ประกอบแรกคือผู้แต่ง ผู้แต่งมหากาวยะหรือกวีนิพนธ์ได้ช่ือว่ากวี กวีจะต้องมี
จินตนาการที่เป็นพลังในการสร้างสรรค์ที่เรียกว่า ประติภา เป็นพรสวรรค์ที่ติดตัวกวีมาแต่ก าเนิด พลัง
จินตนาการของกวีที่เรียกว่า ประติภา นี้แตกต่างกับสิ่งที่เรียกว่า ปรัชญา ซึ่งเป็นพลังสติปัญญาในเชิง
ตรรกะ174 นอกจากนั้นกวีจะต้องมีศักติ ซึ่งหมายถึงทั้งฝีมือในการประพันธ์และอัจฉริยปัญญาของกวี 
ในทัศนะของนักธวนิ แม้ศักติจะมีความหมายกว้าง ครอบคลุมข้ันตอนต่างๆ ในการถ่ายทอด
จินตนาการของกวีออกมาเป็นตัวอักษร แต่ที่ส าคัญที่สุดก็คือ ศักติในการใช้พลังความหมายแนะ (ธวนิ) 
ทั้งในวัสดุ อลังการ และรสวรรณคดี175 ในการศึกษาวรรณคดีสันสกฤตจ าแนกความแตกต่างระหว่าง
เหตุแห่งการสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ (กาวยเหตุ) ผลที่ได้รับ (กาวยผล) หรือสิ่งที่สนองจุดมุ่งหมายนั้น 
(กาวยประโยชนะ) และธรรมชาติของกวีนิพนธ์ (กาวยลักษณะ) ไว้ชัดเจน Chari ระบุด้วยว่าประติภา
ที่ก าลังกล่าวถึงซึ่งอยู่ในส่วนของเหตุแห่งการสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ รวมทั้งการฝึกฝนของกวี (ศิกษา) 
และความเข้าใจโลก (วยุตปัตติ) ตลอดจนเป้าหมายสูงสุดของมนุษย์ (ปุรุษารถะ) มิใช่องค์ประกอบที่
น ามาใช้ในการนิยามวรรณคดี176 กล่าวโดยสรุปก็คือเราจะไม่ใช้คุณสมบัติและตัวตนของกวีมาเป็น
เกณฑ์ในการประเมินวรรณคดีน่ันเอง 
 องค์ประกอบที่สองคือตัววรรณคดี ตัววรรณคดีจะต้องประกอบไปด้วย วัสดุ อลังการ 
และรส วัสดุหมายถึงสิ่งที่ประกอบกันเข้าเป็นวรรณคดี อันได้แก่ แนวคิด โครงเรื่อง เนื้อเรื่อง การ
ด าเนินเรื่อง ฯลฯ ถ้าจะเปรียบกับมนุษย์ วัสดุก็คือกระดูก เลือด เนื้อ และอวัยวะทั้งปวง ส่วนอลังการ 
หมายถึง ถ้อยค าที่ตกแต่งแล้วอย่างดี เป็นอาภรณ์ประดับร่างกาย แต่ร่างกายจะเป็นร่างไร้วิญญาณ
เมื่อปราศจากจิตใจ รสของวรรณคดีเปรียบเหมือนชีวิตจิตใจของร่างกายนั้น177 

                                                

 173 ibid., 122-126. 

 174 ibid., 32.  

 175 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 135. 
 176 Chari, Sanskrit Criticism, 32. 

 177 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 136. 
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 ทั้งวัสดุและอลังการอาจแสดงออกด้วยถ้อยค าที่มีความหมายระดับต้น (วาจยะ) หรือ
ความหมายบ่งช้ี (ลักษณา) หรือความหมายแนะ (วยังคยะ) อย่างใดอย่างหนึ่งหรือพร้อมกันไปก็ได้ แต่
วัสดุและอลังการที่ใช้ความหมายแนะนับว่าดีเด่นกว่า ส่วนการแสดงรสวรรณคดีน้ันมีข้อจ ากัดมากกว่า 
กวีที่มีประติภาและศักติจะใช้ความหมายแนะเท่านั้นเพื่อให้เกิดรสข้ึนในใจของผู้อ่าน การใช้
ความหมายระดับต้นหรือระดับที่สองยังไม่อาจสื่อความที่เป็น “อารมณ์” ของกวีได้เพราะอาจถูก
จ ากัดด้วยขอบเขตของความหมายของค านั้นๆ การใช้ความหมายแนะจึงเป็นการขยายขอบเขตให้มี
เงาความหมายที่จะตีความได้มากกว่า178 นักธวนิจะมองอลังการเป็นเพียงส่วนประกอบที่ไม่จ าเป็นนัก 
หากมีก็ดี แต่จะตัดไปก็ได้ เมื่อใดที่ผู้อ่านรู้สึกว่ากวีพยายามใช้อลังการเพื่อแสดงฝีมือเท่านั้น มิใช่เพื่อ
สื่ออารมณ์ เมื่อนั้นอลังการจะหมดคุณค่าไปทันที 179 หรือเมื่อใดก็ตามที่ผู้อ่านรู้สึกว่ากวีตั้งใจ
ประดิดประดอยอลังการมากเกนิไป มิได้ใช้อย่างเป็นธรรมชาติให้รู้สึกว่าเป็นถ้อยค าที่เลื่อนไหลออกมา
จากอารมณ์จริงๆ เมื่อนั้นอลังการจะขาดพลังความหมาย กลายเป็นส่วนเกินไป เช่นเดียวกับการ
ประจงสร้างรูปแบบใหง้ามเป็นพเิศษที่เป็นลกัษณะของกลบทและวรรณรูป (ต าราสันสกฤตเรียก จิตร-
กาวยะ) ข้อเด่นจะอยู่ที่รูปแบบเสียหมด แม้จะมีเนื้อหาแสดงอารมณ์อยู่บ้างก็เป็นรอง นักธวนิจึงไม่  
ยกย่องวรรณคดี 2 ประเภทดังกล่าวนี้180 
 การจะยกย่องวรรณคดีว่าดีเด่นหรือไม่นั้นมิจ าเป็นว่าวรรณคดีเรื่องนั้นจะต้องเป็นเรื่องที่
น ามาสร้างสรรค์หรือตีความใหม่เทา่น้ัน แม้จะเป็นบทประพันธ์ที่กล่าวถึงเนื้อหาเดิมอันเป็นที่รู้จักกันดี
แล้ว แต่ถ้าเป็นบทที่ท าให้เกิดรสก็จะมีคุณค่าข้ึนได้ทันที เช่นเดียวกับต้นไม้ต้นเดิมที่ผลัดใบใหม่ในฤดู
ใบไม้ผลิ (ธวันยาโลกะ, 4.4) แต่นักธวนิถือว่าบทประพันธ์ที่จะท าให้เกิดรสนั้น ต้องใช้ถ้อยค าที่มีพลัง
ความหมายแนะได้เป็นอย่างดี ค าที่มีพลังความหมายแนะจะต้องเกิดจากการใช้ถ้อยค าน้อยแต่กิน
ความมากและลึกซึ้ง181 และความหมายแนะจะไม่เด่นหรือไม่เกิดเลย หากถ้อยค านั้นเป็นเพียงค าที่ใช้
ตามกันมาเป็นขนบจนความหมายจางไปแล้ว182 
 องค์ประกอบสุดท้ายคือผู้อ่าน ผู้อ่านหรือผู้เสพวรรณคดีจะต้องเป็นผู้มี สหฤทัย ซึ่งมีค า
แปลตามรูปศัพท์ว่า ผู้มีหัวใจ หมายถึง ผู้ที่มีใจเปิดกว้างพร้อมที่จะรับรู้ความรู้สึกต่างๆ เปรียบเหมือน
กระจกหรือน้ าใสนิ่งสนิทที่สะท้อนภาพต่างๆ ได้ชัดเจน เป็นผู้ที่ละวางความเป็นตัวตน สลัดอารมณ์ที่
เป็นส่วนตัวให้ได้มากที่สุด สามารถปรับใจให้รับรู้ภาวะต่างๆ ที่เป็นธรรมดาโลกได้ อันเป็นความรู้สึกที่
พ้องกับของเพื่อนร่วมโลก มิใช่ความรู้สึกเอกเทศของผู้ใดผู้หนึ่ง183 ภรตมุนีกล่าวว่า “เมื่อความหมายที่
เต็มไปด้วยอารมณ์กระทบใจของผู้อ่านที่เป็นสหฤทัยก็จะแผ่ซ่านไปทั่วร่างเหมือนไฟลุกไหม้ฟืน
แห้ง”184 

                                                

 178 ibid. 
 179 ibid., 137. 
 180 ibid., 138. 
 181 ibid. 
 182 ibid, 139. 
 183 ibid., 134. 
 184

 Chari, Sanskrit Criticism, 23. 
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 ความคิดเรื่องรสในวรรณคดีอันมีอานันทวรรธนะเป็นเจ้าทฤษฎีเท่าที่กล่าวมาแล้ว เป็น
เรื่องที่เน้นปัจจัยการเกิดรส ได้แก่ ผู้อ่าน กวี และตัววรรณคดี ผู้อ่านจะต้องเป็นสหฤทัยและมี
วาสนา185 กวีต้องมีประติภาและศักติ ตัววรรณคดีต้องแสดงวัสดุ อลังการ และรสโดยใช้ธวนิ ทั้ง 3 
ประการที่เป็นปัจจัยท าให้เกิดรสแก่ผู้อ่านวรรณคดี ล้วนมีความส าคัญไม่ยิ่งหย่อนกว่ากันตามหน้าที่
ของตน186 การวิเคราะห์วรรณคดีตามทฤษฎีธวนิจึงเป็นการอ่านละเอียดโดยพินิจถ้อยค าส านวนและ
ตีความเพื่อให้เข้าถึงความหมายที่เป็นหวัใจของเรื่อง นอกจากจะท าให้รู้สึกช่ืนชมความสามารถของกวี
แล้ว ยังเป็นเกม “วรรณ-กรีฑา” ส าหรับผู้อ่านอีกด้วย เพราะได้มีส่วนลงไปร่วมแสดงฝีมือในการ “ตี” 
ความหมายที่เหมือนปริศนาที่กวีตั้งไว้ ผู้อ่านจึงมิได้เป็นเพียงผู้รับที่คอยฟังเรื่องราวหรือสารที่กวีบอก
มาเท่านั้น แต่จะเป็นผู้อ่านที่เป็นสหฤทัยคือมีใจพร้อมที่จะรับรสวรรณคดี187 
 ความเข้าใจภาษาที่กวีใช้เป็นสื่อมีความส าคัญยิ่งส าหรับผู้อ่าน โดยเฉพาะเมื่อบท
ประพันธ์นั้นแต่งเป็นภาษาสันสกฤต ซึ่งมีความซับซ้อนและยักย้ายความหมายได้หลากหลายก็ยิ่งต้อง
ใช้ความเข้าใจภาษามากข้ึนในการอ่านตีความ เพื่อน าไปสู่การประจักษ์รสวรรณคดี188 การตีความ
ถ้อยค าจนน าไปสู่ปลายทางคือรสวรรณคดีนี้ อานันทวรรธนะเรียกว่ารสธวนิ ( rasadhvani หรือ 
suggestion of a rasa)189 
 ทฤษฎีรสตามความคิดของอภินวคุปตะ (คริสต์ศตวรรษที่ 10) อันเป็นที่ยอมรับอย่าง
แพร่หลายและเป็นแนววิจารณ์วรรณคดีส าหรับนักวรรณคดีสันสกฤตมาจนทุกวันนี้เป็นการผสาน
แนวคิดทฤษฎีธวนิของอานันทวรรธนะในคริสต์ศตวรรษที่ 9 กับแนวคิดรสซึ่งพัฒนามาจากความคิด
ของนายกะนักวรรณคดีในคริสต์ศตวรรษเดียวกัน นายกะมีความเห็นว่า รสเกิดจากการรับรู้อารมณ์
สากลซึ่งไม่ผูกพันกับผู้ใดผู้หนึ่ง190 ณ จุดน้ีอภินวคุปตะมีความเห็นเหมือนนายกะในเรื่องอารมณ์สากล 
แต่เขาผนวกความคิดของอานันทวรรธนะเรื่องวาสนาและสหฤทัยเข้าไปด้วย191 
 สาธกต่อเรื่องอารมณ์สากล วาสนา และสหฤทัยนั้นมีอยู่ว่า นักวรรณคดีมิได้มองวาลมีกิ
ในฐานะกวีเอก หรืออาทิกวี (กวีคนแรก) ผู้ประพันธ์งานที่ส าคัญเท่านั้น แต่วามีกิยังเป็นสหฤทัยอัน
เป็นตัวอย่างที่เด่นชัดในการวิเคราะห์ข้ันตอนการเกิดรส สิ่งที่วาลมีกิได้รับรู้คือความทุกข์โศกอันเป็น 
สถายิภาวะ มีเหตุของภาวะ (วิภาวะ) คือการพลัดพรากจากกันของนกกระเรียนทั้งคู่  ตัวต้นเหตุที่
เรียกว่า อาลัมพนะ คือนายพรานใจโหดผู้ท าให้เกิดการพลัดพรากนั้น นกกระเรียนตัวผู้แสดงผลของ
ภาวะ (อนุภาวะ) ด้วยการดิ้นรนกระเสือกกระสนในกองเลือด นางนกแสดงอนุภาวะด้วยการร้อง   
คร่ าครวญ วาลมีกิได้เห็นภาวะเสริม (วยภิจาริภาวะ) คือความตื่นตระหนก ความสิ้นหวัง และความ    
                                                

 185 ตามหลักปรัชญาโยคะ หัวใจของสัตว์ทุกรูปทุกนามมีรอยประทับในอดีต (เรียกว่า วาสนา) 
เหมือนกัน ความรู้สึกที่เกิดจากวาสนาจึงถือเป็นความรู้สึกสากล (โยคสูตร 4.9-10) เป็นความรู้สึกที่พ้องกับของเพื่อน
ร่วมโลก มิใช่ความรู้สึกเอกเทศของผู้ใดผู้หน่ึง ดู กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดี
สันสกฤต, 134. 
 186 ibid., 139. 
 187 สันสกฤตวิจารณา, 178. 
 188 ibid., 181. 
 189 ibid., 182. 
 190 การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 139. 
 191 ibid., 140. 
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พรั่นพรึงของนางนก และความรุนแรงของนายพราน ภาพทั้งปวงตรงหน้าว่ิงเข้าไปกระทบใจวาลมีกิ 
ท าให้เกิดการรับรู้ภาวะทุกข์โศกของนกทั้งคู่ วาลมีกิมิได้เอาตัวเองเข้าไปอยู่ในสถานะของนกกระเรียน 
เพราะหากเป็นเช่นน้ัน วาลมีกิก็จะต้องเจ็บปวดด้วยความทุกข์เหมือนนกตัวผู้ หรือโศกเศร้าเหมือน
นางนก ภาวะทุกข์โศกที่วาลมีกิรับรู้นั้นก็มไิด้พ้องกับความรู้สึกของวาลมีกิเอง (หากจะสมมุติว่าวาลมีกิ
เคยมีประสบการณ์ที่ต้องพลัดพรากจากผู้เป็นที่รักมาก่อน) เพราะถ้าเป็นเช่นนั้นคงจะสะเทือนใจ
เพราะถูกกระตุ้นให้คิดถึงความหลังเท่านั้น แต่วาลมีกิรับรู้ความทุกข์โศกในลักษณะที่เป็นภาวะ
ธรรมดาโลก และเป็นความทุกข์ของเพื่อนร่วมโลกมากกว่า ความทุกข์โศกนั้นจึงเป็นเหตุสากล       
(สาธารณีกรณะ) ที่อาจเกิดข้ึนกับสัตว์โลกตนใดก็ได้เมื่อมีเงื่อนไขเช่นเดียวกับนกกระเรียนคู่นั้นใน  
การรับรู้ภาวะที่เป็นเหตุสากล วาลมีกิจึงเป็นอิสระจากตัวตนของตนเองและของผู้ใดผู้หนึ่ง การรับรู้จะ
ประสานกับอารมณ์ทุกข์โศกที่เป็นรอยวาสนาของวาลมีกิ ท าให้เกิดความส าเริงอารมณ์ที่เป็นความปีติ
สูงสุด เป็นช่วงเวลาที่วาลมีกิลืมตัวและลืมทุกสิ่งทุกอย่างจนเผลออุทานเป็นโศลกที่ไพเราะจับใจ192 
 ในทัศนะของอภินวคุปตะ รสจะเกิดข้ึนไม่ได้เลย หากมีอุปสรรคประการใดประการหนึ่ง
ต่อไปนี ้
 1.เมื่อผู้อ่านไม่เช่ือว่าเป็นเรื่องที่เป็นไปได้ อาจกล่าวได้ว่าการที่กวีสันสกฤตนิยมน าเรื่อง
เก่ามาเล่าใหม่ก็เพื่อขจัดอุปสรรคเรื่องความไม่เช่ือของผู้อ่านด้วย 
 2.เมื่อผู้อ่านรู้สึกว่า กาละ เทศะ บุคคล และเหตุการณ์ในเรื่องสัมพันธ์กับตนเองโดยตรง 
หรือห่างจากตนจนเกินไป 
 3.เมื่อผู้อ่านหมกมุ่นอยู่กับความรู้สึกของตนเองมากเกินไป ใจก็จะไม่มีที่ว่างที่จะรับรู้
ภาวะใดๆ ทั้งสิ้น 
 4.รสย่อมไม่เกิดเมื่อผู้อ่านมิได้รับรู้ภาวะต่างๆ โดยอาศัยประสาทสัมผัส (ซึ่งเรียกว่า การ
ประจักษ์) เพียงแต่ใช้การคาดหมาย (ซึ่งเรียกว่า อนุมาน) และการฟังค าบอกเล่า (ซึ่งเรียกว่า ศัพทะ) 
 5.เมื่อผลงานช้ินน้ันมิได้แสดงภาวะหลัก (สถายิภาวะ) มีแต่ภาวะเสริม (วยภิจาริภาวะ) 
กล่าวได้ว่าบทละครหรือวรรณคดีที่ดีต้องมีภาวะหลักเป็นแก่นของเรื่อง จึงจะท าให้เกิดรสได้ 
 6.เมื่อวิภาวะ อนุภาวะ และวยภิจาริภาวะ ไม่สอดคล้องกันและไม่สมัพันธ์กับภาวะหลกัที่
เป็นแก่นของเรื่อง193 
 ความส าคัญของรสนั้นมีมากเสียจนอภินวคุปตะยกให้เป็นความหมายของบทประพันธ์
เลยทีเดียว เมื่อใดที่รสเกิดข้ึนในใจของผู้อ่าน เมื่อนั้นผู้อ่านก็ได้ประจักษ์ถึงอรรถะของบทประพันธ์ช้ิน
นั้นแล้ว194 
 อภินวคุปตะอภิปรายถึงประสบการณ์เรื่องรสว่าจะอยู่ในรูปของการรับรู้โดยตรงภายใน
ซึ่งประกอบด้วยความอิ่มเอิบใจ และความอิ่มเอิบใจนั้นมีอยู่ในการรับรู้เฉพาะเท่านั้น รสมีอยู่ ร่วมกัน
ทั้งต่อกวีและผู้อ่าน ผู้อ่านไม่อาจตัดสินคุณค่าของผลงานได้ด้วยระดับความปีติเพราะเป็นสิ่งที่ไม่อาจ
วัดได้ แต่ละคนต่างมีปฏิกิริยาทางอารมณ์แตกต่างกันไป195 
                                                

 192 ibid., 146-147, 177-178. 
 193

 ibid., 140-143. 
 194 ibid., 144. 
 195 Chari, Sanskrit Criticism, 25-27. 
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 จุดที่ผู้อ่านได้รับรสนั้นเรียกว่าเป็นความส าเริงอารมณ์ (climax) เป็นความปีติที่จับต้อง
หรือแจกแจงไม่ได้ และจะปรากฏข้ึนเพียงช่ัวขณะเดียวเท่านั้นแล้วก็สิ้นสุดลง นับเป็นปรากฏการณ์
พิเศษที่ไม่ใช่ประสบการณ์ตามธรรมดาโลก อภินวคุปตะถือว่าเป็นโลกุตระ รสมิใช่สิ่งที่มีอยู่แล้ว แต่
เป็นสภาพจิตช่วงที่เกิดความส าเริงอารมณ์เท่านั้น ก่อนจะรับรู้ภาวะยังไม่มีรส และหลังจากเกิดความ
ส าเริงอารมณ์แล้ว ก็ไม่มีรสอีกต่อไป196 
 ที่กล่าวว่ารสมิใช่สิ่งที่มีอยู่แล้วนั้น อภินวคุปตะมีอรรถาธิบายว่า การเกิดรสไม่ใช่เรื่องของ
การเปิดเผยสิ่งที่มีอยู่ให้ประจักษ์ ดังเช่น มีหม้อใบหนึ่งวางอยู่ในที่มืด เรายังมองไม่เห็น เมื่อเราใช้ไฟ
ส่องไปยังหม้อ เราจึงเห็น จากตัวอย่างนี้ หม้อเป็นสิ่งที่มีอยู่แล้ว ไฟเป็นตัวเปิดเผยสิ่งนั้นให้ประจักษ์ 
แต่รสมิได้มิอยู่แล้วเหมือนหม้อใบที่วางอยู่ในที่มืด รสเพิ่งจะอุบัติข้ึนเมื่อมีปัจจัยต่างๆ อย่างพร้อม
เพรียง197 
 ในความหมายแคบ รสหมายถึงสภาพจิตของผู้อ่านวรรณคดีที่เกดิความส าเรงิอารมณ์จาก
การได้รับรู้รส (ในความหมายกว้าง) ของวรรณคดี198 ซึ่งตรงกับค าว่า สุนทรียรส ที่หมายถึง ความ
ส าเริงอารมณ์ (ānanda หรือ bliss) ที่เกิดข้ึนในใจของผู้อ่าน เป็นความปีติและอิ่มเอิบใจที่ซึมซาบ
ความงดงามและความไพเราะของวรรณคดี และได้ประจักษ์อารมณ์ตอบสนองของตนอันเป็นการรับ
รสจากวรรณคดี199 นั่นเอง 
 อภินวคุปตะอธิบายเพิ่มเติมว่าสุนทรียรสเกิดได้จากคุณลักษณ์ 3 ประการของวรรณคดี 
ได้แก่ 
 1.การสร้างสรรค์ (prathayitum ซึ่งมีความหมายตามศัพท์ว่าท าให้ปรากฏ) คือการสร้าง
โลกในจินตนาการซึ่งเป็นโลกใหม่ที่ต่างกับโลกที่มนุษย์พบเห็นอยู่ 
 2.การเสริมพลัง (sārayitum ซึ่งมีความหมายตามศัพท์ว่าท าให้ว่ิงไป) คือการท าให้สิ่งที่
เกิดซ้ าซากในชีวิตจริงเป็นเรื่องใหม่ในความคิดของผู้อ่านได้ 
 3.การใส่สีสัน (udbhāsayitum ซึ่งมีความหมายตามศัพท์ว่าท าให้สวยงาม) คือการท าให้
โลกในจินตนาการและโลกจริงมีชีวิตชีวาและมีความงดงาม200 
 ในการสร้างสรรค์วรรณคดี กวีอินเดียจะผูกพันแนวคิดของตนเข้ากับเป้าหมายของชีวิตที่
เรียกว่า ปุรุษารถะ อยู่เสมอ เพราะถือว่าการสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับเป้าหมายของชีวิตเป็นหน้าที่
ของวรรณคดี ดังที่ภามหะกล่าวไว้ในกาวยาลังการ (1.2) เป้าหมายดังกล่าวได้แก่ ธรรมะ อรรถะ     
กามะ และโมกษะ ธรรมะคือการมีชีวิตอยู่อย่างถูกต้องตามท านองคลองธรรมและตามหน้าที่ของตน 
อรรถะคือการแสวงหาความสุขจากวัตถุ เช่น ทรัพย์ศฤงคาร หรือจากเกียรติยศ ช่ือเสียง และอ านาจ 
กามะคือการแสวงหาความสุขจากความรัก และโมกษะคือการแสวงหาทางหลุดพ้นจากความ
ปรารถนาทั้งปวงในโลกนี้เพื่อความสุขในโลกหน้า ภาวะที่กวีแสดงในวรรณคดีจึงมักเป็นภาวะที่ผูกพัน

                                                

 196 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 144. 
 197 อรรถาธิบายของอภินวคุปตะในข้อที่ว่าด้วยการเกิดรสอันมีลักษณาการแตกต่างกับการเปิดเผยสิ่ง
ที่มีอยู่แล้วให้ประจักษ์น้ัน ผู้วิจัยมีความเห็นว่าตรงกับหลักอิทัปปัจจยตาปฏิจจสมุปบาทของพุทธศาสนา 
 198 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 145. 
 199 สันสกฤตวิจารณา, 177. 
 200 ibid., 177-78. 
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กับเป้าหมายทั้ง 4 นี้ ภาวะรักที่เป็นเรื่องของความรักระหว่างพ่อแม่ลูกหรือเพื่อน ก็เกี่ยวกับธรรมะ 
ภาวะโกรธเกิดข้ึนเมื่อทรัพย์สินหรือเกียรติยศถูกท าลาย เป็นเรื่องเกี่ยวกับอรรถะ ภาวะมุ่งมั่น 
(อุตสาหะ) เกี่ยวกับธรรมะ ภาวะน่ารังเกียจและภาวะสงบเกี่ยวกับโมกษะ รสทั้ง 5 คือ ศฤงคารรส 
เราทรรส วีรรส พีภัตสรส และศานตรส จึงเป็นรสเด่น ส่วนอีก 4 รส คือ หาสยรส กรุณารส ภยานก-
รส และ อัทภุตรส เป็นรสที่เกิดจากอารมณ์สามัญมีขึ้นเพื่อสนับสนุนรสทั้ง 5 ให้เด่นข้ึน201 ทั้งนี้กวีที่มี
ความสามารถจะแสดงรสเอกเป็นแก่นเรื่องหลัก และมีรสอื่นๆ ผลัดกันเข้ามาเสริมแก่ นเรื่องนี้ให้
เด่นชัดข้ึน202 
 รสที่สัมพันธ์โดยตรงกับปุรุษารถะ (เป้าหมายของชีวิต 4 ประการ) ก่อน ได้แก่ ศฤงคาร-
รส เราทรรส วีรรส พีภัตสรส และศานตรส203 
 มหากาวยะเรื่อง กิราตารชุนียะ มีภาวะพื้นฐาน (สถายิภาวะ) คือความอุตสาหะของ
อรชุน มีสาเหตุ (วิภาวะ) คือความแค้นเคืองที่ถูกสบประมาท อรชุนมีความเช่ือมั่นว่าตนเองเป็นนักรบ
ผู้มีฝีมือ แม้ฝ่ายเการพเองก็ยังขยาด ดังค าทูลของม้าเร็ว เมื่อกล่าวถึงปฏิกิริยาของทุรโยธนะว่า 

  (ทุรโยธนะ) แทบจะทนไม่ได้เมื่อได้ยินประชาชนเอ่ยนามปาณฑพ 
  ยิ่งกล่าวขวัญกันถึงความเก่งกล้าของอรชุน 
  เขาก็ซ่อนหน้าด้วยความปวดร้าว ประหนึ่งอสรพิษ 
  ที่อ่อนแรงลงทันทีที่ได้ยินนามครุฑและนาคจากบทสวดของหมองู 

(กิราตารชุนียะ: 1.24) 

 แรงกระตุ้นที่ส าคัญส าหรับอรชุนก็คือการกู้ช่ือเสียงของปาณฑพกลับคืนมา อรชุนถือเป็น
เรื่องน่าอับอายมากที่ต้องเสียเมืองให้ฝ่ายเการพเพราะยุธิษฐิระแพ้พนัน ยิ่งกว่านั้นนางเทราปทีผู้เป็น
ชายาของปาณฑพทั้งห้ายังถูกประจานกลางที่ชุมชน นางเทราปทียกเรื่องนี้มากล่าวอีกครั้งเพื่อเร่งเร้า
ให้อรชุนออกไปสู้ 

  ความกล้าและพละกําลังของท่าน ช่างไร้ความหมายอย่างน่าละอาย 
  ตราบใดที่มุ่นผมของข้ายังหลุดลุ่ย เพราะฝีมือของทุหศาสัน 
  ราวกับว่าไม่มีผู้ปกป้องคุ้มครอง ต้องคอยพึ่งแต่โชคชะตาเท่านั้น 
  ท่านยังเป็นอรชุนคนเดิมอยู่หรือ 

(กิราตารชุนียะ: 3.47) 

 ค าพูดของเทราปทีท าให้อรชุนนึกถึงเหตุการณ์อันน่าอับอายครั้งนั้น ความแค้นของอรชุน
ก็ลุกโชติช่วงข้ึนราวกับดวงอาทิตย์ในอุดรทิศ (กิราตารชุนียะ: 3.55) 
 แรงกระตุ้นอีกแรงหนึ่งคือ ค าพูดของภีมะว่า 

 

 
                                                

 201 การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 148. 
 202 ibid., 149. 
 203 ibid., 149-50. 
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   ผู้ที่ถือว่าเกียรติยศคือทรัพย์มหาศาล 
  พึงรักษาเกียรติยศอันยั่งยืนไว้ด้วยชีวิตอันไม่ยั่งยืน 

(กิราตารชุนียะ: 2.19) 

 ส าหรับชายชาตินักรบ ค าแนะน าของสตรีให้ออกรบย่อมหมายถึงการหมิ่นเกียรติ        
(กิราตารชุนียะ: 1.28) นางเทราปทีเป็นคนแรกที่เอ่ยปากติเตียนยุธิษฐิระว่าไม่อาจหาญพอที่จะสู้กับ
เการพ นางกล่าวว่า 

  มีกษัตริย์องค์ใดอีกหรือนอกจากท่าน 
  ผู้รักวงศ์ตระกูลอันสูงเกียรติ และผู้ยังมีหนทางสู้ 
  จะยอมให้ศัตรูกระชากความเป็นราชันย์ไปได้ 

(กิราตารชุนียะ: 1.3) 

 ค าเปรียบเปรยต่างๆ นานาของเทราปที ย่อมท าให้นักรบอย่างอรชุนเกิดอติมานะ และ
จากจุดที่อรชุนตัดสินใจออกบ าเพ็ญพรตเพื่อให้ได้อาวุธวิเศษ อรชุนได้แสดงความอุตสาหะในการต่อสู้
อย่างต่อเนื่องไปจนประสบชัยชนะ 
 เมื่อพระอินทร์ผู้เป็นบิดาส่งเหล่าอัปสรมาท าลายตบะของอรชุน เพื่อเป็นการทดสอบ
ความตั้งใจจริง อรชุนก็ไม่ย่อท้อ ภาวะเสริม (วยภิจาริภาวะ) ในที่นี้คือความมั่นคง (ธฤติ) พระอินทร์
แปลงร่างเป็นชายชรามาแสร้งชวนให้เลิกคิดต่อสู้ อรชุนตอบอย่างมุ่งมั่นว่า ตนมีหน้าที่รักษาช่ือเสียง
ของวงศ์ตระกูล พระอินทร์จึงปรากฏร่างและอวยพรให้โอรสประสบชัยชนะ 
 เมื่ออรชุนเผชิญหน้ากับพระศิวะในร่างของพรานป่า อรชุนได้ต่อสู้อย่างแกล้วกล้า อรชุน
ยิงธนูซึ่งมีทั้งศรธรรมดา ศรเพลิง และอาบยาพิษ แต่พระศิวะก็ปราบได้ อรชุนชักดาบออกฟาดฟัน 
พระศิวะแผลงศรมาท าลายเสีย แม้จะหมดอาวุธ อรชุนก็ไม่ย่อท้อ ได้ใช้ก้อนหินและถอนต้นไม้มาเป็น
อาวุธ จนถึงเข้าประชิดพระศิวะด้วยก าลังแขนของตนเอง พระศิวะเห็นความกล้าหาญบากบั่นของ
อรชุน จึงปรากฏร่างและประทานอาวุธวิเศษและวิชาธนูให้เป็นรางวัล 
 เมื่อผู้อ่านได้รับรู้ภาวะอุตสาหะของอรชุน จากเหตุต่างๆ และจากการแสดงออกของ
อรชุน (อนุภาวะ) ทั้งที่เป็นค าพูดและการกระท าที่เป็นไปอย่างต่อเนื่องตั้งแต่ต้นจนอรชุนประสบชัย
ชนะ ผู้อ่านย่อมเกิดความช่ืนชมในความอุตสาหะครั้งนี้ของอรชุน นับได้ว่าวีรรสเกิดข้ึนในใจของผู้อ่าน
แล้ว204 
 อนึ่ง จะสังเกตได้ว่าแม้วรรณคดีสันสกฤตเรื่อง กิราตารชุนียะ ของภารวิจะมีวีรรสซึ่ง
สัมพันธ์กับธรรมะในปุรุษารถะเป็นรสเอกก็ตาม แต่ศฤงคารรสซึ่งสัมพันธ์กับกามะในปุรุษารถะก็
ปรากฏในเรื่องในฐานะรสเสริมได้เช่นกัน กล่าวคือ การที่อรชุนแสดงความอุตสาหะบ าเพ็ญตบะจนได้
อาวุธวิเศษจากพระศิวะและสามารถพิชิตเการพได้ ก็เพราะแรงความรักที่มีต่อนางเทราปทีนั่นเอง205 
 กุสุมา รักษมณี ให้เหตุผลต่อข้อค าถามที่ว่าเหตุใดกรุณารสจึงไม่นิยมใช้เป็นรสหลักใน
วรรณคดีสันสกฤตไว้ว่า เป็นเพราะขนบของละครสันสกฤตซึ่งเป็นต้นแบบของวรรณคดีก าหนดให้
ละครทุกเรื่องต้องจบลงอย่างดี ตัวเอกไม่ควรถูกฆ่าตาย และเนื้อเรื่องจะต้องแสดงให้เห็นทางบรรลุ
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 205 ibid., 150. 
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เป้าหมายของชีวิต 4 ประการ คือ ธรรมะ อรรถะ กามะ และ โมกษะ กรุณารสที่มีจึงมิใช่เพื่อความ
สะเทือนอารมณ์ประการเดียว แต่เพื่อหนุนรสอื่นๆ เช่น ศฤงคารรส วีรรส มากกว่า ในวรรณคดีเอก
เรื่อง รามายณะ กรุณารสเป็นรสส าคัญ แต่ก็เคียงคู่และเสริมวีรรสซึ่งเปน็รสเอกให้เด่นชัดข้ึน วรรณคดี
ที่มีกรุณารสจึงมิใช่วรรณคดีสะเทือนอารมณ์เหมือนอย่างเช่นโศกนาฏกรรมตามคติตะวันตก206 
 อย่างไรก็ตาม นอกจากอิทธิพลของขนบละครสนัสกฤตทีม่ีต่อวรรณคดีแล้ว เมื่อกาลเวลา
ล่วงผ่านไปสู่ยุคอุปนิษัทซึ่งเป็นยุคที่แนวคิดอภิปรัชญาต่างๆ รวมทั้งพุทธศาสนาก าลังเป็นที่นิยม ผู้คน
เริ่มคิดว่าจุดหมายปลายทางของความสุขคงไม่ได้อยู่ในโลกนี้ ความตายมิใช่การสิ้นสุด แต่เป็นการ
เริ่มต้นอีกชีวิตหนึ่ง ความตายของตัวเอกจึงไม่ใช่โศกนาฏกรรม นอกจากนั้นยังมีแนวคิดของพราหมณ์
ที่ว่าโลกนี้เป็นสถานที่ประลองก าลังของความดีและความช่ัว เป็นส่วนหนึ่งของจักรวาลที่เทพเจ้า
พยายามรักษาพลังอ านาจของตนใหพ้้นจากอสูร ตัวเอกผูต้่อสู้เพื่อฝา่ยธรรมจึงสมควรได้รับรางวัลตอบ
แทน หากมิใช่ความสุขในโลกนี้ก็เป็นความสุขในโลกหน้า แม้จะถูกฆ่าตายก็ยังได้ข้ึนสวรรค์ ความทุกข์
ที่ได้รับจึงเป็นเรือ่งช่ัวคราวเท่านั้น ความตายของตัวเอกเป็นการสูญเสียสิง่หนึ่งเพื่อแลกกับอีกสิ่งหนึ่งที่
ดีกว่า นับว่าโศกนาฏกรรมถูกแปลงเป็นความเช่ือที่ปลอบประโลมใจเมื่อเกิดเหตุการณ์ที่หลีกเลี่ยง
ไม่ได้ หากเป็นฝ่ายพราหมณ์ก็ถือว่าเพราะอ านาจสูงสุดของเทพเจ้าในขณะที่ฝ่ายพุทธว่าเพราะอ านาจ
กรรมที่ท าไว้207 
 ข้อแตกต่างที่ส าคัญระหว่างบทละครกับวรรณคดีสันสกฤตคือ แม้กวีสันสกฤตจะน าหลัก
ของรสมาจากการละคร แต่ก็มิได้น ามาใช้อย่างส าคัญเท่าเทียมกันทุกรส กวีมุ่งแสดงรสเอกเพียง 1 
หรือ 2 รส โดยอาจมีรสอื่นๆ หนุนเนื่องให้รสเอกเด่นชัดข้ึน เมื่อผู้อ่านเข้าใจรสที่ได้จากการอ่าน
วรรณคดีเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ย่อมท าให้เข้าใจแก่นเรื่องของวรรณคดีเรื่องนั้นได้ อาจกล่าวได้ว่ารสเอกเปน็
แก่นเรื่องหลัก ในขณะที่รสหนุนอื่นๆ เป็นแก่นเรื่องย่อย ยกตัวอย่าง วรรณคดีเรื่อง พุทธจริต เมฆทูต 
และกิราตารชุนียะ ต่างมีรสเอกเพียง 1 รสและมีรสเสริมเพียง 1 หรือ 2 รสเท่านั้น ต่างกับวรรณคดี
ประเภทบทละครซึ่งมักแสดงรสไว้หลายรส เพราะแต่งข้ึนเพื่อใช้แสดงละครด้วย208 
 กุสุมา รักษมณี กล่าวทิ้งท้ายในบทที่ว่าด้วยรสในวรรณคดีสันสกฤตว่า แม้วรรณคดีจะ
แสดงรสเอกเพียงรสเดียว แต่กวีก็ยังยึดมั่นในจุดประสงค์ของการประพันธ์วรรณคดีว่าเพื่อแสดง
เป้าหมายของชีวิต 4 ประการ (ปุรุษารถะ) รสต่างๆ ที่น ามาจากการละครจึงเน้นความสัมพันธ์กับ
เป้าหมายเหล่าน้ีด้วย มิใช่เพื่อความส าเริงอารมณ์เพียงอย่างเดียว209 

3.หลักปุรุษารถะ 
 ตามคติอินเดียโบราณ ความปรารถนาในชีวิตมนุษย์มีอยู่ 4 ประการ ได้แก่ ธรรมะ คือ
การมีชีวิตอยู่อย่างถูกต้องตามท านองคลองธรรม และตามหน้าที่ของตนประการหนึ่ง อรรถะ คือการ
แสวงหาความสุขจากวัตถุประการหนึ่ง กามะ คือการแสงหาความสุขจากความรักประการหนึ่ง และ
โมกษะ คือการหลุดพันจากความปรารถนาทั้งปวงในโลกนี้เพื่อความสุขในโลกหน้า เป็นประการ
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สุดท้าย210 ขอบเขตของธรรมะนั้นกว้างจนครอบคลุมเกือบทุกสิ่งเกี่ยวกับการด าเนินชีวิต เช่น ศาสนา 
วิชาการ การบ้าน การเมือง และสังคม ทั้งธรรมะยังเป็นตัวควบคุมอรรถะและกามะในแง่ที่มิให้มนุษย์
หลงไปในทางทั้งสองนี้จนเกินเลยไป หนังสือที่เป็นคัมภีร์ทางด้านธรรมะ คือธรรมศาสตร์ของพระ
มนู211 
 Spear กล่าวถึงคัมภีร์มานว-ธรฺมศาสฺตฺรหรือธรรมศาสตร์ของพระมนูว่าเป็นคัมภีร์ที่วาง
แนวทางการประพฤติปฏิบัติตนของชาวฮินดู ประพันธ์ข้ึนในลักษณะร้อยกรองรวม 2,684 โศลกโดย
จัดแบ่งเป็น 12 อัธยายะ นับเป็นต าราแรกที่ว่าด้วยเรื่องกฎหมายของชาวฮินดู เช่ือกันว่ารจนาข้ึนโดย
ฤษีภฤคุผู้สืบทอดความรู้มาจากบรรพบุรุษ ช่วงเวลาที่แต่งน่าจะอยู่ในราว 200 ปีก่อนคริสต์ศักราชถึง
คริสต์ศักราช 200 โศลกประมาณหนึ่งในสิบของจ านวนโศลกทั้งหมดพบในมหากาพย์มหาภารตะ212 
Spear วิพากษ์คัมภีร์มนูธรรมศาสตร์ไว้ด้วยว่าคัมภีร์นี้ถือเป็นการวางรูปแบบทางสังคมที่ผิดปกติโดย
ชนช้ันสูงของอินเดียในนามของหลักศาสนาฮินดู ข้อผิดพลาดที่ชัดเจนอย่างหนึ่งในเรื่องวรรณะ ส่วน
หนึ่งเกิดจากการตีความตัวบทผิดพลาดไป และส่วนหนึ่งเกิดจากค าอธิบายตามความเข้าใจของตนเอง
เกี่ยวกับข้อเท็จจริงเรื่องวรรณะของผู้มีอ านาจในสังคม นักสันสกฤตศึกษาในยุคแรกๆ ยกย่องผู้ทรง
อ านาจตามหลักมนูธรรมศาสตร์มากเกินไป ซึ่งอันที่จริงบุคคลผู้มีอ านาจดังกล่าวควรพินิจพิจารณา
กฎหมายตามความเป็นจริงมากกว่าการบังคับใช้ตามตัวบทเท่านั้น แม้องค์ความรู้ที่สมบูรณ์ยิ่งข้ึนใน
ปัจจุบันจะ “มอง” คัมภีร์ด้วยทัศนคติที่ถูกต้องมากข้ึนก็ตาม แต่ข้อผิดพลาดในอดีตก็ยังคงทรง
อิทธิพลอยู่ในหลายมิติ 
 Saletore ไล่เรียงพัฒนาการทางความหมายของค าว่า ธรรมะ จากอดีตในยุคแรกเริ่มที่มี
การศึกษาภารตวิทยามาจนกระทั่งได้แนวทางความคิดเกี่ยวกับความหมายของค าน้ีชัดเจนย่ิงข้ึนดังนี้ 

 นักภารตศึกษายุคเร่ิมแรก (ราวปีค.ศ.1879) อาทิ Zimmer ตีความค าว่า ธรฺมนฺ 
(ธรรมะ) ในความหมายว่า บทบัญญัติที่ถูกตราไว้ของสวรรค์และโลก การนิยามความหมายที่
ผิดพลาดน้ีได้ส่งผ่านมาสู่นักวิชาการรุ่นถัดมา การตีความค าว่า ธรรมะ ผิดไปของ  Zimmer 
อาจเป็นเพราะอ่านค าว่า ธรฺมนฺ ในตัวบทเก่าเชื่อมต่อกับค าว่า ฤต ซ่ึงหมายถึง “บทบัญญัติอัน
เป็นนิรันดร์” ก็เป็นได้ 
 การตีความที่ผิดพลาดของนักภารตศึกษายุคเร่ิมแรกยังคงส่งผลอันเลวร้ายต่อมาอีก
ร่วมศตวรรษ ดังกรณีของ Winternitz ที่ยังคงยืนยันว่า ธรฺมศาสฺตฺร และ อรฺถศาสฺตฺร เป็น
เพียงวรรณกรรมค าสอนหรือศาสตร์ซ่ึง ธรฺม และ อรฺถ เป็นหัวข้อที่ถูกน ามาพร่ าสอนให้แก่   
ราชบุตรในช่วงเวลาแห่งพรหมจารี 
 Macdonell ตีความค าว่า ธรรมะ หรือ ธรฺมนฺ ในความหมายว่า กฎหมาย ที่
ครอบคลุมทั้งทางแพ่งและอาญา และหลักศีลธรรม ความไม่ค่อยม่ันใจในความหมายของค าน้ี
ยังคงปรากฏเม่ือนักภารตศึกษาผู้ทรงภูมิรู้หยิบยกค าค าน้ีขึ้นมาใช้ในบริบทอ่ืนในความหมายว่า
ศาสนาและหลักศีลธรรม 

                                                

 210 สันสกฤตวิจารณา, 137. และ ดนัย ไชยโยธา, วัฒนธรรมและอารยธรรมสัมพันธ์ของอนุทวีป
อินเดียกับนานาประเทศ. (กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร์, 2553), 70-71. 
 211 กุสุมา รักษมณี, สันสกฤตวิจารณา, 137. 
 212 "The Oxford History of India," ed. Percival Spear (New Delhi: Oxford 

University Press, 1981), 68-70. 
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 Keith เป็นผู้นิยามความหมายของค าว่า ธรฺมนฺ ได้เที่ยงตรงยิ่งขึ้น โดยเขาให้นิยาม
ด้วยตัวเขาเองว่าหมายถึง กฎหมาย และจารีตอันดีงาม ค านิยามน้ีบรรจุหัวใจส าคัญของค าว่า 
ธรรมะ เอาไว้ แต่ถึงกระน้ัน Kielhorn และ Kane ต่างยืนยันว่าการจะนิยามความหมายที่
ชัดเจนของค าสันสกฤตว่า ธรฺม น้ันไม่อาจกระท าได้ 
 ความเหลือบ่ากว่าแรงในการสื่อความหมายที่ชัดเจนของค าค าน้ียิ่งปรากฏชดัเม่ือนัก
ประวัติศาสตร์ชาวอินเดียชื่อ Aiyangar ให้ความหมายของค าว่า ธรฺม ในบริบทหน่ึงว่า
คุณธรรมหรือธรรมะ ในบริบทถัดมาให้ความหมายว่าบทบัญญัติที่ตราขึ้น และในบริบทถัดมา
อีกให้ความหมายว่า ธรฺมชนิดต่างๆ เจริญขึ้นเร่ือยๆ และไม่อาจก าหนดได้ นักประวัติศาสตร์
ท่านน้ียังได้ยกความแตกต่างระหว่างธรฺมชนิดต่างๆ ได้แก่ สัทธรรมและหลักศีลธรรม        
อสาธารณธรรมหรือธรรมที่มีลักษณะเฉพาะประกอบด้วยวรรณธรรม (บทบัญญัติเร่ืองวรรณะ) 
กับอาศรมธรรม (ข้อก าหนดเร่ืองล าดับช่วงเวลาแห่งชีวิต) วรรณาศรมธรรม (กฎที่ว่าด้วยเร่ือง
วรรณะ อาศรม และปฏิสัมพันธ์ระหว่างกัน) คุณธรรม และสุดท้ายคือไนมิตติกธรรม 
Aiyangar ตระหนักถึงความยุ่งยากน้ีดีจึงให้ค าอธิบายเพียงบางส่วนเม่ือกล่าวถึงค าว่า ธรฺม ว่า
อาจจะสื่อถึงสิ่งที่แตกต่างกันไป เช่น กฎหมายอันชอบธรรม คุณธรรม ศาสนา หน้าที่ ความ
กตัญญู ความยุติธรรม คุณสมบัติโดยก าเนิด 
  นักภารตศึกษาทั้งหลายมีความเห็นพ้องกันถึงความหมายโดยรวมของ ธรฺม ว่า
หมายถึง กฎหมาย ประเพณี ข้อปฏิบัติ หลักศีลธรรม คุณธรรม ศาสนา หน้าที่ ความกตัญญู 
ความยุติธรรม จารีตอันดีงาม เน่ืองด้วยมีความเก่ียวข้องกับชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนในสังคม
เป็นส าคัญ ค าว่า ธรฺม หรือ ธรรมะ จึงถูกน ามาใช้ในความหมายที่ครอบคลุมถึงกฎและ
หลักการแห่งจารีตที่เก่ียวข้องกับมนุษย์หาได้เก่ียวข้องกับบทบัญญัติของสวรรค์ไม่ จากตัวบท
โบราณบอกเราว่าผู้ประพันธ์ต าราธรรมศาสตร์ไม่ได้จ ากัดการใช้หลักการต่างๆ เฉพาะกับชนชั้น
ใดชนชั้นหน่ึง แต่ครอบคลุมทุกวรรณะ ทุกอาศรม ทั้งบุคคลผู้ที่ได้ชื่อว่าอนุโลมวรรณะ-ประติ-
โลมวรรณะ ตลอดจนผู้ที่อยู่นอกจารีตของฮินดูด้วยเช่นกัน  
  จากที่กล่าวถึงค าว่า ธรฺม ข้างต้น ท าให้เห็นว่าธรรมศาสตร์หาได้ควบคุมเฉพาะเร่ือง
บางเร่ืองที่เก่ียวกับแบบแผนชีวิตหรือจารีต แต่เป็นเร่ืองที่หวังผลในเชิงปฏิบัติอันเป็นเคร่ืองมือ
ส าคัญในการน าพาสังคมให้ก้าวไปข้างหน้า213 

 สาระส าคัญของค าว่า ธรรมะ ที่เราได้รับจากสิ่งที่  Saletore ยกมาอภิปรายคือ ธรรมะ 
หมายถึง ข้อพึงปฏิบัติไม่ว่าจะเป็นด้วยกฎหมายหรือหลักศีลธรรมก็ตามล้วนสอดคล้องกับหน้าที่ของ
แต่ละบุคคล โดยทั้งนี้มิได้เลือกถือเอาเฉพาะกับชนช้ันใดชนช้ันหนึ่ง เป็นสิ่งที่ทุกคนในสังคมพึงถือ
ปฏิบัติเพื่อความเจริญงอกงาม 
 เสฐียร พันธรังษี กล่าวถึงธรรมะซึ่งก าหนดหน้าที่อันมนุษย์พึงปฏิบัติต่อกันไว้หลาย
ประการ ได้แก่ 
 ปิตฤธรรม หน้าที่ของบิดา ต่อบุตรธิดา 
 มาตฤธรรม หน้าที่ของมารดา ต่อบุตรธิดา 
 ปุตรธรรม หน้าที่ของบุตรธิดา ต่อบิดามารดา 

                                                

 213 Bhasker Anand Saletore, Ancient Indian Political Thought and Institutions, 2 

ed. (Bombay: Asia Publishing House, 1968), 11-12. 
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 ปติธรรม (สามีธรรม) หน้าที่ของสามี ต่อภรรยา 
 ปัตนีธรรม (ภรรยาธรรม) หน้าที่ของภรรยาต่อสามี 
 ภราตรีธรรม หน้าที่ของพี่น้อง ต่อพี่น้อง 
 ราชธรรม หน้าที่ของพระราชา ต่อประชาชน 
 ประชาธรรม หน้าที่ของประชาชน ต่อพระราชา 
 สวามีธรรม หน้าที่ของผู้ใหญ่ ต่อผู้น้อย 
 เสวกธรรม หน้าที่ของผู้น้อย ต่อผู้ใหญ่ 
 สมาชธรรม (สังคมธรรม) หน้าที่ระหว่างสังคม 
 เทศธรรม หน้าที่ของประชาชน ต่อประเทศชาติ 
 มานวธรรม หน้าที่ระหว่างมนุษย์ต่อมนุษย์214 
 หน้าที่ทั้งหลายอันมนุษย์พึงปฏิบัติต่อกันดังที่ เสฐียร พันธรังษี ยกมาแสดงนี้ยิ่งย้ าเตือน
ข้อสรุปข้างต้นที่ว่า ธรรมะ เป็นสิ่งที่เกี่ยวข้องกับบุคคลทุกคนในสังคม อย่างไรก็ตาม ข้อเท็จจริงที่
ปรากฏในสังคมอินเดียเกี่ยวกับเรื่อง ธรรมะ นั้น กลับกลายเป็นการยึดถือหน้าที่กันตามชาติก าเนิด 
จนกระทั่งเกิดหลักวรรณาศรมธรรมขึ้นในที่สุด 
 ดนัย ไชยโยธา อธิบายเกี่ยวกับ วรรณาศรมธรรม ว่าเป็นกฎหมายที่ก าหนดอาชีพของชน
ช้ันต่างๆ และหน้าที่ ชีวิตย่อมข้ึนอยู่กับข้ันต่างๆ ที่เรียกว่า อาศรมชีวิต อันเป็นแบบแผนชีวิตชาวฮินดู 
และก าหนดหน้าที่ต่างๆ ตามชนช้ัน นั่นคือ การเกิดและการสืบลักษณะและนิสัยมาจากบิดามารดา 
หรือการสืบพันธ์ุตามตระกูลและตามอายุด้วย เกาฏิลยะได้กล่าวถึงแบบแผนชีวิตชาวฮินดูไว้ในหนังสือ
อรรถศาสตร์ว่า แต่ละชนช้ันหรือวรรณะ และแต่ละอาศรม คือ ต้องปฏิบัติตามสวธรรมอันเป็นธรรม
ของตนเองซึ่งทุกคนต้องปฏิบัติ ดังนี้ 

หน้าท่ีของชั้นชนต่างๆ 
พราหมณ์ กษัตริย์ แพศย์ ศูทร 

1.ศึกษาเล่าเรียน 
2.นักบวช ครู อาจารย์ 
3.บูชายัญ 
4.ประกอบพิธีบูชายัญ 
5.ให้ทาน 
6.รับทาน 

1.ศึกษาเล่าเรียน 
2.บูชายัญ 
3.ให้ทาน 
4.ฝึกฝนยุทธวิธี 
5.ป้องกันประเทศ 
6.ปกป้องสัต ว์มี ชี วิต
ทั้งหลาย 

1.ศึกษาเล่าเรียน 
2.บูชายัญ 
3.ให้ทาน 
4.ท าการเกษตร 
5.เลี้ยงวัวควาย 
6.ท าการค้าขาย 

1.รั บ ใ ช้ ชน ช้ันทั้ ง  3 
ข้างต้น 
2.ท าการเกษตร 
3.เลี้ยงวัวควาย 
4.ท าการค้าขาย 
5.งานฝีมือ 
6.ร้องเพลง 

ตารางที่ 4 แสดงหน้าที่ของคนตามวรรณะต่างๆ215 

 ธรรมะ สัมพันธ์กับ อรรถะ ในแง่ที่ว่า เมื่อคัมภีร์ธรรมศาสตร์ของพระมนู  กล่าวถึง
การเมืองที่ปรากฏในรูปความสัมพันธ์ระหว่างรัฐกับประชาชน รัฐในสมัยอินเดียโบราณนั้นก็คือราชา

                                                

 214 เสฐียร พันธรังษี, จาณักยะ ปราชญ์แห่งชมพูทวีป, 559-60. 
 215 ดนัย ไชยโยธา, วัฒนธรรมและอารยธรรมสัมพันธ์ของอนุทวีปอินเดียกับนานาประเทศ., 147. 
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นั่นเอง ธรรมะในแง่นี้จึงเรียกได้อีกอย่างหนึ่งว่าราชธรรมะ (หน้าที่ของพระราชา) ครั้นต่อมา        
ราชธรรมะมีความส าคัญมากข้ึนจากการเน้นทฤษฎีและหลักปฏิบัติทางการเมือง ทั้งยังแสดงให้เห็น
ความพยายามที่จะแสดงและรักษาอ านาจของราชาที่มีต่ออาณาจักรและประชาชนอย่างเด่นชัดด้วย 
เรื่องของอรรถะหรือผลประโยชน์จึงเข้ามาเกี่ยวข้องกับราชธรรมะในลกัษณะนี้เอง ต าราอรรถศาสตรท์ี่
เป็นประหนึ่งคู่มือราชาในสมัยอินเดียโบราณ แสดงข้อควรปฏิบัติส าหรับราชาทั้งในด้านรัฐศาสตร์ 
เศรษฐศาสตร์ และสังคม เพื่อธ ารงไว้ซึ่งผลประโยชน์ของพระองค์เอง ในฐานะที่เป็นคู่มือของราชาใน
เรื่องหลักความประพฤติและการปฏิบัติพระองค์ หลักอรรถศาสตร์216จึงมีช่ือเรียกได้อีกว่า นีติศาสตร์ 
หรือ ราชนีติ217 
 ต ารา อรรถศาสตร์ หรือ นีติศาสตร์ ว่าด้วยหลักการปกครอง เขียนโดย เกาฏิลยะ ผู้เป็น
ทั้งพระสหาย ผู้ปกครอง และอัครมหาเสนาบดีในพระเจ้าจันทรคุปต์ เมารยะ เกาฏิลยะได้ก าหนด
นโยบายการทูต และการปกครองของรัฐ เขาเป็นพราหมณ์โดยวรรณะ เป็นคนกล้าหาญ มีเล่ห์เหลี่ยม
ช้ันเชิง ทะนงในตนเอง มีจิตอาฆาต ไม่เคยลืมบุคคลที่เหยียดหยามตน ไม่เคยทอดทิ้งอุดมการณ์ของ
ตน เป็นผู้ใช้วิธีการทุกประการเท่าที่ท าได้ในการหลอกล่อและเอาชนะศัตรู ซึ่งแสดงว่า เกาฏิลยะ
ยินยอมให้น าวิธีการทั้งที่ยุติธรรมและอยุติธรรมมาใช้เพื่อความผาสุกของรัฐ เกาฏิลยะได้แสดง
ข้อคิดเห็นในระบอบประชาธิปไตยว่ากษัตริย์น้ันควรเป็นผู้ทรงไว้ซึ่งพระราชอ านาจที่เต็มไปด้วยความ
เมตตากรุณา ควรเป็นผู้ด าเนินการปกครองเพื่อเกิดความผาสุกของปวงชน และได้วางอุดมคติแห่ง
ความเป็นกษัตริย์ไว้ว่า “ความผาสุกของกษัตริย์อยู่กับความผาสุกของประชาชนของพระองค์ 
สวัสดิการของกษัตริย์อยู่กับสวัสดิการของประชาชน สิ่งใดให้ความสุขแก่กษัตริย์เอง กษัตริย์ทรงถือว่า
สิ่งนั้นมิใช่สิ่งที่ดีงาม แต่สิ่งใดให้ความสุขแก่ประชาชนของกษัตริย์ กษัตริย์ทรงถือว่าสิ่งนั้นเป็นสิ่งที่ดี
งามอย่างแท้จริง” เกาฏิลยะได้กล่าวย้ าว่ากษัตริย์ควรเป็นบุคคลมีวัฒนธรรมและพัฒนาเพื่อความ
ผาสุกของรัฐ ควรปรึกษาขอค าแนะน าจากคณะรัฐมนตรีของพระองค์ และควรควบคุมพระองค์ 
(อารมณ์) ไม่ให้เกิดข้ึน สิ่งที่กษัตริย์ต้องควบคุมไม่ให้เกิดข้ึน คือ ความก าหนัดยินดี ความโกรธ ความ
โลภ ความฟุ่มเฟือยฟุ้งเฟ้อ ความหยิ่งยโส และความเพลิดเพลินลุ่มหลง ทั้ง 6 ประการนี้มักน าความ
พินาศแห่งอาณาจักรมาให้ และเป็นศัตรูของกษัตริย์หรือนักปกครอง ดังนั้น กษัตริย์หรือนักปกครอง
จึงต้องระมัดระวังและหลีกเลี่ยงศัตรูทั้ง 6 ประการเหล่าน้ี218 
 อรรถะเป็นภารกิจข้ันมูลฐานที่ผู้ปกครองต้องยึดเป็นหลักปฏิบัติทีเดียว โดยเฉพาะอย่าง
ยิง่ผู้ปกครองต้องคล่องแคล่วและมีก าลังความสามารถ รวมทั้งอุทิศเวลาให้มากที่สุดแก่ภารกิจในการ
บริหารประเทศ นอกจากนั้น ผู้ปกครองต้องปฏิบัติเป็นแบบฉบับอันดี มิฉะนั้นแล้ว ข้าราชการ
ทั้งหลายเพิกเฉยต่อความรับผิดชอบงานหน้าที่ของตน ซึ่งส่งผลเป็นความล้มเหลวในการปฏิบัติหน้าที่

                                                

 216 ข้อคิดค าสอนต่างๆ ในอรรถศาสตร์ค่อนข้างจะเป็นเรื่องในอุดมคติยากที่จะปฏิบัติตามได้ ทั้งน้ี
เพราะมิใช่ต าราที่เขียนขึ้นตามปรัชญาการเมืองหรือสังคมหลักใดๆ แต่ยึดความเชื่อของพราหมณ์เป็นแกนส าคัญ 
พราหมณ์ผู้อยู่ในสถานการณ์ที่จะต้องฟื้นฟูความนิยมที่มีมาช้านานให้กลับคืนสภาพเดิม การฟื้นฟูเหล่าน้ีปรากฏใน
รูปวิชาการต่างๆ ที่เก่ียวกับมนุษย์ เช่น ศาสนา สังคม กฎหมาย การเมือง ดังที่จะพบได้ในคัมภีร์ธรรมศาสตร์ก็ดี 
หรือแทรกอยู่ในมหากาพย์มหาภารตะและรามายณะก็ดี ดู กุสุมา รักษมณี, สันสกฤตวิจารณา, 148-49. 
 217 ibid., 137-38. 
 218 ดนัย ไชยโยธา, วัฒนธรรมและอารยธรรมสัมพันธ์ของอนุทวีปอินเดียกับนานาประเทศ., 170-71. 
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เพื่อประโยชน์สุขทั้งของประชาชนและตนเอง ผู้ปกครองต้องระลึกอยู่เสมอว่า ความมั่งค่ังสมบูรณ์และ
ความสุขของตนนั้นมีมูลฐานอยู่ที่ความมั่งค่ังและความสุขของประชาชนที่ตนปกครอง  ฉะนั้น 
ผู้ปกครองที่ฉลาดจึงต้องท าตนเองให้มีเวลาอยู่เสมอในการรับฟังข้อคิดเห็นและค าร้องทุ กข์ของ
ประชาชน นอกจากนี้ผู้ปกครองต้องสนใจขนบธรรมเนียมและประเพณี ศาสนา และความเช่ือของ
ประชาชนของตน และต้องปรึกษากับผู้น าทางศาสนา เพื่อป้องกันประชาชนเกิดความไม่พอใจ  
เกาฏิลยะยังได้เสนอแนะกษัตริย์ให้ทรงท าการปกครองอย่างเสมอภาคด้วย ไม่มีอคติและผดุงไว้ซึ่ง
ความยตุิธรรมอย่างเคร่งครัด นอกเหนือจากนี้ กษัตริย์ต้องมีหน่วยสืบราชการลับและตัวแทนของรัฐ
คอยสอดส่องดูแลการบริหารงานของรัฐ ทรงจ้างหญิงงามเมืองและนักล่าสังหารไว้ เพื่อคอยปกปิด
และก าจัดกลุ่มบุคคลทั้งปวงที่ก่อให้เกิดความแตกแยก แต่กษัตริย์ต้องทรงไม่เช่ือรายงานทั้งหมดของ
สายลับ เพราะบุคคลเหล่าน้ีย่อมสนใจผลประโยชน์ของตนและมีมาตรการที่ท าตนให้ได้รับการว่าจ้าง
ต่อไป เพราะฉะนั้นกษัตริย์จึงต้องมีสายลับไว้คอยสืบสายลับอีกที219 
 ปุรุษารถะข้อที่ว่าด้วยกามะนั้นว่าด้วยเรื่องการแสงหาความสุขจากความรัก ซึ่งความรักที่
ก าลังกล่าวถึงนี้มุ่งหมายถึงความรักอันเป็นเรื่องเพศเป็นส าคัญ ส่วนภาวะรักที่เป็นเรื่องของความรัก
ระหว่างพ่อแม่ลูกหรือเพื่อน จะอยู่ในข่ายปุรุษารถะข้อที่ว่าด้วยธรรมะ220 ปุรุษารถะประการสุดท้าย
ที่ว่าด้วยโมกษะนั้นเป็นการมุ่งแสวงหาหนทางแห่งความหลุดพ้น โดยมากปุรุษารถะข้อนี้มักจะผูก
สัมพันธ์กับช่วงวัยแห่งสันยาสีในอาศรม 4 อันเป็นการมุ่งด าเนินตามมรรควิธีแห่งความสงบในบัน้ปลาย
ชีวิต 

4.ภาวะผู้น า 

 4.1 ภาวะผู้น าคืออะไร 
 ภาวะผู้น าเริ่มต้นข้ึนพร้อมๆ กับบริบทของความเป็นมนุษย์ (human psyche) เนื่องจาก
ตั้งแต่มนุษย์แรกเกิดมาจ าต้องได้รับการเลี้ยงดูจากพ่อแม่หรือผู้ปกครอง ซึ่งเปรียบได้กับผู้น าของในวัย
เด็ก เมื่อเติบโตข้ึน ครู อาจารย์ เพื่อน พี่ และคนอื่นๆ เริ่มเข้ามาเป็นผูน้ าแทนที่ จนกระทั่งเป็นผูใ้หญก่็
ยังคงได้รับอิทธิพลจากผู้น าคนอื่นๆ ดังนั้นจึงพบว่า ภาวะผู้น าเป็นปรากฏการณ์สากล และมี
ความส าคัญต่อการพัฒนามนุษย์และการอยู่รอด ด้วยเหตุนี้ค าว่าภาวะผู้น าจึงเป็นค าที่เก่าแก่ที่สุดค า
หนึ่งในอารยธรรมของโลก นับตั้งแต่ในยุคของการล่าสัตว์ ยุคของการเกษตรกรรม ยุคอุตสาหกรรม 
จนกระทั่งถึงยุคของความรู้หรือเทคโนโลยี ซึ่งจะพบว่าความส าเร็จของกลุ่มของสงัคมหรือของประเทศ
หรือของอารยธรรมต่างๆ นั้นข้ึนอยู่กับภาวะผู้น าของหัวหน้าหรือผู้น า ผู้ปกครอง ผู้บริหาร หรือของ
สมาชิกในกลุ่มเหล่าน้ัน221 
 ในที่นี้มีค าอยู่ 2 ค าที่มักจะถูกกล่าวถึงคือ ค าว่า ผู้น า ซึ่งตรงกับภาษาอังกฤษว่า Leader 
และค าว่า ภาวะผู้น าหรือความเป็นผู้น า ซึ่งตรงกับภาษาอังกฤษว่า Leadership ทั้งสองค านี้มีการ

                                                

 219 ibid., 163-64. 
 220 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 148. 
 221 รัตติกรณ์ จงวิศาล, ภาวะผู้น า: ทฤษฎี การวิจัย และแนวทางสู่การพัฒนา, 10. 
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กล่าวถึงความหมายจ านวนมากทั้งนักวิชาการและผู้ทรงคุณวุฒิในประเทศและต่างประเทศดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้222 
 พระพรหมคุณาภรณ์หรือพระธรรมปิฎก (2541) ให้ความหมายผู้น าว่าคือ บุคคลที่
จะมาประสานช่วยให้คนทั้งหลายรวมกัน โดยทั้งที่เป็นการอยู่รวมกันหรือท าการร่วมกันเพื่อ
ไปสู่จุดหมายที่ดีงาม อานันท์ ปันยารชุน (2541) กล่าวว่า ผู้น าไม่ใช่ผู้ที่น าคนอื่น แต่ผู้น าที่ดีคือผู้ที่
ผู้อื่นอยากเดินตาม และผู้น าต้องเป็นผู้ที่สามารถท าให้คนอื่นคล้อยตามเพราะมีศรัทธาต่อคนๆ นั้น 
ประเวศ วะสี (2541) กล่าวว่า ผู้น าคือ ผู้ที่สามารถก่อให้สังคมมีจุดมุ่งหมายร่วมกันและรวมพลังกัน
ปฏิบัติให้ประสบความส าเรจ็ตามจดุมุ่งหมาย นอกเหนือจากความหมายดังกล่าวแล้ว เมื่อกล่าวถึงผู้น า
โดยทั่วไป ผู้น าจะหมายถึงบุคคลที่ได้รับการยกย่อง หรืออาจเป็นบุคคลที่ได้รับการคัดเลือก หรือ
แต่งตั้งให้เป็นผู้น า หรือเป็นบุคคลผู้ที่มีอิทธิพลและมีบทบาทเหนือคนอื่นๆ หรือเป็นบุคคลได้รับการ
ยอมรับ ศรัทธา หรือได้รับความไว้วางใจให้น า นอกเหนือจากนั้น มนุษย์ทุกคนสามารถจะเป็นผู้น าได้ 
และเราสามารถน าได้ตลอดเวลา (ทั้งที่รู้ตัวหรือไม่รู้ตัวก็ตาม และทั้งดีหรือไม่ดีก็ตาม) และที่ส าคัญคือ 
ผู้น าที่ดีจะช่วยท าให้ความฝันของมนุษย์เราเป็นความจริง223 
 ในแวดวงนักวิชาการต่างประเทศกล่าวถึงความหมายของภาวะผู้น าไว้มากมายและยังคง
ให้ความหมายกันอยู่อย่างต่อเนื่อง น่าสนใจที่พบว่ามีการน าค าว่า ภาวะผู้น า ไปใช้สับสนกับค าอื่นๆ 
ในเชิงอ านาจ เช่น อ านาจ (power) อ านาจหน้าที่ (authority) การบริหารจัดการ (management) 
การบริหารปกครอง  (administration)  การควบ คุม ( control)  และการตรวจสอบดูแล 
(supervision)224 
 Bass และ Bass ได้ศึกษาและสรุปความหมายของภาวะผู้น าที่มีการนิยามไว้ตั้งแต่ต้น
ศตวรรษที่ 20 จนถึงปัจจุบันว่า ในช่วงทศวรรษที่ 1920 นักวิชาการมีมุมมองภาวะผู้น าในเรื่องของ
ความปรารถนาของผู้น าที่จะน าและเหนี่ยวน าให้คนอื่นยอมตาม เคารพ ซื่อสัตย์ และให้ความร่วมมือ 
ส่วนในช่วงทศวรรษที่ 1930 ภาวะผู้น าถูกพิจารณาว่าเป็นกระบวนการที่ใช้ในการจัดระเบียบเพื่อ
น าไปสู่ทิศทางที่เฉพาะเจาะจง และในช่วงทศวรรษที่ 1940 ภาวะผู้น าถูกมองว่าเป็นความสามารถที่
จะชักจูงและช้ีน าที่เหนือกว่าอ านาจ ต าแหน่งหน้าที่และสถานการณ์ ต่อมาในช่วงทศวรรษที่ 1950 
ภาวะผู้น าถูกมองเป็นสิ่งที่ผู้น าใช้ในกลุ่ม และอ านาจที่ผู้น ามีนั้นได้รับการยอมรับจากสมาชิกของกลุ่ม 
ในทศวรรษที่ 1960 ภาวะผู้น าถูกนิยามว่าเป็นการสร้างอิทธิพลเพื่อให้สมาชิกทุกคนไปในทิศทาง
เดียวกันได้ ในทศวรรษที่ 1970 อิทธิพลของภาวะผู้น าจะถูกมองว่าเป็นหรือมีการใช้ความสามารถใน
การไตร่ตรองหรือการตัดสินใจ (discretionary) และจะแตกต่างกันไปในสมาชิกแต่ละคน ในช่วง
ทศวรรษที่ 1980 ภาวะผู้น าถูกมองว่าเป็นการสร้างแรงบันดาลใจต่อผู้อื่นให้สามารถท างานตาม
เป้าหมายได้ และในช่วงทศวรรษที่ 1990 มีการนิยามว่าภาวะผู้น าเป็นการใช้อิทธิพลของผู้น าและผู้
ตามเพื่อสร้างให้เกดิการเปลีย่นแปลงทีส่ะทอ้นถึงวัตถุประสงค์ร่วมกัน และนอกจากนั้นยังได้มีการสรปุ
รวมความหมายของภาวะผู้น าที่มีความคล้ายคลึงกันไว้เปน็กลุ่มๆ ตามที่นักวิชาการได้ให้ความหมายไว้ 
เช่น ความหมายของภาวะผู้น าในฐานะบุคลิกภาพ แนวคิดเรื่องบุคลิกภาพของผู้น าช่วยอธิบายได้ว่า
                                                

 222 ibid. 
 223

 ibid., 10-11. 
 224

 ibid., 11. 
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เหตุใดบุคคลบางคนจึงมีภาวะผู้น าหรือมีคุณลักษณะภาวะผู้น ามากกว่าอีกคนหนึ่ง ความหมายของ
ภาวะผู้น าในฐานะของคุณลักษณะ (attribution) ภาวะผู้น าช่วยอธิบายว่าท าไมกลุ่ม องค์การ ชุมชน 
หรือชาติจึงประสบความส าเร็จ ความหมายของภาวะผู้น าในฐานะศูนย์กลางของกระบวนการกลุ่ม 
ผู้น าจะถูกมองในฐานะเป็นศูนย์กลางของการเปลี่ยนแปลง กิจกรรม และกระบวนการกลุ่ม ผู้น าเป็น
จุดศูนย์กลาง เป็นแกนกลาง และเป็นผู้ที่อยู่ในจุดที่ส าคัญของกลุ่ม เป็นผู้ก าหนดโครงสร้างของกลุ่ม 
รวมถึงเป็นผู้ก าหนดบรรยากาศของกลุ่ม เป้าหมายของกลุ่ม อุดมการณ์ของกลุ่ม และกิจกรรมของ
กลุ่ม นอกเหนือจากนี้ยังมีมุมมองความหมายภาวะผู้น ากลุ่มอื่นๆ เช่น ความหมายของภาวะผู้น าใน
ฐานะที่เป็นสัญลักษณ์ ภาวะผู้น าในฐานะการสร้างความหมาย ภาวะผู้น าในฐานะที่เป็นพฤติกรรมที่มี
เป้าหมาย ภาวะผู้น าในฐานะพฤติกรรมการชักจูง ภาวะผู้น าในฐานะการริเริ่มโครงสร้าง ภาวะผู้น าใน
ฐานะการใช้อิทธิพล ภาวะผู้น าในฐานะเครื่องมือส าหรับการบรรลุเป้าหมาย ภาวะผู้น าในฐานะของ
ปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้น ากับการน า225 
 Yukl แสดงความเห็นว่า ความหมายส่วนใหญ่ของภาวะผู้น าสะท้อนให้เห็นถึงสมมุติฐาน
ที่เกี่ยวกับกระบวนการซึ่งบุคคลหนึ่งมีความตั้งใจที่จะใช้อิทธิพลเหนือคนอื่นๆ ในการน าในโครงสร้าง 
และการอ านวยความสะดวกในการท ากิจกรรม และการสร้างความสัมพันธ์ในกลุ่มหรือในองค์การ 
อย่างไรก็ตาม พบว่าความหมายของภาวะผู้น าที่มีอยู่มากมายนั้นมีความแตกต่างกันในหลายแง่มุม 
เช่น เรื่องของการใช้อิทธิพล ผู้ที่ใช้อิทธิพล จุดมุ่งหมายในการใช้อิทธิพล ลักษณะของการใช้อิทธิพล 
และผลลัพธ์ของการพยายามใช้อิทธิพล และยังมีบางความหมายที่นิยามแตกต่างไปว่าภาวะผู้น าไม่ใช่
เป็นเพียงการกระท า ภาวะผู้น าเป็นชีวิตของแต่ละบุคคล เป็นวิถีการด าเนินชีวิต ภาวะผู้น าเกิดข้ึนจาก
ภายใน ภาวะผู้น าเกี่ยวกับว่าบุคคลนั้นเป็นใครมากเท่าๆ กับว่าบุคคลนั้นท าอะไร226 
 จากข้อความที่กล่าวมาข้างต้นจึงพอสรุปได้ว่า ภาวะผู้น าเป็นคุณลักษณะ พฤติกรรม 
ความสามารถ หรือกระบวนการที่เป็นปฏิสัมพันธ์หรือเป็นวิถีการด าเนินชีวิตของบุคคลที่สามารถมี
อิทธิพลต่อผู้อื่น กลุ่มคน สามารถสร้างแรงบันดาลใจ สร้างความปรารถนา ท าให้เกิดความเช่ือถือ
ศรัทธา การยอมรับ ความพยายาม การอุทิศตัว การใช้ความสามารถอย่างดีที่สุด และช่วยเพิ่มพลัง
อ านาจของผู้อื่น เพื่อให้บรรลุผลส าเร็จตามเป้าหมาย227 

 4.2 ภาวะผู้น ากับการเปลี่ยนแปลงในปัจจุบัน 
 หัวข้อบทวิพากษ์เกี่ยวกับภาวะผู้น าที่ก าลังกล่าวถึงนี้ ผู้วิจัยอาศัยข้อมูลจากหนังสือ ผู้น า
แห่งอนาคต: คุณธรรม การน าร่วม และการเปลี่ยนแปลงจากภายใน อันเป็นผลงานส่วนหนึ่งของ
โครงการผู้น าแห่งอนาคต ศูนย์จิตตปัญญาศึกษา มหาวิทยาลัยมหิดล เป็นข้อมูลหลักในการสะท้อน
ภาวะผู้น าในยุคปัจจุบัน “ผู้น าและภาวะการน ากระบวนทัศน์ใหม่” ในบริบทโครงการนี้ หมายถึง 
สภาวะความเป็นผู้น าที่ให้คุณค่ากับศักยภาพและการพัฒนา “ด้านใน” (self-leadership) เพื่อก้าว

                                                

 225 B.M. Bass and R. Bass, The Bass Handbook of Leadership: Theory, Research, 

and Managerial Application, 4
th
 ed. (NY: Free Press, 2008), อ้างถึงใน ibid., 11-12. 

 226 G. Yukl, Leadership in Organization, 7
th
 ed. (New Jersey: Prentice Hall, 

2010), อ้างถึงใน ibid., 13. 
 227 ibid., 14. 
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ข้ามมายาคติ ความคิด และความเช่ือเดิมๆ ของผู้น าเชิงอ านาจ หันกลับมาพัฒนาความสามารถเชิง
การสะท้อนย้อนมองตนเอง (reflexivity) การเช่ือมโยงกับสรรพสิ่ง (connectivity) การเรียนรู้ใหม่
และเปลี่ยนแปลงตนเอง (renewability) และความรับผิดชอบทั้งต่อตนเอง ผู้อื่น สังคม และ
สิ่งแวดล้อมรอบตัว (responsibility) สภาวะการน าแห่งอนาคตจึงเน้นความเป็นผู้น าแบบรวมหมู่และ
หลากหลาย (collective หรือ ecology of leadership) มีจิตส านึกและความประพฤติที่ซื่อตรง มุ่ง
ประโยชน์สุขของส่วนรวม (ethical leadership) และสามารถขับเคลื่อนการเปลี่ยนแปลงให้เกิดข้ึน
อย่างมีพลัง (transformative leadership) ทั้งในระดับบุคคล องค์กร และสังคม228 
 หนังสือเล่มนี้รวมรวมบทความแสดงทัศนะที่มีต่อความเป็นผู้น าร่วมสมัยของบุคคลจาก
หลากหลายอาชีพ อาทิ นักบวช แพทย์ นักวิชาการ นักปกครอง นักธุรกิจ ผู้วิจัยจะขอน าข้อความที่
สรุปได้จากหนังสือมาแจงเป็นรายบุคคล จากนั้นจึง “สกัด” สาระส าคัญอันเป็นภาพภาวะผู้น าร่วม
สมัยที่ชัดเจนต่อไป 
 ฉัตรสุมาลย์ กบิลสิงห์ กล่าวถึงคุณสมบัติที่ท าให้มนุษย์ผู้หนึ่งเป็นผู้น าได้ว่าสามารถ
พิจารณาจากหลักใหญ่ๆ คือ มีองค์ความรู้สูง (หมายรวมถึงประสบการณ์) ให้ความส าคัญกับมวลชน มี
ความเป็นผู้น าตามธรรมชาติ มีความซื่อสัตย์และจริงใจ รู้จักคนมาก มีฐานะการเงินพอควร มี
ความสามารถในการพูด และประการสุดท้ายคือมีคุณธรรม229 นอกจากนั้นผู้น าในสภาวการณ์ปัจจุบัน
ยังจะต้องมีความสามารถ “เห็นตามเป็นจริง” ก่อน จึงจะน าไปสู่ความรู้สึก ความคิด ปฏิกิริยาตอบรับ
ที่เหมาะสม และคุณสมบัติประการสุดท้ายที่ส าคัญไม่ยิ่งหย่อนไปกว่ากัน คือเรื่อง “ทิฏฐิ” ผู้น าจะต้อง
รู้จักวางความยึดมั่นถือมั่นในตนของตนได้230 
 ชัชวาล ศิลปกิจ แสดงทัศนะว่าภาวะผู้น าเป็นศักยภาพที่มีอยู่ภายใน เป็นกระบวนการที่
ท าให้เกิดการเติบโตจากภายใน ด้วยการศึกษาเรียนรู้ตนเองอย่างสม่ าเสมอและต่อเนื่องโดยอาศัยการ
ฝึกฝนเจริญสติ (mindfulness practice) กล่าวอีกนัยหนึ่ง การฝึกเจริญสติน่าจะน ามาใช้พัฒนาภาวะ
ผู้น าที่แท้จริงได้231 ผู้น าที่มีสติ รู้จักตนเอง ยอมรับและเป็นตัวของตัวเองอย่างแท้จริงจะท าให้ผู้ตาม
รู้สึกเช่ือมั่นไว้ใจ (trust) มีความผูกพัน (engagement) และมีสุขภาวะในการท างาน (workplace 

well-being)232 ถ้าทุกคนมีสติต่ืนรู้ ก็ไม่มีความจ าเป็นต้องให้ใครน าใคร233 เป้าหมายข้ันต้นของการ
ฝกึสติคือการรู้เท่าทันความคิด ความรู้สึกของตนเองจนเห็นความคิดเป็นความคิด เห็นความรู้สึกเป็น
ความรู้สึก เมื่อมีสติไวข้ึน การตอบสนองต่อความคิดหรือความรู้สึกที่เป็นไปอย่างอัตโนมัติตามความ
เคยชินจะลดน้อยลง มีช่องว่างส าหรับการยั้งคิด ไตร่ตรอง และตอบสนองอย่างเหมาะสม234 
 วินัย พงศ์ศรีเพียร สรุปคุณลักษณะแห่งความเป็นผู้น าอันพึงประสงค์แห่งยุคร่วมสมัยไว้
ว่านอกจากจะต้องมีศีลธรรม คุณธรรม และจริยธรรมแล้ว ยังต้องมีความสามารถอื่นที่หลากหลายอีก

                                                

 228 "ผู้น าแห่งอนาคต: คุณธรรม การน าร่วม และการเปลี่ยนแปลงจากภายใน," 252. 
 229 ibid., 4-5. 
 230 ibid., 12. 
 231 ibid., 19-20. 
 232 ibid., 21. 
 233 ibid. 
 234 ibid., 22. 
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ด้วย เช่น ทักษะเชิงจิตวิทยา ความรอบรู้ข้อมูลข่าวสารผ่านสื่อ ทักษะการพูดสื่อสาร (วาทศิลป์) มี
ความยืดหยุ่น และมีส านึกทางประวัติศาสตร์ 
 อิทธิภัทร์ ภัทรเมฆานนท์ กล่าวว่าความเป็นผู้น าของแต่ละบุคคลเกิดข้ึนจากการสะสม
ประสบการณ์ชีวิต และการทดสอบชีวิตของพวกเขาเองในโลกของความเป็นจริง ซึ่งน าไปสู่ความเป็น
ผู้น าที่เรียกว่า Authentic Leadership การพัฒนาตนเองไปสู่ความเป็นผู้น าในแบบของตนเองได้นั้น
อาศัยหลักการ Be (ฉันเป็นใคร) Do (มีอะไรต้องท า) Have (ต้องการเป็นอะไรในชีวิต) Model อัน
ทรงพลัง เป็นจุดเริ่มต้นของการพัฒนาผู้น าไม่ว่าจะระดับใด อายุ หรือเพศใด235 
 ชัยวัฒน์ ถิระพันธุ์ มองว่า “ผู้น า” คือคนคนหนึ่งที่ครุ่นคิดทบทวนถึงเป้าหมายของชีวิต
ว่า เกิดมาท าไม อยู่ไปเพื่ออะไร แล้วมองออกไปนอกตัวเอง มองเห็นสถานการณ์ของสังคมที่ตนอยู่ 
สถานการณ์ของโลกที่ตนเผชิญ แล้วตั้งค าถามส าคัญของคนที่เป็นผู้น าว่า บุคคลจะใช้ชีวิตอย่างไรให้มี
คุณค่า เป็นเสียงเรียกจากภายในที่ท าให้บุคคลพยายามใช้ชีวิตอย่างมีความสุขและเป็นประโยชน์ทั้งต่อ
ตนเองและผู้อื่น236 ผู้น าที่แท้จะมีทัศนคติและเจตคติที่ดีต่อผู้อื่น237 โดยส่วนใหญ่แล้วการเป็นผู้น าจะ
ไม่อยู่ในพื้นที่ปลอดภัย เพราะเขาตั้งค าถามกับชีวิต ค้นหา ชีวิตการเป็นผู้น าที่แท้จริงมักไม่ง่ายหรือ
เสี่ยงอันตราย เพราะมักเป็นการท้าทายระบบเก่า ความคิดเก่า อ านาจเก่า ซึ่งผู้ครองอ านาจเก่าก็ต้อง
หาทางจัดการคนที่มาท้าทาย เพราะไม่อยากให้มีใครมาเปลี่ยนหรือมาเอาชนะระบบของเขา238 
 คนจะเป็นผู้น าที่ดีไม่ได้ถ้าไม่มีคุณค่าเป็นแก่นแกนภายใน นั่นคือมีจริยธรรมข้ันพื้นฐาน 
ชีวิตต้องมีจริยธรรมเป็นแก่นแกนและมีชีวิตเพื่อผู้อื่น การเป็นผู้น าต้องมีการเปลี่ยนแปลงตัวเองจาก
ภายใน คุณต้องเอาชนะตัวเองในหลายเรื่อง เอาชนะความกลัว ความโกรธ ท้ายสุดคุณต้องมีวินัย การ
เปลี่ยนแปลงภายในที่ส าคัญคือการเปลี่ยนแปลงโลกทัศน์กระบวนทัศน์สู่การมองเป็นองค์รวม คือเห็น
ว่าทุกสรรพสิ่งล้วนมีชีวิต และจักรวาลมีวิวัฒนาการตลอด กระบวนทัศน์ประกอบด้วยคุณค่าส าคัญที่
เป็นแก่นแกนอันเกี่ยวข้องกับจิตวิญญาณ ไม่ใช่เรื่องของศาสนาหรือความเช่ือ แต่คือการหา
ความหมายของชีวิต มนุษย์เราไม่ได้คิดแค่ด้านเหตุและผลอย่างเดียว แต่มีสภาวะอารมณ์ มีวงจรของ
มัน มีความปรารถนา ความอบอุ่น ความสุข ความปีติ เป็นต้น ถ้ามีแต่ตรรกะก็จะไม่รู้สึกถึงความปีติ
ยินดี แต่ถ้ารู้สึกถึงสภาวะอารมณ์จะมีการเปลี่ยนแปลง ช้าลง สงบนิ่ง และเกิดการตระหนักรู้ จนถึง
การตื่นรู้ในที่สุด กระบวนทัศน์แบบนี้ช่วยให้เราเห็นมากกว่าแค่ตา แต่เห็นด้วยใจ และกลายเป็น
คุณสมบัติที่ท าให้เกิดปัญญาญาณคือการคิดที่ปราศจากการคิด239 
 “Ecology of leadership” หรือระบบนิเวศของความเป็นผู้น า มาจากปีเตอร์ เซงเก 
เป็นเรื่องกระบวนทัศน์ใหม่ กระบวนทัศน์ที่มีชีวิต เวลานึกถึงผู้น าทีไร คนมักนึกถึงผู้น าสูงสุดตาม
ยศถาบรรดาศักดิ์ นั่นเป็นแค่ต าแหน่ง ไม่ใช่ผู้น า ผู้น าคือคนที่พบว่าตัวเองต้องการอะไรแล้วสร้างแรง
บันดาลใจให้ผู้อื่น แต่ถ้าคุณมีต าแหน่ง ใช้อ านาจสั่งการ ใช้ความกลัวปกครองด้วย carrot and stick 
เอาไม้หวดถ้าไม่ท าตาม ติดสินบนด้วยผลประโยชน์ ไม่ได้ท าให้เขาเติบโต งอกงาม และเปลี่ยนผ่าน นี่

                                                

 235 ibid., 60-62. 
 236 ibid., 140. 
 237 ibid., 141. 
 238 ibid., 142. 
 239 ibid., 143-144. 
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เป็นปัญหาใหญ่ของระบบอุปถัมภ์ บ่อยมากที่คนมีหัวโขนแต่ไม่มีภาวะผู้น า คุณจะละเมิดจริยธรรม แต่
ถ้าคุณเป็นผู้น าที่ดีในแง่ของระบบนิเวศ คุณจะรดน้ าพรวนดินให้ผู้คนเจริญงอกงามเป็นต้นไม้ใหญ่ คุณ
จะสนับสนุนเขาแบบไหน อย่างไร ทุกอย่างพันกันหมด กลับไปค าถามแรก กลับไปแก่นของมันคือ วิธี
คิดแบบองค์รวม240 
 ปิยะสกล สกลสัตยาทร อ้างถ้อยค าของ วอร์เรน บัฟเฟตต์ มหาเศรษฐีระดับโลกที่กล่าว
ว่า “ถ้าจะเลือกคนมาท างาน ให้เลือกผู้มีคุณสมบัติ 3 ประการคือ Integrity Intelligence และ 
Energy แต่ถ้าเลือกผิดโดยขาดคุณสมบัติข้อแรก สองข้อหลังจะฆ่าคุณและฆ่าได้ทั้งองค์กร” ดังนั้น
ความมั่นคงในคุณธรรมจึงส าคัญมากที่สุดในภาวะผู้น า241 เราต้องชวนภาวะผู้น าของแต่ละคนออกมา
ท างาน จนเกิดภาวะผู้น าตนเอง (self-leadership) ได้ในที่สุด242 
 ชฎา วัฒนศิริธรรม ให้ข้อคิดเห็นว่า ความเป็นผู้น าเป็นได้ในหลายมิติด้วยกัน ในเชิง
นามธรรม หมายถึง ผู้น าทางความคิดที่โน้มน้าวใจให้คนอื่นคิดตาม เป็นผู้มีจินตนาการ คิดกลยุทธ์เก่ง 
รู้วิธีการที่จะไปถึงเป้าหมาย อาจเป็นวิธีที่คนอื่นยังนึกไม่ถึง แล้วกลยุทธ์นั้นอาจได้ผล อีกมิติหนึ่งของ
ผู้น าคือการเป็นผู้ปฏิบัติ เป็นการน าด้วยการกระท า ปฏิบัติตามแนวทางที่ตัวเองคิด ถ้ามองแบบกว้างๆ 
คือ ผู้น าต้องคิดเป็น ท าเป็น พูดเป็น สื่อสารเป็น ถ้ามีไม่ครบทั้งหมดก็เป็นผู้น าที่ดีไม่ได้243 
 จุมพล พูลภัทรชีวิน แสดงทัศนะว่าผู้น าจ าต้องสรา้งหลกัการให้ทกุคนในองค์กรตระหนกั
รู้และเข้าใจว่าบุคคลแต่ละคนเป็นเหตุเสมอ ไม่อาจปฏิเสธความรับผิดชอบได้ และน าไปสู่ความเข้าใจ
เรื่อง ความเป็นองค์รวม มีความรู้ มีความสามารถ มีความเช่ือว่าสรรพสิ่งมีความสัมพันธ์เช่ือมโยง 
กระทั่งน าไปสู่ความเข้าใจเรื่องการเปลี่ยนแปลง ซึ่งสอดคล้องกับแนวทางพุทธคืออนิจจัง และการ
รู้เท่าทันในที่สุด244 
 ภาพภาวะผู้น าร่วมสมัยที่ผู้วิจัยประมวลจากถ้อยค าของแต่ละท่านข้างต้นนั้น มีอยู่
ประการหนึ่งที่ผูน้ าจ าเป็นต้องมีเป็นพื้นฐานคือ คุณธรรมจริยธรรม เมื่อบุคคลมีคุณธรรมจริยธรรมเป็น
พื้นฐานแล้ว จึงจะว่าด้วยเรื่องที่ส าคัญที่สุดซึ่งผู้ วิจัยขอเรียก ว่า “กระบวนการเดินทางภายใน” 
กระบวนการดังกล่าวเริ่มต้นด้วยการสะสมประสบการณ์ชีวิต เรียนผิดเรียนถูกในชีวิตหรือที่เรียกว่า
การทดสอบชีวิตในโลกแห่งความเป็นจริง ในระหว่างนี้จะมีการเฝ้าสังเกตตนเอง ตระหนักรู้ตนเอง 
และควบคุมตนเองด้วยสติ จนกระทั่งเกิดการค้นพบตัวตนแท้จริงของตนเอง ค้นพบแล้วว่าตนเอง
ต้องการอะไรแล้วสร้างแรงบันดาลใจให้แก่ผู้อื่น ปลูกฝังให้ทุกคนตระหนักรู้ว่าทุกคนล้วนเป็นเหตุของ
ปัญหาจึงไม่มีการเพ่งโทษผู้อื่น เกิดการเปลี่ยนแปลงจากภายใน เอาชนะตนเองได้และมองสรรพสิ่งใน
ลักษณะความสัมพันธ์แบบองค์รวม มองเห็นความจริงในข้อที่ว่าด้วยอนิจจตา (ความไม่มีแก่นสาร มี
แต่ความเปลี่ยนแปลง) และเกิดการรู้เท่าทันสภาวการณ์รอบตัวในที่สุด ผู้น าร่วมสมัยและผู้น าแห่ง
อนาคตจ าต้องผ่าน “กระบวนการเดินทางภายใน” ดังกล่าวนี้จึงจะมีภาวะผู้น าที่แท้จริง อนึ่ง จะ
สังเกตได้ว่าการน าในยุคร่วมสมัยหรือในยุคแห่งอนาคตที่ก าลังกล่าวถึงอยู่นี้จะไม่เป็นการน าเยี่ยง

                                                

 240 ibid., 145-146. 
 241 ibid., 182. 
 242 ibid., 185. 
 243 ibid., 215. 
 244 ibid., 241-245. 
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วีรบุรุษเช่นในอดีต ทุกคนจะมีภาวะผู้น าในแบบของตนเอง เมื่อทุกคนสามารถเป็นผู้น าได้ จะเกิด
ความเจริญงอกงามข้ึนพรอ้มกันทั้งในระดับตนเองและสังคมอันเป็นหลักคิดของทฤษฎีระบบนิเวศของ
ความเป็นผู้น า คุณสมบัติเบ็ดเตล็ดอื่นๆ ที่จ าเป็นส าหรับผู้น าร่วมสมัยได้แก่ ทักษะเชิงจิตวิทยา ความ
รอบรู้ข้อมูลข่าวสารผ่านสื่อ ทักษะการสื่อสาร มีความยืดหยุ่น และมีส านึกทางประวัติศาสตร์ 

 4.3 ภาวะผู้น ากับหลักปุรุษารถะ 
 ธรรมดาความปรารถนาของมนุษย์มักเริ่มต้นที่อรรถะคือประโยชน์ที่เพ่งเล็งเอาจากวัตถุ
อย่างใดอย่างหนึ่งอันตนต้องการ หรือไม่ก็กามะคือความปรารถนาทางเพศซึ่งในทางจิตวิทยาบาง
ทฤษฎียกให้เป็นแรงขับส าคัญที่สง่ผลต่อพฤติกรรมของมนุษย์ด้วยซ้ า ด้วยเหตุน้ีปุรุษารถะสองประการ
คือ อรรถะ และ กามะ นี้จึงเป็นธรรมชาติที่เกิดข้ึนพร้อมกับอัตภาพแห่งความเป็นมนุษย์ หากอรรถะ
และกามะในตัวบุคคลมีมากข้ึนโดยปราศจากการควบคุมก็มีโอกาสกลายเป็นธรรมชาติฝ่ายต่ าไปได้สูง 
ปุรุษารถะอีกสองประการหลังคือ ธรรมะ และ โมกษะ เป็นสิ่งที่มนุษย์จะต้องได้รับการหล่อหลอม
ข้ึนมาภายหลัง การที่ กุสุมา รักษมณี กล่าวว่า “ธรรมะ มีขอบเขตกว้างจนครอบคลุมเกือบทุกสิ่ง
เกี่ยวกับการดําเนินชีวิต เช่น ศาสนา วิชาการ การบ้าน การเมือง และสังคม และธรรมะยังเป็นตัว
ควบคุมอรรถะและกามะของมนุษย์มิให้หลงไปในทางทั้งสองนี้จนเกินเลยไปนั้น” 245 เป็นเครื่องยืนยัน
หนึ่งที่แสดงให้เห็นว่า การมีชีวิตอยู่อย่างถูกต้องตามท านองคลองธรรมและตามหน้าที่ของตนเป็น
คุณสมบัติส าคัญในการด าเนินชีวิตในฐานะเป็นเครื่องควบคุมไม่ให้มนุษย์มุ่งแสวงหาความสุขทั้งจาก
วัตถุและความรักจนขาดสติ ปุรุษารถะข้อที่ว่าด้วยเรื่องธรรมะนี้เป็นหลักการส าคัญพื้นฐานที่ก่อให้เกิด
ภาวะผู้น าร่วมสมัยดังที่ได้ประมวลไว้ข้างต้นทั้งในเบื้องต้น เบื้องกลาง และเบื้องปลาย กล่าวคือ ใน
เบื้องต้นเมื่อบุคคลปฏิบัติหน้าที่ทั้งต่อตนเอง ต่อผู้อื่น และต่อสังคมโดยยึดคุณธรรมจริยธรรมเป็น
พื้นฐานแล้ว การมีจิตส านึกต่อตนเองและส่วนรวมนี้เองจะหล่อหลอมให้เกิด “กระบวนการเดินทาง
ภายใน” อันเป็นกระบวนการเบื้องกลาง จนกระทั่งค้นพบตัวตนที่แท้จริงของตนเองและเกิดการ
เปลี่ยนแปลงจากภายใน เอาชนะตนเองได้และมองสรรพสิ่งในลักษณะความสัมพันธ์แบบองค์รวม 
มองเห็นความจริงในข้อที่ว่าด้วยอนิจจตา และเกิดการรู้เท่าทันสภาวการณ์รอบตัวอันเป็นกระบวนการ
เบื้องปลายในที่สุด การเดินทางภายในโดยอาศัยธรรมะเป็นพื้นฐานมาตามล าดับจนกระทั่งเกิดการ
รู้เท่าทันสภาวการณ์รอบตัวดังกล่าวนี้ย่อมคาบเกี่ยวกับปุรุษารถะข้อที่ว่าด้วยเรื่องโมกษะอย่าง
หลีกเลี่ยงไม่ได้ ด้วยเหตุน้ีจึงอาจกล่าวได้ว่า ภาวะผู้น าร่วมสมัยจะต้องประกอบไปด้วยคุณสมบัติแห่ง 
ปุรุษารถะที่คาบเกี่ยวทั้งธรรมะและโมกษะเป็นส าคัญ 

 อนึ่ง ในทางกลับกันปุรุษารถะข้อที่ว่าด้วยเรื่องอรรถะและกามะนั้นในบางกรณีอาจ
กลายเป็นเครื่องกระตุ้นให้บุคคลเร่งประกอบธรรมะได้เช่นกัน ยกตัวอย่าง กรณีนักกีฬามุ่งหวังที่จะ
คว้าชัยชนะในการแข่งขันที่จะมาถึงจึงตั้งใจฝึกซ้อมเป็นอย่างดี ความปรารถนาชัยชนะนั้นคืออรรถะที่
กระตุ้นให้เร่งฝึกซ้อมคือธรรมะ หรือกรณีหญิงสาวที่ชายหนุ่มหลงรักร้องขอให้เขาเลิกสูบบุหรี่ เขาจึง
เลิกสูบบุหรี่ไปในที่สุด ความรักที่ชายหนุ่มมีต่อหญิงสาวคือกามะเป็นเครื่องกระตุ้นให้เขาพยายาม
ควบคุมตนเองในการเลิกสูบบุหรี่คือธรรมะนั่นเอง ดังนั้นบุคคลผู้ถึงพร้อมด้วยภาวะผู้น าคือคุณสมบัติ
แห่งธรรมะและโมกษะดังที่กล่าวข้างต้นนั้นอาจมีแรงผลักดันจากอรรถะและกามะได้เช่นกัน 
                                                

 245 กุสุมา รักษมณี, สันสกฤตวิจารณา, 137. 
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 จากที่กล่าวมาจะเห็นว่าเมื่อกล่าวถึงภาวะผู้น าที่ฝังอยู่ในตัวบุคคลหนึ่งแล้วหรือที่ก าลัง
หล่อหลอมภาวะดังกล่าวข้ึนมาด้วย “กระบวนการเดินทางภายใน” ก็ตาม จะพบพลวัตของปุรุษารถะ
แต่ละประการหมุนเวียนกันข้ึนมาแสดงบทบาทตามแต่บริบทที่แวดล้อมบุคคลนั้นๆ อยู่ตลอดเวลา 
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บทท่ี 3 

ภาวะผู้น าในเชิงสนุทรียรส 

 บทนี้เป็นการศึกษาเกี่ยวกับภาพภาวะผู้น าที่กวีแฝงความรู้สึกของตนไว้ในบทประพันธ์
ตลอดทั้งเรื่อง ความรู้สึกของกวีที่กล่าวถึงนี้ว่าด้วยเรื่องสุนทรียรส คือความรื่นรมย์ใจในรสที่กวี
ถ่ายทอดผ่านบทประพันธ์อันเต็มไปด้วยพลังทางความหมาย กระทั่งผู้อ่านที่มีใจพร้อมรับสารนั้น
บังเกิดความส าเริงอารมณ์ข้ึน ด้วยเหตุนี้จึงกล่าวได้ว่าการศึกษาภาวะผู้น าในเชิงสุนทรียรส คือ
การศึกษาเพื่อประมวลภาพภาวะผู้น าในความรู้สึกของกวีที่กวีถ่ายทอดผ่านพลังทางความหมายใน
ถ้อยค าจนกระทั่งก่อให้เกิดรสข้ึนโดยอาศัยการอ่านละเอียด 
 นักวรรณคดีสันสกฤตก าหนดให้รสวรรณคดีเพียงห้ารสได้แก่ ศฤงคารรส เราทรรส วีรรส 
พีภัตสรส และศานตรส เท่านั้นที่สามารถเป็นรสเอกของเรื่องได้ ส่วนรสวรรณคดีที่เหลืออีกสี่รสคือ 
หาสยรส กรุณารส ภยานกรส และอัตภุตรส เป็นเพียงรสเสริมที่คอยสนับสนุนให้รสเอกของเรื่อง
เดน่ชัดย่ิงข้ึน ทั้งนี้ยึดหลักความคิดที่ผูกอยู่กับเป้าหมายของชีวิตหรือปุรุษารถะนั่นเอง กรณีวรรณคดี
สันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะปรากฏรสวรรณคดีทั้งสิ้น 5 รส ได้แก่ วีรรส (รสช่ืนชม) อัทภุตรส (รส
อัศจรรย์ใจ) เราทรรส (รสแค้นเคือง) ศานตรส (รสสงบ) และศฤงคารรส (รสรัก) ในบรรดารสทั้งหลาย
เหล่าน้ีมีรสเอกของเรื่องคือ วีรรส ส่วนรสอื่นๆ คือ อัทภุตรส เราทรรส ศานตรส และศฤงคารรส จะ
ท าหน้าที่เป็นรสเสริมคือช่วยสนับสนุนรสเอกให้ปรากฏเด่นชัดย่ิงข้ึน 

1.รสเอก 
 รสเอกคือรสวรรณคดีที่ปรากฏเด่นชัดที่สดุในเรือ่ง นัยหนึ่งถือเป็นใจความส าคัญของเรือ่ง
เลยก็ ว่าได้ รสที่ปรากฏเป็นรสเอกของวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะคือ วีรรส246           
กุสุมา รักษมณี ให้ค าอธิบายว่า “วีรรสเป็นปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่เกิดจากการรับรู้ความมุ่งมั่น 
(อุตสาหะ) ในการต่อสู้ของวีรบุรุษ อาจเป็นความอุตสาหะในการเสียสละ การปฏิบัติหน้าที่ (ธรรมะ) 
หรือการสู้รบก็ได้ เพราะต่างก็เป็นการต่อสู้เพื่อแลกกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง”247 วีรรสในวรรณคดีเรื่องนี้เกิด
จากการรับรู้ความมุ่งมั่นเพื่อชัยชนะของอรชุนอันเป็นตัวละครที่สืบเนื่องมาจากวรรณคดีต้นแบบซึ่ง
เดินตามอย่างวัฒนธรรมกระแสหลกัแหง่มหาภารตะ ผู้อ่านจะได้รับปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่เกิดจากการ
รับรู้ภาวะพื้นฐาน (สถายิภาวะ) ของเรื่องคือความอุตสาหะของอรชุน ความอุตสาหะดังกล่าวนี้มี
สาเหตุ (วิภาวะ) มาจากความรู้สึกแค้นเคืองที่ถูกฝ่ายทุรโยธน์โกงการพนันจนท าให้ยุธิษฐิระต้องเสีย
เมืองและถูกเนรเทศไปอยู่ป่าตลอดจนการต้องทนเห็นนางเทราปทีถูกประจานกลางสภาซึ่งเป็น
ความรู้สึกที่คุกรุ่นภายในใจอยู่แล้วเป็นเหตุไกล และอาศัยถ้อยค าของนางเทราปทีในสรรคที่ 1 เป็น
เหตุใกล้ ดังตัวอย่างเช่น 

                                                

 246 การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 162. 
 247 ibid., 161. 
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 หลังจากได้สังเกตเห็นความสําเร็จของเหล่าศัตรู นางเทราปทีไม่อาจอดทนต่อความช่ัวช้า 
จึงกล่าวถ้อยคําที่กระตุ้นความโกรธและความมุมานะของกษัตริย์ 

(กิราตารชุนียะ: 1.27) 

 การที่นางเทราปทีได้ทราบความสุขสวัสดีของทุรโยธน์นั้นเป็นสิ่งที่นางไม่อาจยอมรับได้ 
นางจึงกล่าวถ้อยค าติเตียน เสียดสี ประชดประชัน และดูแคลนยุธิษฐิระระคนกันไปอย่างยืดย าว
จนกระทั่งจบสรรคที่ 1 ดังว่า 

 ผืนแผ่นดินที่ถูกครอบครองมาอย่างต่อเนื่องเป็นเวลายาวนานโดยกษัตริย์ทั้งหลายผู้สืบ
สันตติวงศ์ของพระองค์ที่ทรงอํานาจเสมอพระอินทร์ ได้ถูกพระองค์ทําลายด้วยพระหัตถ์ของพระองค์
เอง เฉกเช่นมาลัยที่ถูกช้างตกมันเหว่ียงทิ้งด้วยงวงของมันเอง 

(กิราตารชุนียะ: 1.29) 
 ข้าแต่พระราชา ร่างกายนี้ในอดีตเคยถูกบํารุงให้งดงามด้วยอาหารอันเป็นส่วนที่เหลือ
จากพราหมณ์ มาวันน้ีร่างกายของพระองค์ผู้ยังชีพด้วยผลไม้ป่าผ่ายผอมมากพอๆ กับเกียรติยศ 

(กิราตารชุนียะ: 1.39) 
 หากแม้นบุคคลเช่นพระองค์ ผู้รุ่มรวยทรัพย์คือเกียรติ  เป็นผู้นําเหล่าผู้ทรงอํานาจ 
หลังจากได้รับคําสบประมาทเช่นน้ีที่ใครๆ ก็ไม่อาจนิ่งทนอยู่ได้ ยังรู้สึกเบิกบานใจอยู่ได้ อนิจจา! เจ้า
ความภาคภูมิใจในตนเองเอ๋ย ช่างไร้ที่พึ่ง ถูกสังหารเสียแล้ว 

(กิราตารชุนียะ: 1.43) 
 ถ้าสลัดความกล้าหาญทิ้งเสียแล้วและพระองค์มองเห็นการอดทนอดกลั้นเป็นเวลานานๆ 
คือวิถีทางแห่งความสุขจริง หลังจากวางคันธนูอันเป็นเครื่องหมายของกษัตริย์และสวมชฎาแล้ว ก็
ขอให้พระองค์จงบูชาไฟอยู่ที่นี่เถิด 

(กิราตารชุนียะ: 1.44) 

 การได้ยินได้ฟังถ้อยค าทั้งหลายที่นางเทราปทีกล่าวบริภาษด้วยความรู้สึกทั้งคับแค้นใจ 
ทุรโยธน์และทั้งไม่พอใจการวางตนของยุธิษฐิระคงจะท าให้อรชุนรู้สึกเจ็บปวดใจมิใช่น้อย 
 ในสรรคที่ 3 ครั้นเหล่าพี่น้องปาณฑพได้รับการช้ีแนะจากฤษีไทฺวปายนะให้อรชุนเดินทาง
ไปบ าเพ็ญพรตเพื่อให้เทพประทานอาวุธที่สามารถพิชิตศัตรูได้นั้น นางได้กล่าวถ้อยค าให้อรชุนหวน
ร าลึกถึงเหตุไกลเมื่อครั้งที่ตนถูกกระท าย่ ายีจนได้รับความอับอายอย่างถึงที่สุด ดังตัวอย่าง 

 ธนัญชัย (อรชุน) ผู้ถูกปรามาสถึงความกล้าหาญและความเข้มแข็งอย่างไร้ค่า เพราะเส้น
ผมเหล่าน้ีที่ยุ่งกระเซิงเพราะความโกรธของทุหศาสัน จนดูเหมือนกับว่า (ผม) ไร้ที่พึ่ง จะมีก็เพียงโชค
เท่านัน้เป็นที่พึ่ง ผู้นั้นคือท่านเองดอกหรือ? 

(กิราตารชุนียะ: 3.47) 
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 นางกล่าวถ้อยค ากระตุ้นขัตติยมานะต่อไปในทันทีว่า 

 เขา (อรชุน) เป็นชาววรรณะกษัตริย์ผู้สามารถคุ้มครองสาธุชนทั้งหลาย ธนูของเขานั้นมี
ศักยภาพในกิจการทั้งปวง หากแม้นว่าเขาผู้ถือครองสิ่งทั้งสองอยู่กล่าววาจาที่ไม่เกิดผลอันใด เขาย่อม
ทําให้สิ่งทั้งสองนั้นเสมือนว่าสูญเปล่าจากสิ่งที่ควรจะเป็นไปด้วย 

(กิราตารชุนียะ: 3.48) 

 นอกจากถ้อยค าของนางเทราปที ถ้อยค าของภีมะที่ปลุกเร้าให้ยุธิษฐิระหันมาต่อสู้เพื่อ
กอบกู้เกียรติก็นับเป็นเหตุใกล้อีกประการหนึ่งที่ท าให้อรชุนเกิดความมุ่งมั่นในชัยชนะ ดังตัวอย่าง 

 สําหรับเหล่าพระเจ้าแผ่นดิน ผู้เฝ้ามองถึงแสนยานุภาพของเหล่าศัตรูที่เพิ่มพูนข้ึนด้วย
ความเพิกเฉย ความมั่งค่ัง (ศรี) ย่อมอันตรธานไปในไม่ช้า ราวกับกลัวถูกผู้คนประณาม 

(กิราตารชุนียะ: 2.10) 
 อีกอย่างหนึ่งหากพระองค์ได้รับฐานันดรของพระองค์กลบัคืนมาอกีครั้งตามที่ศัตรูกาํหนด
ไว้ ข้าแตช่นนาถ แขนที่แสดงความกล้าหาญของน้องชายทั้งหลายของพระองค์ก็ย่อมไม่มีความหมาย 

(กิราตารชุนียะ: 2.17) 

 จากที่กล่าวมา ความรู้สึกแค้นเคืองภายในใจของอรชุนเองก็ดี ถ้อยค าที่แสดงความอัดอั้น
ตันใจของนางเทราปทีก็ดี ถ้อยค าของภีมะก็ดี ล้วนเป็นเครื่องกระตุ้นให้อรชุนตัดสินใจแน่วแน่ที่จะ
ออกเดินทางเพื่อบ าเพ็ญพรตเพื่อให้ได้อาวุธวิเศษและแสดงความอุตสาหะให้ปรากฏชัด 
 ภาพความองอาจกล้าหาญและการแสดงออกถึงความมุ่งมั่นเพื่อชัยชนะ (อนุภาวะ) ของ
อรชุนเริ่มเผยให้เห็นเมื่อกวีวาดภาพเขาขณะเตรียมพร้อมเพื่อออกเดินทางว่า 

 (เขาผู้ถือ) ธนูที่ศัตรูไม่อาจต้านทานได้ ที่มีสายส่งเสียงกึกก้องตอนยิงลูกศรออกไป และ
แล่งทั้งสอง (มเหษุธี) ที่บรรจุดาบยาวเกิน 30 องคุลีอันคมกริบ (ศิตนิสฺตฺรํิศยเุชา) ซึ่งไม่เคยเผยให้ศัตรู
ได้เห็น (อคตาวริทฺฤษฺฏิโคจรมฺ) 

(กิราตารชุนียะ: 3.57) 

 เมื่อผู้ วิจัยอ่านบทประพันธ์ ผู้ วิจัยรับรู้ ได้ ว่าอาวุธที่อร ชุนก าลั งน าติดตัวไปนั้น
ประกอบด้วยธนูและดาบ กวีบอกกล่าวถึงธนูที่ทรงอานุภาพอย่างยิ่งด้วยท่าทีเรียบง่าย แต่เมื่อกวี
กล่าวถึงดาบ “ซึ่งไม่เคยเผยให้ศัตรูได้เห็น” กลับแฝงความหมายบางประการไว้ อรชุนเป็นนักรบที่มี
ช่ือเสียงในด้านการใช้ธนู อีกทั้งศรของอรชุนก็มีคุณพิสดารแตกต่างกันไปมากมาย วีรกรรมแต่ละครั้ ง
ของอรชุนมักส าเร็จได้ด้วยธนู ผู้วิจัยไม่ใคร่ได้พบเหตุการณ์ที่อรชุนอับจนหนทางจากการใช้ธนูจนถึง
ข้ันต้องหยิบฉวยอาวุธอื่นใดเข้าต่อสู้ บทประพันธ์ข้างต้น บทว่า “ที่บรรจุดาบยาวเกิน 30 องคุลีอันคม
กริบซึ่งไม่เคยเผยให้ศัตรูได้เห็น” จึงมิได้สื่อความตามตัว (อภิธา) ว่าเป็นการปิดบังหรือซ่อนเร้นดาบ
จากสายตาของศัตรู แต่เป็นการแนะความหมาย (วยัญชนา) ว่าความสามารถและความช านาญในการ
ใช้ธนูของอรชุนน้ันไม่เคยเพรี่ยงพร้ าหรือตกเป็นรองใครถึงข้ันต้องใช้ดาบดังกล่าวนี้เลย 
 เมื่อกล่าวถึงศักติในการรบของอรชุนผ่านการเปรียบเปรยอาวุธแล้ว กวีจึงหันมากล่าว
เปรียบเปรยผ่านเรือนกายของอรชุนต่อไปว่า 
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 (เขา) ปิดบัง (ติโรทธตฺ) บาดแผลอันเกิดจากอาวุธของพระอินทร์ซ้าํแล้วซ้ําเลา่ ด้วยความ
เรืองรอง (มหุุรฺมหสา) แห่งเกียรติยศ (ยศสา) และสวมเกราะที่มีรัตนะประหนึ่งใจกลางท้องนภาที่ถูก
ประดับด้วยแสงดาว 

(กิราตารชุนียะ: 3.58) 

 การ “ปิดบังบาดแผล” นั้น นัยหนึ่งสื่อความถึงความละอายใจในบาดแผลดังกลา่วจึงต้อง
ปกปิดไว้ แต่ในที่นี้กลับเป็นบาดแผลอันเกิดจากการสู้รบกับพระอินทร์ผู้เป็นนายใหญ่แห่งเทวดา
ทั้งหลายจนอรชุนสามารถเอาชนะได้ในที่สุด กวีจึงแนะความองอาจสามารถของอรชุนด้วยถ้อยค าว่า 
“ปิดบัง...ด้วยความเรืองรองแหง่เกียรติยศ” การใช้บทว่า “ปิดบังบาดแผล” จึงแนะความหมายที่กลับ
กลายเป็นการประกาศเกียรติคุณของอรชุนแทน 
 ภายหลังจากยักษ์น าทางอรชุนมาจนกระทั่งลุถึง “ภูเขาอินทรกีละที่มีป่าดิบวิเวกผู้คน ดก
ด้วยดงไม้ใหญ่ผลิผลเต็มต้น ทั้งมีช่อไม้เลื้อยออกดอกสะพรั่งจากสันเขาถึงสันเขา ได้ก่อให้เกิดความ
อุตสาหะตั้งมั่นในการบําเพ็ญของอรชุน” (กิราตารชุนียะ: 6.18) 
 ลําดับนั้น หลังจากวางตนตามหลักปฏิบัติโยคศาสตร์ ณ ที่นั้นแล้ว ความทุกข์ทรมานจาก
ตบะอันทนได้ยากหาได้บังเกิดข้ึน (ศฺรมมาทธาวสุกรํ  น  ตปะ) กับมุนีแต่กาลก่อน (คืออรชุน) ผู้มี 
สมณสารูปเป็นมุนีผู้ทรงปัญญา ความเจ็บปวดชนิดไหนกันจะพึงมีต่อจิตใจที่สงบ 

(กิราตารชุนียะ: 6.19) 

 อรชุนได้เริ่มต้นบ าเพ็ญเพียรบนยอดเขาอินทรกีละแห่งนั้นอย่างเต็มความสามารถ 
เนื้อความในบทประพันธ์อาจสื่อความว่าอรชุนปฏิบัติโยคกรรมดังกล่าวได้ด้วยความง่ายดาย แม้ความ
เจ็บปวดก็หาได้บังเกดิข้ึนแก่เขาไม่ อันที่จริงกวีต้องการสื่อความหมายแนะว่าข้ึนช่ือว่าการบ าเพ็ญตบะ
ย่อมจ าต้องบังเกิดทุกขเวทนาอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ดังถ้อยค าที่ฤษีไทฺวปายนะได้เคยกล่าวกับอรชุนก่อน
ออกเดินทางว่า “...ที่ที่เธอจะทําตบะอันทุกข์ทรมานแสนสาหัสเพื่อให้พระอินทร์ทรงกรุณา” (กิราตา-
รชุนียะ: 3.29) แต่เพราะความมุ่งมั่นและตั้งมั่นแห่งจิตใจต่างหากที่ท าให้อรชุนทนแบกรับความทุกข์
ดังกล่าวนั้นไว้ได้ด้วยอาการสงบนิ่ง 
 ตบะอันอรชุนมุ่งบ าเพ็ญเพียรอยู่นั้นได้เจริญข้ึนอย่างรวดเร็วจนกระทั่งเทวารักษ์ประจ า
สถานที่แห่งนั้นเกิดความเดือดร้อนใจเกรงว่าบุรุษผู้นี้จะเป็นภัยจึงรีบน าความดังกล่าวเข้าแจ้งพระ
อินทร์ พระอินทร์ทราบว่าเปน็บุตรของพระองค์เองก็มีความยินดีย่ิงนัก แต่ถึงกระนั้นก็มีความประสงค์
จะทดสอบความอุตสาหะมุ่งมั่นของอรชุนจึงแต่งขบวนนางอัปสรเพื่อให้พวกนางใช้เสน่ห์และจริตของ
พวกนางเข้าท าลายความเพียรของอรชุน ครั้นเหล่านางอัปสรเดินทางลุถึงยอดเขาอินทรกีละและได้มา
อยู่ต่อหน้าอรชุน กวีพรรณนาว่า 

 นางอัปสรทั้งหลายมองดูร่างกายที่สามารถปกปักรักษาภูมิทั้งสาม ทั้งทรงไว้ซึ่งเดชและ
แก่นสารของโลกซึ่งไม่อาจล่วงเกินได้ ทําให้ทราบถึงความพยายามอันสูญเปล่าของเขา (อรชุน) ในการ
บําเพ็ญตบะเพื่อชัยชนะ (ยตฺน ํ วิชยผเล  วิผล ํ ตโปธิกาเร) 

(กิราตารชุนียะ: 10.15) 
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 ข้อความในบทประพันธ์ที่ดูขัดแย้งกันน้ีบ่งความหมายแฝง ทั้งที่อรชุนเพียบพร้อมไปด้วย
รูปสมบัติและเดชอันสูงส่งแต่กวีกลับปั้นแต่งให้นางอัปสรไพล่พูดไปว่าเป็นการบ าเพ็ญเพียรอันสูญ
เปล่า อันที่จริงโศลกข้างต้นนี้แนะความรู้สึกช่ืนชมอรชุนอย่างยิ่ง เพราะต้องการสื่อว่าล าพังอาศัยเพียง
คุณสมบัติทางรูปกายก็สามารถพิชิตศัตรูได้แล้ว มิจ าเป็นที่จะต้องอาศัยผลอันเกิดจากตบะแต่อย่างใด
เลย 
 เหล่านางอัปสรได้กระท ากิริยาอาการยั่วยวนอรชุน พร้อมกันนั้นเหล่าคนธรรพ์ก็ประโคม
ดนตรีและบันดาลให้เกิดฤดูกาลอันน่ารื่นรมย์ข้ึนในเวลาเดียวกัน เหตุการณ์ที่คล้ายคลึงกับเหตุการณ์
ก่อนการบรรลุโพธิญาณของศากยมุนีน้ีได้ด าเนินไปด้วยอาการดังว่า 

 กาลใดยังคงครองตนให้สามารถควบคุมอินทรีย์ไซร้ กาลนั้นศัตรูย่อมไม่อาจเอาชนะได้ 
เพราะเหตุน้ีเอง ฤดูใบไม้ผลิ (ปุษฺปมาสะ) ที่พิชิตทั้งสามโลกมาแล้วจึงไม่อาจมีชัยเหนืออรชุนได้ 

(กิราตารชุนียะ: 10.35) 

 บทว่า “ปุษฺปมาสะ” นี้มีความหมายตามตัวอักษรหมายถึง เดือนแห่งมวลบุปผา หรือ ฤดู
ใบไม้ผลิ นั่นเอง ช่วงเวลาดังกล่าวคงจะเป็นช่วงเวลาที่มีความงดงามตามธรรมชาติอย่างยิ่งจนถึงข้ันท า
ให้สัตว์น้อยใหญ่ทั้งสามโลกต้องหลงใหลไปตามกัน เมื่อผู้วิจัยพิจารณาบริบทในช่วงต้นบทประพันธ์ที่
กล่าวถึงการควบคุมอินทรีย์แล้ว กวีอาจแนะความหมายของบทว่า “ปุษฺปมาสะ” ว่าหมายถึง
กามตัณหาก็เป็นได้ กล่าวคือในขณะที่ยังส ารวมอินทรีย์อยู่ได้นั้น กามตัณหาที่ครอบง าเหล่าสัตว์
ทั้งหลายอยู่ก็ไม่อาจครอบง าจิตใจเขาได้น่ันเอง 
 เมื่อกิจของเหล่านางอัปสรมีอันล้มเหลวไปแล้ว พระอินทร์มีจิตยินดียิ่งนักที่ได้เห็นความ
แน่วแน่ของบุตร และมีความปรารถนาจะทดสอบบุตรด้วยตัวพระองค์เอง จึงจ าแลงกายเป็นดาบสชรา
ท าทีแวะเวียนมายังสถานที่บ าเพ็ญพรตของอรชุน ดาบสจ าแลงนั้นกล่าวช่ืนชมความตั้งมั่นในตบะของ
อรชุนและพูดจาหว่านล้อมให้อรชุนล้มเลิกความตั้งใจที่จะบ าเพ็ญเพียรไปเพื่อหวังผลคือชัยชนะเหนือ
เหล่าศัตรู หลังจากได้ฟังดังนั้น อรชุนกล่าวปฏิเสธไปว่า “พ่อท่าน เราย่อมไม่ใช่ภาชนะ (ภาชนมฺ) 
สําหรับ (รองรับ) ถ้อยคํานี้ของท่านแม้มันจะประเสริฐก็ตาม เช่นเดียวกับที่ฟากตรงข้ามกับราตรี 
(กลางวัน) ย่อมไม่ใช่ภาชนะสําหรับ (รองรับ) ท้องนภาที่มีดวงดาราปรากฏชัด” (กิราตารชุนียะ: 
11.44) 
 บทว่า “ภาชนมฺ” ซึ่งหมายถึง ภาชนะ ในที่นี้คงมิได้หมายความแต่เพียง “เครื่องรองรับ” 
เท่านั้น ในบริบทนี้ บทว่า “ภาชนมฺ” จึงแนะความหมายถึง การรับมาถือปฏิบัติตาม อันเป็นเครื่อง
ยืนยันความตั้งใจแน่วแน่ของอรชุนอีกครั้งหนึ่ง ซึ่งในท้ายที่สุดเมื่อพระอินทร์เห็นชัดถึงความมุ่งมั่นของ
บุตรแล้วจึงเผยร่างจริงและช้ีแนะให้อรชุนบ าเพ็ญพรตมุ่งภักดีต่อพระศิวะสืบไป 
 เรื่องราวด าเนินไปจนกระทั่งภาวะอุตสาหะของอรชุนปรากฏเด่นชัดในสรรคที่ 14 อัน
เป็นตอนที่อรชุนมีวาจาตอบกลับทูตกิราตะ (พรานป่า) ผู้เข้ามาเยือนในฐานะตัวแทนของกษัตริย์       
กิราตะคือพระศิวะ ทูตนั้นกล่าวถ้อยค าเพื่อร้องขอศรของกษัตริย์ที่อยู่ในมือของอรชุนคืนและ     
หว่านล้อมให้อรชุนยอมสวามิภักดิ์ต่อกษัตริย์ของตน อรชุนได้กล่าวกลับดังนี้ว่า 
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 ศรจํานวนนับไม่ถ้วนของเราได้ถูกเผาด้วยไฟผู้ปรารถนาจะกลืนกินป่าขาณฑวะ เราผู้หา
ได้สนใจแม้ในศรทั้งหลายของเทวดาจะมาใคร่อยากได้ศรของชาวเขา (ไศลชนาศุเค) กระนั้นหรือ 

(กิราตารชุนียะ: 14.10) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้น อรชุนกล่าวชัดว่าตนเองเคยสูญเสียศรของตนไปในวีรกรรมตั้ง
มากมาย แม้ศรที่มีคุณวิเศษเช่นศรของเหล่าเทวดาตนก็มิเคยหวังคิดจะแย่งชิงมา จึงเป็นไปไม่ได้ที่ตน
จะหวังครอบครองศรอันแสนจะธรรมดาเช่นนี้ บทว่า “ไศลชนาศุเค” มิได้สื่อความหมายตามตัวว่า 
“ศรของชาวป่าชาวเขา” เท่านั้น แต่แนะความหมายถึง สิ่งอันไร้ค่าเมื่อเทียบกับสิ่งที่ตนเคยสูญเสียไป
หรือสิ่งที่ตนเคยประสบมา นอกจากนั้นยังแฝงความรู้สึกดูถูกดูแคลนในเวลาเดียวกันด้วย 
 อรชุนบอกเล่าให้ทูตกิราตะฟังถึงเหตุผลส าคัญที่ท าให้ตนต้องตัดสินใจหยิบอาวุธข้ึน
สังหารหมูป่าต่อไปว่า 
 มหาฤษี (มหรฺษิณา) วยาสได้อบรมสั่งสอนพรตแก่เราว่า จงอย่าให้ใครก็ตามเข้ามา     
ขัดขวางทางบําเพ็ญเพียร ด้วยเหตุนี้สัตว์ที่มุ่งฆ่าเราจึงถูกเราสังหารเสีย เพราะการรักษาพรตเป็น
เกียรติของสาธุชน 

(กิราตารชุนียะ: 14.14) 

 ข้อความจากบทประพันธ์ท าให้ผู้วิจัยเข้าใจอุปนิสัยส่วนลึกของอรชุนเพิ่มข้ึนอีกหนึ่ง
ประการคือการถือปฏิบัติตนตามสิ่งที่ตนเองเช่ือถือศรัทธาอย่างเคร่งครัด ก่อนการออกเดินทางจากที่
พ านักฤษีไทฺวปายนะได้ถ่ายทอดฌานและมรรควิธีในการบ าเพ็ญพรตให้แก่อรชุนพร้อมทั้งกล่าวก าชับ
ว่า “...เธอจะเป็นผู้ใช้อาวุธและไม่ยอมให้บุคคลอื่นเข้าถึงสถานที่ของตน เธอจงถือวัตรปฏิบัติของมุนี
ทั้งหลาย...” (กิราตารชุนียะ: 3.28) การที่อรชุนฆ่าหมูป่านี้จึงเป็นการถือปฏิบัติตามโอวาทที่ได้รับมา 
ผู้วิจัยสังเกตได้ว่า ค าว่า “มหาฤษี (มหรฺษิณา)” ในบริบทนี้แนะความหมายมากกว่าเป็นการกล่าวถึง
ตัวบุคคลเสียแล้ว ค านี้แฝงนัยถึงข้อปฏิบัติอันพึงยึดถือปฏิบัติ จะละเมิดมิได้ ซึ่งเทียบเท่ากับหลัก    
มนูธรรมศาสตร์เลยทีเดียว 
 อรชุนกล่าวโทษและติเตียนพฤติกรรมของกษัตริย์กิราตะ (พระศิวะ) อีกหลายประการ
และปิดท้ายบทสนทนาด้วยถ้อยความว่า 

 ด้วยเหตุน้ี เราจึงต้องมาแบกรับคําตําหนิร้ายแรงจากการฆ่าสัตว์ ต่อไปนี้หาก (ใครก็ตาม) 
จะมาเพื่อศร เขาจะตกอยู่ในสภาพของผู้หวังจะได้ครอบครองมณีที่สวมอยู่บนศีรษะของอสรพิษ       
(ศิโรมณํิ  ทฺฤษฺฏิวิษาตฺ) 

(กิราตารชุนียะ: 14.25) 

 อหังการของอรชุนสะท้อนผ่านถ้อยค าข้างต้นอย่างชัดเจน ความเปรียบศรกับมณี และ
ความเปรียบตนเองกับอสรพิษ เป็นการประกาศชัดว่าผู้หวังจะมาทวงศรคืนนั้นจะต้องพบเจอกับ
อันตรายใหญ่หลวง นอกจากนั้นความเปรียบนี้ยังแนะความรู้สึกท้าทายและมั่นใจในความสามารถของ
ตนเองอย่างยิ่งด้วยเช่นกัน 
 ครั้นสิ้นกระแสความดังกล่าวนี้ กวีได้วาดภาพการกรีฑาทัพใหญ่ของเหล่าคณะประมถะ 
(สาวกพระศิวะ) ซึ่งจ าแลงกายในร่างกิราตะเข้าต่อสู้กบัอรชุน เหล่าขุนศึกทั้งหลายต่างเร่งฝีเท้าเดินทัพ
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ไปด้วยความฮึกเหิมเพื่อหวังจะสบโอกาสได้พิชิตศัตรูผู้เย่อหยิ่ง และได้รับค าชมเชยจากนายเหนือหัว
ของตนเองก่อนผู้อื่น แต่เมื่อนักรบเหล่าน้ันได้มาอยู่ต่อหน้าอรชุนกลับกลายเป็นว่า 

 เหล่าข้าศึกที่มีความฮึกเหิมกล้าหาญดังที่ตนเองคาดหวังไว้ในตอนต้น แต่พอถูกพลังอัน
ยิ่งใหญ่ของพระมุนีทําลายเดชอํานาจลงไป จึงตกไปสู่ความตีบตันมืดมนในทันที ก็พลังอํานาจอัน
ยิ่งใหญ่ย่อมสยบทบท่วมวิถีปุถุชน 

(กิราตารชุนียะ: 14.43) 

 นอกจากโศลกดังกล่าวจะสื่อถึงความฮึกเหิมของคณะประมถะต้องมีอันดับวูบลงแล้ว ยัง
แนะความถึงการช่ืนชมภาพลักษณ์ของอรชุนไปในเวลาเดียวกัน นัยว่าการกล่าวถึงภาพในเชิงลบของ
ฝ่ายหนึ่งนั้นก็เพื่อเป็นการเชิดชูความเป็นเลิศของอีกฝ่ายหนึ่งด้วยเช่นกัน 
 นักรบของกษัตริย์กิราตะจึงหันมารวมตัวกันเข้าสู้รบกับอรชุนด้วยการระดมยิงห่าศรเข้า
ใส่จน “...บดบังพื้นที่ว่างระหว่างทิศจรดขอบฟ้าและกําลังทําให้ป่าไม้ทั้งผืนต้องโยนตัวไปมา ...”       
(กิราตารชุนียะ: 14.47) ความรุนแรงของการยิงคงมีมากกระทั่ง “ทิศทั้งหลายหวีดร้องคล้ายกําลังถูก
ฉีกทึ้งด้วยเสียงธนูที่แผดออกฉับพลันและก้องข้ึนหลายคํารบทบทวีด้วยการสะท้อนกับเรือนยอด
ทั้งหลายของภูเขาที่มีช่องหลืบลึกเข้าไป” (กิราตารชุนียะ: 14.46) แต่ความรุนแรงดังกล่าวนอกจากจะ
ไม่ได้ท าให้อรชุนหว่ันเกรงแต่อย่างใดแล้วยังกลับกลายเปน็เครื่องปลกุเร้าสญัชาตญาณนักรบของอรชุน
ให้ลุกโชนข้ึนมา ดังภาพที่กวีบอกเล่าไว้ว่า 

 ความแกร่งกล้าถูกชักพาให้บังเกิดข้ึนโดยฉับพลันประหนึ่งสวมไว้ด้วยเกราะหลวม     
(ศิถิเลน  วรฺมณา) บนกายที่กลับฟื้นกําลังวังชาของอรชุนผู้กระหายการรบ แม้จะบริโภคลม (อด
อาหาร) มาตลอดสามฤดู 

(กิราตารชุนียะ: 14.48) 

 กวีจงใจใช้บทว่า “เกราะหลวม” เพื่อบอกสภาพร่างกายของอรชุนที่ผ่ายผอมจากการ
บ าเพ็ญตบะ248 แต่กลับฟื้นก าลังวังชากลับมาได้ด้วยสัญชาตญาณความเป็นนักรบ ซึ่งช่วยแนะ
ความรู้สึกช่ืนชมในความกล้าหาญของอรชุนได้เป็นอย่างดี เมื่อสภาพแห่งความเป็นนักรบกลับคืน
มาแล้ว อรชุนได้ฉวยธนูยิงศรเข้าท าลายศรของคณะประมถะได้โดยสิ้นเชิง และยิงศรอีกเป็นจ านวน
มากเข้าใส่ศัตรูจนในที่สุด 

 

                                                

 248 การแสดงภาพพจน์ท านองเดียวกันน้ี กวีกาลิทาสก็ใช้ในการประพันธ์เมฆทูตเช่นเดียวกัน ดังบท
ประพันธ์บทที่ 2 ในปูรวเมฆที่ว่า “ยักษ์ตนน้ันซ่ึงพลัดพรากจากภรรยา มีแขนอันว่างเปล่าเพราะกําไลทองหลุด
ออกไป (กนกวลยภฺรํศริกฺตปฺรโกษฺฏะ (ยกฺษะ)) ผู้มีความใคร่ ครั้นได้ใช้เวลาหลายเดือนล่วงเลยไปที่ภูเขาแห่งน้ันแล้ว 
ในวันที่หน่ึงของเดือนอาษาฒะ (อาสาฬหะ = เดือน 8) ตนได้เห็นเมฆก้อนหน่ึงซ่ึงแลดูเหมือนช้างที่โน้มตัวลงแทงคัน
ดินเล่น” ดู จ าลอง สารพัดนึก และจิตตาภา สารพัดนึก, เมฆทูต: มหากวีกาลิทาส (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย, 2540), 2-3. ภาพแขนของยักษ์ที่ก าไลทองหลุดออกไปคือภาพที่กวีต้องการสื่อถึงความผ่ายผอม
อันเกิดจากความโหยหาคนรักน่ันเอง 
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 ศัตรูผู้อ่อนล้าทั้งหลายไม่อาจต้านทานทะเลลูกศรของมุนีที่ราวกับมีภาวะอุตสาหะคอย 
บงการกิริยาอาการแต่ละอย่างต่างๆ นานา มีความตื่นตัว ไร้ข้อผิดพลาด ทรงพลานุภาพและซื่อตรง 

(กิราตารชุนียะ: 14.57) 

 ศักยภาพและทักษะอันสูงส่งในการใช้ศรของอรชุนคือความหมายแนะของบทประพันธ์
ข้างต้น อนึ่ง การที่กวีใช้ความเปรียบลักษณะอาการต่างๆ ที่ปรากฏในอาวุธเสมือนว่าอาวุธนั้นกระท า
สิ่งเหล่าน้ันได้เองอาจท าให้รู้สึกว่าเป็นการกล่าวเกินจริงและลดทอนความสมจริงของเรื่องลงไป แต่
ต้องไม่ลืมว่าทั้งเหตุการณ์และตัวละครคือการก าหนดให้คณะประมถะเปิดฉากการรบเข้าใส่อรชุน
ในช่วงนี้เป็นสิ่งที่กวีสร้างสรรค์ข้ึนนอกเหนือจากที่ปรากฏในวรรณคดีต้นแบบ คณะประมถะอาจจะ
มิได้มีคุณสมบัติในเชิงการรบทีจ่ะน ามาเทยีบช้ันกับอรชุนได้เลย กวีจึงสื่อความออกมาในลักษณะเช่นนี้ 
นอกจากนั้นการที่กวีก าหนดให้อรชุนข่มอหังการของคณะประมถะได้อย่างราบคาบในเวลาอันสั้นนั้น
อาจเป็นไปเพียงเหตุการณ์หนึ่งที่น ามาใช้เพื่อท าให้เรื่องด าเนินไปอย่างเป็นข้ันเป็นตอน ตัวละคร
จะต้องมีพัฒนาการทางอารมณ์ที่สมเหตุสมผลจากสภาพของมุนีมาสู่สภาพของนักรบที่ก าลังจะถูก
ทดสอบในข้ันสุดท้าย 
 การแสดงภาพวีรบุรุษของอรชุนยังคงได้รับการถ่ายทอดอยู่เนืองๆ แม้ว่า “ปริมณฑล
โดยรอบดาษดื่นไปด้วยกองทัพของพระศิวะที่มีร่างเจ็บปวดทุรนทุรายด้วยหมู่ลูกศรของบุรุษผู้เป็น
เครื่องหมายแห่งจอมกระบี่ศรี (ปฺลวคาธิปลกฺษฺมณา) ไม่ผิดกับน้ําที่ถูกแผดเผาด้วยรัศมีดวงอาทิตย์”    
(กิราตารชุนียะ: 14.64) แล้วก็ตาม การที่กวีเลือกใช้บทว่า “เครื่องหมายแห่งจอมกระบี่ศรี” นี้แสดง
นัยถึงความสมบูรณ์พร้อมด้วยคุณลักษณะของหนุมานผู้ภักดีต่อองค์นารายณ์ ในที่นี้จึงเป็นการแนะ
ความหมายถึงการยกฐานะของอรชุนให้เป็นบุรุษผู้มีคุณสมบัติพิเศษอย่างยิ่งได้แก่ ความภักดี ความ
แน่วแน่ และความกล้าหาญ ซึ่งสอดรับกับบทประพันธ์ต่อไปนี้เป็นอย่างดี 

 ครั้นอรชุนขยับธนูที่มีรูปโค้งเปน็ปรมิณฑลลง ณ ตรงกลางจักรวาลซึง่ปกคลุมด้วยมวลหมู่
ลูกศรที่แผ่กระจายไปทั่วแล้ว แม้แต่เทพีแห่งชัยชนะที่ดูหวาดกลัวอย่างยิ่งก็จําต้องยอมละทิ้งความ
หลงใหลในกองทัพของพระศิวะ 

(กิราตารชุนียะ: 14.65) 

 จากบทประพันธ์ข้างต้น ข้อความที่ว่า “...แม้แต่เทพีแห่งชัยชนะที่ดูหวาดกลัวอย่างยิ่งก็
จ าต้องยอมละทิ้งความหลงใหลในกองทัพของพระศิวะ” สื่อความหมายบ่งช้ี (ลักษณา) คือบ่งบอก
ความพ่ายแพ้ของกองทัพประมถะ และในขณะเดียวกันก็แนะความรู้สึกช่ืนชมในชัยชนะของอรชุนด้วย
เช่นกัน 
 การต่อสู้กับพระศิวะที่จ าแลงกายเปน็กษัตริย์กิราตะถือเป็นการทดสอบข้ันสุดท้าย อรชุน 
“...ได้ใช้อาวุธที่ทําให้หลับใหล (ปฺรสฺวาปนาสฺตฺรมฺ) ดุจดังความมืดในยามเที่ยงคืนที่มีเมฆปกคลุมไป
ทั่ว” (กิราตารชุนียะ: 16.25) ยิงเข้าใส่พระศิวะ พระศิวะก็ใช้ “...เดช (เตชะ) สีแดงก่ํา (ปิศงฺคมฺ) แรง
กล้าซึ่งได้รับการบชูาจากอาศรมแห่งการบาํเพ็ญตบะทัง้หลาย...” (กิราตารชุนียะ: 16.31) ที่ปรากฏอยู่
บนเศียรเข้าท าลายอ านาจแห่งอาวุธนั้นเสีย อรชุนยังคงมุ่งมั่นรบต่อไปโดย “...ขว้างบ่วงบาศรูปงู 
(ภุชงฺคปาศานฺ) ไปหลายเส้นเพื่อตรึงมัด” (กิราตารชุนียะ: 16.36) แต่พระศิวะก็ “...ได้ล้อมกองกําลัง



 90 
 

 
 

อสรพิษนั้นด้วยมนต์ (มนฺเตฺรณ) ที่ยังให้ครุฑปรากฏกายข้ึน (ตารฺกฺโษฺยทยการเณน) อย่างรวดเร็ว...” 
(กิราตารชุนียะ: 16.42) เมื่อเห็นว่าอาวุธทั้งสองของตนไม่ส าเร็จประโยชน์ อรชุนผู้เดือดดาลจึง “...
เลือกใช้อาวุธ (อสฺตฺรมฺ) เพลิง (ชฺวลนสฺย) ที่ไร้เปลว (อนินฺธนสฺย) เต็มกําลัง” (กิราตารชุนียะ: 16.49) 
พระศิวะก็ “...ได้ยิงอาวุธ (อสฺตฺรมฺ) ของพระวรุณ (ปาศภฺฤตะ) ที่สามารถเรียกเมฆฝนใหญ่เข้าต้าน” 
(กิราตารชุนียะ: 16.54) ไม่ว่าอรชุนจะใช้อาวุธชนิดใดเข้าต่อสู้กับพระศิวะก็ถูกพระศิวะท าลายลงสิ้น 
ถึงกระนั้นอรชุนยังคงรวบรวมสมาธิเข้าท าการรบด้วยความอุตสาหะ ความเพียรพยายามของเขานี้ได้
ยังให้ “เจ้าแห่งคณะประมถะรู้สึกโสมนัสยิ่งนักกับความมุมานะอย่างยิ่งยวดของเขา (อรชุน) เฉกเช่น
ภูเขาหิมาลัยรู้สึกพอใจกับการกระแทกอันยากจะต้านทานด้วยงาของช้างเอราวัณที่ก้มหน้าลงบนเชิง
เขา” (กิราตารชุนียะ: 17.13) 
 อรชุนยังคงยิงห่าศรเข้าใส่พระศิวะ และถูกพระศิวะท าลายศรลงสิ้นจนกระทั่งไม่เหลือศร
ในแล่งอีกต่อไป พระศิวะยิงศรปักร่างอรชุนและบันดาลให้ลมพัดปลดเปลื้องเสื้อเกราะให้หลุดลอยไป 
อรชุนได้ขว้างคันธนูเขาใส่พระศิวะและถูกพระศิวะท าลายอีกตามเคย ในยามนั้นอรชุนถูกพระศิวะพุ่ง
ศรที่ตกอยู่โดยรอบเข้าใส่อย่างส าราญใจ อรชุนน าดาบที่ไม่เคยถูกน ามาใช้เข้าต่อสู้กับพระศิวะ แต่ก็ถูก
พระศิวะใช้ศรยิงส่วนด้ามของดาบตกร่วงไปอีก เมื่อไร้ซึ่งอาวุธแล้ว อรชุนได้ฉวยก้อนหินบ้าง ก้อน
น้ าแข็งบ้าง ขว้างปาเข้าใส่พระศิวะ แมกไม้บริเวณโดยรอบล้วนถูกอรชุนถอนทึ้งแล้วทุ่มเข้าใส่พระศิวะ 
แต่ทั้งหมดนั้นก็ถูกพระศิวะท าลายลงสิ้น กวีบรรจงเรียงร้อยโศลกต่อไปนี้เพื่ อแสดงบรรยากาศบาง
ประการดังโศลกว่า 

 พระอีศาน (ศิวะ) ทรงโปรยปรายไปทั่วซึ่งรุกขชาติที่กําลังออกดอกและใบอ่อนเหล่านั้น 
(สกุสุมปลฺลไวะ) ซึ่งมีเปลือก กิ่งก้านและแก่นกระจัดกระจายไม่มีช้ินดี ทําให้ผืนแผ่นดินในทุกๆ  ที่ 
(ภุวมภิตะ) กลายกลับหลากสีสันด้วยสีของแต่ละช้ินส่วน (กษายจิตฺรามฺ) ปานประหนึ่งว่าทรงโปรย
เครื่องพลีสังเวยแด่เหล่าทวยเทพในสนามรบ (รงฺคเทวตาภฺยะ) 

(กิราตารชุนียะ: 17.62) 

 ถ้อยความ “รุกขชาติที่ก าลังออกดอกและใบอ่อนเหล่านั้นซึ่งมีเปลือก กิ่งก้านและแก่น
กระจัดกระจายไม่มีช้ินดี” บ่งบอกว่าวัตถุเหล่าน้ันถูกท าลายลงสิ้น สิ่งที่น่าสนใจคือในระหว่างที่บุรุษ
คนหนึ่งก าลัง “สู้ยิบตา” ในสภาพบาดแผลทั่วร่างกายและมีความเดือดดาลอยู่นั้น บุรุษอีกผู้หนึ่งกลับ
ดูส าราญใจและกระท าการรบด้วยอาการ “โปรยปรายไปทั่วซึ่งรุกขชาติที่ก าลังออกดอกและใบอ่อน
เหล่าน้ัน” ทั้งรุกขชาตินั้นเล่าแม้จะแตกกระจายไปสิ้นแล้วยัง “ท าให้ผืนแผ่นดินในทุกๆ ที่ กลายกลับ
หลากสีสันด้วยสีของแต่ละช้ินส่วน” จึงท าให้รู้สึกว่ากวีก าลังแสดงภาพบรรยากาศสองด้านที่ขัดแย้งกัน 
อันที่จริงการให้ภาพสองด้านนี้ต่างมุ่งส่งเสริมภาวะอุตสาหะของอรชุน บทว่า “รงฺคเทวตาภฺยะ” มี
ความหมายตามตัวว่า “แด่เหล่าทวยเทพในสนามรบ” ซึ่งในบริบทนี้น่าจะมีความหมายบ่งช้ีถึง “การ
ต่อสู้อันงดงาม” การที่พระศิวะช่ืนชมการต่อสู้ในครั้งนี้ก็เนื่องจากประจักษ์ในความมุมานะของอรชุน
ซึ่งพระองค์เป็นผู้ทดสอบเอง ดังนั้นบทว่า “รงฺคเทวตาภฺยะ” จึงมีความหมายแนะถึง “บรรยากาศใน
การทดสอบความเพียรของบุคคล” ความช่ืนชมดังกล่าวนี้ได้รับการตอบสนองด้วยการท าให้รุกขชาติ
แตกกระจุย ในบริบทนี้ “ดอกและใบอ่อน” ที่ “ท าให้ผืนแผ่นดินในทุกๆ ที่กลายกลับหลากสีสันด้วยสี
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ของแต่ละช้ินส่วน” คงแนะความหมายเป็นอื่นไปไม่ได้นอกเสียจากหยดเลือดและเศษเนื้อจากร่าง
อรชุนที่กระเซ็นหลั่งรินบนพื้นดินน่ันเอง 
 ความหมายแนะข้างต้นได้รับการยืนยันหลังจากเขาตัดสินใจเข้าต่อสู้กับพระศิวะด้วยการ
ใช้ก าปั้น ซึ่งในขณะนั้นร่างกายของอรชุนเต็มไปด้วยบาดแผลฉีกขาดมากมายแล้ว ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

 อรชุนแม้จะได้รับบาดแผลฉีกขาดมากมายจากการฟาดด้วยแขนของพระศิวะ แต่ก็ปาน
ประหนึ่งว่าได้รับความสุข ในบรรดาหมู่ผู้มีจิตใจเข้มแข็งและกล้าหาญ ใครกันเล่าจะสามารถกระทํา
ตามสิ่งนี้ได ้

(กิราตารชุนียะ: 18.3) 
 พระศิวะผู้มีพระอุระประดุจดังลาดเขา เปื้อนไปด้วยหยดเลือดที่กระเซ็นจากปากแผล 
(ของอรชุน) ทรงเปรียบได้กับเมฆที่รับเอาแสงสีแดงเข้มแห่งรุ่งอรุณที่เพิ่งปรากฏข้ึน 

(กิราตารชุนียะ: 18.4) 

 บทประพันธ์สองบทข้างต้นนี้ กวีใช้ความเปรียบอยู่สองประการ สิ่งที่น่าสนใจคือ ความ
เปรียบที่หนึ่งเป็นการเปรียบการได้รับบาดแผลฉกรรจ์เทียบเท่ากับการได้รับความสุข และความ
เปรียบที่สองเป็นการเปรียบหน้าอกเปื้อนเลือดเทียบกับเมฆที่มีแสงยามเช้าส่องผ่าน ผู้วิจัยพบว่าแม้
ความเปรียบทั้งสองจะน าสภาพอันน่ากลัวจากการต่อสู้มาแสดง แต่มิได้แนะความรู้สึกน่ารังเกียจหรือ
น่าหวาดกลัวแต่อย่างใดเพราะกวีล้วนเปรียบกับสิ่งที่งดงามน่าอภิรมย์ ความเปรียบของบทประพันธ์
ทั้งสองนี้กลับแนะความรู้สึกองอาจและมีใจเด็ดเดี่ยวของอรชุนแทน 
 ภาวะอุตสาหะของอรชุนที่กล่าวมาตามล าดับตั้งแต่ต้นเรื่องจนกระทั่งในฉากการสู้รบกับ
พระศิวะ ไม่ว่าจะเป็นการพรรณนาลักษณะทางกายภาพผ่านสายตาของกวีเองหรือผ่านสายตาของตัว
ละครตัวใดตัวหนึ่งก็ตาม หรือเป็นการกลา่วถ้อยค าและการแสดงออกของอรชุนก็ตาม ล้วนท าให้ผู้อ่าน
เกิดความช่ืนชมในความกล้าหาญ ความมุ่งมั่น ความเพียรพยายามเพื่อให้ได้มาซึ่งชัยชนะอย่าง
ต่อเนื่องจนวีรรสเกิดข้ึนในใจของผู้อ่านในที่สุด ผู้วิจัยพบว่าในระหว่างการด าเนินเรื่อง กวีอาจจะ
สอดแทรกบทพรรณนาเหตุการณ์ ทิวทัศน์ หรือกิริยาอาการของตัวละครใดเข้ามาก็ตาม พื้นอารมณ์
ของเรื่องจะไม่หลุดไปจากการแสดงภาวะอุตสาหะของตัวละครเอกคืออรชุนเลย อันที่จริงการแทรก
บทพรรณนาดังกล่าวข้างต้นนั่นเองที่อาจท าให้ผู้อ่านเกิดรสเสริมเพิ่มเติมเข้ามาในระหว่างการเสพ  
บทประพันธ์ รสเสริมเหล่าน้ีจะท าหน้าที่ส่งเสริมคุณลักษณะความกล้าหาญ ความมุมานะ และความ
มุ่งมั่นของอรชุนให้ยิ่งเด่นชัดข้ึนซึ่งผู้วิจัยจะกล่าวถึงประเด็นนี้ในหัวข้อรสเสริมต่อไป 
 สิ่งที่ผู้วิจัยต้ังข้อสังเกตเพิ่มเติมจากการศึกษาหัวข้อรสเอกของเรื่องคือ เมื่อ “วีรรสเป็น
ปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่เกิดจากการรับรู้ความมุ่งมั่น (อุตสาหะ) ในการต่อสู้ของวีรบุรุษ อาจเป็นความ
อุตสาหะในการเสียสละ การปฏิบัติหน้าที่ (ธรรมะ) หรือการสู้รบก็ได้ เพราะต่างก็เป็นการต่อสู้เพื่อ
แลกกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง” จะสามารถสมัผสัภาวะอุตสาหะอันกอ่ให้เกิดวีรรสจากตัวละครอื่นด้วยได้หรือไม่ 
การที่ผู้อ่านรับรู้ความมุ่งมั่นเพื่อชัยชนะของอรชุนอันเปน็ตัวละครทีส่ืบเนื่องมาจากวรรณคดีต้นแบบซึ่ง
เดินตามอย่างวัฒนธรรมกระแสหลักแห่งมหาภารตะแล้วเกิดวีรรสได้ การรับรู้ความมุ่งมั่นของกิราตะ
อันเป็นตัวละครประกอบที่ภารวิสร้างสรรค์ข้ึนใหม่ซึ่งเป็นฝักฝ่ายชนเผ่าพื้นเมือง มีวิถีชีวิตตามอย่าง
ชาวชนบท มีความจริงใจ ใกล้ชิดกับธรรมชาติก็อาจท าให้เกิดวีรรสได้เช่นกัน 
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 กิราตะได้รับบทบาทหน้าที่ให้ลอบเข้าไปสืบข่าวคราวความเป็นไปในราชกิจของทุรโยธน์
และกลับมารายงานความที่ได้ไปรูไ้ปเหน็มาแด่ยุธิษฐิระ การถือปฏิบัติตามหน้าที่ด้วยความรักและภักดี
ต่อยุธิษฐิระนั่นเองที่จัดเป็นวิภาวะหรอืเหตุแห่งการแสดงภาวะ ในเวลาที่กิราตะผู้เป็นสายลับนั้นจะเลา่
ความที่ได้พบเห็นมา เขาได้กล่าวถ้อยความดังโศลกนี้ว่า 

 ไฉนเลยจริตของกษัตริย์จึงรู้ได้ยากนัก ไฉนเลยสามัญชนเยี่ยงข้าพระพุทธเจ้าจึงถูกความ
เขลาครอบงํา แต่แล้วหลักนิติศาสตร์ที่เป็นความลับของศัตรูอันข้าพระพุทธเจ้าได้ล่วงรู้แล้วนี้เองกลับ
กลายเป็นพระราชอํานาจของพระองค์ 

(กิราตารชุนียะ: 1.6) 

 ถ้อยความข้างต้นนี้นัยหนึ่งดูเป็นการถ่อมตน แต่แนะความหมายให้รู้สึกถึงความส าคัญ
ของผู้พูด เต็มไปด้วยอหังการ ผู้วิจัยต้ังข้อสังเกตว่าเป็นถ้อยค าหนึ่งที่สนับสนุนสมมุติฐานที่ว่ากิราตะ
เป็นตัวแทนของวัฒนธรรมชนบทผู้ถือปาศุปติซึ่งต่อต้านวัฒนธรรมกระแสหลักของชาวอารยัน ก าลังตี
ขนาบความคิดหรือ “ปรับทัศนคติ” ให้แก่ยุธิษฐิระผู้ถือวรรณาศรม 
 อหังการของกิราตะปรากฏอีกครั้งในบทบาทของทูตผู้มาเจรจากับอรชุนเพื่อขอศรของ
พระศิวะคืน ทูตกิราตะกล่าวกับอรชุนว่า 

 ด้วยเหตุนี้ ขอมิตรภาพ (เปฺรม) ของท่านทั้งสอง (วาํ) ที่เกิดข้ึนโดยบังเอิญ (ยทฺฤจฺฉยา 
อาคต)ํ เพราะการแผลงศรของท่านทั้งสอง (ตทียวิศิขาติสรฺชนาตฺ) ที่เหมาะสม (ยุกฺต)ํ อันถ้อยทีถ้อย
อาศัยกัน (อิตเรตราศฺรย)ํ จงหนักแน่นมั่นคง (คุรุ อสฺตุ) เฉกเช่นกับมิตรภาพระหว่างพระรามกับราชา
วานรสุครีพ 

(กิราตารชุนียะ: 13.57) 

 การที่ทูตกิราตะกล่าวความเปรียบพระรามและสุครีพมิได้เป็นการสื่อความถึงการเป็น
นายกับบ่าวเท่านั้น แต่ยังแนะความถึงความต่างชนช้ันอีกด้วย แม้ว่าทั้งพระรามและสุครีพจะเป็น
กษัตริย์ด้วยกันก็ตาม แต่เป็นกษัตริย์ที่ปกครองชนต่างระดับช้ัน ความเปรียบนี้จึงมีความหมายแนะ
ความรู้สึกดูถูกดูแคลนแฝงอยู่ด้วย 
 ทูตกิราตะยังคงกล่าววาจาย่ัวยุต่อไปว่า 

 กษัตริย์พระองค์นี้เป็นผู้รู้ธนุรเวท (ดังนั้น) ท่านอย่าได้ดูถูกว่าเป็นแค่ชาวเขา กษัตริย์องค์
นี้อันพระอินทร์ทรงอนุญาตให้ได้อยู่บนภูเขา เพื่อจะได้ปกปักรักษาผืนแผ่นดินน้ี 

(กิราตารชุนียะ: 13.67) 

 บทประพันธ์ข้างต้นดูประหนึ่งเป็นถ้อยค าที่กล่าวออกมาเรียบๆ แต่เมื่อพิจารณาดูแล้วจะ
พบว่ามิใช่ประโยคบอกเล่าทั่วไป ข้อความว่า “กษัตริย์พระองค์นี้เป็นผู้รู้ธนุรเวท” แฝงนัยยกตนข้ึนข่ม 
องค์ความรู้เรื่องธนุรเวทเป็นเรื่องที่วงศ์กษัตริย์ทั่วไปในอินเดียจะต้องเรียนรู้จากพราหมณ์ปุโรหิตแห่ง
ราชส านัก ทูตกิราตะกล่าวดังนี้เพื่อแจ้งให้ทราบว่า “อย่าได้ดูถูกว่าเป็นแค่ชาวเขา” แม้กษัตริย์ของตน
จะอยู่ในดินแดนชนบทก็ตาม ก็ได้เรียนรู้ศาสตร์เฉกเช่นที่กษัตริย์แห่งขนบพราหมณ์ทั้งหลายได้ร่ าเรียน
กัน และความแตกฉานในศาสตร์นี้ท าให้กษัตริย์กิราตะมีทักษะในการรบที่ไม่อาจดูแคลนได้ อรชุนก็
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ควรย าเกรงในข้อนี้ นอกจากนั้นส่วนท้ายโศลกยังเป็นการยืนยันถึงการมีฝีมือยอดเยี่ยมถึงข้ันพระ
อินทร์ให้ความไว้วางใจในการปกปักสถานที่แห่งนี้อีกด้วย 
 การยกถ้อยค าของกิราตะข้ึนมากล่าวถึงเป็นตัวอย่างในที่นี้ จึงเป็นการสนับสนุน
สมมุติฐานปลีกย่อยข้างต้นได้ว่า แม้วรรณคดีเรื่องหนึ่งจะปรากฏรสเอกของเรื่องได้เพียงรสเดียวก็ตาม 
แต่ผู้อ่านอาจรับรู้รสเอกดังกล่าวนั้นได้จากตัวละครอื่นนอกเหนือจากที่สัมผัสจากตัวละครเอกด้วย
เช่นกัน ทั้งนี้เนื่องจากไม่ว่าตัวละครอื่นที่ไม่ใช่ตัวละครเอกจะร่วมแสดงภาวะพื้นฐานเพื่อก่อให้เกิดรส
เอกข้ึนก็ตาม พื้นอารมณ์ของเรื่องย่อมไม่เปลี่ยนแปลงไป ในบางกรณีภาวการณ์เช่นนี้กลับส่งเสริม
ภาวะพื้นฐานที่ปรากฏในตัวละครเอกเช่นเดียวกับที่เป็นกิจของรสเสริมเสียด้วยซ้ า 

2.รสเสรมิ 
 หากการได้รับรู้รสเอกจากการอ่านวรรณคดีเรื่องใดเรื่องหนึ่งเท่ากับเป็นการเข้าใจแก่น
เรื่องของวรรณคดีเรื่องนั้นแล้วไซร้ การรับรู้รสเสริมอันหนุนเนื่องให้รสเอกเด่นชัดข้ึนก็ย่อมเท่ากับเป็น
การเข้าใจแก่นเรื่องย่อยของวรรณคดีเรื่องนั้นนั่นเอง249 รสเสริมจึงหมายถึงรสวรรณคดีที่ปรากฏใน
เรื่องเช่นเดียวกับรสเอก แต่ไม่ได้มีบทบาทโดดเด่นเท่ารสเอก นัยหนึ่งถือเป็นใจความรองของเรื่อง รส
ที่ปรากฏเป็นรสเสริมของวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะเรียงล าดับจากมากไปน้อยได้ดังนี้คือ 
อัทภุตรส (รสอัศจรรย์ใจ) เราทรรส (รสโกรธ) ศานตรส (รสสงบ) และศฤงคารรส (รสรัก) ส่วน         
พีภัตสรส (รสขยะแขยง) กรุณารส (รสสงสาร) และภยานกรส (รสกลัว) เกิดข้ึนประปรายซึ่งถือว่าน้อย
มาก ในที่นี้ผู้วิจัยขอกล่าวถึงรสเสริมไปตามล าดับดังนี ้

 2.1 อัทภุตรส 
 กุสุมา รักษมณี ให้ค าอธิบายไว้ว่า “อัทภุตรสคือความอัศจรรย์ใจ เป็นปฏิกิริยาทาง
อารมณ์ที่เกิดจากการรับรู้ภาวะน่าพิศวง ซึ่งอาจเกิดจากการเห็นสิ่งที่เป็นทิพย์ เช่น เทวดา วิมาน 
สวรรค์ ฯลฯ การได้ยินเสียงทิพย์ เช่น พรจากเทพเจ้า เสียงดนตรีจากคนธรรพ์ ฯลฯ การไปเที่ยวใน
สถานที่งดงาม น่ารื่นรมย์ เช่น อุทยาน วิหาร ป่าเขาลําเนาไพร ฯลฯ การเห็นอภินิหาร เช่น การหาย
ตัว การเหาะเหินเดินอากาศ ฯลฯ การได้รับสิ่งที่ปรารถนา เช่น บรรลุญาณ ได้อาวุธวิเศษ ฯลฯ”250 
 กวีภารวิได้แสดงภาวะน่าพิศวงในมหากาวยะเรื่องกิราตารชุนียะตลอดทั้งเรื่องเพื่อหนุน
รสเอกคือวีรรสให้เด่นชัดข้ึน ถ้อยค าบอกเล่าของสายลับกิราตะตอนหนึ่งในช่วงต้นเรื่องได้แสดงภาวะ
น่าพิศวงจากการได้พบเห็นบรรยากาศของบ้านเมืองในยามที่ทุรโยธน์เป็นผู้บริหารจัดการดังโศลกว่า 

 ร่องทางเดินของช้างบรรณาการจากกษัตริย์ซึ่งมีกลิ่นหอมของดอกสัตตบรรณ นํามาซึ่ง
ความเปียกแฉะยิ่งนักตรงลานโล่งกลางโถงสภาที่แน่นขนัดไปด้วยรถและม้าศึกของบรรดาหัวเมือง
ประเทศราชของเขา 

(กิราตารชุนียะ: 1.16) 

 ปริมาณช้างบรรณาการจากบรรดากษัตริย์ที่ยอมสวามิภักดิ์คงมีเป็นจ านวนมากมาย
มหาศาลเสียจน “ร่องทางเดิน...มีกลิ่นหอมของดอกสัตตบรรณ” กลิ่นหอมของดอกสัตตบรรณในที่นี้
                                                

 249 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 191. 
 250 ibid., 188. 
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เป็นกลิ่นที่กวีใช้เปรียบเปรยถึงกลิ่นของน้ ามันจากกระพองช้างตกมันนั่นเอง ยิ่งค าบอกเล่าที่ว่าลาน
กลางสภาที่เคยโล่งกลับแปรเปลี่ยนเป็น “แน่นขนัดไปด้วยรถและม้าศึก” ยิ่งให้ภาพที่หลากตาแก่
ผู้อ่านเป็นอย่างดี การรับรู้ภาพอันตระการตาเหล่าน้ีท าให้บรรดาพี่น้องปาณฑพและเทราปทีเกิดความ
เจ็บช้ าน้ าใจมากยิ่งข้ึน แม้ยุธิษฐิระผู้บุตรแห่งพระธรรมจะยังคงแสดงออกด้วยอาการสงบนิ่ง ไม่
เดือดร้อนใจก็ตาม แต่เมื่อได้รับค าแนะน าจากฤษีไทฺวปายนะ ยุธิษฐิระก็ยินดีปฏิบัติตามในทันที ความ
เจ็บช้ าน้ าใจที่ปะทุข้ึนอีกครั้งในใจของอรชุนได้เป็นแรงผลักดันหนึ่งให้อรชุนมุ่งมั่นปฏิบัติภารกิจเพื่อ
ได้รับชัยชนะ 
 หลังจากที่เทราปทีกล่าวติเตียนยุธิษฐิระอย่างยืดยาวในสรรคที่ 1 แล้ว ตอนต้นสรรคที่ 2 
ภีมะได้กล่าววาจาคล้อยตามความเห็นของเทราปทีโดยเริ่มต้นด้วยการกล่าวช่ืนชมนางว่า 

 หลังจากใคร่ครวญรอบด้านด้วยดวงตา (จกฺษุษา) ที่เต็มเปี่ยมด้วยความรัก สตรีผู้ถือ 
ขัตติยมานะได้กล่าวถ้อยคําใด ถ้อยคําที่แม้พระพฤหัสบดีก็ยากจะเอ่ยออกมานั้นได้ก่อให้เกิดความ
อัศจรรย์ใจข้ึนแล้ว 

(กิราตารชุนียะ: 2.2) 

 บทว่า “จกฺษุษา” มีความหมายตามตัวอักษรหมายถึง “ด้วยดวงตา” แต่การเฝ้าติดตาม
จับความรู้สึกนึกคิดในถ้อยค าทั้งหลายคงใช้เพียง “ดวงตา” มิได้ บทว่า “จกฺษุษา” นี้จึงมีความหมาย
แนะไปถึง ความฉลาดและปัญญา ภีมะกล่าวถ้อยค าช่ืนชมนางออกมาโดยเทียบความสามารถเชิง
วาทศิลป์ที่เหนือกว่าพระพฤหัสบดีผู้เป็นเลิศในการใช้ถ้อยค า ถ้อยค าอันน่าช่ืนชมของเทราปทีตามที่   
ภีมะกล่าวถึงนี้อรชุนคงได้ยินได้ฟังและมีความเห็นคล้อยตามเช่นกันจนกลายเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ท าให้
อรชุนตัดสินใจบ าเพ็ญพรตตามค าแนะน าของมหาฤษีด้วยความเต็มใจ 
 ภาวะน่าพิศวงปรากฏชัดอีกครั้งภายหลังจากยุธิษฐิระกล่าวรบัรองแก่อรชุนว่า “จงไปเถิด 
จงทําให้สําเร็จ” (กิราตารชุนียะ: 3.24) ตามค าแนะน าของฤษีไทฺวปายนะ “ครั้งนั้น วิทยาที่ส่องแสง
เหมือนประกายไฟได้ผ่านจากปากของมหาฤษีเข้าสู่ใบหน้าของอรชุน เหมือนรัศมีจากดวงอาทิตย์อัน
น่ารื่นรมย์ในยามเช้าส่องฉายไปยังดอกบัว” (กิราตารชุนียะ: 3.25) 
 จากพลังอํานาจของตบะ ท่าน (มุนี) ได้ส่งผ่านฌานและมรรควิธีให้แก่เขา (อรชุน) ผู้
เหมาะสมที่สุดในทันที ครั้นเมื่อธรรมชาติที่เป็นความจริงแท้ถูกทําให้ปรากฏข้ึนด้วยเหตุข้างต้นแล้ว 
นัยน์ตา (จกฺษุะ) ของเขาเสมือนกับได้เบิกโพลงข้ึนหลังจากเวลาผ่านพ้นมานาน (3.26) 

(กิราตารชุนียะ: 3.26) 

 การประสิทธ์ประสาทโยคศาสตร์ได้เกิดข้ึนโดยฉับพลันจากมหาฤษีไทฺวปายนะไปสู่อรชุน
ด้วยจิตสู่จิต กระทั่ง “นัยน์ตาเบิกโพลง” กวีเลือกสรรค ามาใช้ในท านองเดียวกันกับโศลกที่  2.2 
ข้างต้น บทว่า “จกฺษุะ” ในที่นี้คงมิได้หมายถึงเพียงตาเนื้อ เพราะเหตุที่ท าให้ “นัยน์ตาเบิกโพลง” ใน
ที่นี้ คือการได้รับรู้ธรรมชาติที่ เป็นความจริงแท้ บทว่า “จกฺษุะ” นี้จึงแนะความหมายถึงจิตที่
ประกอบด้วยปัญญา ข้อความในบทประพันธ์ระบุไว้ชัดเจนว่าอรชุน “ผู้เหมาะสมที่สุด” เท่ากับว่า 
มหาฤษีได้เล็งเห็นคุณสมบตัิพิเศษในตัวอรชุนแต่ต้นแล้วว่าจะสามารถกระท ากรรมอันยากยิ่งนี้ให้ลุล่วง
ไปได้ ความรู้สึกช่ืนชมตัวละครเอกจึงค่อยเพิ่มพูนข้ึนตามล าดับ 
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 ในสรรคที่ 7 พระอินทร์ได้แต่งขบวนนางอัปสรเพื่อทดสอบความมุ่งมั่นของอรชุน กวี
พรรณนาขบวนวิมานของเหล่านางอัปสรด้วยค าที่มีพลังทางความหมายดังโศลกว่า 

 รอยกีบเท้า (ขุรปทวี) ม้าทั้งหลายที่ควบไปบนพื้นที่ราบเรียบและลุ่มๆ ดอนๆ บนยอด
เขาอินทรกีละซึ่งดูปราดเปรียวประหนึ่งว่ิงไปในอากาศ มีจํานวนครบถ้วน (สามคฺรีมฺ) จากจุดต้ังต้นบน
ชายฝั่งใกล้แม่น้ํา 

(กิราตารชุนียะ: 7.21) 

 บทว่า “สามคฺรีํ  ขุรปทวี” ที่หมายถึง “รอยกีบเท้า...มีจ านวนครบถ้วน” นั้น นอกจาก
บ่งนัยว่าเป็นการเดินทางถึงทีห่มายโดยสวัสดิภาพแล้ว ยังแนะความถึงศักยภาพอันน่าทึ่งของพาหนะที่
มีทั้งความเร็ว ความคล่องตัวและความปลอดภัยอย่างครบถ้วน ขบวนวิมานอันน่าต่ืนตาน่ีเองที่บรรทุก
เหล่านางอัปสรผู้งดงามยิ่งนักมายังชายฝั่งแม่น้ าคงคา 
 ความน่าพิศวงในความงดงามของเหล่านางอัปสรเป็นเครื่องเกื้อหนุนภาวะอุตสาหะของ
อรชุนได้ดีเช่นกัน กวีพรรณนาถึงเหล่านางอัปสรในคราวที่พระอินทร์ก าลังมีบัญชาให้พวกนางมา
ยั่วยวนให้อรชุนเขวออกจากวิถีแห่งโยคะว่า 

 ครั้นรวบรวมสิ่งสวยงามที่ปรากฏบนโลกแต่แรกเริ่มด้วยวิธีการต่างๆ นานาแล้ว พระ
พรหมผู้กําลังสร้างพวกเธออยู่ ได้ยังให้ชนทั้งหลายผู้ปรารถนาจะลุถึงสวรรค์อุบัติข้ึนแล้ว (6.42) 

(กิราตารชุนียะ: 6.42) 
 ด้วยเหตุน้ัน หลังจากเดินทางไปถึงพร้อมกับสหาย (คือคนธรรพ์) ผู้ประโคมสังคีตศิลป์
แล้ว พวกเธอจงทําลายตบะของบุรุษผู้นั้น ก็การเอาชนะผู้ที่หลงอยู่กับความสุขย่อมเป็นเรื่องง่าย
สําหรับพวกเธอผู้มีใจปราศจากราคะ (หฺฤตวีตราคมนสาํ) มิใช่หรือ 

(กิราตารชุนียะ: 6.43) 

 โศลกที่ 6.42 บอกแก่เราว่า การที่พระพรหมสร้างสิ่งสวยงามถึงเพียงนี้ข้ึนมาจึงเป็น
ธรรมดาที่จะต้องเป็นที่หมายปองหรือได้ช่ืนชมของบุคคลทั้งหลายอันเป็นที่มาของการตั้งความ
ปรารถนาเพื่อลุถึงสวรรค์ โศลกนี้จึงแนะความสวยงามถึงที่สุดของเหล่านางอัปสร อนี่ง ในโศลกที่ 
6.43 บทว่า “หฺฤตวีตราคมนส า” ซึ่งมีความหมายตามตัวว่า “ผู้มีใจปราศจากราคะ” นี้ไม่น่าจะสื่อ
ความตรงไปตรงมา เพราะเป็นที่ทราบกันดีว่าเหล่านางอัปสรยังคงเสพเมถุนธรรมอยู่เนืองๆ แต่การ
กล่าวเช่นน้ีน่าจะเป็นการแนะความหมายว่า พวกนางเป็นผู้ที่เสพกามแต่ไม่เคยมีใจให้ใครหรือรักใคร
อย่างจริงจัง อีกนัยหนึ่งอาจหมายถึงไม่มีใจให้ใครอีกนอกจากพระอินทร์ก็เป็นได้ 
 กวียังคงบรรจงวาดภาพความงามของนางอัปสรต่อไปดังโศลกว่า 

 นี่แน่ะแม่หญิงเจ้าอารมณ์ ขอเธอจงอย่าได้แสดงความเจ็บปวดไปเสียเปล่าๆ ด้วยการ
สะบัดมือทั้งสองที่มีรูปเฉกเช่นหน่ออ่อนแรกผลิเลย ขบวนผึ้งที่เข้ามาหาด้วยสําคัญว่าเป็นไม้เลื้อยใน
สวนของพระอินทร์จะเกรงกลัวอาการเช่นน้ีหรอกหรือ 

(กิราตารชุนียะ: 8.7) 
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 ผู้อ่านจะเห็นว่าถ้อยค าในโศลกที่ 8.7 ซึ่งดูเป็นการหยอกเย้ากันระหว่างนางอัปสรนี้เองที่
แนะความงดงามและบอบบางของนางอัปสร ความอ่อนโยนในเรือนกายของพวกนางคงปรากฏชัดถึง
ขนาดท าให้เดรัจฉานอย่างฝูงผึ้งหลงเข้าใจผิดคิดว่าเป็นรุกขชาติในสวนของพระอินทร์ 

 ครั้นมวลบุปผาและหน่ออ่อนแรกแย้มที่มีสีสันสวยงามดังกล่าวถูกเด็ดตรงนั้นทีตรงนี้ทีไป
ทีละน้อย ความสิริโสภาแห่งผืนป่าเมื่อหลีกหนีหายไปจากรุกขชาติทั้งหลายที่ดูประหนึ่งสูญสิ้น     
แก่นสารไปเสียแล้ว ได้เข้าไปตีสนิทกับเหล่าสตรีชาวสวรรค์ 

(กิราตารชุนียะ: 8.20) 

 ข้อความจากบทประพันธ์ข้างต้นนี้อาจแสดงความหมายบ่งช้ีว่ามวลบุปผาถูกประดับบน
กายนางอัปสรบ้าง และถูกถือไว้บ้างในฐานะเครื่องประดับแห่งผืนป่า แต่อันที่จริงข้อความนี้กลับแนะ
ความหมายว่าความงามของเหล่านางอัปสรนั่นเองที่เป็นความงามแหง่ผนืป่า การใช้ความหมายแนะจึง
ส่งเสริมความงดงามของพวกนางได้สมบูรณ์กว่า 
 ความงามในธรรมชาติก็เป็นสิ่งที่กวียกมาเอ่ยถึงในลักษณะคู่ขนานไปกับการขับขานถึง
ความงามของเหล่านางอัปสร ดังบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 ครั้นเมื่อเทวีศรี (ศฺรีะ) ลาจากบงกชชาติทั้งหลายที่หุบดอกและชุบด้วยสีดําแห่งราตรีกาล
แล้ว ได้บ่ายหน้าสู่ท้องฟ้าที่มีดวงดาราปรากฏแจ่มชัด อันว่าสรรพสิ่งย่อมหวังจะดํารงอยู่โดยปราศจาก
หายนะ 

(กิราตารชุนียะ: 9.16) 

 ฉากที่ก าลังปรากฏในบทประพันธ์ข้างต้นเป็นช่วงเวลาที่ความมืดแห่งราตรีกาลก าลัง
เคลื่อนเข้าปกคลุมผืนแผ่นดิน บทว่า “ศฺรีะ” นี้อาจบ่งความถึงพระนางลักษมีผู้เป็นเทพีแห่งความงาม
หรือแนะความหมายถึงความงามตามธรรมชาติที่มีความเรยีบงา่ยมิได้เกิดจากการปรงุแต่งแต่อย่างใดก็
ได้ เพราะเมื่อพิจารณารูปแบบอลังการทีก่วีเลอืกใช้คือ อรรถานตรันยาสะ แล้ว ข้อความที่ยกมายืนยัน
สิ่งที่กล่าวถึงที่ว่า “สรรพสิ่งย่อมหวังจะด ารงอยู่โดยปราศจากหายนะ” กวีอาจยกให้ “สรรพสิ่ง” ใน
ที่นี้คือ พระนางลักษมี ผู้ก าลังรุดหนี “หายนะ” คือความมืดมิดบนผืนแผ่นดิน หรือเป็นความงามตาม
ธรรมชาติที่เคลื่อนคล้อยไปก็เป็นได้ แต่ไม่ว่าจะเป็นการอันตรธานไปของนางหรือของความงามตาม
ธรรมชาติก็ตาม สิ่งเหล่าน้ันกลับไปปรากฏตัวบนผืนฟ้า “ที่มีดวงดาราปรากฏแจ่มชัด” อันเป็นเพียง
การย้ายสถานที่ปรากฏตัวเท่านั้นเอง 
 สุนทรียรสที่ผู้อ่านได้รับจากการรับรู้ภาวะน่าพิศวงในความงามของเหล่านางอัปสรและ
ธรรมชาติที่กวียกข้ึนแถลงจะท าให้ผู้อ่านเกิดอัทภุตรสคือรสอัศจรรย์ใจข้ึน การที่บรรยากาศอันชวน
หลงใหลจากความงามถึงเพียงนี้ปรากฏข้ึนทั้งต่อหน้าและแวดล้อมอรชุนอยู่อย่างใกล้ชิดแต่กลับมิได้
ท าให้อรชุนหว่ันไหวในการบ าเพ็ญตบะเลยเช่นนี้เองที่ยิ่งหนุนเนื่องให้ผู้อ่านเกิดความช่ืนชมในความ
แน่วแน่มั่นคงแห่งจิตใจของอรชุน 
 นอกจากการแสดงภาวะน่าพิศวงผ่านตัวละครต่างๆ ตลอดจนธรรมชาติแวดล้อมแล้ว กวี
ยังแสดงภาวะน่าพิศวงของตัวละครเอกอย่างเช่น อรชุน และพระศิวะ โดยตรงด้วยเช่นกัน  ดังบท
ประพันธ์ต่อไปนี ้



 97 
 

 
 

 รอยเท้าทั้งหลาย (ปทานิ) ของอรชุนซึ่งปรากฏลักษณะพิเศษเหนือมนุษย์คือมีตรารูปธง
และจักรประทับอยู่บนแผ่นดินที่มีธุลีขาวบริสุทธ์ิอันเหล่านางอัปสรผู้กําลังพิศวงงงงวยได้เห็นแล้วนั้น 
เป็นประหนึ่งสิ่งอันน่าประหว่ันพรั่นพรึง 

(กิราตารชุนียะ: 10.7) 

 บทว่า “ปทานิ” ที่มีความหมายตามตัวหมายถึง รอยเท้าทั้งหลาย นั้นบอกคุณลักษณะ
พิเศษของอรชุนเพราะเป็นรอยเท้าที่ “มีตรารูปธงและจักรประทับอยู่” ตราประทับดังกล่าวเป็น
เครื่องหมายของพระวิษณุ ข้อความดังกล่าวนี้จึงแนะความถึงการสถิตอยู่ของนารายณ์อวตารหรือไม่ก็
ต้องมีความเกี่ยวพันอย่างใดอย่างหนึ่งกับเทพ อันที่จริงลักษณะพิเศษของอรชุนที่ก าลังกล่าวถึงนี้
นับเป็นหนึ่งในเหตุแห่งภาวะ (วิภาวะ) ที่ท าให้เหล่านางอัปสรพิศวงและหลงรักอรชุนข้ึนมาอีกด้วย 
 การบ าเพ็ญพรตโดยมุ่งภักติต่อพระศิวะตามค าแนะน าของพระอินทร์จนลุถึงคุณแห่งตบะ
ข้ันสูงส่งผลให้ “เขา (อรชุน) ผู้มีชัยได้เปล่งแสงอันเจิดจ้าย่ิงกว่าไฟที่ส่องสว่างในยามราตรี ได้ข่มความ
หนักแน่นของมหาสมุทรและได้ยกตนข้ึนสูงกว่าภูเขา” (กิราตารชุนียะ: 12.7) เนื้อความดังกล่าวที่ระบุ
ว่าอรชุนข่มมหาสมุทรและภูเขาน้ันมิได้หมายถึงการข่มด้วยเรือนกาย หากแต่แนะความหมายถึงแสง
อันเกิดจากเดชของเขาที่เข้มมากจนสามารถส่องทะลผุ่านไปในความหนาแน่นของน้ าในมหาสมุทรและ
พวยพุ่งข้ึนสูงกว่าขุนเขา 
 ในสรรคที่ 17 ขณะที่การต่อสู้ระหว่างอรชุนกับพระศิวะด าเนินไปจนกระทั่งอรชุนเกือบ
ไม่เหลือศรที่ใช้ท าการรบอีกต่อไปแล้ว “พระศิวะผู้ทําลายล้าง ผู้มีกองทัพอันน่าติเตียนเพราะความ
ท้อแท้และกําลังพิศดูศักติหรือกระทั่งความหลากหลายแห่งศรของเขา (อรชุน) ที่เสมอด้วยอาวุธ (ของ
พระองค์) ได้ทรงใช้พละกําลังของพระองค์เอง” (กิราตารชุนียะ: 17.34) ข้อความในบทประพันธ์แสดง
ความหมายแฝงว่า การรบที่ผ่านมาพระองค์ใช้เพียงศักติหรือฤทธ์ิของพระองค์เอง ต่อไปนี้จะเป็นการ
ใช้ก าลังกายของพระองค์เอง อีกนัยหนึ่งคือพระองค์จะไม่พึ่งพาอาวุธอีกต่อไปแล้ว พระองค์จะสู้โดย
ปราศจากอาวุธซึ่งแนะความหมายถึงพลังอ านาจที่ไม่อาจคาดเดาได้ 
 ผู้วิจัยพบว่าภาวะน่าพิศวงที่กวีแสดงผ่านอรชุนและพระศิวะซึ่งเป็นคู่ต่อสู้ส าคัญของเรื่อง
จะท าให้ผู้อ่านเกิดรสอัศจรรย์ใจข้ึน รสอัศจรรย์ใจนี้จะท าหน้าที่เป็นรสเสริมที่คอยหนุนให้วีรรสของ
เรื่องเด่นชัดย่ิงข้ึนได้ง่ายกว่าการสะท้อนผ่านตัวละครประกอบอื่นๆ 

 2.2 เราทรรส 
 กุสุมา รักษมณี ให้ค าอธิบายไว้ว่า “เราทรรสเป็นปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่เกิดจากการรับรู้
ความโกรธหรือการกระทําที่รุนแรงของตัวละคร หากตัวละครเป็นผู้ที่มีความโกรธเป็นเจ้าเรือน เช่น 
รากษส ทานพ หรือคนฉุนเฉียว มักจะมีการกระทําที่รุนแรงประกอบอยู่ด้วย”251 ภาวะโกรธของตัว
ละครจะชักน าให้ผู้อ่านเกิดเราทรรสคือรสแค้นเคือง และเราทรรสนี้สามารถเกื้อหนุนให้วีรรสปรากฏ
แนบแน่นในตัวผู้อ่านยิ่งขึ้น ภาวะโกรธของตัวละครหนึ่งที่ปรากฏในมหากาวยะเรื่องนี้และได้รับการ
กล่าวขวัญถึงในวงการวรรณคดีวิจารณ์บ่อยครั้งถึงบทบาทของสตรีในวรรณคดีสันสกฤตคือภาวะโกรธ
ของนางเทราปทีในช่วงปลายสรรคที่ 1 ดังตัวอย่างว่า 

                                                

 251 ibid., 157. 
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 สภาพที่เกิดจากศัตรูนี้ประหนึ่งจะฉีกทึ้งหัวใจของหม่อมฉันให้ไม่เหลือซาก ความพ่ายแพ้
แม้ของบุคคลผู้เคารพในเกียรติของตนเองซึ่งถึงพร้อมด้วยความกล้าหาญอันศัตรูไม่อาจพรากไปย่อม
เป็นสิ่งที่น่ายินดีจริงหนอ 

(กิราตารชุนียะ: 1.41) 

 บทประพันธ์ข้างต้นเป็นถ้อยค าที่เทราปทีกล่าวติเตียนยุธิษฐิระที่ยังคงยอมปฏิบัติตาม
สนธิสัญญาที่ศัตรูผู้ฉ้อฉลก าหนดข้ึนอย่างเคร่งครัด นางมองเห็นสภาพที่ตนและครอบครัวของตน
ประสบอยู่แล้วให้รู้สึกสังเวชใจนัก จึงบอกให้ยุธิษฐิระทราบว่า ความพ่ายแพ้ของผู้ที่พร้อมจะชนะย่อม
ไม่ใช่สิ่งที่น่ายินดี ข้อความนี้มีการแนะน้ าเสียงประชด เสียดสี และดูถูกเหยียดหยาม 

 ข้าแต่พระราชา เมื่อละซึ่งความสงบเสียแล้วโปรดยินดีและทบทวนอีกครั้งถึงการทําลาย
ล้างศัตรูทั้งหลายผู้ปราดเปรื่อง เมื่อสลัดทิ้งซึ่งความกลัวศัตรู (ทั้ง 6) แล้ว มุนีผู้เป็นอิสระจากกิเลส
ตัณหาย่อมเข้าถึงความหลุดพ้นด้วยความสงบ หาใช่กษัตริย์ไม่ 

(กิราตารชุนียะ: 1.42) 

 เทราปทียังคง “กระทุ้ง” ยุธิษฐิระต่อไปว่า การมุ่งไปสู่ความหลุดพ้นเป็นกิจของมุนี มิใช่
กิจของกษัตริย์ ข้อความในโศลกที่ 1.42 จึงยังคงแนะความหมายเชิงเสียดสี และติเตียน 

 หากแม้นบุคคลเช่นพระองค์ ผู้รุ่มรวยทรัพย์คือเกียรติ เป็นผู้นํา เหล่าผู้ทรงอํานาจ 
หลังจากได้รับคําสบประมาทเช่นน้ีที่ใครๆ ก็ไม่อาจนิ่งทนอยู่ได้ ยังรู้สึกเบิกบานใจอยู่ได้ อนิจจา! เจ้า
ความภาคภูมิใจในตนเองเอ๋ย ช่างไร้ที่พึ่ง ถูกสังหารเสียแล้ว (หตา) 

(กิราตารชุนียะ: 1.43) 

 การที่เทราปทีเห็นแล้วว่ากษัตริย์ผู้ทรงคุณนานาประการเยี่ยงนี้ยังคงนิ่งทนรับค าสบ
ประมาทอยู่ได้ จึงใช้บทว่า “หตา” กับตนเอง บทว่า “หตา” มีความหมายตามตัวว่า ถูกสังหารเสีย
แล้ว แต่ในที่นี้มีความหมายแนะถึง ความสิ้นหวัง ไร้ทางออก อนึ่ง ความสิ้นหวังที่ปรากฏในโศลกนี้
จัดเป็น วยภิจาริภาวะ (ภาวะเสริม) ของ สถายิภาวะ (ภาวะพื้นฐาน) คือ ความโกรธ ที่เทราปทีแสดง
ออกมา ความรู้สึกผิดหวังที่ลุกลามไปจนกลายเป็นความสิ้นหวังของเทราปทีคงมีมากเสียจนท าให้นาง
ต้องระบายความรู้สึกออกมาโดยพุ่งเป้าไปยังยุธิษฐิระต่อไป ดังโศลกต่อไปนี ้

 ถ้าสลัดความกล้าหาญทิ้งเสียแล้วและพระองค์มองเห็นการอดทนอดกลั้นเป็นเวลานานๆ 
คือวิถีทางแห่งความสุขจริง หลังจากวางคันธนูอันเป็นเครื่องหมายของกษัตริย์และสวมชฎาแล้ว ก็
ขอให้พระองค์จงบูชาไฟอยู่ที่นี่เถิด 

(กิราตารชุนียะ: 1.44) 

 ค าเช้ือเชิญให้ยุธิษฐิระละทิ้งความกล้าหาญอันเป็นวิถีทางแห่งกษัตริย์และหันมาบ าเพ็ญ
ตนเยี่ยงนักพรตด้วยการบูชาไฟมิใช่เจตนาที่แท้จริงของนาง แต่เป็นการแนะความหมายเชิงประชด
ประชัน 



 99 
 

 
 

 นอกจากเทราปทีจะกล่าวถ้อยค าแสดงภาวะโกรธต่อยุธิษฐิระแล้ว นางยังกล่าวถ้อยค า
ท านองเดียวกันน้ีเพื่อยั่วยุขัตติยมานะของอรชุนในโศลกที่ 3.47 และ 3.48 ดังที่กล่าวถึงแล้วข้างต้นใน
ฐานะวิภาวะแห่งภาวะอุตสาหะของอรชุนด้วยเช่นกัน 
 ความโกรธของเทราปทีได้รับการสานต่อโดยภีมะ อนุภาวะของภีมะที่แสดงความโกรธ
เริ่มปรากฏชัดต้ังแต่โศลกที่ 2.6 กระทั่งโศลกที่ 2.24 แต่ปรากฏความหมายแนะในถ้อยค าที่ภีมะกล่าว
กับยุธิษฐิระดังโศลกว่า 

 ผู้มีปัญญาเมื่อพิจารณาเห็นโอกาสแห่งการทําลายล้างศัตรูกระช้ันเข้ามาและพิจารณา
เห็นความวิปริต (วิปรีตามฺ) ของตนแล้ว ย่อมสลัดทิ้งหรอืไม่ก็กระทาํการยับยั้งสิง่ (ความวิปริต) นั้นเสีย 

(กิราตารชุนียะ: 2.9) 

 บทว่า “วิปรีตามฺ” สื่อความหมายตามตัวหมายถึง ความผิดปกติ สิ่งที่สวนทาง ซึ่งยังไม่
เข้ากับบริบทนี้นัก บทว่า “วิปรีตามฺ” ในที่นี้จึงแนะความหมายถึง ความเห็นผิด หรือมิจฉาทิฏฐิ 
มากกว่า 
 ภีมะยืนยันความคิดเห็นของตนต่อไปว่า 

 สําหรับเหล่าพระเจ้าแผ่นดิน ผู้เฝ้ามองถึงแสนยานุภาพของเหล่าศัตรูที่เพิ่มพูนข้ึนด้วย
ความเพิกเฉย ความมั่งค่ัง (ศฺริยะ) ย่อมอันตรธานไปในไม่ช้า ราวกับกลัวถูกผู้คนประณาม 

(กิราตารชุนียะ: 2.10) 

 บทว่า “ศฺริยะ” ในที่นี้คงมิใช่หมายเพียงความมั่งค่ังเสียแล้วเพราะเป็นสิ่งที่กษัตริย์ต้อง
ธ ารงไว้ แต่การธ ารงสิ่งส าคัญเช่นน้ีไว้ด้วยอาการเพิกเฉยต่อศัตรูจึงแนะความต าหนิในความขลาดกลัว
ของกษัตริย์ บทว่า “ศฺริยะ” ยังแนะความถึงทั้งอ านาจ ทรัพย์ ความรุ่งเรือง และการผดุงธรรมด้วย 
 ภีมะผู้ทระนงตนไม่เห็นด้วยที่ยุธิษฐิระยินยอมปฏิบัติตามข้อก าหนดที่ศัตรูวางไว้แต่โดยดี
จึงตัดพ้อพี่ชายของตนต่อไปว่า 

 อีกอย่างหนึ่งหากพระองค์ได้รับฐานันดรของพระองค์กลบัคืนมาอกีครั้งตามที่ศัตรูกาํหนด
ไว้ ข้าแต่ชนนาถ แขน (ภุไชะ) ที่แสดงความกล้าหาญของน้องชายทั้งหลายของพระองค์ก็ย่อมไม่มี
ความหมาย 

(กิราตารชุนียะ: 2.17) 
 ประโยชน์อะไรด้วยการเฝ้ามองดูราชสีห์เข้าจู่โจมเมฆที่ส่งเสียงคํารามอยู่ ได้ยินว่า
ธรรมชาติของผู้ยิ่งใหญ่นั้นย่อมทนไม่ได้ต่อการประสบความสําเร็จของผู้อื่น 

(กิราตารชุนียะ: 2.21) 

 ในโศลกที่ 2.17 บทว่า “ภุไชะ” ที่หมายถึง แขน นี้คงมิได้หมายถึงอวัยวะธรรมดาเสีย
แล้ว บทนี้แนะความหมายถึง อาวุธอันทรงพลานุภาพ หรือ สรรพก าลังอันมหาศาล เมื่อเช่ือม
ความหมายเข้ากับบริบท “...ที่แสดงความกล้าหาญของน้องชายทั้งหลาย...” ซึ่งเข้ากันได้ดีกว่า 
 ในโศลกที่ 2.21 ข้อความที่ภีมะเปรียบเปรยว่า “ประโยชน์อะไรด้วยการเฝ้ามองดูราชสีห์
เข้าจู่โจมเมฆที่ส่งเสียงค ารามอยู่” เป็นการสื่อความว่า ผลลัพธ์อันเกิดจากการที่ราชสีห์เข้าจู่โจมเมฆที่
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ส่งเสียงค ารามย่อมไม่มี นอกจากเหนื่อยเปล่า ความเปรียบนี้จึงแนะความหมายถึง การยั่วยุให้ลุก
ข้ึนมาท าสิ่งใดให้เป็นมรรคเป็นผลชัดเจน 
 ความกราดเกรี้ยวของภีมะที่มีต่อศัตรูปรากฏในถ้อยค าอันเปน็เสมือนการตั้งสตัย์ปฏิญาณ
ตนที่ว่า 

 เมื่อไฟที่ก่อข้ึนโดยศัตรูแผดเผาใจของพระองค์อยู่อย่างต่อเนื่อง ขอให้การหลั่งน้ําตาของ
เหล่าภรรยาศัตรูอันเป็นอัปมงคลจงดับไฟนั้นเสีย 

(กิราตารชุนียะ: 2.24) 

 ภีมะประกาศชัดว่าจะดับ “ไฟ” คือความทุกข์ระทมในใจของพวกพ้องตนด้วย “น้ า” คือ
น้ าตาของบรรดาเหล่าศัตรูซึ่งเป็นอัปมงคลด้วยซ้ า ข้อความในโศลกนี้แนะความหมายถึง หายนะ และ
ความสูญเสียของอีกฝ่ายที่มีความรุนแรงอย่างสาสมกัน 
 จากบทประพันธ์ที่ยกมากล่าวข้างต้นท าให้เห็นว่า 

...กวีจงใจเลือกตัวละครที่มีความเหมาะสมที่สุดให้เข้ามารับบทน้ี ความคับแค้นใจในอดีตที่เคย
ถูกล่วงเกินให้อับอายต่อหน้าธารกํานัลสําหรับหญิงวรรณะกษัตริย์อย่างเทราปทีซ่ึงฝังลึกอยู่
ภายในจิตใจ คร้ันได้มารับรู้ข่าวความสําเร็จของศัตรูผู้ที่นางเคียดแค้นอยู่ จึงเป็นธรรมดาอยู่เอง
ที่นางจะต้องกล่าวคําพูดอันมีนํ้าเสียงเสียดสี ประชดประชันออกมา ในทํานองเดียวกัน ภีมะผู้มี
อุปนิสัยเด็ดขาด แสดงออกอย่างเปิดเผยก็ย่อมทนไม่ได้ต่อกิริยาอาการของพี่ชายตนที่ยังคง
สงวนท่าทีอยู่ แม้ในยามที่รับทราบความม่ันคงในแสนยานุภาพของศัตรู จึงกล่าวคําตัดพ้อ
ดังกล่าวข้างต้นออกไป ในทางทฤษฎีรส ลักษณาการต่างๆ เหล่าน้ี กล่าวคือการที่เหตุแห่ง
ภาวะ (วิภาวะ) และผลของภาวะ (อนุภาวะ) มีความสมเหตุสมผลกัน ไม่มีสิ่งหน่ึงสิ่งใดที่
แสดงออกให้เห็นว่ามีความขัดแย้งในตัวเองเหล่าน้ี ถือว่ามีความผสานลงตัวกันเป็นอย่างดี252 

 ภาวะโกรธซึ่งแสดงออกโดยเทราปทีและภีมะดังกล่าวนี้กลับเกื้อหนุนให้อรชุนเกิดความ
อุตสาหะในการเร่งประกอบกรรมอันยากยิ่งให้ประสบผลส าเร็จได้โดยเร็ว 
 สกันทกุมารเป็นตัวละครนอกวรรณคดีต้นแบบอีกตัวหนึ่งที่กวีภารวิก าหนดให้แสดงภาวะ
โกรธ เป็นธรรมดาที่เมื่อกองทัพอันเกรียงไกรของพระศิวะถูกอรชุนยิงศรอันทรงอานุภาพเข้าใส่จน
แตกทัพว่ิงหนีไม่เป็นกระบวน แม่ทัพใหญ่อย่างสกันทกุมาร “...ผู้ถือเกียรติเป็นแม่นมั่น ผู้ยืนโอนเอน
และกําลังแสยะยิ้มอยู่ ได้กล่าวกับคณะเหล่าน้ัน” (กิราตารชุนียะ: 15.7) ด้วยความโกรธดังโศลกว่า 

 พวกเจ้าผู้เห็นสงครามเสมือนการละเล่นรื่นเริง จงอย่าเพิ่งเลิกรบ คณะที่ได้ช่ือว่าปราบ
เหล่าอสูรจะมาเสื่อมเสียเกียรติราวกับเป็นคณะนิรนาม (อคไณะ) ได้อย่างไร 

(กิราตารชุนียะ: 15.8) 

                                                

 252 สุรศักดิ์ แย้มอุ่ม, "เราทรรสในกิราตารชุนียะ," in รายงานการประชุมวิชาการนานาชาติ เรื่อง 
สันสกฤตและภารตวิทยาในอาเซียน (กรุงเทพฯ: ศูนย์สันสกฤตศึกษา คณะโบราณคดี  มหาวิทยาลัยศิลปากร, 
2561), 113-14. 
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 บทว่า “อคไณะ” หมายถึง คณะอื่น ซึ่งผู้วิจัยให้ความหมายว่า คณะนิรนาม แนะ
ความหมายในเชิงดูถูกเหยียดหยาม โดยเฉพาะเมื่อใช้ตีคู่กับบทก่อนหน้าคือ “อสุรคไณะ” ที่หมายถึง
คณะที่ปราบอสูรด้วยแล้ว ความหมายแนะดังกล่าวก็ยิ่งเด่นชัดข้ึน 
 ค าบริภาษของสกันทกุมารยังคงพรั่งพรูออกมาอย่างต่อเนื่อง 

 ข้าสงสัยอยู่ ผู้ใดจะทําให้เคราะห์กรรมอันเกิดจากห่าศรระคนกับเสียงของพวกเจ้าผู้ก้าว
ลว่งไปยังเส้นทางของกวาง (มารฺค ํ มารฺคมเุปยษุามฺ) ในพงพนามีชาวป่ารักษาอยู่ หมดสิ้นลงได้ 

(กิราตารชุนียะ: 15.10) 
 ความยิ่งใหญ่เกรียงไกรอันโดดเด่นเหนือผู้อื่นแต่กลับถูกเขว้ียงทิ้งไปก็ดี เกียรติอันแผ่
ไพศาลแต่กลับถูกจํากัดจําเข่ียก็ดี จะก่อให้เกิดความกล้าหาญในการหวนคืนสนามรบเพื่อทําให้หายนะ
ใดอันใหญ่หลวงหมดสิ้นไปได้ 

(กิราตารชุนียะ: 15.11) 
 บุคคลนี้ไม่ใช่อสูร นาคราช หรือรากษสผู้สถิตอยู่เหมือนภูเขา เป็นแต่เพียงมนุษย์ผู้ย้อมไว้
ด้วยรชะ และดํารงตนอยู่บนโลกด้วยความเพียรอันสําเร็จได้ไม่ยาก 

(กิราตารชุนียะ: 15.12) 
 มุนีที่ยิงแขนงแห่งศรอย่างแผ่วเบาด้วยจิตสงสารมายังทัพหลัง กําลังขับไล่พวกเจ้าผู้เป็น
ดั่งฝูงปศุสัตว์ (ปศูนฺ) 

(กิราตารชุนียะ: 15.13) 
 นายเหนือหัวพระองค์นี้คือพระศิวะ ย่อมมีพระประสงค์จะคุ้มครองพวกเจ้าผู้ประสบกับ
ความสิ้นหวัง ผู้ถูกศัตรูขับออกจากสนามรบ ผู้มีพฺฤติการณ์ถูกตีพ่าย ประหนึ่งภรรยา 

(กิราตารชุนียะ: 15.19) 

 จากบทประพันธ์ที่ยกมากล่าวข้างต้น โศลกที่ 15.10 นั้น บทว่า “มารฺค   มารฺคมุเปยุษามฺ” 
ที่หมายถึง “ก้าวล่วงไปยังเส้นทางของกวาง” นั้น นอกจากจะหมายเอาความหมายบ่งช้ี (ลักษณา) ว่า 
เตลิดหนีจากสนามรบเข้าไปในป่า และตกอยู่ในวิถีของคนขลาด แล้ว ในที่นี้ยังแนะความรู้สึกดูถูกและ
เอือมระอาอีกด้วย เนื้อความโศลกที่ 15.11 ทั้งบทแนะความหมายบางประการ ในบาทแรก กวี
เลือกใช้สมาสยาวกับสิ่งสองสิ่งที่มีคุณค่ามากซึ่งถูกท าลายย่อยยับไปแล้วด้วยบทว่า “ปาติโตตฺตุงฺคมา-
หาตฺไมฺยะ” (ความยิ่งใหญ่เกรียงไกรอันโดดเด่นเหนือผู้อื่นแต่กลับถูกเขว้ียงทิ้งไป ) และ “ส หฺฤ-
ตายตกีรฺติภิะ” (เกียรติอันแผ่ไพศาลแต่กลับถูกจ ากัดจ าเข่ีย) แต่การที่กวีกล่าวต่อไปในบาทที่สองว่า 
ถึงอย่างไรสิ่งสองสิง่นี้กย็ังสามารถน ามาใช้ขจัดหายนะได้น้ัน ช่างดูเป็นความขัดแย้งอย่างยิ่ง โศลกนี้กวี
อาจแนะความรู้สึกโกรธของสกันทกมุารแต่เลือกใช้วิธีการพูดเหน็บแนมพลพรรคของตนใหเ้จบ็ใจ หรือ
ในทางกลับกันอาจเป็นการปลุกใจพลพรรคของตนจริงๆ ก็เป็นได้ซึ่งความรู้สึกก็จะกลับกลายเป็นการ
แสดงความช่ืนชมไปเสีย ในความเห็นของผู้วิจัยมองว่าถ้อยค าน้ีเป็นการพูดเหน็บแนมอันเกิดจากความ
โกรธมากกว่าเป็นการช่ืนชมเนื่องจากภายหลังจากที่เหน็บแนมไพร่พลของตนแล้ว สกันทกุมารได้หัน
มากล่าวเหน็บแนมอรชุนบ้างดังเนือ้ความในโศลกที ่15.12 อีกทั้งกล่าววาจาดูถูกนักรบของตนในโศลก
ที่ 15.13 ด้วยบทว่า “ปศนฺู” ซึ่งมีความหมายตามตัวหมายถึง ฝูงปศุสัตว์ แต่มีความหมายแนะถึง ผู้
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ถูกควบคุมโดยผู้อื่นเบ็ดเสร็จ หรือผู้ขลาดกลัวไร้ศักดิ์ศรี และยังคงกล่าวย่ ายีลูกน้องของตนในโศลกที่ 
15.19 โดยเปรียบลูกน้องตนเปน็ดังสิ่งที่พระศิวะทะนุถนอมเหมือน “ทารานฺ” ซึ่งมีความหมายตามตัว
หมายถึง ภรรยา และแฝงนัยถึง ผู้บอบบางไม่สามารถคุ้มครองตนเองได้อีกด้วย 
 ผู้วิจัยพบว่าถ้อยค าที่สกันทกุมารกล่าวออกมาตั้งแต่เริ่มแรกนั้นแสดงให้เห็นว่า “คณะ” 
ของตนนั้นไม่เคยประสบชะตากรรมเยี่ยงนี้มาก่อนเลย ถ้อยค าดังกล่าวเต็มไปด้วยความรู้สึกภาคภูมิใน
เกียรติประวัติที่พวกตนได้เคยสร้างสมมา การต้องมาตกอยู่ในสภาพเช่นนี้ในสนามรบเป็นสิ่งที่แม่ทัพ
อย่างสกันทกุมารไม่อาจยอมรับได้ ความโกรธจึงเข้าครอบง าและกล่าวถ้อยค าบริภาษต่างๆ นานา
ออกมาในที่สุด เมื่อผู้อ่านได้รับรู้สภาวะทางอารมณ์ที่ผันแปรไปถึงเพียงนี้ของเทพแห่งสงครามซึ่งมี
อรชุนเป็นเหตุน้ัน จึงเกิดความช่ืนชมในความเก่งกล้าสามารถของอรชุนจนย่ิงท าให้วีรรสเข้มข้นข้ึนอีก 
 เหตุการณ์ในสรรคที่ 11 ซึ่งเป็นตอนที่พระอินทร์จ าแลงกายเป็นนักบวชชราเดินทางมา
ทดสอบความมุ่งมั่นของอรชุนด้วยพระองค์เอง อรชุนได้แสดงภาวะคับแค้นใจที่มีต่อศัตรูออกมาอย่าง
เปิดเผย โดยบอกกล่าวกับพระอินทร์ดังโศลกว่า 

 หลังจากถูกพวกศัตรูทําให้โกรธจนตัวสั่นแล้ว พวกเราผู้มีความเป็นอยู่เยี่ยงกวางต่างก็มี
ความละอายใจต่อกัน คนที่อยู่ร่วมกันจะกล่าวสิ่งใดต่อกันได้อีก 

(กิราตารชุนียะ: 11.58) 

 บทว่า “หริไณะ” ซึ่งหมายถึง กวาง ในบริบทนี้นั้นแนะความหมายถึง ผู้เจียมเนื้อเจียม
ตัว ผู้อยู่อย่างระแวดระวังภัย ผู้หลบซ่อนตัว ความรู้สึกของผู้เคยเป็นอยู่อย่างมีเกียรติขจรขจายไปไกล
แต่แล้วต้องประสบกับความเป็นอยู่ที่ตกต่ าย่อมต้องเกิด “ความละอายใจต่อกัน” เป็นธรรมดา ความ
ละอายใจดังกล่าวนี้เองที่ถูกเก็บกดไว้ภายในจิตใจและเป็นเครื่องกระตุ้นชนะเพื่อกอบกู้ศักดิ์ศรีของ
ฝ่ายตน 

 2.3 ศานตรส 
 กุสุมา รักษมณี ให้ค าอธิบายไว้ว่า “ศานตรสคือความสงบใจ เป็นปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่
เกิดจากการรับรู้ภาวะความสงบ”253 ในวรรณคดีเรื่องกิราตารชุนียะปรากฏถ้อยค าที่ท าให้ผู้อ่านเกิด
ความสงบใจเป็นรสเสริมอยู่บ้างซึ่งโดยมากจะเป็นถ้อยค าของบุตรแห่งพระธรรม 
 หลังจากฟังค าติเตียนจากเทราปทีและค าตัดพ้อจากภีมะอยู่จนจบกระแสความ 
“พระราชาจึงเริ่มทําให้บุตรแห่งวายุผู้แสดงความแปรปรวนทางอารมณ์และถูกความโกรธครอบงํา
จิตใจเหมือนช้างที่ฟาดงวงฟาดงาได้สงบลง” (กิราตารชุนียะ: 2.25) โดยกล่าวช่ืนชมว่า “ความหมายที่
ชัดเจนของถ้อยคําไม่ถูกลดทอนไปด้วยบททั้งหลาย ทั้งความลึกซึ้งทางความหมายก็ถูกนํามาใช้ การ
จําแนกความหมายที่แตกต่างกันของถ้อยคําก็ได้รับการปรุงแต่งอย่างดี และไม่มีที่ใดเลยที่พลังทาง
ความหมายของถ้อยคําจะถูกมองข้าม”254 (กิราตารชุนียะ: 2.27) หลังจากนั้นยุธิษฐิระจึงค่อยกล่าว
ธรรมเพื่อเตือนสติน้องชาย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

                                                

 253 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 168. 
 254 ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าเน้ือความในโศลกที่ 2.27 น้ีเองที่เป็นเครื่องยืนยันได้อีกประการหน่ึงถึงความ
เป็นกวีของภารวิที่มุ่งให้บทประพันธ์เต็มไปด้วยพลังทางความหมาย 
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 บุคคลใดดูแลเอาใจใส่เมล็ดพันธ์ุแห่งกรรมและรดด้วยน้ําแห่งวิเวกญาณ บุคคลนั้นย่อม
เป็นเจ้าของผลแห่งกรรมนั้นทุกเมื่อ เช่นเดียวกับชาวโลกเก็บเกี่ยวผลผลิตในฤดูศารท 

(กิราตารชุนียะ: 2.31) 

 โดยทั่วไปเมล็ดพันธ์ุพืชย่อมรดด้วยน้ า แต่เมล็ดพันธ์ุแห่งกรรมหรือเหตุแห่งกรรมทั้งปวง
จ าต้องรดด้วยน้ าแห่งวิเวกญาณคือจ าต้องถือปฏิบัติด้วยญาณหยั่งรู้โลก และบุคคลที่ถือปฏิบัติได้ดังนี้
จะเป็นผู้เสวยผลแห่งกรรมนั้น ข้อความดังกล่าวนี้แนะความถึงบุคคลผู้ถึงพร้อมด้วยคุณสมบัติเช่นนี้
ย่อมเป็นบุคคลพิเศษอันหาได้ยากในโลก 

 การครอบครองสิริราชสมบัติให้จิรังยั่งยืนทั้งที่ตกอยู่ใต้อํานาจของม้าคืออินทรีย์ทั้งหลาย 
(ทุษฺเฏนฺทฺริยวาชิวศฺยตา) มีด้วยหรือ เพราะว่าโชคอันเป็นมายาคติที่เคลื่อนผ่านไปเหมือนเมฆในฤดู
ศารทย่อมยากที่จะรักษาไว้ได้ด้วยอินทรีย์ที่ซัดส่าย 

(กิราตารชุนียะ: 2.39) 
 มหาสมุทร (ปต ิะ อปามฺ) ที่ถูกข่มไว้ด้วยความตั้งมั่นมาก่อน บัดนี้กลับมาเป็นฝ่ายที่
เหนือกว่า เพียงเพราะเธอแสดงความพลุ่งพล่านแห่งจิตใจที่หุนหันพลันแล่นผิดกาละกระนั้นหรือ 

(กิราตารชุนียะ: 2.40) 

 ในโศลกที่ 2.39 ค าว่า “ม้า” ในบทประพันธ์ข้างต้นนี้ นอกจากจะแฝงนัยถึงความรวดเรว็
แล้ว ยังสื่อความถึงความทรงพลัง ความเป็นอิสระ ความไม่ตกอยู่ภายใต้การควบคุมง่ายๆ ด้วยเหตุนี้
การปกครองบ้านเมืองให้มั่นคงได้น้ัน ผู้ปกครองจ าต้องควบคุม “ม้า” คืออินทรีย์ของตนนี้ให้ได้ก่อน 
และในโศลกที่ 2.40 บทว่า “ปต ิะ อปามฺ” มีความหมายตามตัวหมายถึง เจ้าแห่งน้ า มีความหมายบ่งช้ี
หมายถึง มหาสมุทร ซึ่งถูกน ามาใช้ในบริบท “ถูกข่มไว้ด้วยความตั้งมั่น” จึงแนะความหมายถึง ความ
ผันผวน อันตราย หรือสิ่งที่ไม่คาดฝัน ยุธิษฐิระต้องการเตือนภีมะว่าบัดนี้ความพลุ่งพล่านในใจก าลังท า
ให้ “มหาสมุทร” แห่งจิตใจกลับมามีก าลังเกินกว่าจะควบคุมได้ 

 เขาผู้ลําพองด้วยความทะนงตนและล่วงละเมิดกษัตริย์ทั้งหลายอยู่ จะทําการหว่านเพาะ
เมล็ดพันธ์ุแห่งความขัดแย้ง บุคคลย่อมไม่อาจทนต่อการกระทําที่ต่ําทรามได้ การร่วมเป็นพันธมิตร
ของกษัตริย์ผู้มีกําลังเหนือผู้อื่นจะมีได้อย่างไร 

(กิราตารชุนียะ: 2.47) 

 ข้อความว่า “หว่านเพาะเมล็ดพันธ์ุแห่งความขัดแย้ง” นี้ แนะความหมายถึง การก่อเหตุ
หรือการสร้างมูลเหตุแห่งความขัดแย้ง ยุธิษฐิระยังคงเตือนภีมะว่าหากกระท าการอันใดที่เป็นการ
ละเมิดข้อตกลงก็เท่ากับเป็นการท าลายความชอบธรรมต่อกษัตริย์ทั้งหลายด้วย สิ่งนี้เองที่เป็นการ 
“หว่านเพาะเมล็ดพันธ์ุแห่งความขัดแย้ง” และในที่สุดจะท าให้ไม่มีกษัตริย์องค์ใดที่จะเข้าร่วมเป็น
พันธมิตรด้วยเลย 
 ค ากล่าวของยุธิษฐิระเป็นค ากล่าวที่กอปรด้วยความสมบูรณ์แห่งธรรม เป็นค ากล่าวที่
ยังให้ผู้ได้ยินได้ฟังเกิดสติย้ังคิด แม้ถ้อยค าดังกล่าวจะพุ่งเป้าไปที่ภีมะก็ตาม แต่จากเหตุการณ์ที่ปรากฏ
ก่อนหน้านั้นท าให้ผู้อ่านทราบว่าสมาชิกอื่นๆ ในครอบครัวคงจะมีความคิดเห็นไม่แตกต่างกับเทราปที
และภีมะนัก การกล่าวธรรมของยุธิษฐิระจึงเท่ากับเป็นการเตือนสติสมาชิกคนอื่นๆ ในที่ประชุมนั้น
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ด้วยเช่นกัน นัยหนึ่งผู้วิจัยเห็นว่ากวีก าลังดึงบรรยากาศที่ก าลังพลุ่งพล่านและรุนแรงให้อ่อนก าลังลง
ก่อนที่จะน าไปสู่การปรากฏตัวของมหาฤษีไทฺวปายนะต่อไป 
 มหาฤษีปรากฏกายข้ึนท่ามกลางทีป่ระชุมพี่นอ้งปาณฑพ ค ากล่าวของมหาฤษีท าให้ผู้อ่าน
เห็นวาทศิลป์ของผู้เป็นใหญ่ในตระกูล ผู้ช้ีน าบุคคลให้ด าเนินตามค าแนะน าได้ด้วยความสนิทใจ    
มหาฤษีนั้นเริ่มต้นด้วยการแสดงความเห็นคล้อยตามทัศนคติทั้งสองฝ่าย กล่าวคือเห็นด้วยกับเทราปที
และภีมะที่จ าเป็นต้องก าจัดกษัตริย์ช่ัวช้าเช่นทุรโยธน์เสีย และยังเห็นพ้องกับยุธิษฐิระที่ยังไม่ควร
กระท าการอันใดอย่างผลีผลามเนื่องจาก 

 ใครเล่าในหมู่พระองค์จะอาจต้านทานครู (คุรุม)ฺ ผู้ถูกความโกรธฉุดให้ลุกเป็นไฟประหนึ่ง
ไฟประลัยกัลป์ที่มปีลายยอดของเปลวสะบัดไปมาโดยรอบเพื่อหวังจะแตกทําลายโลก แล้วซัดระดมยิง
ห่าลูกศรในการรบ 

(กิราตารชุนียะ: 3.20) 

 บทว่า “คุรุมฺ” หรือ “ครู” ในที่นี้มิได้หมายความเพียงผู้ประสาทวิชาเท่านั้น แต่มี
ความหมายบ่งช้ีถึง โทรณาจารย์ผู้ที่นอกจากจะเปน็ผู้ประสาทวิชาความรู้ต่างๆ ให้ นอกจากนั้นยังแนะ
ความถึง บุคคลที่ไม่อาจเอาชนะได้ บุคคลผู้มีทักษะเหนือกว่าทุกด้าน ลูกศิษย์ทั้งหลายอย่างเช่นเหล่า 
พี่น้องปาณฑพเองก็คงทราบในข้อนี้เช่นกันจึงนิ่งฟังด้วยอาการสงบ เมื่อปรับสภาพจิตใจของทุกคนใน
ที่นั้นให้สงบลงได้แล้ว มหาฤษีจึงได้เริ่มให้ข้อแนะน าไปตามล าดับ การแสดงวีรกรรมของอรชุนจึงได้
เริ่มขึ้น 
 จากที่กล่าวมาจะเห็นว่าภาวะสงบที่ได้รับจากถ้อยค าของยุธิษฐิระก็ดี หรือถ้อยค าของ
มหาฤษีก็ดีเป็นปัจจัยหนุนในทางอ้อมให้จิตใจของอรชุนพร้อมส าหรับรับภารกิจในการกอบกู้เกียรติ
สืบไป ทั้งนี้หากเราจะลองมองหาถ้อยค าส่วนใดส่วนหนึ่งที่แสดงภาวะสงบแต่ตัวละครเอกกลับปฏิเสธ
ภาวะดังกล่าวนั้นแล้วท าให้ผู้อ่านได้รับวีรรสคงเป็นเหตุการณ์ตอนที่พระอินทร์จ าแลงกายเป็นนักบวช
ชรามากล่าวชมเชยความเพียรในการบ าเพ็ญตบะเยี่ยงนักบวชของอรชุนแต่ต้องคลางแคลงใจเมื่อ
พบว่า 

 ท่านผู้เจริญ ท่านต้องเป็นผู้ปรารถนาชัยในหมู่ศัตรูเป็นแน่แท้ อาวุธอันกราดเกรี้ยวกับ
ดาบสผู้ข่มตนช่างแตกต่างกันมากเหลือเกิน 

(กิราตารชุนียะ: 11.18) 

 บทว่า “อาวุธอันกราดเกรี้ยว” นี้มิได้หมายถึงตัวอาวุธ หากผู้กล่าวกลับโยงไปถึง
ความหมายอันเกี่ยวเนื่องกับผู้ครอบครองอาวุธนั้น บทนี้จึงแนะความถึง การกระท าที่รุนแรง และการ
ผูกอาฆาต พระอินทร์ท าทีกล่าวทักอรชุนถึงเป้าหมายของการบ าเพ็ญพรตในครั้งนี้คงเป็นไปเพื่อการ
หวังแก้แค้น หรือไม่ก็หวังครอบครองทรัพย์จ านวนมากดังตัวอย่างโศลกที่ว่า 

 เมื่อครองตนประดุจคอที่กําลังแผ่แม่เบี้ยของอสรพิษคือทรัพย์อันเป็นศัตรูตัวฉกาจของ
ความสันโดษซึ่งเป็นบ่อเกิดแห่งศรัทธาอันยากจะได้รับ ความวิบัติย่อมเกิดข้ึนไม่ยาก 

(กิราตารชุนียะ: 11.23) 
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 บทว่า “คอที่ก าลังแผ่แม่เบี้ยของอสรพิษ” ให้ความหมายแนะถึง อันตราย สิ่งน่า
สะพรึงกลัว สิ่งที่พึงหลีกเลี่ยงไม่มีผู้ใดอยากเข้าใกล้ ในที่นี้คือช้ีให้เห็นโทษภัยของทรัพย์นั่นเอง เมื่อ
พระอินทร์กล่าวถึงโทษแห่งความปรารถนาทั้งปวงแล้วจึงแสร้งร้องขอด้วยความหวังดีว่า “ท่านผู้เจริญ
ตบะ ขอท่านจงเลิกล้มความมุ่งมั่นในการศึก ขอจงอย่าได้ทําลายตบะอันดีงามเลย ขอท่านจงเป็นผู้
สงบระงับเพื่อกระทําการตัดภพชาติเถิด” (กิราตารชุนียะ: 11.31) นอกจากอรชุนจะมิได้ตอบรับ 
“โมกษะ” ตามที่ถูกร้องขอแล้ว เขายังได้แสดงตัวตนของเขาอย่างชัดเจนถึงที่มาที่ไปของการมุ่ง
บ าเพ็ญพรตในครั้งนี้อย่างอาจหาญ 
 สรรคสุดท้ายภายหลังจากที่อรชุนได้เฝ้าต่อหน้าพระศิวะแล้ว เขาได้กล่าวถ้อยค าบูชา
พระศิวะอันสมบูรณ์พร้อมด้วยความสงบ ดังบทประพันธ์ 

 เมื่อมิได้แล่นไปไหนไกลในโลกนี้ ท่าน้ําใดที่ลุถึงได้ ท่าน้ําใดที่ให้ผลเพื่อสิ้นการดําเนินไปสู่
โลกหน้า ท่าน้ํา (ตีรฺถมฺ) ที่อยู่ภายนอกสาครแห่งสังสารวัฏและประทานสิง่อันพึงปรารถนานั้นย่อมไม่มี 
(ที่ใด) เว้นแต่พระองค์ 

(กิราตารชุนียะ: 18.25) 

 บทว่า “ตีรฺถมฺ” หรือ “ท่าน้ า” นี้ โดยทั่วไปคือที่จอดเรือ หากเป็นการกล่าวถึงการสัญจร
ทางน้ า ค านี้ก็จะหมายถึง การบรรลุเป้าหมายในการสัญจร การใช้ค านี้ในบริบท “สาครแห่ง
สังสารวัฏ” จึงหมายเอาความหลุดพ้นจากการเกิด-ตาย หรือการลุถึงโมกษะนั่นเอง บทประพันธ์นี้จึง
แนะความรู้สึกสงบสันติภายในใจแก่ผู้อ่านคือเกิดศานตรสและเกิดวีรรสในความเป็นผู้มีความภักดี
อย่างแท้จริงต่อพระศิวะในเวลาเดียวกัน 

 2.4 ศฤงคารรส 
 กุสุมา รักษมณี ให้ค าอธิบายไว้ว่า “ศฤงคารรสเป็นปฏิกิริยาทางอารมณ์ที่เกิดจากการ
รับรู้ความรักของตัวละคร เป็นรสเด่นที่สุดในวรรณคดีสันสกฤต ประการหนึ่งเพราะเกี่ยวกับความรัก 
(กามะ) ซึ่งเป็นเนื้อหาที่แสดงปุรุษารถะ (เป้าหมายของชีวิต) อีกประการหนึ่งเพราะเอื้อต่อการดําเนิน
เรื่องให้น่าสนใจชวนติดตาม”255 วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะนี้แม้จะมีวีรรสเป็นรสเอกก็ตาม 
แต่การที่อรชุนแสดงความอุตสาหะบ าเพ็ญตบะจนได้อาวุธวิเศษจากพระศิวะและสามารถพิชิตเการพ
ได้ ก็เพราะแรงความรักที่มีต่อนางเทราปที256 ก่อนอรชุนออกเดินทางไปบ าเพ็ญพรตตามล าพังตาม
ค าแนะน าของมหาฤษีไทฺวปายนะนั้น เทราปทีคงจะตกอยู่ในสภาพจิตใจที่ทั้งรัก ทั้งห่วงใย ทั้งภูมิใจ 
ทั้งวิตกกังวลระคนกันอยู่อย่างรุนแรง กวีพรรณนาว่า 

 แม้นางจะเจตนามองดู (อรชุน) แต่เพราะเกรงว่าจะปิดกั้นความเป็นสิริมงคล จึงไม่อาจ
ปิดนัยน์ตาที่เปียกชุ่มไปด้วยนํ้าตา เหมือนดอกบัวที่ปกคลุมด้วยมวลหยดน้ําค้าง 

(กิราตารชุนียะ: 3.36) 

                                                

 255 กุสุมา รักษมณี, การวิเคราะห์วรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต, 150. 
 256 ibid. 
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 ข้อความในบทประพันธ์ข้างต้นแสดงนัยบ่งบอกถึงความเป็นหว่งอย่างยิ่ง แม้น้ าตาจะอาบ
นัยน์ตาก็ไม่อยากกระพริบตาให้เห็นหยดน้ าตาเพราะเกรงว่าการร้องไห้จะกลายเป็นเรื่องอัปมงคล 
นอกจากอาการแสดงความห่วงใยอย่างยิ่งแล้ว ถ้อยค าที่นางกล่าวทิ้งท้ายก่อนอรชุนจะจากไปที่ว่า 
“ดังนั้น ท่านผู้กําลังปฏิบัติตามคําช้ีแนะของมหาฤษี จงกระทําสิ่งที่พวกเราปรารถนาให้สําเร็จโดยเร็ว 
ข้าพเจ้ามีความปรารถนาจะโอบกอดทา่นผู้เดินทางกลับมาพร้อมด้วยความสําเร็จไว้แนบอกจริงเทียว” 
(กิราตารชุนียะ: 3.54) อาจเป็นแรงขับส าคัญให้อรชุนมุ่งมั่นในกิจที่ได้รับดังที่กล่าวแล้วข้างต้น 
 ผู้อ่านวรรณคดีเรื่องนี้จะได้รับศฤงคารรสหรือรสรักอีกครั้งหนึ่งในการพรรณนาความงาม
และกิริยาของเหล่านางอัปสร อาทิ 

 กามเทพหรือความมึนเมากันแน่หนอที่ทําให้หญิงสาวผู้งดงามทั้งหลายซึ่งได้พบกับชาย
คนรักและกําลงัขาดสติด้วยการดื่มน้ําโสม หมดความเขินอายทั้งขจัดความโกรธให้สิ้นไปอย่างรวดเร็ว 

(กิราตารชุนียะ: 9.42) 

 แม้กวีจะกล่าวโศลกนี้ในเชิงตั้งค าถามด้วยความสนเท่ห์ก็ตาม แต่โดยธรรมชาติ ธรรมคือ
กามเทพหรือความรักย่อมขจัดความโกรธ และความมึนเมาก็ย่อมขจัดความเขินอายอยู่เอง ข้อความนี้
จึงแนะความหมายถึงองค์ประกอบแห่งความรักได้เกิดข้ึนพร้อมแล้ว เมื่อพวกนางได้พบกับอรชุ น
แทนที่พวกนางจะยั่วยวนจนท าให้อรชุนบังเกิดความรกัใคร่ พวกนางกลับตกเป็นผู้หลงรักอรชุนเสยีเอง 
ดังบทประพันธ์ที่ว่า 

 การมีชีวิตอันน่าเบิกบานใจและมุ่งมั่นเพื่อความรักซึ่งถูกลูบไล้ด้วยลมที่มีกลิ่นหอมจาก
การเบ่งบานของดอกอรชุนฟุ้งออกไปรอบทิศ ได้ปรากฏประหนึ่งเพิ่งบังเกิดข้ึนใหม่ 

(กิราตารชุนียะ: 10.21) 

 ความรักของนางอัปสรซึ่งถูกแนะด้วยข้อความว่า “ชีวิตอันน่าเบิกบานใจและมุ่งมั่นเพื่อ
ความรัก” ถูกกระตุ้นด้วยคุณอันงดงามของอรชุนซึ่งแนะด้วยข้อความว่า “ถูกลูบไล้ด้วยลมที่มีกลิ่น
หอมจากการเบ่งบานของดอกอรชุน” นอกจากนั้นพวกนางยังแสดงออกหลายอย่างแม้แต่ “ผึ้งซึ่งเกิด
ความสําคัญผิดคิดว่าเป็นดอกบัวสีแดงสดได้บินไปยังเท้าของนางอัปสรที่มีสีแดงเข้มอันเกิดจากการทา
ด้วยยางไม้ วางราบนิ่งอยู่ทั้งๆ ที่ปรารถนาจะปรากฏตัว” (กิราตารชุนียะ: 10.42) จากบทที่ยกมานี้
ผู้อ่านจะเห็นว่าแม้พวกนางจะแสดงอาการนิ่งอยู่ทั้งที่ใจปรารถนาจะย่างเยื้องก็ตามนี้เองที่แนะ
ความรู้สึกขวยเขินและประหม่าอันเกิดจากความรักของพวกนาง ในที่สุดเมื่อผู้อ่านรับรู้การแสดงออก
ของอรชุนที่สามารถเอาชนะกามเทพคือความรักใคร่ได้จึงเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ส่งเสริมภาวะอุตสาหะ
ของอรชุนจนท าให้เกิดวีรรสข้ึน 
 บทบาทของรสเสริมในการเกื้อหนุนให้รสเอกปรากฏเด่นชัดยิ่งข้ึนดังที่ผู้วิจัยได้ยกมา
กล่าวข้างต้นนี้สามารถประมวลเป็นตารางได้ดังต่อไปนี้ 
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วัสด ุ
(เน้ือหาความคิด) วิภาวะ รสเสริม วิภาวะ รสเอก 

1.ความเจริญรุ่งเรือง
ของบ้านเมืองอันเกิด
จากการบริหารจัดการ
ของทุรโยธน์ 

วัสดุ เป็นเหตุ ให้ผู้ อ่ าน
และกิราตะผู้ เป็นราช -
บุรุษเกิดความอัศจรรย์ใจ 

ผู้ อ่ า น แล ะ  
กิ ราตะเกิ ด 
อัทภุตรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้ผู้อ่านและ
อ ร ชุ น เ กิ ด เ ร า ท ร ร ส แ ล ะ
เราทรรสเป็นเหตุให้อรชุนเกิด
ความมุ่ งมั่นในชัยชนะอีกต่อ
หนึ่ง 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

2.แววตาของเทราปที วัสดุ เป็นเหตุ ให้ผู้ อ่ าน
แล ะอ ร ชุน เ กิ ด ความ
อัศจรรย์ใจ 

ผู้ อ่ า น แล ะ
อ ร ชุ น เ กิ ด 
อัทภุตรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้อรชุนเกิด
ความมุ่งมั่นในชัยชนะจนผู้อ่าน
เกิดความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

3.ปั ญ ญ า ญ า ณ ข อ ง
อรชุน 

วัสดุเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความอัศจรรย์ใจ 

ผู้ อ่ า น เ กิ ด 
อัทภุตรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความช่ืนชมโดยตรง 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

4.คว าม ง ดง ามขอ ง
เหล่านางอัปสรและ
ธรรมชาติแวดล้อม 

วัสดุเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความอัศจรรย์ใจ 

ผู้ อ่ า น เ กิ ด 
อัทภุตรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้ผู้อ่านเห็น
อุปสรรคในการบ าเพ็ญเพียร
ข อ ง อ ร ชุ น แ ล ะ เ มื่ อ อ ร ชุ น
เอาชนะได้จึงเกิดความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

5.ลักษณะพิเศษต่างๆ 
ผิดสามัญชนของอรชุน 

วัสดุเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความอัศจรรย์ใจ 

ผู้ อ่ า น เ กิ ด 
อัทภุตรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความช่ืนชมโดยตรง 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

6.ศักติของพระศิวะ วัสดุเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความอัศจรรย์ใจ 

ผู้ อ่ า น เ กิ ด 
อัทภุตรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้ผูอ้่านเห็นบท
ทดสอบอันสาหัสของอรชุนและ
เมื่ออรชุนยังคงยืนหยัดมุ่งมั่นอยู่
ได้จึงเกิดความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

7.ค าพูดถากถางต่างๆ 
นานาของเทราปที 

วัสดุ เป็นเหตุ ให้ผู้ อ่ าน
และอรชุนเกิดความแค้น
ใจ 

ผู้ อ่ า น แล ะ
อ ร ชุ น เ กิ ด 
เราทรรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้อรชุนเกิด
ความมุ่งมั่นในชัยชนะจนผู้อ่าน
เกิดความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

8.ค าตัดพ้อของภีมะ วัสดุ เป็นเหตุ ให้ผู้ อ่ าน
และอรชุนเกิดความแค้น
ใจ 

ผู้ อ่ า น แล ะ
อ ร ชุ น เ กิ ด 
เราทรรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้อรชุนเกิด
ความมุ่งมั่นในชัยชนะจนผู้อ่าน
เกิดความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

9.ค าบริภาษไพร่พล
ของสกันทกุมาร 

วัสดุเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความแค้นใจ 

ผู้ อ่ า น เ กิ ด 
เราทรรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้ผู้อ่านเห็น
ศักติของอรชุนจนเกิดความช่ืน
ชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

10.วาจาที่อรชุนกล่าว
ตอบพระอินทร์ 

วัสดุเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความแค้นใจ 

ผู้ อ่ า น เ กิ ด 
เราทรรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้ผู้อ่านเห็น
ความมุ่งมั่นของอรชุนจนเกิด
ความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 
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วัสด ุ
(เน้ือหาความคิด) 

วิภาวะ รสเสริม วิภาวะ รสเอก 

11.ค า เ ตื อ นส ติ ขอ ง
ยุธิษฐิระ 

วัสดุ เป็นเหตุ ให้ผู้ อ่ าน
และเหล่าปาณฑพเกิด
ความสงบใจ 

ผู้ อ่ า น แล ะ
ปาณฑพเกิด
ศานตรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้จิตใจของ
อรชุนสงบลงและพร้อมส าหรับ
กระท ากิจที่ยากยิ่งจนผู้อ่านเกิด
ความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

12.ถ้อยค าของมหาฤษี 
ไทฺวปายนะ 

วัสดุ เป็นเหตุ ให้ผู้ อ่ าน
และเหล่าปาณฑพเกิด
ความสงบใจ 

ผู้ อ่ า น แล ะ
ปาณฑพเกิด
ศานตรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้จิตใจของ
อรชุนสงบลงและพร้อมส าหรับ
กระท ากิจที่ยากยิ่งจนผู้อ่านเกิด
ความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

13.ค าก ล่ า วทั กท้ ว ง
ของพระอินทร์ 

วัสดุเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความสงบใจ 

ผู้ อ่ า น เ กิ ด
ศานตรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้ผู้อ่านเห็น
ความมุ่งมั่นของอรชุนจนเกิด
ความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

14.ค าบู ชาพระ ศิวะ
ของอรชุน 

วัสดุเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความสงบใจ 

ผู้ อ่ า น เ กิ ด
ศานตรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้ผู้อ่านเห็น
ภักติของอรชุนที่มีต่อพระศิวะ
จนเกิดความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

15.ความห่วงใยของ 
เทราปที 

วัสดุ เป็นเหตุ ให้ผู้ อ่ าน
และอรชุนเกิดความรัก 

ผู้ อ่ า น แล ะ
อ ร ชุ น เ กิ ด 
ศฤงคารรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้อรชุนเกิด
ความมุ่งมั่นในชัยชนะจนผู้อ่าน
เกิดความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

16.ความรักของเหล่า
นางอัปสร 

วัสดุเป็นเหตุให้ผู้อ่านเกิด
ความรัก 

ผู้ อ่ า น เ กิ ด 
ศฤงคารรส 

รสเสริมเป็นเหตุให้ผู้อ่านเห็น
อุปสรรคในการบ าเพ็ญเพียร
ข อ ง อ ร ชุ น แ ล ะ เ มื่ อ อ ร ชุ น
เอาชนะได้จึงเกิดความช่ืนชม 

ผู้อ่าน
เกิดวีรรส 

ตารางที่ 5 แสดงบทบาทของรสเสริมในการเกือ้หนุนรสเอกของเรือ่ง 

 จากตารางข้างต้นจะเห็นว่ามีรสเสริมจากวัสดุเพียง 4 ข้อคือข้อ 3 5 10 และ 14 เท่านั้น
ที่ท าหน้าที่ส่งเสริมให้วีรรสคือรสเอกเด่นชัดข้ึนโดยตรง การกล่าวถึงปัญญาญาณของอรชุนและการ
กล่าวถึงลักษณะพิเศษจากรอยฝ่าเท้าของอรชุนซึ่งท าให้ผู้อ่านเกิดรสอัศจรรย์ใจก็ดี การได้ฟังค ากล่าว
ที่อรชุนกล่าวตอบพระอินทร์ซึ่งท าให้ผู้อ่านเกิดรสแค้นเคืองก็ดี หรือการที่อรชุนกล่าวค าบูชาคุณของ
พระศิวะแล้วท าให้ผู้อ่านเกิดรสสงบก็ดี ล้วนท าให้ผู้อ่านเกิดรสช่ืนชมในความสามารถของอรชุนได้
โดยตรงในทันที ส่วนในข้ออื่นเมื่อวัสดุจากเหตุการณ์นั้นๆ ก่อให้เกิดรสเสริ มแก่ผู้อ่านแล้วยัง
จ าเป็นต้องอาศัยอนุภาวะอื่นของอรชุนเพื่อก่อให้เกิดรสเอกของเรื่อง ทั้งนี้รสเสริมเหลา่น้ันจะท าหน้าที่
เป็นเพียงเครื่องกระตุ้นหรือเป็นเหตุของภาวะให้ตัวละครเอกแสดงภาวะอุตสาหะสืบไป 
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3.ประมวลภาวะผู้น าในเชิงสุนทรียรส 
 ภาพภาวะผู้น าที่ผู้วิจัยได้รับจากความรู้สึกของกวีที่กวีถ่ายทอดผ่านพลังทางความหมาย
ในถ้อยค าเพื่อแสดงภาวะอุตสาหะในตัวละครหลักของเรื่องคืออรชุนและตัวละครรองอย่างเช่นกิราตะ
จนกระทั่งก่อให้เกิดรสเอกคือวีรรสในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะสามารถประมวลออกมา
เป็นข้อได้ดังต่อไปนี้ 
 1.ผู้น าจ าต้องมีความเก่งกล้าสามารถในการใช้อาวุธ ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

  อวิลงฺฆฺยวิกรฺษณ   ปไระ  ปฺรถิตชฺยารวกรฺม  การฺมุกมฺ I 
  อคตาวริทฺฤษฺฏิโคจร   ศิตนิสฺตฺริํศยเุชา  มเหษุธี II 
 (เขาผู้ถือ) ธนูที่ศัตรูไม่อาจต้านทานได้ ที่มีสายส่งเสียงกึกก้องตอนยิงลูกศรออกไป และ
แล่งทั้งสองที่บรรจุดาบยาวเกิน 30 องคุลีอันคมกริบซึ่งไม่เคยเผยให้ศัตรูได้เห็น 

  อชิหฺมโมชิษฺฐมโมฆมกฺลม   กฺริยาสุ  พหฺวีษุ  ปฺฤถงฺนิโยชิตมฺ I 
  ปฺรเสหิเร  สาทยตุิ    น  สาทิตาะ  ศเราฆมุตฺสาหมิวาสฺย  วิทฺวิษะ II 
 ศัตรูผู้อ่อนล้าทั้งหลายไม่อาจต้านทานทะเลลูกศรของมุนีที่ราวกับมีภาวะอุตสาหะคอย 
บงการกิริยาอาการแต่ละอย่างต่างๆ นานา มีความตื่นตัว ไร้ข้อผิดพลาด ทรงพลานุภาพและซื่อตรง 

  ปฺรวิตตศรชาลจฺฉนฺนวิศฺวานฺตราเล  วิธุวติ  ธนุราวิรฺมณฑล   ปาณฺฑุสูเนา I 
  กถมปิ  ชยลกฺษฺมีรฺภีตภีตา  วิหาตุ    วิษมนยนเสนาปกฺษปาต   วิเษเห II 
 ครั้นอรชุนขยับธนูที่มีรูปโค้งเปน็ปรมิณฑลลง ณ ตรงกลางจักรวาลซึง่ปกคลุมด้วยมวลหมู่
ลูกศรที่แผ่กระจายไปทั่วแล้ว แม้แต่เทพีแห่งชัยชนะที่ดูหวาดกลัวอย่างยิ่งก็จําต้องยอมละทิ้งความ
หลงใหลในกองทัพของพระศิวะ 

 2.ผู้น าจ าต้องมีเกียรติประวัติอันเกิดจากวีรกรรมหรือมีประสบการณ์ในการกร าศึก ดัง
ปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

  ยศเสว  ติโรทธนฺมุหุรฺมหสา  โคตฺรภิทายธุกฺษตีะ I 
  กวจ   จ  สรตฺนมุทฺวหญฺชวลิตโชฺยติริวานฺตร   ทิวะ II 
 (เขา) ปิดบังบาดแผลอันเกิดจากอาวุธของพระอินทร์ซ้ําแล้วซ้ําเล่า ด้วยความเรืองรอง
แห่งเกียรติยศ และสวมเกราะที่มีรัตนะประหนึ่งใจกลางท้องนภาที่ถูกประดับด้วยแสงดาว 

 3.ผู้น าจ าต้องมีความมุ่งมั่นและตั้งมั่นแห่งจิตใจ ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

  ปฺรณิธาย  ตตฺร  วิธินาถ  ธิย    ทธตะ  ปุราตนมุเนรฺมุนิตามฺ I 
  ศฺรมมาทธาวสุกร   น  ตปะ  กิมิวาวสาทกรมาตฺมวตามฺ II 
 ลําดับนั้น หลังจากวางตนตามหลักปฏิบัติโยคศาสตร์ ณ ที่นั้นแล้ว ความทุกข์ทรมานจาก
ตบะอันทนได้ยากหาได้บังเกิดข้ึนกับมุนีแต่กาลก่อน (คืออรชุน) ผู้มีสมณสารูปเป็นมุนีผู้ ทรงปัญญา 
ความเจ็บปวดชนิดไหนกันจะพึงมีต่อจิตใจที่สงบ 
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  เศฺรยโส’ปฺยสฺย  เต  ตาต  วจโส  นาสฺมิ  ภาชนมฺ I 
  นภสะ  สฺผฏุตารสฺย  ราเตฺรริว  วิปรฺยยะ II 
  พ่อท่าน เราย่อมไม่ใช่ภาชนะสําหรับ (รองรับ) ถ้อยคํานี้ของท่านแม้มันจะประเสริฐ 
ก็ตาม เช่นเดียวกับที่ฟากตรงข้ามกับราตรี (กลางวัน) ย่อมไม่ใช่ภาชนะสําหรับ (รองรับ) ท้องนภาที่มี
ดวงดาราปรากฏชัด 

 4.ผู้น าจ าต้องมีคุณสมบัติทางรูปกายที่ดีพร้อม ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

  ตนุมวชิตโลกสารธามฺนี ํ ตฺริภุวนคุปฺติสห า  วิโลกยนฺตฺยะ I 
  อวยยรุมรสฺตฺริโย’สฺย  ยตฺน   วิชยผเล  วิผล    ตโปธิกาเร II 
 นางอัปสรทั้งหลายมองดูร่างกายที่สามารถปกปักรักษาภูมิทั้งสาม ทั้งทรงไว้ซึ่งเดชและ
แก่นสารของโลกซึ่งไม่อาจล่วงเกินได้ ทําให้ทราบถึงความพยายามอันสูญเปล่าของเขา (อรชุน) ในการ
บําเพ็ญตบะเพื่อชัยชนะ 

  ยถาสฺวมาศ  สิตวิกฺรมาะ  ปุรา  มุนิปฺรภาวกฺษตเตชสะ  ปเร I 
  ยยะุ  กฺษณาทปฺรติปตฺติมฒูต า  มหานุภาวะ  ปฺรติหนฺติ  เปารุษมฺ II 
 เหล่าข้าศึกที่มีความฮึกเหิมกล้าหาญดังที่ตนเองคาดหวังไว้ในตอนต้น แต่พอถูกพลังอัน
ยิ่งใหญ่ของพระมุนีทําลายเดชอํานาจลงไป จึงตกไปสู่ความตีบตันมืดมนในทันที ก็พลังอํานาจอัน
ยิ่งใหญ่ย่อมสยบทบท่วมวิถีปุถุชน 

 5.ผู้น าจ าต้องรู้จักควบคุมอินทรีย์ของตนได้เป็นอย่างดี ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

  ปฺรภวติ  น  ตทา  ปโร  วิชิตุ    ภวติ  ชิเตนฺทฺริยตา  ยทาตฺมรกฺษา I 
  อวชิตภุวนสฺตถา  หิ  เลเภ  สิตตุรเค  วิชย    น  ปุษฺปมาสะ II 
 กาลใดยังคงครองตนให้สามารถควบคุมอินทรีย์ไซร้ กาลนั้นศัตรูย่อมไม่อาจเอาชนะได้ 
เพราะเหตุน้ีเอง ฤดูใบไม้ผลิที่พิชิตทั้งสามโลกมาแล้วจึงไม่อาจมีชัยเหนืออรชุนได้ 

 6.ผู้น าจ าต้องมีความเช่ือมั่นในคุณสมบัติพิเศษของตน ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

  อตีตสงฺขฺยา  วิหิตา  มมาคฺนินา  ศิลีมุขาะ  ขาณฺฑวมตฺตุมิจฺฉตา I 
  อนาทฺฤตสฺยามรสายเกษฺวปิ  สฺถิตา  กถ    ไศลชนาศุเค  ธฺฤติะ II 
 ศรจํานวนนับไม่ถ้วนของเราได้ถูกเผาด้วยไฟผู้ปรารถนาจะกลืนกินป่าขาณฑวะ เราผู้หา
ได้สนใจแม้ในศรทั้งหลายของเทวดาจะมาใคร่อยากได้ศรของชาวเขากระนั้นหรือ 

  มยา  มฺฤคานฺหนฺตุรเนน  เหตุนา  วิรุทฺธมากฺเษปวจสฺติติกฺษิตมฺ I 
  ศรารฺถเมษฺยตฺยถ  ลปฺสฺยเต  คติ ํ ศิโรมณิ ํ ทฺฤษฺฏิวิษาญฺชิฆฺฤกฺษตะ II 
 ด้วยเหตุน้ี เราจึงต้องมาแบกรับคําตําหนิร้ายแรงจากการฆ่าสัตว์ ต่อไปนี้หาก (ใครก็ตาม) 
จะมาเพื่อศร เขาจะตกอยู่ในสภาพของผู้หวังจะได้ครอบครองมณีที่สวมอยู่บนศีรษะของอสรพิษ 
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 7.ผู้น าจ าต้องยึดมั่นในจารีตที่ตนได้รับการปลูกฝังมาอย่างเคร่งครัด  ดังปรากฏใน       
บทประพันธ์ต่อไปนี้ 

  น  วรฺตฺม  กสฺไมจิทปิ  ปฺรทียตามิติ  วฺรต   เม  วิหิต    มหรฺษิณา I 
  ชิฆ  าสุรสฺมานฺนิหโต  มยา  มฺฤโค  วฺตาภิรกฺษา  หิ  สตามลงฺกฺริยา II 
 มหาฤษีวยาสได้อบรมสั่งสอนพรตแกเ่ราว่า จงอย่าให้ใครก็ตามเข้ามาขัดขวางทางบําเพญ็
เพียร ด้วยเหตุน้ีสัตว์ที่มุ่งฆ่าเราจึงถูกเราสังหารเสีย เพราะการรักษาพรตเป็นเกียรติของสาธุชน 

 8.ผู้น าจ าต้องมีสัญชาตญาณแห่งความเป็นนักรบ ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

  ตฺรยมฺีฤตูนามนิลาศินะ  สตะ  ปฺรยาติ  โปษ   วปุษิ  ปฺรหฺฤษฺยตะ I 
  รณาย  ชิษฺโณรฺวิทุเษว  สตฺวร   ฆนตฺวมีเย  ศิถิเลน  วรฺมณา II 
 ความแกร่งกล้าถูกชักพาให้บังเกิดข้ึนโดยฉับพลนัประหนึ่งสวมไว้ด้วยเกราะหลวมบนกาย
ที่กลับฟื้นกําลังวังชาของอรชุนผู้กระหายการรบ แม้จะบริโภคลม (อดอาหาร) มาตลอดสามฤดู 

 9.ผู้น าจ าต้องมีความภักดี ความแน่วแน่ และความกล้าหาญ ดังปรากฏในบทประพันธ์
ต่อไปนี ้

  ศิวภุชาหติภินฺนปฺฤถุกฺษตีะ  สุขมิวานุพภูว  กปิธฺวชะ I 
  ก  อิว  นาม  พฺฤหนฺมนส า  ภเวทนุกฺฤเตรปิ  สตฺตฺววต า  กฺษมะ II 
 อรชุนแม้จะได้รับบาดแผลฉีกขาดมากมายจากการฟาดด้วยแขนของพระศิวะ แต่ก็ปาน
ประหนึ่งว่าได้รับความสุข ในบรรดาหมู่ผู้มีจิตใจเข้มแข็งและกล้าหาญ ใครกันเล่าจะสามารถกระทํา
ตามสิ่งนี้ได้ 

  วฺรณมุขจฺยตุโศณิตศีกรสฺถคิตไศลตฏาภภุชานฺตระ I 
  อภินเวาษสราคภฺฤตา  พเภา  ชลธเรณ  สมานมุมาปติะ II 
 พระศิวะผู้มีพระอุระประดุจดังลาดเขา เปื้อนไปด้วยหยดเลือดที่กระเซ็นจากปากแผล 
(ของอรชุน) ทรงเปรียบได้กับเมฆที่รับเอาแสงสีแดงเข้มแห่งรุ่งอรุณที่เพิ่งปรากฏข้ึน 

 10.ผู้น าจ าต้องถือเกียรติของตนเป็นแม่นมั่น ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

  นิสรฺคทุรฺโพธมโพธวิกฺลวาะ  กฺว  ภูปตีน า  จริต   กฺว  ชนฺตวะ I 
  ตวานุภาโว’ยมเวทิ  ยนฺมยา  นิคูฒตตฺตฺว    นยวรฺตฺม  วิทฺวิษามฺ II 
 ไฉนเลยจริตของกษัตริย์จึงรู้ได้ยากนัก ไฉนเลยสามัญชนเยี่ยงข้าพระพุทธเจ้าจึงถูกความ
เขลาครอบงํา แต่แล้วหลักนิติศาสตร์ที่เป็นความลับของศัตรูอันข้าพระพุทธเจ้าได้ล่วงรู้แล้วนี้เองกลับ
กลายเป็นพระราชอํานาจของพระองค์ 

  ตตฺตทียวิศิขาติสรฺชนาทสฺตุ  ว  า  คุรุ  ยทฺฤจฺฉยาคตมฺ I 
  ราฆวปฺลวคราชโยริว  เปฺรม  ยกฺุตมิตเรตราศฺรยมฺ II 
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 ด้วยเหตุน้ี ขอมิตรภาพของท่านทั้งสองที่เกิดข้ึนโดยบังเอิญ เพราะการแผลงศรของท่าน
ทั้งสองที่เหมาะสมอันถ้อยทีถ้อยอาศัยกัน จงหนักแน่นมั่นคง เฉกเช่นกับมิตรภาพระหว่างพระรามกับ
ราชาวานรสุครีพ 

  อสฺตฺรเวทวิทย    มหีปติะ  ปรฺวตีย  อิติ  มาวชีคณะ I 
  โคปิตุ    ภุวมิม  า  มรุตฺวตา  ไศลวาสมนุนีย  ลมฺภิตะ II 
 กษัตริย์พระองค์นี้เป็นผู้รู้ธนุรเวท (ดังนั้น) ท่านอย่าได้ดูถูกว่าเป็นแค่ชาวเขา กษัตริย์องค์
นี้อันพระอินทร์ทรงอนุญาตให้ได้อยู่บนภูเขา เพื่อจะได้ปกปักรักษาผืนแผ่นดินน้ี 
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บทท่ี 4 

ภาวะผู้น าในเชิงปรชัญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนา 

 ภาวะผู้น าในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาเป็นการศึกษาภาพภาวะ
ผู้น าผ่านความนึกคิดของกวีที่ได้ถ่ายทอดผ่านบทประพันธ์โดยอาศัยหลักคิดบางประการเพื่อเป็น
เครื่องมือท าความเข้าใจ “สาร” ดังกล่าว งานวิจัยนี้ใช้หลักการด าเนินชีวิตตามแนวศาสนาฮินดูเรื่อง  
ปุรุษารถะ 4 ประการคือ ธรรมะ อรรถะ กามะ และโมกษะเป็นเครื่องมือในการศึกษา โดยนิยาม
ความหมายของธรรมะว่าหมายถึงการมีชีวิตอยู่อย่างถูกต้องตามท านองคลองธรรมและตามหน้าที่ของ
ตนประการหนึ่ง อรรถะหมายถึงการแสวงหาความสุขจากวัตถุประการหนึ่ง กามะหมายถึงการแสงหา
ความสุขจากความรักประการหนึ่ง และโมกษะหมายถึงการหลุดพันจากความปรารถนาทั้งปวงในโลก
นี้เพื่อความสุขในโลกหน้า เป็นประการสุดท้าย257 
 จากการศึกษาภาวะผู้น าในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาพราหมณ์-
ฮินดูคือหลักปุรุษารถะในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะพบว่า วรรณคดีเรื่องนี้ปรากฏหลัก     
ปุรุษารถะข้อที่ว่าด้วยธรรมะครอบคลุมตลอดทั้งเรื่อง ส่วนอรรถะและกามะปรากฏเป็นเครื่องส่งเสริม
ธรรมะ และโมกษะปรากฏในฐานะบททดสอบจิตใจตัวละครเอกเพียงแห่งเดียวเท่านั้น ผู้วิจัยจ ะ
กล่าวถึงหลักปุรุษารถะแต่ละประการไปตามล าดับดังนี้ 

1.ธรรมะ 
 การนิยามความหมายของธรรมะดังที่กลา่วข้างต้นว่าเป็นการด าเนินชีวิตอย่างถูกต้องตาม
ท านองคลองธรรมและการปฏิบัติตนตามหน้าที่นั้น ผู้วิจัยเห็นว่าแท้จริงล้วนเป็นการปฏิบัติหน้าที่
ทั้งสิ้น เพียงแต่การด าเนินชีวิตอย่างถูกต้องตามท านองคลองธรรมจะเป็นสิ่งที่สะท้อนออกมาภายหลัง
จากที่บุคคลปฏิบัติตนตามหน้าที่ต่อบุคคลอื่นได้อย่างสมบูรณ์แล้วซึ่งก็จัดเป็นการปฏิบัติหน้าที่ต่อ
ตนเองนั่นเอง กรณีการปฏิบัติตนตามหน้าที่ต่อบุคคลอื่นน้ัน เสฐียร พันธรังษี258 จ าแนกเป็นประการ
ต่างๆ ดังนี้ 
 ปิตฤธรรม หน้าที่ของบิดาต่อบุตรธิดา 
 มาตฤธรรม หน้าที่ของมารดาต่อบุตรธิดา 
 ปุตรธรรม หน้าที่ของบุตรธิดาต่อบิดามารดา 
 ปติธรรม (สามีธรรม) หน้าที่ของสามีต่อภรรยา 
 ปัตนีธรรม (ภรรยาธรรม) หน้าที่ของภรรยาต่อสามี 
 ภราตรีธรรม หน้าที่ของพี่น้องต่อพี่น้อง 

                                                

 257 สันสกฤตวิจารณา, 137. และ ดนัย ไชยโยธา, วัฒนธรรมและอารยธรรมสัมพันธ์ของอนุทวีป
อินเดียกับนานาประเทศ., 70-71. 
 258 เสฐียร พันธรังษี, จาณักยะ ปราชญ์แห่งชมพูทวีป, 559-60. 
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 ราชธรรม หน้าที่ของพระราชาต่อประชาชน 
 ประชาธรรม หน้าที่ของประชาชนต่อพระราชา 
 สวามีธรรม หน้าที่ของผู้ใหญ่ต่อผู้น้อย 
 เสวกธรรม หน้าที่ของผู้น้อยต่อผู้ใหญ่ 
 สมาชธรรม (สังคมธรรม) หน้าที่ระหว่างสังคม 
 เทศธรรม หน้าที่ของประชาชนต่อประเทศชาติ 
 มานวธรรม หน้าที่ระหว่างมนุษย์ต่อมนุษย์ 
 นอกเหนือจากหน้าที่ที่ระบุข้างต้นแล้ว ในบางแห่งก าหนดให้มี อาจารยธรรม คือ หน้าที่
ของครูอาจารย์ที่มีต่อลูกศิษย์ โดยยกฐานะของครูอาจารย์ให้อยู่ในฐานะเทียบเท่ากับบิดาและมารดา
เลยทีเดียว ครูอาจารย์จะต้องให้ความรักความเมตตา อบรม สั่งสอนลูกศิษย์ประดุจเป็นลูกของตนเอง 
และในท านองเดียวกันก็กล่าวถึง ศิษยธรรม คือ หน้าที่ของศิษย์ที่มีต่อครูอาจารย์ไว้ในที่แห่งเดียวกับ 
ปุตรธรรม คือให้บุตรธิดาดูแลเอาใจใส่ครูอาจารย์ประดุจบิดามารดาของตนด้วยเช่นกัน 
 หน้าที่หรือธรรมะทั้งหลายที่กล่าวข้างต้นไม่จ าเป็นต้องปรากฏในวรรณคดีเรื่องใดเรื่อง
หนึ่งครบทุกประการ บทประพันธ์หนึ่งเรื่องแม้ปรากฏหน้าที่หรือธรรมะเพียงไม่กี่ประการก็ตาม แต่
หากหน้าที่หรือธรรมะที่ปรากฏในเรื่องนั้นๆ กวีสามารถน ามาตีแผ่ได้สอดรับกับใจความส าคัญของเรือ่ง
หรือรสหลกัของเรื่องก็ถือว่าเปน็การสร้างสรรค์ที่เหมาะสม วรรณคดีเรื่องกิราตารชุนียะปรากฏธรรมะ
ประการต่างๆ ซึ่งกวี “ปรุง” ไว้ได้อย่างเหมาะสมเช่นกัน 
 เรื่องราวในกิราตารชุนียะผูกโยงความสัมพันธ์ของตัวละครแต่ละตัวเข้าไว้ด้วยกัน และ
ความสัมพันธ์ดังกล่าวนี้เองที่เป็นตัวก าหนดบทบาทหน้าที่ให้ตัวละครแสดงธรรมมะของตนเองออกมา 
เมื่อผู้อ่านอ่านและพิจารณาตัวละครแต่ละตัวในบทประพันธ์จะพบว่าตัวละครเหล่านั้นสะท้อนหน้าที่
ของตนเองที่มีต่อบุคคลอื่นอย่างตรงไปตรงมาและปรากฏหน้าที่เพียงด้านเดียวด้วย 
 กวีเปิดเรื่องโดยกลา่วถึงกิราตะผูเ้ป็นม้าเร็วของยุธิษฐิระที่ได้รับมอบหมายให้ไปสอดส่องดู
ความเป็นไปในการบริหารราชการแผน่ดินของทรุโยธน์และกลบัมารายงานสิง่ที่ได้ไปรูเ้หน็มาให้ยุธิษฐริะ
ทราบแต่เพียงล าพังก่อนดังบทประพันธ์ 

 เมื่อได้มอบหมายให้ไปสืบทราบพฤติการณ์ของกษัตริย์แห่งกุรุ (ทุรโยธน์) ที่มีต่อ
ประชาราษฎร์ที่จะช่วยดํารงไว้ซึ่งสิริราชสมบัติ กิราตะผู้สวมศิวลึงค์ได้ทราบ (ความดังกล่าว) แล้วจึง
กลับมาเฝ้ายุธิษฐิระ ณ ไทฺวตวัน 

(กิราตารชุนียะ: 1.1) 
 เมื่อหมอบกราบแล้ว ใจของกิราตะนั้นหาได้ลังเลที่จะทูลต่อกษัตริย์ผู้ถูกศัตรูพิชิตเอาแว่น
แคว้นไป เพราะผู้หวังดีย่อมไม่พึงกล่าวคําเท็จที่ยังแต่ความพอใจ 

(กิราตารชุนียะ: 1.2) 
 เมื่อได้รับพระราชานุญาตจากกษัตริย์ผู้ปรารถนาที่จะกระทําความพินาศให้แก่ศัตรู       
กิราตะนั้นได้กล่าวถ้อยคําอันปราดเปรื่อง มีความสุภาพอย่างยิ่ง ทั้งมีความหมายลึกซึ้งและชัดเจนในที่
รโหฐาน 

(กิราตารชุนียะ: 1.3) 
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 ก่อนที่จะเอ่ยถึงความเป็นไปของทุรโยธน์ กิราตะนั้นได้กล่าวถ้อยความที่ยืนยันเสวกธรรม
ของตนว่าสิ่งที่ตนก าลังจะกล่าวต่อไปนี้หาได้มีสิ่งแฝงเร้นหรือแลกด้วยผลประโยชน์อื่นใด เป็นการ
ด าเนินวิถีแห่งธรรมะเพื่อธรรมะอย่างแท้จริง ดังบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 ข้าแต่นรบดี พระเจ้าอยู่หัวผู้ใช้ราชบุรุษต่างพระเนตรไม่ควรถูกปิดบังอําพรางโดยเหล่า
เสวกามาตย์ที่ประกอบราชกิจ ด้วยเหตุน้ีขอได้โปรดพระราชทานอภัยโทษต่อสิ่งที่น่าพอใจหรือไม่น่า
พอใจก็ตามในถ้อยคําของข้าพระพุทธเจ้า เพราะถ้อยคําที่เป็นประโยชน์และน่ายินดีน้ันหาได้ยาก 

(กิราตารชุนียะ: 1.4) 
 มิตรช้ันเลวจะไม่แนะนําสิ่งที่ควรต่อเจ้านาย เจ้านายช้ันเลวจะไม่ฟังมิตร เมื่อใดกษัตริย์
และมนตรีเกื้อกูลกันอยู่เนืองๆ ความเจริญรุ่งเรืองของสิ่งอันพึงปรารถนาทั้งปวงย่อมบังเกิดข้ึน 

(กิราตารชุนียะ: 1.5) 

 ถ้อยค าข้างต้นท าให้ผู้อ่านรับรู้ถึงความจรงิใจที่กิราตะมีต่อกษัตริย์ และความจริงใจนั้นยัง
เป็นตัวกลางในการลดช่องว่างระหว่างความแตกต่างด้านต่างๆ ทั้งเรื่องวรรณะ สถานภาพ ชาติก าเนิด 
ปัจจัยดังกล่าวนี้ท าให้บคุคลทั้งสองสนทนาด้วยความเช่ือใจกัน สารที่ส่งผ่านจากกิราตะไปสูยุ่ธิษฐิระจงึ
ทรงพลังและเต็มไปด้วยประโยชน์เกื้อกูลอย่างยิ่ง 
 ล าดับถัดจากนั้นกิราตะได้บอกเล่าความเป็นไปของทุรโยธน์ซึ่งเป็นภาพสะท้อนธรรมะ
ของทุรโยธน์ในเวลาเดียวกันให้ยุธิษฐิระฟังว่า 

 ด้วยเหตุที่เขา (ทุรโยธน์) ปรารถนาจะเข้าถึงวิถีทางที่ปูลาดไปสู่พระมนูอันเป็นธรรมชาติ
ที่เข้าถึงได้ยากด้วยการปราบศัตรูทั้ง 6 จําพวก259และมีความสํารวมระแวดระวังครองสติอยู่เนืองๆ จึง
ถือปฏิบัติตามนโยบายที่แบ่งกลางวันและกลางคืนตามอํานาจหน้าที่ (มีความแข็งขันในราชกิจทั้ง
กลางวันกลางคืน)  

(กิราตารชุนียะ: 1.9) 
 เมื่อปราศจากอหังการ เขา (ทุรโยธน์) จึงถือปฏิบัติชอบเสมอมาคือปฏิบัติต่อข้ารับใช้ดุจ
สหายอันเป็นที่รัก ให้ความเคารพนับถือเพื่อนเสมอกับญาติ และปฏิบัติต่อญาติเสมือนเจ้าผู้ครอง
อํานาจอธิปไตย  

(กิราตารชุนียะ: 1.10) 
 คุณสามประการที่ (เขา) เพียรแสวงหาอยู่ด้วยมนสิการอย่างเหมาะสมและด้วยความ
เสียสละซึ่งแสดงออกอย่างเสมอภาคกันแต่หาได้ยึดติดนี้ ย่อมไม่ขัดแย้งซึ่งกันและกันประหนึ่งได้รับ
มิตรภาพจากการรู้จักแทนคุณ  

(กิราตารชุนียะ: 1.11) 
 

                                                

 259 การประหารข้าศึกคือกิเลสทั้ง 6 ประการ (อริษฑฺวรฺค) ได้แก่ ความก าหนัดยินดี (กาม) ความโกรธ 
(โกฺรธ) ความโลภ (โลภ) ความเพลิดเพลินลุ่มหลง (โมห) ความหยิ่งยโส (มท) และความริษยา ไม่พอใจในสิ่งที่ตนมี 
(มาตฺสรฺย) 
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 การผูกมิตรอย่างราบรื่น (ของทุรโยธน์) นั้นหาได้มองข้ามเรื่องของกํานัล ของกํานัล
มากมายหาได้ละเลยเรื่องคุณธรรม คุณธรรมอันกอปรด้วยความประพฤติดีเป็นพิเศษย่อมไม่ไร้ซึ่งการ
ปฏิบัติตามทํานองคลองธรรม  

(กิราตารชุนียะ: 1.12) 
 เขา (ทุรโยธน์) ผู้ข่มกิเลสตนจนไม่ปรารถนาทรัพย์และไม่ถูกครอบงําด้วยความโกรธ 
ความที่เป็นผู้ปราศจากความทะยานอยากสมกับหน้าที่แห่งตน จึงขจัดความไร้ศีลธรรมที่อยู่ในตัวศัตรู
หรือกระทั่งบุตรด้วยการลงโทษตามคําช้ีแนะของปราชญ์ผู้ทรงภูมิรู้  

(กิราตารชุนียะ: 1.13) 
 หลังจากจัดวางผู้อารักขาที่จงรักภักดีแล้ว (เขา) จึงวางตนอยู่ในอาการที่ปราศจากความ
ระแวงสงสัย แม้จะเคลือบแคลงใจก็ตาม ทรัพย์สมบัติที่ใช้ตอบแทนเหล่าข้ารับใช้ในการปฏิบัติกิจให้
ลุล่วงย่อมประกาศก้องถึงการปฏิบัติชอบของเขา  

(กิราตารชุนียะ: 1.14) 
 เขาได้รับคุณประโยชน์จากการใช้งานคน ภายหลังการจัดแบ่งตําแหน่งหน้าที่อย่าง
เหมาะสม อุบายทั้งหลายแม้ดูเหมือนจะทําให้เกิดการชิงดีชิงเด่นก็ตาม ย่อมก่อให้เกิดผลอันน่า
ปรารถนาซึ่งจะเพิ่มพูนข้ึนอย่างต่อเนื่องในอนาคต  

(กิราตารชุนียะ: 1.15) 
 ร่องทางเดินของช้างบรรณาการจากกษัตริย์ซึ่งมีกลิ่นหอมของดอกสัตตบรรณ นํามาซึ่ง
ความเปียกแฉะยิ่งนักตรงลานโล่งกลางโถงสภาที่แน่นขนัดไปด้วยรถและม้าศึกของบรรดาหัวเมือง
ประเทศราชของเขา  

(กิราตารชุนียะ: 1.16) 
 เมื่อเขาทําให้ความผาสุกแผข่ยายออกไปอย่างยั่งยืน แคว้นกุรุที่มีการทดน้ําไว้ใช้เป็นอย่าง
ดีจึงเจริญรุ่งเรืองด้วยพีชสมบัติอันชาวนาได้มาอย่างง่ายดายประหนึ่งเจริญเติบโตบนที่ที่มิได้หว่านไถ  

(กิราตารชุนียะ: 1.17) 
 โลกที่หลั่งรินทรัพย์ออกมาเองถูกคั้นด้วยคุณทั้งหลาย (ของเขา) นี้อันเสมอด้วยท้าวกุเวร 
มีเกียรติขจรไกล เปี่ยมด้วยเมตตา เป็นเครื่องแสดงความเจริญรุ่งเรืองซึ่งอุปสรรคทั้งมวลถูกขจัดไปสิ้น  

(กิราตารชุนียะ: 1.18) 
 นักรบทั้งหลายผู้ทรงพลานุภาพ ถือเกียรติแห่งตน ควรเทิดทูนด้วยทรัพย์และสร้าง
ช่ือเสียงในสมรภูมิ ปรารถนาเพื่อทําให้เขา (ทุรโยธน์) พึงพอใจด้วยชีวิตจิตใจซึ่งปราศจากการสมคบ
คิดและการทรยศหักหลัง  

(กิราตารชุนียะ: 1.19) 
 เขา (ทุรโยธน์) ผู้ไม่มีสิ่งใดเหลือให้ต้องกระทําแล้ว ย่อมเรียนรู้การปฏิบัติตนของกษัตริย์
ทั้งหลายอย่างเต็มที่โดยอาศัยราชบุรุษผู้จงรักภักดี ภาระหน้าที่ของเขาที่เป็นเหมือนปฐมธาตุ (พระผู้
เป็นเจ้า) ย่อมรู้ได้ด้วยผลอันก่อให้เกิดความผาสุกที่เจริญยิ่งขึ้นไป  

(กิราตารชุนียะ: 1.20) 
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 ไม่ว่าจะกรณีใดก็ตามเขาจะไม่ขึ้นสายธนูยกขึ้น แม้กระทั่งใบหน้าก็จะไม่บูดบึ้งด้วยความ
โกรธ คําสั่ง (ของทุรโยธน์) นี้อันกษัตริย์ทั้งหลายย่อมเทิดไว้ด้วยเศียรเกล้าเหมือนมาลัยที่เรียงร้อยข้ึน
อย่างรู้คุณค่า  

(กิราตารชุนียะ: 1.21) 
 เมื่อแต่งตั้งทุหศาสันผู้สง่าด้วยดรุณวัยอันสดใสในตําแหน่งรัชทายาท เขา (ทุรโยธน์) ผู้
ออกคําสั่งที่ต้องถือปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด ผู้ได้รับการยอมรับจากนักบวชประจําตระกูล ย่อมสวด
อ้อนวอนอัคนิเทพด้วยเครื่องพลีกรรมในยัญพิธีอย่างไม่รู้สึกเหนื่อยล้า  

(กิราตารชุนียะ: 1.22) 

 จากค าบอกกล่าวของกิราตะข้างต้นนี้ท าให้เห็นภาพของทุรโยธน์ที่มุ่งกระท ากิจอันใดก็
ตามเท่าที่กษัตริย์พระองค์หนึ่งจะพึงกระท าได้เพื่อธ ารงสิริราชสมบัติที่ช่วงชิงมานี้ให้มั่นคง แต่กิราตะก็
ไม่ลืมที่จะเฝ้าสังเกตเห็นว่ากิจที่ทุรโยธน์ขวนขวายกระท าทั้งหมดนั้นเกิดจากความหวาดกลัวพี่น้อง
ปาณฑพในส่วนลึกของหัวใจ กิราตะจึงกล่าวกับยุธิษฐิระสืบไปว่า “แม้จะปกครองมณฑลภาคพื้นทวีป
จรดมหาสมุทรอันมีราชบัลลงักท์ี่ถูกแย่งชิงไปและตีกลับคืนมาแล้วก็ตาม เขา (ทุรโยธน์) ก็ยังใคร่ครวญ
ถึงภัยที่จะเกิดจากพระองค์ โอ้! การเป็นศัตรูกับผู้แข็งแกร่งช่างเป็นทุกข์จริงหนอ” (กิราตารชุนียะ: 
1.23) และ “การเอ่ยนามของพระองค์ผู้ไม่อาจต้านทานได้อันชนทั้งหลายกล่าวขวัญถึงเมื่อพูดคุยกัน
ทําให้เขาผู้หวนระลึกถึงแสนยานุภาพของบุตรพระอินทร์ มีใบหน้าเศร้าหมอง ต้องทุกข์ระทมใจ
เหมือนงูที่หดพังพานเพราะการเอ่ยนามครุฑจากถ้อยคําในมันตระ” (กิราตารชุนียะ: 1.24) ด้วยเหตุนี้
จึงอาจกล่าวได้ว่าราชธรรมที่ทุรโยธน์ก าลังถือปฏิบัติอยู่นี้มีแรงขับจากปุรุษารถะข้อที่ว่าด้วยอรรถะคือ
เป็นไปเพื่อเหนี่ยวรั้งราชบัลลังก์ให้อยู่กับตนได้นานที่สุด 
 เรื่องราวราชธรรมของทุรโยธน์ที่ส่งผ่านมาจากกิราตะได้ถูกส่งผ่านต่อไปยังเทราปที
รวมทั้งน้องชายปาณฑพทั้งสี่โดยยุธิษฐิระเอง ความดังกล่าวได้ยังความเดือดดาลของเทราปทีกับภีมะ
ให้บังเกิดข้ึนจนกระทั่งทั้งสองต้องกล่าวค าพูดกระทบกระเทียบแดกดันยุธิษฐิระที่ยอมปฏิบัติตาม
กตกิาที่ฝ่ายศัตรูก าหนดไว้แต่โดยดี ยุธิษฐิระได้รับฟังถ้อยค าเหล่าน้ันด้วยความสงบ ล าดับนั้นยุธิษฐิระ
ได้กล่าวถ้อยค าเตือนสติภรรยาและน้องชายซึ่งอาจสงเคราะห์เป็นปติธรรมและภราตรีธรรมอย่าง    
ยืดยาวดังบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 ถึงแม้ใจของเราจะเต็มไปด้วยความไม่พอใจก็จําต้องมุ่ งไปสู่การตัดสินใจที่เด็ดเดี่ยวอยู่
นั่นเอง การจัดแจงกิจที่ควรกระทําให้พิเศษออกไปไม่อาจเข้าใจได้อย่างง่ายดายนัก  

(กิราตารชุนียะ: 2.29) 
 บุคคลไม่ควรกระทําการโดยไม่ยั้งคิด การไม่รู้จักแยกแยะคือที่ตั้งแห่งหายนะที่สาํคัญทีส่ดุ 
ก็สมบัติที่ถึงพร้อมด้วยคุณย่อมแสวงหาตัวมันเองในบุคคลผู้กระทําการต่างๆ โดยไตร่ตรองดีแล้ว  

(กิราตารชุนียะ: 2.30) 
 บุคคลใดดูแลเอาใจใส่เมล็ดพันธ์ุแห่งกรรมและรดด้วยน้ําแห่งวิเวกญาณ บุคคลนั้นย่อม
เป็นเจ้าของผลแห่งกรรมนั้นทุกเมื่อ เช่นเดียวกับชาวโลกเก็บเกี่ยวผลผลิตในฤดูศารท  

(กิราตารชุนียะ: 2.31) 
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 ความรู้อันบริสุทธ์ิของศาสตร์ย่อมประดับบุคคลใหง้ดงาม การสํารวมตนคือเครื่องประดับ
ของเขา การแสดงความกล้าหาญตามกาลคือเครื่องประดับแห่งการสํารวมตน การแสดงความ      
กล้าหาญดังกล่าวนั้นคือเครื่องประดับแห่งความสําเร็จที่ได้มาด้วยนโยบายการปกครองที่เหมาะสม  

(กิราตารชุนียะ: 2.32) 
 เมื่อข้อปฏิบัติที่เข้าใจได้ยากถูกปิดบังไว้ด้วยความมืดบอดทางความคิดที่แตกกัน ศาสตร์
อันถูกต้องชัดเจนและได้รับการศึกษาดีแล้วของปราชญ์ทั้งหลายย่อมทําให้เข้าใจในอรรถ (สิ่งอันพึง
ปรารถนา) ประดุจแสงประทีป  

(กิราตารชุนียะ: 2.33) 
 เมื่อควบคุมใจไว้ในวิถีทางแห่งการกระทําด้วยจิตวิญญาณอันสูงส่งซึ่งเป็นคุณลักษณะที่
พึงประสงค์ แม้ถึงคราวตกตํ่าย่อมเป็นเหตุแห่งเคราะห์ดีและไม่เป็นเหตุแห่งโทษกรรม เสมือนบังเกิด
เป็นความรุ่งโรจน์ข้ึนมา  

(กิราตารชุนียะ: 2.34) 
 ผู้ปรารถนาชัยชนะซึ่งพิชิตกระแสความโกรธได้แล้ว เมื่อใคร่ครวญถึงอนาคตอัน
ปราศจากโทษและผลสําเร็จที่สําคัญกว่า ย่อมนําความกล้าหาญไปใช้ในอุบายที่ถูกที่ควร  

(กิราตารชุนียะ: 2.35) 
 ด้วยปรารถนาความเจริญ ความมืดบอดของผู้มากด้วยความโกรธจําต้องถูกเพิกถอนด้วย
พุทธิปัญญาเสียก่อน หากปราศจากการทําให้ความมืดที่เกิดข้ึนจากราตรีแตกสลายไปด้วยแสงสว่าง
แล้ว แม้แต่ดวงอาทิตย์ก็ไม่อาจยกข้ึนสูงได้  

(กิราตารชุนียะ: 2.36) 
 บุคคลแม้จะทรงพลังก็ตาม หากไม่หยุดการรุกคืบของความมืดบอดอันเกิดจากโทสะ 
ย่อมทําลายศักติสมบัติ260ทั้งหมด เหมือน (ความมืดกลืนกิน) ส่วนเสี้ยวของดวงจันทร์ในข้างแรม  

(กิราตารชุนียะ: 2.37) 
 กษัตริยพ์ระองค์ใดมีความสงบเยือกเย็น มีความสุภาพอ่อนโยนและแสดงความดุดันใน
เวลาที่เหมาะสม กษัตริย์พระองค์นั้นย่อมปกครองโลกด้วยพระเดชานุภาพดุจดวงอาทิตย์ (ควบคุมโลก
ด้วยรัศมีแสง)  

(กิราตารชุนียะ: 2.38) 
 การครอบครองสิริราชสมบัติให้จิรังยั่งยืนทั้งที่ตกอยู่ใต้อํานาจของม้าคืออินทรีย์ทั้งหลาย
มีด้วยหรือ เพราะว่าโชคอันเป็นมายาคติที่เคลื่อนผ่านไปเหมือนเมฆในฤดูศารทย่อมยากที่จะรักษาไว้
ได้ด้วยอินทรีย์ที่ซัดส่าย  

(กิราตารชุนียะ: 2.39) 
 มหาสมุทรที่ถูกกําราบไว้ด้วยความตั้งมั่นมาก่อน บัดน้ีกลับมาเป็นฝ่ายที่เหนือกว่า เพียง
เพราะเธอแสดงความพลุ่งพล่านแห่งจิตใจที่หุนหันพลันแล่นผิดกาละกระนั้นหรือ  

(กิราตารชุนียะ: 2.40) 
                                                

 260 ศักติประกอบด้วย 3 ส่วนคือ 1.ปฺรภุศกฺติ (ศักติจากอ านาจส่วนตนทั้งด้านโภคทรัพย์และด้านการ
บริหารราชการแผ่นดิน) 2.อุตฺสาหศกฺติ (ศักติจากก าลังความเพียร การขวนขวายในราชกิจ) 3.มนฺตฺรศกฺติ (ศักติจาก
ค าชี้แนะอันกอปรด้วยคุณ การมีคณะมนตรีที่ดี) 
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 บุคคลที่แม้ได้เรียนรู้ศาสตร์แล้วหาได้ปราบศัตรูอันเกิดแต่ร่างกาย (กิเลสตัณหา) ในไม่ช้า
ย่อมก่อให้เกิดความอัปยศในความไม่เที่ยงแท้ของสมบัติเป็นแน่  

(กิราตารชุนียะ: 2.41) 
 ความโกรธที่ทําให้บุคคลล่วงละเมิดกาละและวิธีการอันควร ทั้งยังแผดเผาร่างกายพร้อม
ด้วยอินทรีย์ทั้งหลายของบุคคล ย่อมไม่อาจทําให้เธอลุถึงผลสําเร็จอันเกิดจากหลักนิติศาสตร์ได้ซึ่งไม่
ต่างกับสามัญชน  

(กิราตารชุนียะ: 2.42) 
 ไม่มีวิธีการใดที่เสมอด้วยการอดทนอดกลั้นซึ่งมีอุปการะอย่างยิ่งต่ออนาคตกาล เป็น
มูลเหตุแห่งผลกรรมที่ยิ่งใหญ่และเป็นการทําลายล้างศัตรูทั้งหลายอย่างยั่งยืน  

(กิราตารชุนียะ: 2.43) 
 ยาทวะ (เหล่ากอแห่งวฤษณิ261) ทั้งหลายผู้มีธรรมชาติของจิตเต็มไปด้วยความรัก มีความ
เป็นเลิศในเรื่องการเคารพเกียรติของตนเอง ย่อมไม่ค้อมศีรษะแก่ทุรโยธน์ เว้นแต่พวกเราผู้มีท่าที
แสดงความอ่อนน้อม (เหล่ายาทวะจึงเข้ามาคบหา)  

(กิราตารชุนียะ: 2.44) 
 ผู้ที่เป็นสหาย262โดยกําเนิดและเป็นบุคคลที่ไม่ล่วงละเมิดความปรารถนาของยาทวะ
เหล่าน้ี (เฉกเช่นพวกเรา) ย่อมให้เวลาล่วงไปราวกับเป็นไปเพื่อประพฤติชอบต่อบุตรแห่งท้าวธฤต-
ราษฏร์เพื่อให้บรรลุเป้าหมายของตน  

(กิราตารชุนียะ: 2.45) 
 การโจมตี (ทุรโยธน์) ผู้กําหนดเงื่อนไขอันเธอจะกระทําก่อนครบกําหนดนั้น จะทําลาย
ความชอบธรรมที่มีต่อกษัตริย์ยาทวะเหล่าน้ี ดุจดวงอาทิตย์ที่กําลังอุทัยส่องแสงไปยังกอบัวทั้งหลาย  

(กิราตารชุนียะ: 2.46) 
 เขาผู้ลําพองด้วยความทะนงตนและล่วงละเมิดกษัตริย์ทั้งหลายอยู่ จะทําการหว่านเพาะ
เมล็ดพันธ์ุแห่งความขัดแย้ง บุคคลย่อมไม่อาจทนต่อการกระทําที่ต่ําทรามได้ การร่วมเป็นพันธมิตร
ของเหล่ากษัตริย์ผู้มีกําลังเหนือผู้อื่นจะมีได้อย่างไร  

(กิราตารชุนียะ: 2.47) 
 อํานาจแห่งความสําเร็จของผู้ไม่กระทาํในกิจทีค่วรกระทําและเย่อหยิ่งย่อมกลับกลายเปน็
แรงผลักดันให้เกิดความมัวเมาซึ่งเป็นพลังที่ถูกข่มไว้ได้ด้วยความอ่อนน้อมแม้เพียงเล็กน้อย  

(กิราตารชุนียะ: 2.48) 
 โดยหลักการแล้ว ความโง่เขลาย่อมไม่ละทิ้งกษัตริย์ผู้ลําพองด้วยความหลงตนและความ
ทะนงตน คนโง่เขลาอย่างยิ่งย่อมถูกกีดกันออกจากหลักนิติศาสตร์ ด้วยเหตุที่ละเลยหลักนิติศาสตร์
บุคคลย่อมเป็นที่น่ารังเกียจ  

(กิราตารชุนียะ: 2.49) 
                                                

 261 วฤษณิ คือบรรพบุรุษของพระกฤษณะ เป็นบุคคลส าคัญในบรรดาบุตรทั้ง 100 คนของมทุผู้สืบ   
เชื้อสายมาจากยทุ 
 262 สหายมี 3 ประเภทคือ 1.สหช (เพื่อนโดยก าเนิด) 2.กฺฤตฺริม (เพื่อนโดยการกระท า) 3.ปฺรากฺฤต 
(เพื่อนห่างๆ) ส่วนศัตรูก็มี 3 ประเภทในท านองเดียวกัน 
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 ศัตรูผู้ถูกเหว่ียงไปมาด้วยลมแห่งความเกลียดชัง อีกทั้งมนตรีและคนในตระกูลที่ถูก   
ปลุกปั่นก็เกิดบาดหมางกันทีละน้อย แม้จะยิ่งใหญ่ก็ตาม ย่อมง่ายแก่การโค่นล้มด้วยขันติธรรมเหมือน
ต้นไม้ที่ถูกถอนรากถอนโคน  

(กิราตารชุนียะ: 2.50) 
 ความบาดหมางอันเกิดจากความไม่พอใจของมนตรีภายในรัฐแม้เพียงเล็กน้อยก็ฆ่า
กษัตริย์ได้ เพราะไฟอันเกิดจากการเสียดสีภายในกิ่งของต้นไม้ย่อมเผาภูเขาทั้งลูกให้วอดวายไป  

(กิราตารชุนียะ: 2.51) 
 คนฉลาดควรมองข้ามความสําเร็จของศัตรูผู้เหยียบย่ําหลักศีลธรรม บุคคลเช่นนั้นย่อม
เอาชนะได้ง่ายเมื่อมีจุดอ่อน สมบัติของคนหยาบช้าย่อมมีจุดจบคือความวิบัติแน่นอน  

(กิราตารชุนียะ: 2.52) 
 เพราะประพฤติกรรมต่ําทราม เมืองข้างเคียงย่อมโจมตีเพื่อช่วงชิงเอามณฑลแวดล้อม
ของกษัตริย์ที่ถึงการแตกทําลายทั้งภายนอกและภายในเหมือนกระแสแห่งแม่น้ํากวาดเอาฝั่งน้ําจม
หายไป  

(กิราตารชุนียะ: 2.53) 

 ยุธิษฐิระพยายามเตือนสติภรรยาและน้องชายให้ข่มความโกรธและใช้ขันติธรรมในการ
เข้าต่อกรกับศัตรู หากพิจารณาถ้อยค าของยุธิษฐิระโดยที่ไม่ทราบมาก่อนว่าบุคคลผู้กล่าวถ้อยค า
เหล่าน้ีเป็นใคร อยู่ในชาติก าเนิดใด และอยู่ในฐานันดรใด คงท าให้รู้สึกได้ว่าเป็นถ้อยค าของดาบสผู้
คลุมกายด้วยผ้ากาษายะ ค าพูดที่ปรากฏล้วนสะท้อนสภาพจติใจที่รูเ้ท่าทนัโทษภัยของกิเลสโดยเฉพาะ
ข้อที่ว่าด้วยโทสะและมานะ เต็มเปี่ยมด้วยสติ มีความคิดใคร่ครวญอย่างรอบคอบ คุณสมบัติที่กล่าวมา
นี้สอดรับกับตัวตนของยุธิษฐิระในแง่ที่ว่าเขาเป็นบุตรแห่งพระธรรมได้เป็นอย่างดี ด้วยเหตุนี้ผู้อ่านจึง
สัมผัสความแตกต่างระหว่างธรรมชาติแห่งความเป็นกษัตริย์ในตัวของทุรโยธน์กับยุธิษฐิ ระได้อย่าง
ชัดเจน ราชธรรมของทุรโยธน์กับราชธรรมของยุธิษฐิระจึงมีบรรยากาศที่แตกต่างกันไปด้วย กล่าวคือ 
แม้ทุรโยธน์จะมุ่งประพฤติปฏิบัติตนโดยมุ่งประโยชน์ของราษฎรเป็นที่ตั้งก็ตาม แต่การกระท าเช่นนั้น
กลับแฝงผลลัพธ์ในเบื้องปลายคืออ านาจรัฐส่วนตน ในขณะที่ยุธิษฐิระมุ่งกระท ากิจแห่งกษัตริย์โดยมุ่ง
ธรรมเป็นที่ตั้ง การปฏิบัติราชกิจต่างๆ ค านึงถึงความถูกต้องเป็นส าคัญ เป็นการด าเนินวิถีแห่งธรรมะ
เพื่อธรรมะอย่างแท้จริง 
 ราวกับว่ากวีต้องการให้บรรยากาศแห่งธรรมะด าเนินไปอย่างเป็นข้ันเป็นตอน ก่อนการ
ปรากฏกายของฤษีไทฺวปายนะผู้เป็นตัวแทนแห่งการคลี่คลายปัญหาด้วยการประพฤติธรรมข้ันสูง กวี
จึงต้องคั่นด้วยบทบาทการแสดงธรรมะของยุธิษฐิระเสียก่อนเพื่อเป็นการปรับสภาพจิตใจของตัวละคร
ให้พร้อมรับการมาเยือนของมหาฤษีตนนี้ 
 เมื่อมหาฤษีไทฺวปายนะปรากฏกายข้ึน ณ ที่ประชุมเหล่าปาณฑพแล้ว ได้เปล่งวาจาแสดง
อาจารยธรรมแก่เหล่าปาณฑพ ดังบทประพันธ์ต่อไปนี้ 
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 ความประพฤติที่ให้ความเสมอภาคในหมู่ญาติของผู้บังเกิดความปรารถนาจะได้รับซึ่ง
ทรัพย์ทั้งสองสถานคือความยิ่งใหญ่และการประดับด้วยเกียรติ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง (ความประพฺฤติ) 
ของผู้มีตบะเป็นทรัพย์เป็นสิ่งที่สมควรได้รับการบูชา  

(กิราตารชุนียะ: 3.11) 
 มหาบพิตร ถึงอย่างไรจิตใจของอาตมาที่โอนอ่อนผ่อนตามพระองค์ย่อมถูกผูกไว้ด้วยคุณ
นานัปการของพระองค์ เพราะความยินดีของผู้ที่แม้ปราศจากความปรารถนาและเข้าสู่ความหลุดพ้นก็
ย่อมตั้งอยู่ในความดีงาม  

(กิราตารชุนียะ: 3.12) 
 พวกพระองค์มิใช่บุตรแห่งกษัตริย์ (ธฤตราษฎร์) นั้นหรือ พวกพระองค์มิได้ประเสริฐกว่า
ทุรโยธน์ด้วยคุณทั้งหลายกระนั้นหรือ ท้าวธฤตราษฎร์ควรปลดปล่อยพวกพระองค์โดยไม่มีเงื่อนไข 
หรือเพราะการยึดติดกับวัตถุอันน่าปรารถนานั้นอย่างเหนียวแน่นเป็นเหตุให้เกิดโมหะข้ึน  

(กิราตารชุนียะ: 3.13) 
 การบรรลุผลตามที่มุ่งหวังจะไม่ตีจากกษัตริย์พระองค์นี้ (ธฤตราษฎร์) ได้อย่างไร ในเมื่อ
เกิดข้อสงสัย (ในกิจการบ้านเมือง) ก็เอาแต่คล้อยตามบุคคลอื่นมี กรรณะ เป็นต้น เพราะเครื่อง
ขัดขวางชัยชนะคือการคบหาสมาคมกับคนช่ัวย่อมเป็นที่ตั้งแห่งความวิบัติ  

(กิราตารชุนียะ: 3.14) 
 เมื่อศัตรูทั้งหลายได้บิดเบือนวิถีทางในการศึกสงคราม ความสง่างามเพราะปราศจาก
เครื่องมัวหมอง แม้ในท่ามกลางความวิบัติได้ยังให้พระองค์ผูท้รงไว้ซึ่งภาระอนัประกอบด้วยธรรมอย่าง
ยาวนานเผยให้เห็นความรักในคุณธรรมที่ยอดเยี่ยมที่สุด  

(กิราตารชุนียะ: 3.15) 
 เมื่อได้กระทําการทําลายล้างอันหาประโยชน์แก่ตนไม่ได้ด้วยการฉ้อฉลพระองค์ผู้มี
อุปนิสัยเยือกเย็น ความเป็นเลิศทั้งสติปัญญาและการปฏิบัติตนอย่างเด่นชัดของพระองค์บังเกิดข้ึน
เสมือนเป็นเครื่องอุปการะศัตรูทั้งหลายของพระองค์ (ให้กําเริบยิ่งขึ้น)  

(กิราตารชุนียะ: 3.16) 
 พระองค์อาจได้แผ่นดินคืนด้วยความอาจหาญ แต่ศัตรูก็เหนือกว่าทั้งความกล้าหาญ 
อาวุธ และกําลังทหาร ดังนั้นจึงควรหาวิธีที่ทําให้แข็งแกร่งกว่า เพราะคุณสมบัติของชัยชนะในการรบ
อยู่ที่ใครจะแข็งแกร่งกว่ากัน  

(กิราตารชุนียะ: 3.17) 
 ปรศุรามผู้เป็นครูและเป็นผู้สังหารกษัตริย์ถึง 21 ครั้ง เมื่อถูกพิชิตลงได้ด้วยความ      
กล้าหาญแล้ว ในกาลนั้นเขาจึงได้รู้ถึงพื้นฐานคุณสมบัติอันยอดเยี่ยมทั้งหลายของบุคคล  

(กิราตารชุนียะ: 3.18) 
 ในกรณีนี้น้ันคือภีษมะผู้ที่ความทุกข์ยากไม่อาจย่างกราย ผิว่าแม้ยมราชก็ไม่อาจเอาชนะ
ได้ ผู้ง้างธนูในการรบด้วยจิตใจของผู้ไม่ถูกความกลัวครอบงําโดยสิ้นเชิง  

(กิราตารชุนียะ: 3.19) 
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 ใครเล่าในหมู่พระองค์จะอาจต้านทานครู ผู้ถูกความโกรธฉุดให้ลุกเป็นไฟประหนึ่ง       
ไฟประลัยกัลป์ที่มปีลายยอดของเปลวสะบัดไปมาโดยรอบเพื่อหวังจะแตกทําลายโลก แล้วซัดระดมยิง
ห่าลูกศรในการรบ  

(กิราตารชุนียะ: 3.20) 
 เมื่อพินิจพิจารณาถึงกรรณะผู้อุปัฏฐากปรศุราม ผู้ทําให้ความหนักแน่นมั่นคงของผู้อื่น
ต้องอันตรธานไปด้วยความโกรธ ความมุ่งมาดปรารถนาอย่างแรงกล้าแม้ของยมราชก็จําต้อง
แปรเปลี่ยนเป็นความกลัวที่ไม่คุ้นเคย  

(กิราตารชุนียะ: 3.21) 
 หลังจากได้รับเดชที่ยากจะได้มา ซึ่งอรชุนจะยังให้เกิดข้ึนด้วยวิธีการบําเพ็ญตบะอัน
ก่อให้เกิดความทุกข์ทรมานสาหัสแล้ว พวกเขา (ข้างต้น) จะถูกถอนรากถอนโคน  

(กิราตารชุนียะ: 3.22) 
 มหาบพิตรผู้ถึงพร้อมด้วยการให้ อาตมามาเพื่อแจ้งกถาบทนั้นอันเป็นประหนึ่งวิถีทางที่
ก่อให้เกิดผลสําเร็จ คือการสวดอ้อนวอนต่อเทพทั้งหลายผู้ทรงพลานุภาพอย่างยิ่งเพื่อบรรลุถึงความ
เป็นผู้ประเสริฐที่สุด  

(กิราตารชุนียะ: 3.23) 
 อรชุนผู้ปฏิบัติตามคําของยุธิษฐิระที่ว่า “จงไปเถิด จงทําให้สําเร็จ” ได้เข้าไปนั่งใกล้มุนี
นั้นด้วยอาการอันนอบน้อม มุนีผู้กอรปด้วยความกรุณาและได้เอ่ย (จุดประสงค์ของท่าน) แล้วอย่างนี้  

(กิราตารชุนียะ: 3.24) 
 ครั้งนั้น วิทยาที่ส่องแสงเหมือนประกายไฟได้ผ่านจากปากของมหาฤษีเข้าสู่ใบหน้าของ
อรชุน เหมือนรัศมีจากดวงอาทิตย์อันน่ารื่นรมย์ในยามเช้าส่องฉายไปยังดอกบัว  

(กิราตารชุนียะ: 3.25) 
 จากพลังอํานาจของตบะ ท่าน (มุนี) ได้ส่งผ่านฌานและมรรควิธีให้แก่เขา (อรชุน) ผู้
เหมาะสมที่สุดในทันที ครั้นเมื่อธรรมชาติที่เป็นความจริงแท้ถูกทําให้ปรากฏข้ึนด้วยเหตุข้างต้นแล้ว 
นัยน์ตาของเขาเสมือนกับได้เบิกโพลงข้ึนหลังจากเวลาผ่านพ้นมานาน  

(กิราตารชุนียะ: 3.26) 
 มุนีผู้มุ่งหวังให้บําเพ็ญตบะอันจะส่งผลให้เกิดชัยชนะ ได้กล่าวกับเขา (อรชุน) ผู้มี
บุคลิกลักษณะรับกับจิตใจที่มุ่งหมายถึงชัยชนะอันย่ิงใหญ่ว่า  

(กิราตารชุนียะ: 3.27) 
 ด้วยเดชที่เพิ่มข้ึนจากโยคะนี้ เธอจะเป็นผู้ใช้อาวุธและไม่ยอมให้บุคคลอื่นเข้าถึงสถานที่
ของตน เธอจงถือวัตรปฏิบัติของมุนีทั้งหลายด้วยการสรงน้ํา การสวดภาวนา และการอดอาหาร  

(กิราตารชุนียะ: 3.28) 
 เพียงช่ัวอึดใจ ยักษ์ตนนี้จะพาเธอไปยังภูเขาที่มียอดงดงาม ที่ที่เธอจะทําตบะอันทุกข์
ทรมานแสนสาหัสเพื่อให้พระอินทร์ทรงกรุณา  

(กิราตารชุนียะ: 3.29) 

 มหาฤษีไทฺวปายนะช้ีให้เห็นข้อเท็จจริงด้านต่างๆ อันเป็นองค์ประกอบแห่งชัยชนะใน
สงครามระหว่างเครือญาติในครั้งนี้ พร้อมทั้งให้ค าแนะน าโดยมิได้น าพามิติแห่งเครือญาติหรือฝักฝ่าย
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ของใครอีกต่อไป ใจของมหาฤษีคงจ าแนกบุคคลทั้งหลายออกเป็นเพียงฝา่ยธรรมกับฝา่ยอธรรมเท่านั้น 
โศลกที่ 3.12 ข้างต้นจึงเป็นค าประกาศเจตจ านงชัดเจนของมหาฤษีในการเลือกอยู่ข้าง “ความดีงาม” 
คือยุธิษฐิระ สิ่งที่น่าสังเกตจากการติดตามเรือ่งราวมาจนถึงตอนนี้คือ ทุกคนไม่ว่าจะเป็นเทราปที ภีมะ 
(ตลอดจนเจ้าชายปาณฑพอีก 3 คน) ยุธิษฐิระ หรือแม้แต่ฤษีไทฺวปายนะก็ตาม ล้วนปรารถนาจะปลด
แอกจากสภาพที่เป็นอยู่นี้แล้วหันมาต่อสู้เพื่อช่วงชิงเอาราชสมบัติกลับคืนมาจากฝ่ายเการพทั้งสิ้น 
หากแต่ละคนที่กล่าวมานี้กลับมีท่าทีตอบสนองความปรารถนาที่ว่านี้แตกต่างกัน เทราปทีและภีมะ
แสดงความพลุ่งพล่านทางอารมณ์และอยากจะเข้าห้ าหั่นอย่างอาจหาญโดยเร็วที่สุดโดยมิได้ค านึงถึง
ข้อเท็จจริงอื่นใดอย่างรอบด้าน ยุธิษฐิระเลือกที่จะเฝ้ารอโอกาสที่เหมาะสมด้วยความอดทนหรืออีกนัย
หนึ่งคืออาจจะยังไม่ทราบหนทางที่จะเอาชนะศึกครั้งนี้ ส่วนมหาฤษีทราบเหตุปัจจัยต่างๆ เป็นอย่างดี
และทราบหนทางชิงความได้เปรียบในการรบกระทั่งได้รับชัยชนะในที่สุด ที่ประชุมแห่งนั้นจึงรับ
ข้อเสนอแนะของมหาฤษีในทันที ผู้วิจัยเห็นว่ากวีบรรยายกระบวนการดังกล่าวนี้อย่างรวบรัดตั้งแต่
โศลกที่ 3.23 - 3.29 ซึ่งสอดรับสัมพันธ์กับเหตุผลที่ผู้วิจัยกล่าวมาทุกประการ 
 ก่อนอรชุนออกเดินทางไปบ าเพ็ญตบะตามค าช้ีแนะของมหาฤษี เทราปทีได้แสดง     
ปัตนีธรรมด้วยการกล่าวข้อความสั้นๆ แสดงความห่วงใย เตือนสติ และให้ก าลังใจสามีว่า 

 อรชุน ขณะที่ท่านมุ่งไปข้างหน้าเพื่อชัยชนะ จิตใจย่อมได้รับความเหนื่อยล้าด้วยอุปสรรค
เหล่าใดที่ชักนําให้คิดคํานึงถึงบุคคลอันเป็นที่รักอย่างไร้เหตุผล ขอพระอินทร์จงขจัดอุปสรรคเหล่าน้ัน  

(กิราตารชุนียะ: 3.52) 
 ขอท่านผู้เป็นอยู่ตามลําพังจงอย่าได้ประมาทอยู่ทุกเมื่อในถ่ินนั้นๆ แม้จะเป็นความสุข
สันโดษก็ตาม เพราะว่าจิตใจของตนที่ถูกครอบงําด้วยความมุ่งร้ายหรือความลุ่มหลงย่อมส่งผลแม้กับ
คนดีทั้งหลาย  

(กิราตารชุนียะ: 3.53) 
 ดังนั้น ท่านผู้กําลังปฏิบัติตามคําช้ีแนะของมหาฤษี จงกระทําสิ่งที่พวกเราปรารถนาให้
สําเร็จโดยเร็ว ข้าพเจ้ามีความปรารถนาจะโอบกอดท่านผู้เดินทางกลับมาพร้อมด้วยความสําเร็จไว้
แนบอกจริงเทียว  

(กิราตารชุนียะ: 3.54) 

 จากบทประพันธ์ที่ยกมาข้างต้นท าให้เห็นว่าการแสดงธรรมะของเทราปทีหาได้มีบทบาท
ส าคัญมากนัก ถ้อยค าส่วนน้ีของนางเป็นเพียงค าส่งท้ายก่อนการจากลาของอรชุน 
 ตัวละครที่กวีก าหนดให้เป็นผู้น าพาอรชุนเดินทางจากที่พ านักไปยังยอดเขาอินทรกีละคือ
ยักษ์ การเดินทางดังกล่าวนี้ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นเสมือน “การเดินทางภายใน” มากกว่าเป็นการเดินทาง
ทางกายภาพ อรชุนก าลังเดินทางจากโลกภายนอกไปสู่โลกภายใน เขาก าลังผละจากครอบครัว ญาติพี่
น้องเพื่อเข้าสู่ภาวะตระหนักรู้และขัดเกลาตนเอง ยักษ์แสดงภราตรีธรรมต่ออรชุนในการเป็น
มัคคุเทศก์คนส าคัญในการน าทางครั้งนี้ หลังจากทั้งสองออกเดินทางไป อรชุนได้เพลิดเพลินไปกับ
ธรรมชาติที่งดงามและวิถีชีวิตที่เรียบง่ายของชาวชนบท เมื่อสบโอกาสยักษ์ได้ช้ีชวนให้อรชุนชมความ
งามของทิวทัศน์ในชนบทสองข้างทางเป็นเชิงเชิญชวนให้สนทนา ทั้งยกความงามที่ประจักษ์ต่อหน้านี้
เป็นเสมือนมงคลฤกษ์แห่งชัยชนะของอรชุนดังนี้ 
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 อรชุนเอ๋ย ขอให้ฤดูศารทที่เมฆไม่อุ้มน้ํา อันมีน้ําบริสุทธ์ิที่ยังให้กิจกรรมบนผืนแผ่นดิน
เกิดลาภผลดังปรารถนาประดุจผลแห่งมงคลฤกษ์ในอนาคตน้ี จงแผ่ไปยังเทพีแห่งชัยชนะของท่าน  

(กิราตารชุนียะ: 4.21) 
 บัดน้ีความรื่นรมย์แห่งวสันตฤดูที่คุ้นเคยได้ถูกบดบังด้วยคุณคือธรรมชาติแห่งฤดูศารทที่
เพิ่งเกิดข้ึน คือล่วงสู่ความงามอันเกิดจากธัญพืชที่สุกงอม ความสงบราบเรียบของแม่น้ํา และการ
ปราศจากโคลนเลนบนผืนดิน  

(กิราตารชุนียะ: 4.22) 
 ในกาลนั้น นกกระสาสีขาวย่อมไม่โบยบิน กลุ่มเมฆที่มีสายรุ้งย่อมไม่ล่องลอย ถึงกระนั้น
ผืนฟ้าก็ยังมีความงดงามยิ่งนัก เพราะความรื่นรมย์ใจย่อมไม่อาจพบได้ในธรรมชาติที่ปั้นแต่งข้ึนมา  

(กิราตารชุนียะ: 4.23) 
 ความซูบผอมของสตรีประจําทิศผู้มีหน้าอกในรูปของเมฆเป็นริ้วสีทอง งดงามด้วยแสงที่
ส่องออกมา และมีสีซีดเผือดจากความแห้งแล้งเมื่อสิ้นสุดการดํารงไว้ซึ่งวสันตฤดู หาได้งดงามเช่นเคย  

(กิราตารชุนียะ: 4.24) 
 ครั้นมิได้นําพาเสียงร้องอันแผดสูงของนกยูงซึ่งไม่ไพเราะเพราะเกดิจากความตื่นตระหนก 
หูก็หาได้นําพาต่อเสียงห่านที่ตื่นตระหนกเช่นกัน เพราะคุณทั้งหลายย่อมทรงอิทธิพลต่อสิ่งที่น่าพอใจ
หาใช่สิ่งที่คุ้นเคยไม่  

(กิราตารชุนียะ: 4.25) 
 ข้าวที่เปลี่ยนเป็นสีน้ําตาลปนเหลืองด้วยความสุกงอมของเมล็ดที่มีรวงใหญ่โตน้ีโน้มตัวลง
ประหนึ่งจะดอมดมดอกบัวนิลเพื่อรับรู้กลิ่นที่ฟุ้งออกไปบนผิวน้ําที่ไหลไปตามท้องทุ่ง  

(กิราตารชุนียะ: 4.26) 
 หลังจากที่กล่าวอ้างถึงน้ําที่ถูกทําให้เป็นสีน้ําตาลอมเหลืองด้วยปลายรวงข้าวที่พัดไหว
กอปรกับความงดงามแห่งกลีบดอกบัวที่น่ายลด้วยรัศมีกอบัวทั้งหลายดูประหนึ่งส่วนปลายของธนู  
พระอินทร์ถูกทําให้กลืนหายไป เหล่าสตรีบนบาทวิถีจรในป่าผู้มีรอยยิ้มเหมือนดอกไม้อันเกิดจาก
นัยน์ตารูปลูกศรซึ่งไม่ขุ่นมัวเมื่อเปิดออก ผู้สวมอาภรณ์เสมือนละอองเกสรสีขาวจากต้นสัตตบรรณที่
ถูกลมพัดหอบมา วิถีแห่งผืนนภาที่น่ารื่นรมย์ด้วยลมที่มีกลิ่นดอกบัว มีส่วนใจกลางแผ่ออกไปด้วย
ละอองน้ําเล็กๆ มีแสงอาทิตย์ที่ถูกบดบังด้วยชายขอบเมฆสีขาว ส ว่างด้วยแสงไฟที่เปล่งรัศมี ทิศ
ทั้งหลายที่ใสสะอาดตาและปรากฏเปน็ปราการเมฆซึง่ผกูโยงกันไว้ด้วยเสียงร้องของวิหคปีกขาวเหล่าน้ี
ที่กําลังบินไป ทําประหนึ่งการสนทนาปราศรัยซึ่งกันและกัน  

(กิราตารชุนียะ: 4.27-30) 
 ฝูงแม่วัวที่ถูกต้อนเหล่าน้ีได้เร่งฝีเท้าจากทุ่งหญ้าไปยังนิวาสสถานของโคบาลและหลั่งริน
น้ํานมอย่างไม่ขาดสาย เสมือนว่าเต้านมกําลังนําของกํานัลไปให้แก่ลูกวัวทั้งหลาย  

(กิราตารชุนียะ: 4.31) 
 การมารวมกันของฝูงโคซึ่งมุ่งไปหาลูกๆ ยังละแวกใกล้นิวาสสถานของโคบาลอันเป็น
มูลเหตุของโลกและเป็นความบริสุทธ์ิครั้งหนึ่งของโลกคราน้ีเต็มไปด้วยมนต์ขลังอย่างแท้จริง ประดุจ
ยัญพิธีที่ถูกประกอบข้ึนด้วยมันตระทั้งหลาย  

(กิราตารชุนียะ: 4.32) 
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 ฝูงกวางตัวเมียฝูงนี้ที่ใสใ่จอยู่กับเสยีงขับร้องของเหลา่นางโคปีอนัไพเราะเสนาะหูซึ่งข่มให้
เสียงของนกยูงต้องตกไป ย่อมไม่ยอมไปยังผลหมากรากไม้เพื่อดับความหิวโหยจัด  

(กิราตารชุนียะ: 4.33) 
 ข้าวแปลงนี้ที่แห้งไปพร้อมกับน้ําทําเฉยเมยต่อดอกบัวที่ไม่รู้สึกรู้สาแม้จะค้อมศีรษะลงก็
ตาม ย่อมมีสีซีดจางลงประหนึ่งถูกแผดเผาด้วยกาม  

(กิราตารชุนียะ: 4.34) 
 ภมรเหล่าน้ีที่ถูกหอบไปด้วยลมที่เปี่ยมไปด้วยอณูของน้ําและละอองเกสรของดอกบัวที่ชู
สูงข้ึน ไม่อาจควบคุมทิศทางการบินได้เช่นเดียวกับที่คนช่ัวทั้งหลายต้องเผชิญกับความฉิบหาย  

(กิราตารชุนียะ: 4.35) 
 แถวของนกแก้วนี้ที่มีสีสดใสเหมือนต้นศิรีษะเพิ่งผลิดอกและคาบส่วนปลายรวงข้าวที่มีสี
น้ําตาลอมเหลืองด้วยปากที่มีสีแดงเหมือนช้ินส่วนของปะการังย่อมดูละม้ายกับความสง่างามแห่งธนู
พระอินทร์  

(กิราตารชุนียะ: 4.36) 

 บรรยากาศความสดใสในธรรมชาติตามวิสัยอย่างมนุษย์ดูเหมือนจะสิ้นสุดลง ใน “ขณะที่
ยักษ์กล่าวถ้อยคําข้างต้นอยู่อย่างนี้ บัดน้ันไม่ไกลนัก หิมาลัยอันแลประหนึ่งกลุ่มเมฆที่มีแสงสีขาวจาก
การสิ้นไปของสัมภาระคือน้ําและเข้าบดบังดวงอาทิตย์ได้ปรากฏข้ึน” (กิราตารชุนียะ: 4.37) 
บรรยากาศแห่งความศักดิ์สิทธ์ิของภูเขาหิมาลัยได้แล่นเข้ามาแทนที่ ยักษ์บอกกล่าวกับอรชุนอย่างมี
มิตรไมตรีถึงความพิเศษแห่งสถานที่นี้ อาทิ 

 การได้เพ่งพิศภูเขาหิมาลัยที่ดูราวกับจะแบ่งทอ้งนภาออกเปน็พันส่วนด้วยเรอืนยอดสีขาว
ของหิมะเหล่าน้ี ย่อมสามารถทําลายกองแห่งบาปอกุศลทั้งหลายของมวลมนุษย์ลงได้ในทันที  

(กิราตารชุนียะ: 5.17) 
 ข้าพเจ้าคิดว่าทั้งไตรภูมิ (อากาศ บาดาล และปฐพี) ก็มิอาจเทียบเคียง (ความยิ่งใหญ่
ของ) ภูเขาหิมาลัยแห่งนี้ ด้วยเหตุที่พระศิวะผู้ทรงพลังอํานาจอันชาวโลกไม่รู้จักสถิตอยู่ ณ ที่แห่งนี้ทุก
เมื่อ  

(กิราตารชุนียะ: 5.21) 
 ความรู้ทั้งหลายที่ขจัดความมืดบอดและตัดภพชาติของ (ดาบสทั้งหลาย) ผู้ปรารถนาจะ
เข้าถึงสถานที่ที่บริสุทธ์ิและประเสริฐที่สุดแห่งปรมาตมันอันปราศจากการเกิดและความชราย่อม
บังเกิดข้ึนจากการมาเยือนยังที่แห่งนี้เช่นเดียวกับบังเกิดข้ึนจากอาคม  

(กิราตารชุนียะ: 5.22) 
 น้ําอมฤตที่พ้นไปจากวิสัยโลก มีรสเป็นเลิศ เป็นที่ปรารถนาของนาคราชในโลกบาดาล 
ย่อมดํารงคงอยู่ช่ัวจิรกาล ณ ที่ (ภูเขาหิมาลัย) แห่งนี้ซึ่งถึงพร้อมด้วยกระแสน้ําอันมีเสียงไพเราะ 
งดงามด้วยสันเขา และเต็มไปด้วยนางอัปสร  

(กิราตารชุนียะ: 5.27) 
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 บน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ พระศิวะได้ทรงใช้พระหัตถ์ซึ่งนิ้วมีเหงื่อไหลซึมออกมากุมฝ่าพระ
หัตถ์ของพระนางปารวตีผู้มีดวงเนตรกลอกข้ึนลงเพราะการกระโจนของสัตว์น้ําขนาดใหญ่และกําลัง
บําเพ็ญตบะในนํ้าเพื่อเข้าถึงพระผู้เป็นเจ้าคือพระศิวะตลอดกาล  

(กิราตารชุนียะ: 5.29) 
 ท้าวกุเวรได้สร้างเมืองที่มีประตูเมืองสูงตระหง่านตามพระประสงค์ของพระศิวะข้ึนบน
เขาไกรลาสแห่งนี้ซึ่งทําให้ดวงอาทิตย์เคลื่อนลับขอบฟ้าผิดเวลา  

(กิราตารชุนียะ: 5.35) 
 ในบริเวณโดยรอบ (ยอดเขาไกลาส) นี้ รัศมีของมรกตทั้งหลายที่สว่างสดใสอันกวางตัว
เมียต้องคายออกมาหลังจากได้ลิ้มรสด้วยหลงว่าเป็นหญ้าเขียวที่เพิ่งงอกข้ึนมา ย่อมผสมรวมเข้ากับ
แสงอาทิตย์  

(กิราตารชุนียะ: 5.38) 
 วัวกระทิงของพระศิวะที่มีกายมหึมาและถูกเกลาให้เป็นปริมณฑลเพราะเล่นชนกับเนิน
ดิน มีร่างที่แผ่ออกไปโดยรอบด้วยกลุ่มแสงสีขาว (วัวกระทิง) ซึ่งทําให้ในใจของเหลา่สตรีหลงคิดว่าเปน็
ดวงจันทร์ย่อมเพลิดเพลินอยู่บนยอดเขาทั้งหลายแห่ง (ยอดเขาไกลาส) นี้  

(กิราตารชุนียะ: 5.42) 
 ที่ (ยอดเขาไกลาส) แห่งนี้ ดวงจันทร์เสี้ยวของพระศิวะย่อมทําให้ใจกลางผืนป่าบริสุทธ์ิ
อยู่เสมอด้วยรัศมีแสงที่มีหยดน้ําอมฤตไหลซึมออกมาทําให้หน่ออ่อนของไม้ยืนต้นและไม้เลื้อยในป่า
เปียกชุ่ม  

(กิราตารชุนียะ: 5.44) 
 ยอดเขา (อินทรกีละ) อันเป็นที่รักของบิดาท่านซึ่งมีถ้ําที่ทําจากทองคําจํานวนมากแห่งนี้
ย่อมแผ่เทือกออกไปดูประหนึ่งอาภรณ์ท่อนบนขนาดใหญ่ที่มีสีอมเหลืองปกคลุมผืนป่าทั้งหมด  

(กิราตารชุนียะ: 5.45) 

 ถ้อยค าพร่ าพรรณนาภูเขาหิมาลัยของยักษ์ได้บ่งบอกไปในตัวว่าขณะนี้ทั้งสองเดินทางลุ
ถึงยอดเขาอินทรกีละเป็นที่เรียบร้อยแล้ว ก่อนที่ยักษ์จะจากอรชุนไป เขาได้กล่าวถ้อยค าแสดงความ
ห่วงใยพร้อมทั้งอวยพรให้อรชุนประสบความส าเร็จ ดังบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 ที่ (ยอดเขาอินทรกีละ) แห่งนี้ แม้ว่าความประมาทจะถูกขจัดสิ้นไปและตั้งอยู่บนวิถีทาง
เยี่ยงกษัตริย์ตามคําช้ีแนะของ (ไทฺวปายนะ) มุนีแล้วก็ตาม ขอท่านผู้สงบเยือกเย็นจงบําเพ็ญตบะเถิด 
เพราะว่าเมื่อจะกระทําสิ่งที่เป็นประโยชน์เกื้อกูล เป็นธรรมดาที่การได้มาซึ่งผลอันประเสริฐย่อมมิอาจ
ได้มาง่ายๆ โดยปราศจากอุปสรรค  

(กิราตารชุนียะ: 5.49) 
 ขอให้ม้าคืออินทรีย์ทั้งหลายของท่านจงอย่าได้ทะยานไปในวิถีทางที่ผิด เมื่อท่านทุกข์
ทรมานจากตบะ ขอพระศิวะจงโปรดประทานความมานะบากบั่นให้ตั้งมั่นอยู่ได้ และขอผู้คุ้มครองโลก 
(มีพระอินทร์ เป็นต้น) ซึ่งดํารงรักษาพละกําลังในการบําเพ็ญตบะอยู่ โปรดบันดาลสิ่งอันเป็นมงคล
และให้ผลยิ่งๆ ข้ึนไป  

(กิราตารชุนียะ: 5.50) 
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 ดังที่ผู้วิจัยได้ต้ังข้อสังเกตไว้ข้างต้น บรรยากาศของภาพทิวทัศน์สองข้างทางระหว่างการ
เดินทางจากอาศรมไทฺวตวันจวบจนถึงยอดเขาอินทรกีละอาจแฝงนัยแห่ง “การเดินทางภายใน” ด้วย
เช่นกัน กล่าวคือการผละจากญาติพี่น้องมาสู่ดินแดนแถบชนบทพร้อมด้วยมิตรผู้เกื้อกูลนั้นเท่ากับเป็น
การละทิ้งความเดือดดาลในจิตใจอันฝังแน่นอยู่แต่อดีตมาสู่ความปล่อยวางในเบื้องต้น และเมื่อ
เดินทางลุถึงภูเขาหิมาลัย จิตที่ผ่อนคลายบ้างแล้วก็พร้อมรับรู้เรื่องราวที่ประณีตย่ิงข้ึนกระทั่งตั้งอยู่ใน
ความสันโดษบนยอดเขาอินทรกีละได้ในที่สุด เมื่อพินิจพิจารณา “สาร” ของกวีในลักษณะนี้จะพบว่า
เป็นอีกครั้งที่กวีสร้างพัฒนาการของเรื่องไว้อย่างเป็นข้ันเป็นตอนเพื่อให้เรื่องดูสมจริง 
 ตบะที่เจริญข้ึนอย่างรวดเร็วของอรชุนคงจะทรงอิทธิพลมากเสียจนท าให้เทพารักษ์ผู้
ได้รับมอบหมายจากพระอินทร์ให้ปกปักรักษาผืนแผ่นดินบริเวณยอดเขาอินทรกีละหวาดหว่ันและ 
เกรงภัย จึงเร่งรุดไปเพื่อแสดงเสวกธรรมต่อพระอินทร์โดยรายงานว่า 

 ข้าแต่พระอินทร์ บุรุษผู้บริสุทธ์ิจากบาปเช่นเดียวกับบรรดาผู้ขับไล่ความมืดทั้งหลาย (มี
ดวงอาทิตย์ เป็นต้น) มีกายสวมเปลือกไม้ล้วน ผู้กําลังแผดเผาแผ่นดินบนภูเขาของพระองค์อยู่ย่อม
ปรารถนาตบะเพื่อชัยชนะอันย่ิงใหญ่  

(กิราตารชุนียะ: 6.31) 
 เขาผู้มีท่อนแขนเหมือนงูใหญ่ดูน่ากลัวถือธนูใหญ่โตที่ทําให้ศัตรูทั้งหลายต้องหว่ันเกรง 
อีกทั้งนักบวชทั้งหลายผู้ทรงวัตรปฏิบัติอันดีงามก็ถูกข่มด้วยการปฏิบัติของเขาอันไร้มลทิน  

(กิราตารชุนียะ: 6.32) 
 ด้วยคุณอันประเสริฐของ (บุรุษ) ผู้นี้ ลมก็สดช่ืน ผืนดินก็เต็มไปด้วยหญ้าอ่อน ท้องนภาก็
ใส ละอองน้ําก็เกาะกุมผงธุลี ฝูงสัตว์ที่ผ่านไปมาก็เช่ืองราวกับจงรักภักดี  

(กิราตารชุนียะ: 6.33) 
 สัตว์ป่าทั้งหลายปรนนิบัติ (บุรุษ) ผู้นี้โดยไม่แก่งแย่งชิงดีกันราวกับลูกศิษย์ปรนนิบัติครู
ฉันน้ัน อีกทั้งในเวลาเก็บดอกไม้ ต้นไม้ทั้งหลายก็โน้มลําต้นลงมาให้ด้วย เขาควบคุมภูเขา (อินทรกีละ) 
นั้นไว้เบ็ดเสร็จเช่นเดียวกับพระองค์ไม่มีผิด  

(กิราตารชุนียะ: 6.34) 
 การไร้ซึ่งความอิดโรยบ่งบอกถึงพละกําลังอันมากล้น ลักษณะท่าทางที่สง่างามยิ่งย่อม
เป็นเสมือนเครื่องหมายแห่งชัยชนะ ใครก็ตามย่อมบังเกิดความกลัวข้ึนเป็นธรรมดาเมื่อได้พบเห็นเขา
ครั้งแรกแม้ในคราวที่อยู่ในอาการสํารวม  

(กิราตารชุนียะ: 6.35) 
 เขาอาจถือกําเนิดในวงศ์ฤษี ในเหล่ากอปิศาจ หรือไม่ก็ในตระกูลที่ยิ่งใหญ่ของกษัตริย์ 
พวกเราไม่อาจทราบถึงเจตนาของเขาที่มาบําเพ็ญตบะในป่าของพระองค์  

(กิราตารชุนียะ: 6.36) 
  หรืออีกแง่หนึ่ง เมื่อใคร่ครวญถึงกรณีการบําเพ็ญตบะอันเกิดประโยชน์หลายประการแล้ว 
พระองค์ก็อาจวางเฉยต่อถ้อยคําน้ีของพวกเราซึ่งกลา่วออกไปด้วยความโง่เขลาโดยชาติกําเนิดแม้ว่าจะ
เป็นข่าวร้ายก็ตาม เพราะคนป่าคนเยิงกับดาบสผู้เรืองปัญญารึจะเทียบกันได้  

(กิราตารชุนียะ: 6.37) 
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 ภาพลักษณ์ของอรชุนในบทบาทดาบสปรากฏเด่นชัดยิ่งข้ึนจากถ้อยค าข้างต้นของสาวก
พระอินทร์นี่เอง ผู้วิจัยพบว่าถ้อยค าในโศลกที่ 6.37 เป็นตัวอย่างอีกหนึ่งกรณีที่สะท้อนความนึกคิด
ของกวีในเรื่องเสวกธรรม กล่าวคือ “ผู้น้อย” ในความนึกคิดของกวีไม่ใช่การสยบยอมจนไม่สามารถ
แสดงออกทางความคิดได้เลย บทบาทกรณีเดียวกันนี้เคยปรากฏจากค าพูดของกิราตะที่กล่าวกับ 
ยุธิษฐิระว่า “ข้าแต่นรบดี พระเจ้าอยู่หัวผู้ใช้ราชบุรุษต่างพระเนตรไม่ควรถูกปิดบังอําพรางโดยเหล่า
เสวกามาตย์ที่ประกอบราชกิจ ด้วยเหตุน้ีขอได้โปรดพระราชทานอภัยโทษต่อสิ่งที่น่าพอใจหรือไม่น่า
พอใจก็ตามในถ้อยคําของข้าพระพุทธเจ้า เพราะถ้อยคําที่เป็นประโยชน์และน่ายินดีนั้นหาได้ยาก”   
(กิราตารชุนียะ: 1.4) หรือกระทั่งการพูดข่ม “ผู้ใหญ่” ของกิราตะที่ว่า “ไฉนเลยจริตของกษัตริย์จงึรูไ้ด้
ยากนัก ไฉนเลยสามัญชนเยี่ยงข้าพระพุทธเจ้าจึงถูกความเขลาครอบงํา แต่แล้วหลักนิติศาสตร์ที่เป็น
ความลับของศัตรูอันข้าพระพุทธเจ้าได้ล่วงรู้แล้วนี้เองกลับกลายเป็นพระราชอํานาจของพระองค์”   
(กิราตารชุนียะ: 1.6) ด้วยเหตุนี้จึงอาจตั้งข้อสังเกตได้เช่นกันว่ากวีไม่ได้มองความสัมพันธ์ระหว่าง 
“ผู้ใหญ่” กับ “ผู้น้อย” ในรูปแบบแนวดิ่งจากบนลงล่าง แต่มีแนวโน้มที่จะเป็นความสัมพันธ์แบบ
แนวนอนโดยยึดบทบาทหน้าที่มากกว่าสถานภาพ 
  พระอินทร์ทราบความดังกล่าวจากสาวกก็รู้ชัดทันทีว่าเป็นบุตรของพระองค์เอง ในการนี้
แม้จะทรงมีความยินดีเพียงใดก็ตามก็มิได้แสดงออกให้ผู้ใดเห็น พระองค์หวังจะทดสอบความแน่วแน่
ในศีลวัตรของบุตรจึงสั่งให้เหลา่นางอัปสรเดินทางไปยังยอดเขาอินทรกีละเพื่อท าให้อรชุนเขวออกจาก
แนวทางแห่งพรต ดังข้อความเป็นต้นว่า 

  ในบรรดาอาวุธทั้งหลายที่แล่นปราดเข้าสู่หัวใจ จะมีอาวุธใดกันที่ไม่อาจต้านทาน ประสบ
ผลด้วยดี เดินทางไปได้ไกลมาก มีขนาดเล็ก มีหนึ่งเดียว มีความละเอียดอ่อนซึ่งกามเทพใช้พิชิตคู่ต่อสู้
จะเสมอเหมือนพวกเธอ  

(กิราตารชุนียะ: 6.40) 
  ด้วยเหตุน้ัน หลังจากเดินทางไปถึงพร้อมกับสหาย (คือคนธรรพ์) ผู้ประโคมสังคีตศิลป์
แล้ว พวกเธอจงทําลายตบะของบุรุษผู้นั้น ก็การเอาชนะผู้ที่หลงอยู่กับความสุขย่อมเป็นเรื่องง่าย
สําหรับพวกเธอผู้มีใจปราศจากราคะมิใช่หรือ  

(กิราตารชุนียะ: 6.43) 
  บุรุษผู้นั้นคงปรารถนาความสุขทางโลกจากการได้สังหารศัตรูทั้งหลาย ข้อนี้ย่อมแน่นอน
อยู่แล้ว เพราะวิธีการบําเพ็ญตบะเช่นน้ันย่อมไม่เป็นไปเพื่อความหลุดพ้นจากความเป็นอยู่อย่างโลกๆ 
ไฉนเลยธนูกับวิถีทางแห่งโมกษะจะร่วมทางกันได้  

(กิราตารชุนียะ: 6.44) 
  กรณีตบะอันแก่กล้าของบุรุษผู้นั้น ขอพวกเธออย่าได้หนักใจในเรื่องความเดือดดาล
เหมือนมุนีอื่นๆ เลย เพราะจิตใจของผู้อาจหาญภูมิใจในเกียรติของตนเองย่อมไม่คิดมุ่งร้ายต่ออิสตรี  

(กิราตารชุนียะ: 6.45) 

  พระอินทร์หวังใช้ปุรุษารถะข้อกามะในการทดสอบบุตร แต่แล้วจริตและมารยาของเหล่า
นางอัปสรก็มิอาจเบนความสนใจของอรชุนให้ออกจากตบะได้เลย ในสรรคที่ 11 พระองค์จึงหันมาใช้ 
ปุรุษารถะข้อโมกษะในการทดสอบบตุรแทนซึง่กม็ิได้ท าให้อรชุนคลายความมุ่งมัน่ที่ตนวางไว้แต่แรกได้
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เลย ด้วยความยินดีย่ิงนักพระอินทร์ได้สวมกอดบุตรและช้ีแนะให้บ าเพ็ญเพียรบูชาพระศิวะสืบไป การ
ทดสอบและค าช้ีแนะที่พระอินทร์กระท าต่ออรชุนน้ีถือเป็นการแสดงธรรมะที่ว่าด้วยปิตฤธรรม 
  ระหว่างการบ าเพ็ญเพียรโดยมุ่งความภักดีต่อพระศิวะอยู่นั้น อสูรในร่างหมูป่าได้ว่ิงปรี่
เข้าใส่อรชุนเพื่อหวังจะสังหารอรชุนในท่าอาสนะ อรชุนจึงฉวยศรยิงใส่หมูป่าซึ่งเป็นเวลาเดียวกับที่
พระศิวะก็แผลงศรเข้าใส่หมูป่าตัวนั้นเช่นกัน ศรของพระศิวะปักลงบนร่างหมูป่าก่อนศรของอรชุนใน
เวลาไล่เลี่ยกัน หมูป่าตัวนั้นล้มลงสิ้นใจตาย ณ ที่นั้น เกิดเป็นกรณีพิพาทระหว่างอรชุนกับพระศิวะใน
การทวงคืนศรและจากจุดน้ีได้กลายเป็นชนวนเหตุให้ทั้งสองเข้าสู้รบกันในที่สุด ก่อนการสู้รบดังกล่าว
จะเกิดข้ึน ตัวละครสาวกของพระศิวะได้แสดงเสวกธรรมต่อผู้เป็นนายตามล าดับคือกิราตะผู้ท าหน้าที่
เป็นทูตของพระศิวะ และเหล่าขุนศึกของพระศิวะที่มีช่ือว่าคณะประมถะ 
  หลังจากที่อรชุนเดินไปยังร่างหมูป่าเพื่อถอนศรของตนข้ึนมาถือไว้นั้น เขาต้องประหลาด
ใจที่พบว่าศรนั้นไม่ใช่ศรของตนเอง “ณ ที่นั้น พลันอรชุนได้เหลือบไปเห็นชาวป่าถือธนูยืนอยู่ข้างหน้า
เพื่อแจ้งพระบัญชาขององค์ศิวะ” (กิราตารชุนียะ: 13.35) กิราตะผู้นั้นได้เริ่มกล่าวปิยวาจากับอรชุน
เป็นต้นว่า 

  ความสงบระงับได้บ่งบอกถึงจิตใจที่ถึงพร้อมด้วยวัตรปฏิบัติอันดีงามของท่าน ตบะอัน
ทรงเดชแก่กล้ายังได้แสดงถึงภูมิธรรมของท่าน และรูปลักษณ์ที่ดูดุจเทวาของท่านก็ส่อถึงเหล่ากออัน
รุ่งโรจน์ไร้มลทินของท่านเช่นกัน  

(กิราตารชุนียะ: 13.37) 
  ความน่าอัศจรรย์ใดจะเหมือนการได้ประสบกับเทพีแห่งชัยชนะเช่นนี้ แม้แต่ความ    
หลุดพ้นก็ไม่ใช่สิ่งเหลือวิสัยสําหรับท่าน ก็คุณคือการปราบรชะและตมะให้สิ้นไปย่อมเป็นที่ตั้งแห่ง
ความปรารถนาของใครกันเล่า  

(กิราตารชุนียะ: 13.40) 

  จากนั้นกิราตะจึงเริ่มทวงคืนศรของพระศิวะที่อยู่ในมือของอรชุนพร้อมทั้งกล่าววาจาข้ึน
ข่มและขู่กลายๆ โดยพรรณนาคุณของกษัตริย์ฝ่ายตนและล าเลิกบุญคุณจากการช่วยสังหารหมูป่า ดัง
บทประพันธ์ต่อไปนี้ 

  ท่านผู้ยังให้พลังอํานาจเกิดข้ึนแล้วและกําลังทําให้ดวงอาทิตย์ต้องอับอายด้วยรัศมีแสง
นั้น ไม่ควรถือเอาศรของเจ้านายเราที่เพิ่งสังหารหมูป่าไปเยี่ยงนี้  

(กิราตารชุนียะ: 13.41) 
 บุรุษผู้ประเสริฐที่สุดย่อมย้ําเตือนถึงความประพฤติชอบในการดําเนินชีวิตอยู่เป็นนิจ ใคร
เล่าดําเนินไปตามหนทางนี้แล้วจะถึงซึ่งความตกตํ่า ขอผู้มีความประพฤติชอบเช่นท่านจงตอบทีเถิด  

(กิราตารชุนียะ: 13.42) 
 ศรนี้ลอกเลียนแบบรูปลักษณ์ศรของท่านทุกประการกระนั้นหรือ ท่านเองยังลังเลสงสัย
ถึงความไม่ชัดเจนในเรื่องรูปลักษณ์ของศรและเข้าใจว่ามันคือศรเล่มนี้ ก็ย่อมถูกลวงไปในทางที่ผิด  

(กิราตารชุนียะ: 13.45) 
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 ไม่ใช่เพียงแค่ท่านผู้ถึงพร้อมด้วยสติปัญญาจะพึงละความปรารถนาที่จะถือเอาศรของ
ผู้อื่นเท่านั้น แต่ยังควรละอายต่อการฆ่าสัตว์ที่ถูกผู้อื่นฆ่าแล้ว  

(กิราตารชุนียะ: 13.46) 
 จริยวัตรของเจ้านายเราน้ีอันผู้มีปัญญาทั้งหลายย่อมได้รับความเกษมสําราญเสมอเมื่อตั้ง
ความปรารถนาแล้วได้ยินได้ฟัง ย่อมทําให้ผู้มีทิฏฐิมานะต้องอับอายเมื่อยกข้ึนกล่าวถึงแม้ในยามสรวล  

(กิราตารชุนียะ: 13.47) 
 ถ้าจอมทัพของเราไม่ยิงสัตว์นี้ทันทีด้วยศรที่ลับคมแล้วไซร้ สัตว์นี้ก็จะเข้าทําร้ายท่านด้วย
กําลังไปแล้ว ขออย่าได้ตําหนิกันเลย  

(กิราตารชุนียะ: 13.49) 
 ใครเลยจะสามารถฆ่าหมูป่าตัวนี้ที่ทรงพละกําลังและมีร่างกายแข็งแกร่งกว่าอาวุธของ
พระอินทร์ด้วยศร นอกจากจอมทัพของเรา  

(กิราตารชุนียะ: 13.50) 
 ดังนั้นกษัตริย์ของเราพระองค์นี้ผู้เป็นดังมิตรอันน่าเลื่อมใสในการเสี่ยงชีวิตช่วยเหลือท่าน
ได้ยับยั้งสัตว์นี้แล้ว ขอท่านผู้มีความกตัญญูรู้คุณ จงอย่าได้โยนเครื่องหมายของคนดีทิ้งไปเลย  

(กิราตารชุนียะ: 13.51) 
 ท่านต้องบําเพ็ญตบะไปเพื่อชัยชนะเป็นแม่นมั่น เพราะผู้แสวงหาความหลุดพ้นทั้งหลาย
ย่อมไม่ถืออาวุธ ด้วยการผูกมิตรกับกษัตริย์ของเรา ท่านจะได้รับผล (ที่มุ่งหวัง) ทั้งหมดจากตบะ  

(กิราตารชุนียะ: 13.54) 
 ด้วยเหตุน้ี ขอมิตรภาพของท่านทั้งสองที่เกิดข้ึนโดยบังเอิญ เพราะการแผลงศรของท่าน
ทั้งสองที่เหมาะสมอันถ้อยทีถ้อยอาศัยกัน จงหนักแน่นมั่นคง เฉกเช่นกับมิตรภาพระหว่างพระรามกับ
ราชาวานรสุครีพ  

(กิราตารชุนียะ: 13.57) 
 ขอท่านอย่าได้กระทําความผิดเช่นนี้อันขัดต่อสมณสารูปและตบะอีกเลย เพราะความ
วิบัติอันเต็มไปด้วยสิ่งเลวร้ายในโลกทั้งสองกําลังตกแก่คนโง่เขลาที่กําลังเดินไปบนวิถีทางอธรรม  
(กิราตารชุนียะ: 13.64) 
 “ตั้งแต่มุนีขยับกายออกล่า เราก็ได้แต่อดกลั้นต่อพฤติกรรมนี้” กษัตริย์ผู้เป็นจอมทัพได้
ใช้ให้มากล่าวเช่นน้ี ท่านได้โปรดมอบศรของพระองค์คืนแด่พระองค์เถิด ท่านจะได้รับสมบัติทั้งปวง  
(กิราตารชุนียะ: 13.68) 
 กษัตริย์ผู้หนักแน่นมั่นคงและข่มความงามแห่งธงพระอินทร์กําลังถือธนูที่ ข้ึนสายไว้
แข็งแกร่งกว่านาควาสุกี ข้าแต่มุนี ครั้นท่านโอนอ่อนตามมติของพระองค์ ท่านจะได้รับความสม
ปรารถนาจากมิตรผู้นี้ทุกประการ  

(กิราตารชุนียะ: 13.71) 

 เจตนาที่แท้จริงของทตูกิราตะทีส่ะท้อนออกมาจากค าพูดที่กล่าวกับอรชุนน้ันคงไม่ใช่การ
หว่านล้อมให้อรชุนผูกมิตรไมตรีกับพระศิวะจริงๆ หากแต่เป็นการแฝงเจตนายั่วยุให้อรชุนขุ่นเคืองใจ
และเข้าต่อสู้ด้วยตามพระประสงค์ขององค์พระศิวะ ในการนี้นอกจากอรชุนจะยังคงนิ่งฟังด้วยท่าที
สงบแล้วเขายังกล่าวช่ืนชมคุณสมบัติแห่งภาวะผู้น าในตัวทูตกิราตะด้วยข้อความว่า 
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 นี่แน่ะ ผู้ควรแก่กิจธุระ ผู้รับภาระจากเจ้านาย หลังจากปรุงคําพูดดังกล่าวนี้ด้วยคุณ
ทั้งหลายแล้ว ท่านเป็นผู้ยังความทแกล้วกล้าให้บังเกิดข้ึน แม้ท่านจะเป็นชาวป่าชาวเขาก็ตาม ตัวท่าน
เองได้ถูกยกไว้ในตําแหน่งสูงสุดของเหล่าผู้มีวาทศิลป์  

(กิราตารชุนียะ: 14.6) 

 เมื่อเห็นว่าอรชุนไม่ยอมคืนศรทั้งไม่ยอมผูกมิตรแต่โดยดีแน่แล้ว กองทัพของพระศิวะอัน
ประกอบด้วยขุนพลจากคณะประมถะจึงเคลื่อนเข้าล้อมอรชุน คณะประมถะเป็นกองทหารปิศาจส่วน
พระองค์ของพระศิวะ คณะดังกล่าวนี้ไม่เคยรบแพ้ใครเลยจึงมีความย่ามใจ กระหายการรบ และต่าง
หวังจะมุ่งสร้างผลงานให้ประจักษ์ต่อหน้านายเหนือหัวคือพระศิวะ ดังบทประพันธ์ว่า 

 ด้วยความรีบเร่งฝีเท้าให้คงที่ทั้งในที่ราบเรียบและขรุขระของเหล่าคณะประมถะ (สาวก
พระศิวะ) ผู้หวังจะเข้าชิงดีชิงเด่นเต็มพื้นทีป่่า ป่าที่ถูกเหยียบย่ําอย่างหนักนั้น ปรากฏเสมือนถูกบีบลม
หายใจไว้  

(กิราตารชุนียะ: 14.32) 
 กลุ่มเสนาแห่งคณะ (ประมถะ) ที่มีเส้นเถาวัลย์เส้นยาวพันรอบต้นขาอันล่ําสันซึ่งเข้าล้อม
ศัตรูไว้ทุกทิศทางทําให้เกิดลมแรงโบกสะบัดพัดต้นศาละและต้นจันทน์ ทําประหนึ่งจะเหนี่ยวป่าทั้งป่า
ลงมา  

(กิราตารชุนียะ: 14.34) 

 อย่างไรก็ตาม “เหล่าข้าศึกที่มีความฮึกเหิมกล้าหาญดังที่ตนเองคาดหวังไว้ในตอนต้น แต่
พอถูกพลังอันยิ่งใหญ่ของพระมุนีทําลายเดชอํานาจลงไป จึงตกไปสู่ความตีบตันมืดมนในทันที ก็พลัง
อํานาจอันยิ่งใหญ่ย่อมสยบทบท่วมวิถีปุถุชน” (กิราตารชุนียะ: 14.43) ความตั้งใจก่อนหน้าที่จะ
แก่งแย่งกันสร้างผลงานจงึผันแปรไปสู่การร่วมมือกันรบอย่างพร้อมเพรียง คณะได้เปิดฉากระดมยิงศร
เข้าใส่อรชุน ศรของศัตรูเหล่าน้ีนอกจากไร้ประสิทธิภาพต่ออรชุนแล้วยังเป็นเครื่องปลุกสัญชาติญาณ
นักรบของอรชุนให้บังเกิดข้ึนพร้อมกับความขุ่นเคืองใจ จากนั้น “เขา (อรชุน) ได้ใช้ศรทําลายนานา
อาวุธที่บรรดา พรานป่าผู้หวังจะพิชิตศัตรูปล่อยออกมาพร้อมกันกลางอากาศเสียสิ้นดั่งกาลเวลาแห่ง
การทําลายล้างผลกรรม” (กิราตารชุนียะ: 14.51) จนกระทั่ง 

 กองทัพพระศิวะที่ตั้งอยู่กระจัดกระจายหลายแห่งได้พร้อมใจกันเพ่งพศิคู่ต่อสู้ผู้ปรากฏอยู่
ต่อหน้าคือมุนีที่โอบล้อมด้วยรัศมีแสงของศรอันแหลมคมยืนเด่นเพียงลําพังประหนึ่งสรรพสัตว์พิศดู
ดวงอาทิตย์  

(กิราตารชุนียะ: 14.58) 
 กองทัพที่ประหว่ันพรั่นพรึงนั้นได้ตกอยู่ในความอลหม่านอย่างต่อเนื่องจากคลื่นลูกศร
ของมุนีที่แล่นมาด้วยความแม่นยําและรวดเร็วรอบทิศราวกับไฟโทสะ ไม่ผิดกับฝุ่นที่ฟุ้งตลบในฤดูร้อน
ด้วยแรงลมพายุ  

(กิราตารชุนียะ: 14.59) 
 คณะ (ประมถะ) ทั้งหลายทอดทิ้งการรบพุ่งราวกับมิได้แลเห็นพระศิวะ เพราะในยาม  
วิกฺฤต ใจที่ถูกรุมเร้าด้วยความหวาดกลัวย่อมวิปลาสไปอย่างแท้จริง  

(กิราตารชุนียะ: 15.2) 
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 ในฐานะที่สกันทกุมารเป็นแม่ทัพใหญ่แห่งคณะประมถะ เมื่อเห็นไพร่พลของตนเองหนี
พ่ายไม่เป็นท่าเช่นน้ีจึงต้องแสดงสวามีธรรมด้วยการพยายามพูดกระตุ้นให้เหล่าทหารกลับไปรบกับ
ศัตรู ดังบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 พวกเจ้าผู้เห็นสงครามเสมือนการละเล่นรื่นเริง จงอย่าเพิ่งเลิกรบ คณะที่ได้ช่ือว่าปราบ
เหล่าอสูรจะมาเสื่อมเสียเกียรติราวกับเป็นคณะนิรนามได้อย่างไร  

(กิราตารชุนียะ: 15.8) 
 ดาบขนาดใหญ่ที่มีเดชอันถูกลับให้คมยิ่งข้ึนด้วยการรวมรัศมีแสงอาทิตย์และถูกยกชูข้ึน
อย่างเปล่าประโยชน์เหล่าน้ี ดูเหมือนกําลังหัวเราะเยาะพวกเจ้าอยู่  

(กิราตารชุนียะ: 15.9) 
 มุนีที่ยิงแขนงแห่งศรอย่างแผ่วเบาด้วยจิตสงสารมายังทัพหลัง กําลังขับไล่พวกเจ้าผู้เป็น
ดั่งฝูงปศุสัตว์  

(กิราตารชุนียะ: 15.13) 
 บัดน้ี พวกเจ้าผู้ถูกศัตรูทําให้ละทิ้งปุรุษารถะได้ตกอยู่ในสภาพเสื่อมเสียเกียรติที่ยากจะกู้
คืน ไม่ต่างกับบึงน้ําที่ถูกดวงอาทิตย์ดื่มกินจนหมดสิ้นต้องมีสภาพเป็นโคลนตมอันยากจะข้ามไปได้  

(กิราตารชุนียะ: 15.17) 
 นายเหนือหัวพระองค์นี้คือพระศิวะ ย่อมมีพระประสงค์จะคุ้มครองพวกเจ้าผู้ประสบกับ
ความสิ้นหวัง ผู้ถูกศัตรูขับออกจากสนามรบ ผู้มีพฺฤติการณ์ถูกตีพ่าย ประหนึ่งภรรยา  

(กิราตารชุนียะ: 15.19) 
 (พวกเจ้า) ผู้ละทิ้งการถือครองทั้งความเป็นเทพและความเป็นมนุษย์ ทั้งมีคุณผิดแปลก
ปรากฏเด่นชัดจะยอมทิ้งศักดิ์ศรีอันใหญ่ยิ่งที่ตั้งมั่นในเดชละหรือ  

(กิราตารชุนียะ: 15.21) 
 พวกกากเดนเอ๋ย! ความอุตสาหะอันจะนําพาไปสู่ความสูงส่งได้ถูกพวกเจ้าสลัดทิ้งไปที่นี่
ในมหาสงครามที่บนเส้นทางสัญจรระเกะระกะไปด้วยฝูงม้าที่แตกกระเจิง บ้างก็ล้มลงเกลือกกลิ้ง 
สงครามที่เจิ่งนองด้วยเลอืดที่หลั่งรินจากช้างที่ถูกฆ่าแลประหนึ่งภูเขา สงครามที่มีผู้อ้อนวอนเทพเทวา 
มีการมุ่งไปเพื่อทําหน้าที่นักรบของตน เต็มไปด้วยถ้อยคําสบถสาบาน คลาคล่ําด้วยฝูงช้างตกมันและ
อบอวลไปด้วยบรรยากาศอันตายซาก สงครามที่เหล่าสารถีต้องพลัดตกจากรถเพราะม้ามาขวัญเสียกบั
ศพที่เกยทับตะเกียกตะกาย ไหนจะเหล่าพลม้าที่ถูกสังหารพาลให้แล่งหวีดร้องจากลมที่ผิวผ่าน 
สงครามที่สร้างความหวาดกลัวให้แก่โลกของอสูร แต่กลับก่อให้เกิดความเพลิดเพลินใจแก่ผู้ถึงพร้อม
ด้วยคุณ สงครามที่บรรเทาความบ้าคลัง่ของผูม้ีความขลาดกลัวเปน็นิจและดับความยินดีในเสยีงโห่รอ้ง
เอาชัย  

(กิราตารชุนียะ: 15.24-28) 

 จากตัวอย่างบทประพันธ์ข้างต้นจะพบว่าสกันทกุมารกลา่วกับคณะประมถะด้วยถ้อยค าที่
มีความโกรธเป็นพื้น วาจาที่กล่าวออกไปจึงล้วนแสดงความตัดพ้อ (ดังโศลกที่ 15.8) สบประมาท (ดัง
โศลกที่ 15.13) ให้หลักประกันความปลอดภัยแต่แฝงความรู้สึกเย้ยหยัน (ดังโศลกที่ 15.19) และต าหนิ
อย่างตรงไปตรงมา (ดังโศลกที่ 15.24-28) เป็นวาจาของบุคคลผู้อยู่ในฐานะผู้ใหญ่สื่อสารกับผู้น้อยแบบ
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สั่งการทิศทางเดียวจากบนลงล่าง การสื่อสารดังกล่าวแตกต่างกับการสื่อสารระหว่างยุธิษฐิระกับ
สายลับกิราตะ หรือพระอินทร์กับเทพารักษ์ ซึ่งเป็นการสื่อสารสองทาง กล่าวคือฝ่ายผู้น้อยอาจแสดง
ความคิดเห็นตอบกลับผู้ใหญไ่ด้ อันที่จริงการที่สกันทกมุารแสดงทา่ทีเช่นน้ีกับลูกน้องนอกจากจะเนื่อง
ด้วยอารมณ์โกรธแล้วบางทียังอาจเกี่ยวเนื่องกับเรื่องบทบาทในหมู่นักรบด้วยกันก็เป็นได้ วจนลีลาใน
การบังคับบัญชากองทัพแบบสองทางในกรณีเช่นน้ีคงไม่น่าจะเหมาะสมนัก 
 ตัวละครที่กล่าวมาข้างต้นล้วนแสดงธรรมะของตนเองตามบทบาทที่ตนได้รับตั้งแต่ต้น
เรื่องมาตามล าดับ จนกระทั่งปรากฏตัวละครส าคัญที่เป็นคู่ทดสอบความมุ่งมั่นของอรชุนในล าดับ
สุดท้ายคือพระศิวะ 
 พระศิวะเป็นเทพองค์ส าคัญองค์หนึ่งในคติตรีมูรติที่ถือว่าพระพรหมเป็นผู้สร้างสรรพสิ่ง 
พระวิษณุเป็นผู้ธ ารงรักษาสรรพสิ่ง และพระศิวะเป็นผู้ท าลายล้างสรรพสิ่ง คตินี้ได้เข้ามาแทนที่ความ
เช่ือดั้งเดิมในศาสนาพราหมณ์ยุคพระเวทที่บูชาเทพในธรรมชาติและบูชาพระอินทร์เป็นเทพผู้ยิ่งใหญ่
ที่สุด ในกิราตารชุนียะเมื่ออรชุนเอาชนะใจพระอินทร์ได้แล้ว พระอินทร์ได้ช้ีแนะหนทางให้อรชุน
บ าเพ็ญพรตต่อเนื่องไปโดยมุ่งจติภักดีต่อพระศิวะ การส่งต่อวิถีแห่งตบะกันเป็นทอดๆ นี้ช่างสอดคล้อง
กับเรื่องราวที่ปรากฏตามล าดับพัฒนาการคติความเช่ือของชาวอินเดียที่มีต่อศาสนาของตนอย่างยิ่ง 
อย่างไรก็ตาม เมื่อพระศิวะปรากฏบทบาทในวรรณคดีเรื่องนี้ ธรรมะที่พระองค์แสดงมีความพิเศษ
เหนือบุคคลอื่นพอสมควร ความพิเศษดังกล่าวนี้เกิดจากบทบาทหน้าที่ที่ระคนกันหลายรูปแบบ แม้ไม่
อาจทราบได้ว่าหน้าที่ที่เทพพึงกระท าต่อมนุษย์และสรรพสิ่งจะเป็นเช่นไรและจะเรียกหน้าที่เช่นน้ันว่า 
“เทวธรรม” ได้หรือไม่ก็ตาม แต่ก็พออนุมานได้ว่าสิ่งที่พระองค์กระท านั้นล้วนอยู่ในข่ายของสวามี
ธรรมคือหน้าที่ของผู้ใหญ่ต่อผู้น้อยทั้งสิ้น 
 มุนีทั้งหลายเมื่อไม่อาจทนเดชของอรชุนที่เจริญข้ึนจากการมุ่งภักติต่อพระศิวะได้อีก
ต่อไป จึงพากันเข้าร้องขอความช่วยเหลือจากพระศิวะ ก่อนที่พระองค์จะกระท าการใดๆ ได้ทรงให้
อรรถาธิบายแก่เหล่ามุนีเหล่าน้ันว่า 

 พวกท่านอย่าได้เข้าใจผิดไปว่าเขาเป็นองค์อวตารของพระวิษณุผู้บันดาลให้โลกทั้งหลาย
เกิดข้ึนและดับสูญไป มาจุติบนผืนแผ่นดินอันตั้งอยู่ในป่าแห่งการบําเพ็ญตบะช่ือพทรี263  

(กิราตารชุนียะ: 12.33) 
 บุรุษนี้ผู้ปรารถนาจะปราบศัตรูทั้งหลายที่ทําให้โลกทั้งมวลต้องประสบความทุกข์ ทั้งมี
พละกําลังความกล้าหาญเหนือพระอินทร์ ได้บําเพ็ญตบะใหญ่ตั้งมั่นต่อเรา  

(กิราตารชุนียะ: 12.34) 
 บุรุษนี้และพระกฤษณะผู้ทรงพละกําลัง เมื่อจุติมาบนโลกเพื่อคุ้มครองผู้คนโดยการ
ประหารอสูรตามพระบัญชาของพรหมา ย่อมอาศัยอยู่ในหมู่มนุษย์ทั้งหลาย  

(กิราตารชุนียะ: 12.35) 
 

                                                

 263 พทรี หมายถึง ต้นพุทรา พุ่มไม้ฝ้าย หรือเป็นชื่อหน่ึงของแหล่งต้นน้ าคงคา ดู Williams, A 

Sanskrit-English Dictionary, 719. 
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 ครั้นได้ทราบชัดถึงจุดมุ่งหมายของมหาเทพคือการบําเพ็ญตบะเช่นนี้ อสูรมูกทานพจึง
กําลังรีบมุ่งหน้าไปเพื่อสังหารอรชุน ดังนั้นขอให้ท่านจงเร่งไปยังสถานที่นั้นกับเราเถิด  

(กิราตารชุนียะ: 12.36) 
 อสูรผู้ต่ําทรามนี้ย่อมไม่อาจเอาชนะบุรุษผู้นี้ได้ซึ่งหน้าแม้ในสถานที่ปลีกวิเวก ยังคงเพียร
พยายามเพื่อหวังชัยชนะ จึงไม่ลังเลที่จะแปลงกายเป็นหมูป่า  

(กิราตารชุนียะ: 12.37) 
 ครั้นศัตรูคือหมูป่าถูกเราผู้มีรูปกายเลียนแบบเจ้าแห่งพรานภูเขาสังหารแล้ว เขา (อรชุน) 
ผู้ปล่อยศรอันคมกริบออกไปนี้ย่อมจะมีวิวาทะ (กับเรา) อย่างรุนแรงในเรื่องการล่า  

(กิราตารชุนียะ: 12.38) 
 พวกท่านจงดูอานุภาพของแขนทั้งสองข้างที่มีมาแต่กําเนิดซึ่งไม่มีใครเทียบได้ในการรบ
ของเขาขณะที่โกรธแลตกอยู่ในสภาพไร้มิตร แม้ผ่ายผอมจากการทรมานตนด้วยตบะ  

(กิราตารชุนียะ: 12.39) 

 แม้ถ้อยค าของพระศิวะจะท าให้มุนีทั้งหลายคลายความวิตกกังวลเกี่ยวกับตัวตนของ
อรชุนไปแล้วก็ตาม แต่พระองค์ยังถือโอกาสนี้เชิญชวนให้เหล่ามุนีติดตามพระองค์ไปช่ืนชมวีรกรรม
ของอรชุนด้วยประจักษ์แก่ตาตนเอง ขณะที่พระศิวะและเหล่ามุนีรุดไปถึงยอดเขาอินทรกีละนั้นเป็น
เวลาเดียวกับที่อรชุนก าลังง้างธนูยิงศรไปยังหมูป่า 

 แลพระศิวะผู้ประทับศรและทําให้ภูเขาหิมาลัยต้องยอบลงเพราะการยันพระบาทได้ทรง
ง้างคันธนทูี่มีไฟพ่นออกมาเพราะสายธนูคือนาควาสุกิอันมีกายเหยียดยาวถูกผูกปากไว้อย่างเต็มแรง  

(กิราตารชุนียะ: 13.18) 
 ศัตรู (คือหมูป่า) ที่อยู่กึ่งกลางระหว่างอรชุนกับพระศิวะผู้ทําให้ภพชาติสิ้นไป ซึ่งทั้งสอง
กําลังจักทําประโยชน์ร่วมกันนั้น จําต้องถูกกําจัดไปเช่นเดียวกับอนุพันธะที่อยู่ระหว่างประกฤติ
ปัจจัย264  

(กิราตารชุนียะ: 13.19) 
 

                                                

 264 อนุพันธะ (Indicatory Letter) คือ อิตฺ ในไวยากรณ์อัษฏาธยายีของปาณินิ จากสูตรว่า  
หลนฺตฺยมฺ 1.3.3 

ในอุปเทศ หลฺ ตัวสุดท้ายมีชื่อว่า อิตฺ 
 หมายเหตุ- ในอุปเทศ หลฺ (พยัญชนะ) ตัวสุดท้ายชื่อว่า อิตฺ อุปเทศคือ ถ้อยค าแรก (ทางไวยากรณ์
หมายเอา ปฺรตฺยย อาคม และธาตุ) บทอันไม่ปรากฏในสูตรทั้งหลายต้องดึงมาจากสูตรอ่ืนในทุกๆ ที่ ดู Srisa 

Chandra Vasu, The Siddhānta Kaumudī of Bhaṭṭoji Dīkṣita. Vol. 1 (Delhi: Motilal Banarsidass 

Publishers PVT. LTD, 2003), 3-4. 

 อิตฺ น้ีจะต้องลบทิ้งเสมอในการใช้ กฺฤตฺ ปัจจัย เช่นการลง อุณาทิ ปัจจัย หรือปัจจัยที่ขึ้นต้นด้วย อุณฺ 
เป็นต้นน้ี ปัจจัยที่แท้จริงคือ อุ ส่วน ณฺ อนุพันธะจะถูกลบทิ้งไป ดู Moreshvar Ramchandra Kale, A Higher 

Sanskrit Grammar (Delhi: Motilal Banarsidass, 2002). 
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 ครั้งนั้น ศรที่ทําให้ท้องฟ้าสว่างวาบอันมิอาจต้านทานจากธนูปินากะที่มีเสียงทําให้ช้าง
ต้องตื่นกลัว ได้แล่นลงมารวดเร็วประหนึ่งสายฟ้าฉายวาบจากเมฆก้อนใหญ่  

(กิราตารชุนียะ: 13.20) 
 ศรนั้นอันเหล่าเทวดาเห็นถึงความน่าประหว่ันในภัยซึ่งกําลงัลอยไปประชิดราวกับหยดน้ํา
หนา (เกาะ) บนกายอสูรผู้มีสีเหมือนต้นตมาละ ได้จมดิ่งลงในแผ่นดินประหนึ่งปลาใหญ่ (แหวกว่าย) 
ในสายธาร  

(กิราตารชุนียะ: 13.24) 
 ทันใดนั้น ศรของอรชุนที่มีส่วนปลายเปน็โลหะขาวและมีลวดลายทั้งรูปทรงก็งดงามดูราว
กับนิ้วอันน่าต่ืนกลัวของพญายมราชผู้โกรธข้ึงซึ่งกําลังทําให้สัตว์ทั้งหลายจิตตก ได้แล่นไปในท้องฟ้า
แล้ว  

(กิราตารชุนียะ: 13.25) 
 ศรที่ยังให้ได้รับชัยชนะนั้นสามารถปราบศัตรผูู้เป็นเป้าหมายไดแ้ต่กลับถูกศรของพระศิวะ
ปักไว้ก่อนแล้วอย่างง่ายดาย ทํานองเดียวกับการพยายามให้ได้รับผลที่เกิดข้ึนไปแล้ว  

(กิราตารชุนียะ: 13.28) 
 ศรทั้งสอง (ของพระศิวะและอรชุน) ได้นําหายนะมาสู่หมูป่าตัวนั้น เฉกเช่นความไม่ยั้งคิด
และความพยายามในสิ่งไร้ค่านําความวิบัติมาสู่ทรัพย์ ความเสื่อมเสียและความโลภนําความสิ้นสูญมา
สู่ศรัทธาของบริวาร นโยบายที่ผิดและความประมาทนําจุดจบมาสู่ความมุ่งหมายชัยชนะ  

(กิราตารชุนียะ: 13.29) 

 พระศิวะมีความประสงค์จะสังหารหมูป่าให้ได้ก่อนที่ศรของอรชุนจะเข้าปักร่างหมูป่านั้น 
ทั้งจงใจให้สาวกที่จ าแลงกายเป็นกิราตะไปถอนศรของอรชุนถือไว้ก่อนแล้ว เพื่อใช้เป็นชนวนเหตุแห่ง
การประคารมกระทั่งลุกลามไปเป็นการท าสงครามระหว่างกัน การต่อสู้ระหว่างพระศิวะในร่างกิราตะ
กับอรชุนด าเนินไปโดยที่อรชุนตกเปน็รองและเปน็ฝ่ายถูกกระท า ไม่ว่าอรชุนจะใช้อาวุธชนิดใดเข้าต่อสู้
ก็จะถูกพระศิวะท าลายลงสิ้น ดังบทประพันธ์ 

 แม้อรชุนผู้รู้อุบายการรบมากมายและหวังจะพิชิตศัตรูจะยิงอาวุธต่างๆ นานาอันใด
ออกไปดังนี้ก็ตาม พระศิวะก็ทําลายอาวุธนั้นลงสิ้นทันที ราวกับเคราะห์กรรมอันวิปริตเข้าขวางกั้น     
ปุรุษารถะในวิถีแห่งหลักนีติ  

(กิราตารชุนียะ: 16.63) 
 พระศิวะ (ศัมภุ) ได้ใช้ลูกศรโลหะแทงปักอรชุนน้ันผู้ยิงห่าลูกศรออกไปแล้ว ณ จุดสําคัญ
ทั่วร่าง เช่นเดียวกับนักโต้วาทะ (นักปรัชญา) ทิ่มแทงฝ่ายตรงข้ามผู้ไม่สามารถตอบคําถามได้ด้วยโทษ
มหันต์ต่างๆ นานาในระหว่างการวิพากษ์เรื่องความจริงแท้  

(กิราตารชุนียะ: 17.43) 
 ลมสลาตันพลันหอบเอาเสื้อเกราะที่มีลวดลายทองอร่ามและประดับด้วยมณีดูเจิดจรัสไป
จากเขาผู้นี้ (อรชุน) ราวกับหอบเอาเมฆที่มีฟ้าแลบก้อนดําทะมื่นไปจากดวงอาทิตย์  

(กิราตารชุนียะ: 17.44) 
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 พระศิวะได้ใช้การโจมตีด้วยอาวุธบดขยี้เขา (อรชุน) ผู้ถึงพร้อมด้วยเดชอันประกอบด้วยตบะ
และพละกําลัง ผู้ตั้งอยู่ในสัตตวคุณเหมือนดั่งท้องนภาที่กระจ่างใสอย่างไม่ขาดสาย ประหนึ่งวิศวกรรมา
ชําแรกดวงอาทิตย์ด้วยเครื่องตัดอยู่เนืองๆ  

(กิราตารชุนียะ: 17.48) 
 พระศิวะได้ดูดกลืนคันธนูที่กําลังพุ่งลงมาโดยเร็วนั้นไว้ในพระองค์เอง เช่นเดียวกับ      
ชหนุราชผู้ตั้งอยู่ในความโชติช่วงอย่างยิ่งได้กลืนกินแม่น้ําคงคาที่เช่ียวกรากไว้ในพระองค์เอง  

(กิราตารชุนียะ: 17.52) 
 จากนั้นครั้นพระศิวะทรงโยนธนูพรอ้มทั้งแล่งทิ้งไปแล้ว ได้ทรงใช้กําปั้นที่ดูราวกับตะบอง
เหล็กทุบกลับไปที่มุนีผู้เข้ามาต่อสู้และมีอาวุธคือลําแขนทั้งสองข้างอันน่าเกรงขามประดุจช้างสารที่
ทรงพลัง  

(กิราตารชุนียะ: 18.1) 
 เสียงที่บังเกิดข้ึนจากมือที่ประกอบด้วยน้ิวที่แข็งกร้านของพระศิวะและอรชุนได้สะท้อน
ไปในถํ้าทั้งหลายบนภูเขา เป็นประหนึ่งความหวาดกลัวที่ส่งผ่านเสียงศิลาจํานวนมากที่กําลังแตกเป็น
เสี่ยง  

(กิราตารชุนียะ: 18.2) 
 อรชุนแม้จะได้รับบาดแผลฉีกขาดมากมายจากการฟาดด้วยแขนของพระศิวะ แต่ก็ปาน
ประหนึ่งว่าได้รับความสุข ในบรรดาหมู่ผู้มีจิตใจเข้มแข็งและกล้าหาญ ใครกันเล่าจะสามารถกระทํา
ตามสิ่งนี้ได้  

(กิราตารชุนียะ: 18.3) 
 พระศิวะผู้มีพระอุระประดุจดังลาดเขา เปื้อนไปด้วยหยดเลือดที่กระเซ็นจากปากแผล 
(ของอรชุน) ทรงเปรียบได้กับเมฆที่รับเอาแสงสีแดงเข้มแห่งรุ่งอรุณที่เพิ่งปรากฏข้ึน  

(กิราตารชุนียะ: 18.4) 
 ครั้นช่วงศอกทั้งคู่ของพระศิวะอันล่ําสันกระแทกเข้ากับคอพร้อมๆ กัน อรชุนก็โงนเงน
เหมือนลูกตาที่กลอกไปมาตามจํานวนเท้าที่เห็นมากมายด้วยความมึนเมา  

(กิราตารชุนียะ: 18.6) 

 ในที่สุด “พระผู้ประเสริฐที่สุด ผู้ก่อให้เกิดความพินาศแห่งกรรมทั้งหลาย (ผู้ประทาน
โมกษะ) ผู้ถูกทําให้พิศวงในทันทีด้วยการกระทําเช่นน้ันของเขา (อรชุน) ได้โอบกอดเขา (อรชุน) ผู้ไม่
รู้จักเหน็ดเหนื่อย ผู้หวังจะเหว่ียงพระองค์ลงบนแผ่นดินไว้แนบพระอุระ” (กิราตารชุนียะ: 18.13) และ 
“พระศิวะทรงบังเกิดความยินดีในความตั้งใจมั่นอันมีมากล้นของเขา (อรชุน) หาใช่ตบะไม่ ก็ความ
มั่นคงแน่วแน่ในตนเองซึ่งวิเศษกว่าคุณทั้งหลายทั้งปวงของคนดีย่ อมให้อุปการะแท้จริงเชียว”         
(กิราตารชุนียะ: 18.14) บททดสอบความอุตสาหะของอรชุนได้สิ้นสุดลง พระศิวะได้เผยธนุรเวทให้แก่
อรชุนพร้อมทั้งเอ่ยสาธุการให้บรรดาเทพทั้งหลายมอบอาวุธวิเศษแก่อรชุนด้วย จากนั้นเรื่องราวของ  
กิราตารชุนียะจบลงด้วยค าอวยพรของพระศิวะ ดังบทประพันธ์ว่า 
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 ขณะที่กําลังหมอบกราบแทบพระบาทอันงดงามเสมือนดอกบัวอยู่ พระศิวะได้ตรัสว่า ไป
เถิด ขอจงมีชัยต่อเหล่าศัตรู ลําดับนั้นอรชุนผู้ทรงไว้ซึ่งเทพีแห่งชัยชนะอย่างเด่นชัดและได้รับการ
สรรเสริญโดยหมู่เทวดา ได้ลุถึงเรือนพํานักของตนและน้อมไหว้ยุธิษฐิระด้วยใจเคารพรัก  

(กิราตารชุนียะ: 18.48) 

 จากที่กล่าวมาจะเห็นว่าบุคคลแต่ละคนแสดงจิตส านึกในเรื่องธรรมะที่สอดคล้องกับ
ความสัมพันธ์ที่ตนมีต่อบุคคลอื่นแวดล้อม พฤติกรรมที่แสดงออกมาไม่ว่าจะมีผลกระทบต่อบุคคลใดก็
ตามไม่ได้ส าคัญเท่ากับผลกระทบภายในที่คนคนนั้นผูกสัมพันธ์อยู่ด้วย ผู้วิจัยพบว่าเมื่อศึกษาธรรมะ
ของตัวละครแต่ละตัวในบทประพันธ์ข้างต้นแล้วท าให้เห็นว่าตัวละครเหล่านั้นสะท้อนหน้าที่ของ
ตนเองที่มีต่อบุคคลอื่นอย่างตรงไปตรงมาและปรากฏหน้าที่เพียงด้านเดียว ซึ่งมีเพียงตัวละครเอกของ
เรื่องเท่านั้นที่แสดงจิตส านึกเรือ่งธรรมะหลากหลายประการตามความสัมพันธ์ที่ผกูไว้กับตัวละครต่างๆ 
การแสดงออกของอรชุนตลอดทั้งเรื่อง ไม่ว่าจะเป็นการสบสายตามองลึกเข้าไปในดวงใจของเทราปที 
ดังบทประพันธ์ 

 ความทุกข์โศกนั้นแม้ได้ผละหนีผู้ทรงพละกําลังทั้ง 4 (พี่น้องของอรชุน) เหล่านั้นไปไกล
แล้วก็ตาม กลับผนึกรวมกันแล่นเข้าหาเทราปที ดุจความมืดที่ครั้นละทิ้งโมงยามแห่งกลางวันแล้วได้
คืบคลานเข้าสู่ราตรีกาล  

(กิราตารชุนียะ: 3.35) 

 ด้วยการประนมมือสํารวมจิต บุตรของพระอินทร์ได้ถือเสมือนเป็นความประสงค์อย่าง
แรงกล้าในการเตรียมตัวเดินทาง สายตาที่ชวนมองของภรรยาผู้อ่อนหวานด้วยรสแห่งความรักอย่าง
แท้จริงเป็นผู้หยิบยื่นให้ได้จับจ้องอยู่ที่เขา  

(กิราตารชุนียะ: 3.37) 

 การปฏิบัติตามโองการของยุธิษฐิระ ดังบทประพันธ์ 

 อรชุนผู้ปฏิบัติตามคําของยุธิษฐิระที่ว่า “จงไปเถิด จงทําให้สําเร็จ” ได้เข้าไปนั่งใกล้มุนี
นั้นด้วยอาการอันนอบน้อม มุนีผู้กอรปด้วยความกรุณาและได้เอ่ย (จุดประสงค์ของท่าน) แล้วอย่างนี้  
(กิราตารชุนียะ: 3.24) 

 การรับสิกขาและมรรควิธีจากมหาฤษีไทฺวปายนะ ดังบทประพันธ์ 

  ครั้งนั้น วิทยาที่ส่องแสงเหมือนประกายไฟได้ผ่านจากปากของมหาฤษีเข้าสู่ใบหน้า
ของอรชุน เหมือนรัศมีจากดวงอาทิตย์อันน่ารื่นรมย์ในยามเช้าส่องฉายไปยังดอกบัว  

(กิราตารชุนียะ: 3.25) 
 จากพลังอํานาจของตบะ ท่าน (มุนี) ได้ส่งผ่านฌานและมรรควิธีให้แก่เขา (อรชุน) ผู้
เหมาะสมที่สุดในทันที ครั้นเมื่อธรรมชาติที่เป็นความจริงแท้ถูกทําให้ปรากฏข้ึนด้วยเหตุข้างต้นแล้ว 
นัยน์ตาของเขาเสมือนกับได้เบิกโพลงข้ึนหลังจากเวลาผ่านพ้นมานาน  

(กิราตารชุนียะ: 3.26) 
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 มุนีผู้มุ่งหวังให้บําเพ็ญตบะอันจะส่งผลให้เกิดชัยชนะ ได้กล่าวกับเขา (อรชุน) ผู้มี
บุคลิกลักษณะรับกับจิตใจที่มุ่งหมายถึงชัยชนะอันย่ิงใหญ่ว่า  

(กิราตารชุนียะ: 3.27) 
 ด้วยเดชที่เพิ่มข้ึนจากโยคะนี้ เธอจะเป็นผู้ใช้อาวุธและไม่ยอมให้บุคคลอื่นเข้าถึงสถานที่
ของตน เธอจงถือวัตรปฏิบัติของมุนีทั้งหลายด้วยการสรงน้ํา การสวดภาวนา และการอดอาหาร  

(กิราตารชุนียะ: 3.28) 

 การตอบรับมิตรไมตรีจากยักษ์ ดังบทประพันธ์ 

 ยักษ์ตนนั้นผู้กระทําความนอบน้อมและบังเกิดความเสน่หาในตัวอรชุนผู้กล่าวถ้อยคําอัน
กอปรด้วยมิตรไมตรีได้เกิดความเช่ือใจกันฉันมิตร  

(กิราตารชุนียะ: 3.31) 
 หลังจากกล่าวถ้อยคําที่เอื้อประโยชน์และกอปรด้วยความปรารถนาดีดังนี้แล้ว ยักษ์รับใช้
ของท้าวกุเวรผู้มีใจเกื้อกูลได้จากไปยังสถานที่ของตนเองในทันที อรชุนออกจะร้อนรนใจอยู่มิใช่น้อย 
เพราะการจากไปของคนดีย่อมก่อให้เกิดความอาลัยอาวรณ์ยิ่งนัก  

(กิราตารชุนียะ: 5.51) 

 การบ าเพ็ญตบะโดยมุ่งภักดีต่อพระอินทร์ ดังบทประพันธ์ 

 ภูเขาอินทรกีละที่มีป่าดิบวิเวกผู้คน ดกด้วยดงไม้ใหญ่ผลิผลเต็มต้น ทั้งมีช่อไม้เลื้อยออก
ดอกสะพรั่งจากสันเขาถึงสันเขา ได้ก่อให้เกิดความอุตสาหะตั้งมั่นในการบําเพ็ญของอรชุน  

(กิราตารชุนียะ: 6.18) 
 ลําดับนั้น หลังจากวางตนตามหลักปฏิบัติโยคศาสตร์ ณ ที่นั้นแล้ว ความทุกข์ทรมานจาก
ตบะอันทนได้ยากหาได้บังเกิดข้ึนกับมุนีแต่กาลก่อน (คืออรชุน) ผู้มีสมณสารูปเป็นมุนีผู้ทรงปัญญา 
ความเจ็บปวดชนิดไหนกันจะพึงมีต่อจิตใจที่สงบ  

(กิราตารชุนียะ: 6.19) 
 เขา (อรชุน) ผู้ไร้มลทิน ผู้กําลังทําลายความมืดบอดอันเกิดจากบาปด้วยคุณทั้งหลายที่
บริสุทธ์ิและมีความสุขอย่างยิ่งในสมาธิอันเกิดจากการบําเพ็ญตบะทุกวันเช่นเดียวกับดวงจันทร์ (อัน
บริสุทธ์ิ ผุดผ่องซึ่งกําลงัขับไลค่วามมืดด้วยคุณทั้งหลายที่งดงามได้ค่อยๆ ยกสูงข้ึนตามจันทรคติทุกวัน)  

(กิราตารชุนียะ: 6.20) 
 ยิ่งกว่าน้ัน การรับรู้อารมณ์สุขอันเกิดจากความสงบและไม่ก่อให้เกิดความทุกข์ใจของเขา 
(อรชุน) ซึ่งเป็นผู้รู้เท่าทนัอกุศลธรรมด้วยคุณต่างๆ ได้ข่มความยินดีในอารมณ์ภายนอก (มี รูป เป็นต้น) 
อันเป็นปฏิปักษ์ไว้แล้ว  

(กิราตารชุนียะ: 6.21) 
 เมื่อข่มอกุศลธรรมไว้แล้ว เขา (อรชุน) ได้น้อมรับผู้เป็นนายแห่งสวรรค์ (พระอินทร์) มา
สาธยายด้วยจิตภาวนาและได้ทรงไว้ซึ่งเดชทั้งสองที่มีมาแต่กําเนิดคือความกล้าหาญและความสงบใน
เวลาเดียวกัน  

(กิราตารชุนียะ: 6.22) 
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 การให้อรรถาธิบายกับพระอินทร์ในร่างดาบส ดังบทประพันธ์เป็นต้นว่า 

 พ่อท่าน เราย่อมไม่ใช่ภาชนะสําหรับ (รองรับ) ถ้อยคําน้ีของท่านแม้มันจะประเสริฐก็ตาม 
เช่นเดียวกับที่ฟากตรงข้ามกับราตรี (กลางวัน) ย่อมไม่ใช่ภาชนะสําหรับ (รองรับ) ท้องนภาที่มีดวง
ดาราปรากฏชัด  

(กิราตารชุนียะ: 11.44) 
 เราคืออรชุนบุตรนางกุนตีกับท้าวปาณฑุ อยู่ในวงศ์กษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่ ได้ปฏิบัติตามคําสั่ง
ของพี่ชายคนโตที่ถูกเครือญาติขับไล่ออกมา  

(กิราตารชุนียะ: 11.45) 
 เราถือเอาการบําเพ็ญเพียรเช่นน้ีตามคําแนะนําของมหาฤษีวยาสที่ว่าเมือ่พระอินทรผ์ูค้วร
บูชาเป็นอย่างดีมีความพอใจอย่างยิ่งแล้ว พระองค์ย่อมทรงเห็นใจ  

(กิราตารชุนียะ: 11.46) 
 กษัตริยย์ุธิษฐิระผู้เล่นพนันโดยถูกวางกลโกงไว้ ได้นําเมือง ตัวเรา (พี่น้อง) พวกเราและ
ภรรยาไปเป็นรางวัล สภาพจํายอมเช่นน้ีจึงเกิดข้ึนอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้  

(กิราตารชุนียะ: 11.47) 
 ศัตรูทั้งหลายได้เชือดเฉือนพวกเราให้อับอายด้วยถ้อยคําที่เสียดแทงใจ และฉีกทึ้งเสื้อผ้า
ท่อนบน (ของเทราปที) ให้เปลือยเปล่าด้วยกําลังในสภา  

(กิราตารชุนียะ: 11.49) 
 เรามิได้ปรารถนาความสุขทั้งมิได้ปรารถนาทรัพย์ทีม่ีขึ้นมีลงเหมือนคลื่นในมหาสมุทร แล
เราผู้หวาดหว่ันอยู่เนืองๆ ถึงความไม่เที่ยงแท้ก็หาได้ปรารถนาสถานแห่งพรหมันอันเปล่าเปลี่ยว  

(กิราตารชุนียะ: 11.66) 
 เราปรารถนาจะล้างโคลนตมคือความเสื่อมเสียเกียรติที่ถูกกระทําแล้วอย่างฉ้อฉล ด้วย
น้ําตาของภรรยาศัตรูผู้ต้องทนทุกข์อยู่ด้วยความเป็นหม้าย  

(กิราตารชุนียะ: 11.67) 
 หากบุรุษไม่ได้รับเกียรติยศที่ถูกศัตรูปล้นเอาไปกลับคืนมาด้วยศร เขาก็คงเป็นผู้ตายแล้ว
ไม่กลับมาเกิดอีกหรือไม่ก็เป็นเสมือนหญ้า (อันไร้ค่า)  

(กิราตารชุนียะ: 11.70) 
 ความเป็นมุนี (ทั้งวานปรัสถ์และสันยาส)ี ก่อนซึ่งไม่เป็นไปตามธรรมจะมีได้อย่างไร ลําดบั
ข้ันในอาศรมสี่ย่อมถูกพร่ําสอนสืบต่อกันมา จะฝ่าฝืนมิได้  

(กิราตารชุนียะ: 11.76) 
 มารดาผู้เดินทางกรากกรําและเปน็เสาหลกัแหง่ภารกิจที่ติดพันเร่งด่วนน้ีตลอดจนกษัตริย์
ผู้ประพฤติชอบคือพี่ชายคนโตของเราย่อมสําคัญกว่าความเป็นอิสระจากกิเลส  

(กิราตารชุนียะ: 11.77) 
 หลังจากได้บูชาพระอินทร์แล้ว แม้เราจะล่วงลับไปเหมือนเมฆที่แตกสลายไปด้วยลมบน
ยอดเขา เราก็จะ (ถือว่าได้) บ่งหนามคือความไร้เกียรติยศ  

(กิราตารชุนียะ: 11.79) 
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 การบ าเพ็ญตบะโดยมุ่งภักดีต่อพระศิวะ ดังบทประพันธ์ 

 ต่อมาอรชุนผู้มีใบหน้าเบิกบานได้ปฏิบัติตนตามหลักการบําเพ็ญตบะโดยปราศจากความ
เหน็ดเหนื่อยเพื่อให้พระศิวะอํานวยพรตามคําช้ีแนะของพระอินทร์  

(กิราตารชุนียะ: 12.1) 
 คืนวันของเขา (อรชุน) ผู้อดอาหาร ผู้มีความมุ่งมั่นเพื่อชัยชนะ ผู้ไร้มลทิน ผู้ยืนอยู่ด้วย
เท้าข้างเดียวบนแผ่นดินที่อยู่ใกล้ดวงอาทิตย์ ได้ผันผ่านไป  

(กิราตารชุนียะ: 12.2) 
 อรชุนได้ต้ังมั่นอยู่ในความทุกข์จากการแผดเผาอินทรีย์และร่างกายอย่างไม่หยุดหย่อนดู
ราวกับภูเขาหิมาลัย ชาวโลกส่วนใหญ่ย่อมไม่อาจรับรู้พลังอํานาจอันหนักแน่นมั่นคง (เยี่ยงนี้)  

(กิราตารชุนียะ: 12.3) 
 เขา (อรชุน) หาได้อัศจรรย์ใจ หาได้จมดิ่ง และหาได้เหนื่อยล้าแต่อย่างใด รชัส (ความ
ใคร่) และตมัส (ความมืดบอด) ที่เบาบางเพราะถูกกําลังแห่งตบะเผาผลาญแล้ว ย่อมไม่ทําลายสัตตวะ 
(ความดีงาม) ของเขาที่แผ่ไพศาลออกไป  

(กิราตารชุนียะ: 12.5) 
 เขา (อรชุน) ต้องแบกรับร่างกายที่ก่อให้เกิดความน่าหวาดกลัวแม้จะเป็นร่างของผู้หยั่งรู้
ความจริงก็ตาม ร่างที่เจริญข้ึนเหนือโลกทั้งสามและผ่ายผอมด้วยการบําเพ็ญตบะ เพราะการปฏิบัติตน
ชนิดใดที่ง่ายดายสําหรับผู้มีปรีชาญาณทั้งหลายย่อมไม่มี  

(กิราตารชุนียะ: 12.6) 
 ปากของเขา (อรชุน) ที่พร่ําสวดมันตระลับอยู่ตลอดเวลาได้สว่างสุกใสด้วยรัศมีไรฟันที่
กระจายออกไปโดยรอบราวกับสุริยมณฑลอันน่าสะพรึงกลัวด้วยรัศมีทรงกลด  

(กิราตารชุนียะ: 12.8) 

 การสังหารอสูรในร่างหมูป่า ดังบทประพันธ์ 

 ไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง หมูป่าตัวนี้ซึ่งมีเจตนามุ่งทําร้าย (เรา) ด้วยพละกําลัง จําต้องถูกเรา
สังหารเสีย เพราะการพินาศไปของศัตรูย่อมเรียกหาลาภอันยิ่งใหญ่  

(กิราตารชุนียะ: 13.12) 
 ฤษีไทฺวปายนะได้เคยพร่ําสอนเราครั้งแล้วครั้งเล่าว่า “ลูกเอ๋ย ขอเจ้าผู้หมดหนทางจง
บําเพ็ญตบะเพื่อชัยชนะ” หากละเว้นการสังหารสัตว์ที่มีพละกําลังแข็งแกร่งนี้เสียแล้ว การรักษา   
วัตรปฏิบัติก็ไม่อาจกระทําได้  

(กิราตารชุนียะ: 13.13) 
 หลังจากใคร่ครวญแล้วอย่างนี้ เขา (อรชุน) ได้หยิบคันธนูซึ่ง เป็นเสมือนตราสารแห่ง     
ปุรุษะดั้งเดิม และฉวยเอาศรอันเป็นประดุจมิตรผู้ซื่อสัตย์ผู้รู้ชัดถึงการทําให้ศัตรูแตกพ่ายข้ึนมา  

(กิราตารชุนียะ: 13.14) 
 ในกาลนั้น ครั้นได้ข้ึนสายธนูคาณฑีวะบนศรขนาดใหญ่แล้ว ภูเขาทั้งมวลได้แยกแตกออก
เพราะเสียงการรั้งสาย และบีบอัดลงมากองอยู่ที่ฐานเพราะต่ืนกลัวภัย  

(กิราตารชุนียะ: 13.16) 
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 ทันใดนั้น ศรของอรชุนที่มีส่วนปลายเปน็โลหะขาวและมีลวดลายทั้งรูปทรงก็งดงามดูราว
กับนิ้วอันน่าต่ืนกลัวของพญายมราชผู้โกรธข้ึงซึ่งกําลังทําให้สัตว์ทั้งหลายจิตตก ได้แล่นไปในท้องฟ้า
แล้ว  

(กิราตารชุนียะ: 13.25) 
 ศรทั้งสอง (ของพระศิวะและอรชุน) ได้นําหายนะมาสู่หมูป่าตัวนั้น เฉกเช่นความไม่ยั้งคิด
และความพยายามในสิ่งไร้ค่านําความวิบัติมาสู่ทรัพย์ ความเสื่อมเสียและความโลภนําความสิ้นสูญมา
สู่ศรัทธาของบริวาร นโยบายที่ผิดและความประมาทนําจุดจบมาสู่ความมุ่งหมายชัยชนะ  

(กิราตารชุนียะ: 13.29) 

 การตอบโต้ถ้อยค าของทูตกิราตะ ดังบทประพันธ์ 

 นี่แน่ะ ผู้ควรแก่กิจธุระ ผู้รับภาระจากเจ้านาย หลังจากปรุงคําพูดดังกล่าวนี้ด้วยคุณ
ทั้งหลายแล้ว ท่านเป็นผู้ยังความทแกล้วกล้าให้บังเกิดข้ึน แม้ท่านจะเป็นชาวป่าชาวเขาก็ตาม ตัวท่าน
เองได้ถูกยกไว้ในตําแหน่งสูงสุดของเหล่าผู้มีวาทศิลป์  

(กิราตารชุนียะ: 14.6) 
 หลังจากผูกมติรแล้ว ถ้อยคําที่ชักจูงไปในทางที่ผิดก็ดี คําพูดที่แถลงถึงภัยที่เป็นไปเพื่อทํา
ให้ความคิดสับสนก็ดี ย่อมปรากฏชัดข้ึน อุปมาเหมือนสิ่งดีงามถูกบิดเบือนเป็นอื่นฉันใด วาจาที่กล่าว
โดยท่านผู้ร้องขอศรคืนก็เป็นฉันน้ัน  

(กิราตารชุนียะ: 14.7) 
 กษัตริย์พระองค์นั้นซึ่งตั้งใจขัดขวางความสําเร็จเช่นนี้ไม่ได้ถูกท่านทัดทานกระนั้นหรือ 
อันที่จริงกษัตริย์ก็พึงต้องมีข้ารับใช้ผู้ถือประโยชน์และความวินาศร่วมกันและยังปรารถนาความผาสุก
เป็นที่สุดไว้คอยแนะประโยชน์  

(กิราตารชุนียะ: 14.8) 
 ศรจํานวนนับไม่ถ้วนของเราได้ถูกเผาด้วยไฟที่ปรารถนาจะกลืนกินป่าขาณฑวะ เราผู้หา
ได้สนใจแม้ในศรทั้งหลายของเทวดาจะมาใคร่อยากได้ศรของชาวเขากระนั้นหรือ  

(กิราตารชุนียะ: 14.10) 
 สัตว์ทั้งหลายย่อมเป็นผู้อาศัยอยู่ในป่า ใครเลยจะถือครองได้ ผู้ที่ฆ่าสัตว์เหล่านั้นด้วย
พละกําลัง สัตว์เหล่าน้ันย่อมตกเป็นของเขา ขอความยึดมั่นถือมั่นอันกษัตริย์มีต่อสัตว์นี้จงถูกขจัดให้
สิ้นไปเถิด เพราะหากยังมีความถือตนอยู่ ทรัพย์ทั้งหลายย่อมสิ้นไปในที่สุด  

(กิราตารชุนียะ: 14.13) 
 มหาฤษีวยาสได้อบรมสั่งสอนพรตแกเ่ราว่า จงอย่าให้ใครก็ตามเข้ามาขัดขวางทางบําเพญ็
เพียร ด้วยเหตุน้ีสัตว์ที่มุ่งฆ่าเราจึงถูกเราสังหารเสีย เพราะการรักษาพรตเป็นเกียรติของสาธุชน  

(กิราตารชุนียะ: 14.14) 
 ครั้นท่านไปแล้ว ขอท่านจงทําให้พระองค์หมดความทะยานอยากในสิ่งที่มุ่งหวัง เพราะ
ความทะยานอยากย่อมไม่คู่ควรกับผู้มีใจสงู ความสง่างามที่ถูกทําให้แปดเปื้อนด้วยการอ่อนน้อมต่ออีก
ฝ่ายของผู้มีความปรารถนาจะช่วงชิงเอาด้วยกําลังจะน่ายินดีได้อย่างไร  

(กิราตารชุนียะ: 14.18 
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 การโจมตีทัพประมถะของพระศิวะ ดังบทประพันธ์ 

 เขา (อรชุน) ได้ใช้ศรทําลายนานาอาวุธที่บรรดาพรานป่าผู้หวังจะพิชิตศัตรูปล่อยออกมา
พร้อมกันกลางอากาศเสียสิ้นด่ังกาลเวลาแห่งการทําลายล้างผลกรรม  

(กิราตารชุนียะ: 14.51) 
 อาศัยศรทั้งหลายที่ประสาทผลเป็นแม่นมั่น ที่แล่นข้ึนขยายวงออกไปกว้างไกล และขจัด
ปัดเป่าภยันตรายที่ไม่อาจมองเห็นจากเหล่าศัตรู (ศรเหล่าน้ัน) เป็นเสมือนกุศโลบายให้อรชุนกลับฟื้น
คืนพละกําลังข้ึนมาเต็มที่  

(กิราตารชุนียะ: 14.52) 
 หมู่ศรของมุนีอันมีแสงเสมือนดวงจันทร์ซึ่งปล่อยออกไปจากธนูพร้อมกันในคราวเดียว
ตามปริมาณศัตรูจํานวนมากโข ได้ทําให้กองทัพของพระศิวะบีบหดเข้าหากันราวกับทิวแถวของ
ดอกบัว  

(กิราตารชุนียะ: 14.56) 
 ศัตรูผู้อ่อนล้าทั้งหลายไม่อาจต้านทานทะเลลูกศรของมุนีที่ราวกับมีภาวะอุตสาหะคอย 
บงการกิริยาอาการแต่ละอย่างต่างๆ นานา มีความตื่นตัว ไร้ข้อผิดพลาด ทรงพลานุภาพและซื่อตรง  

(กิราตารชุนียะ: 14.57) 
 กองทัพที่ประหว่ันพรั่นพรึงนั้นได้ตกอยู่ในความอลหม่านอย่างต่อเนื่องจากคลื่นลูกศร
ของมุนีที่แล่นมาด้วยความแม่นยําและรวดเร็วรอบทิศราวกับไฟโทสะ ไม่ผิดกับฝุ่นที่ฟุ้งตลบในฤดูร้อน
ด้วยแรงลมพายุ  

(กิราตารชุนียะ: 14.59) 
 ปริมณฑลโดยรอบดาษดื่นไปด้วยกองทัพของพระศิวะที่มีร่างเจ็บปวดทุรนทุรายด้วยหมู่
ลูกศรของบุรุษผู้เป็นเครื่องหมายแห่งจอมกบี่ศรี ไม่ผิดกับน้ําที่ถูกแผดเผาด้วยรัศมีดวงอาทิตย์  

(กิราตารชุนียะ: 14.64) 

 และการต่อสู้กันตัวต่อตัวกับพระศิวะ ดังบทประพันธ์ 

 อรชุนผู้กําลังฉีกทึ้งศรของพระศิวะด้วยศรที่มีอํานาจทําลายล้าง ได้ใช้ทักษะการรบเข้า   
จู่โจมด้วยความอุตสาหะ  

(กิราตารชุนียะ: 15.37) 
 ศรทั้งหลายของอรชุนได้แผ่ปกคลุมหมูศ่รของพระศิวะดุจพยับเมฆหนาทึบเคลื่อนทับรัศมี
แสงอาทิตย์  

(กิราตารชุนียะ: 15.40) 
 เมื่ออรชุนผู้ถูกกระหน่ํายิงได้อาศัยพละกําลังอันล้นหลามฝ่าแนวศรของพระศิวะออก
มาแล้ว ก็หาได้หว่ันไหวไม่  

(กิราตารชุนียะ: 15.44) 
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 หลังจากใคร่ครวญแล้ว เขา (อรชุน) ผู้ถูกท้าทายเดชานุภาพและหวังจะโค่นล้มพลัง
อํานาจของศัตรูพร้อมด้วยหมู่คณะ ได้ใช้อาวุธที่ทําให้หลับใหลดุจดังความมืดในยามเที่ยงคืนที่มีเมฆ 
ปกคลุมไปทั่ว  

(กิราตารชุนียะ: 16.25) 
 ครั้นศัตรูเฉกเช่นช้างประจําทิศทําลายพิษสงของอาวุธวิเศษด้วยความพยายามเพียง
เล็กน้อยเสียแล้ว อรชุนผู้มีแขนอันทรงพลังได้ขว้างบ่วงบาศรูปงูไปหลายเส้นเพื่อตรึงมัด  

(กิราตารชุนียะ: 16.36) 
 ครั้นเมื่อผลสําเร็จแห่งวีรกรรมของศัตรูเกิดข้ึนราวกับศุภฤกษ์แลอาวุธมีอันเป็นไปแล้ว 
อรชุนผู้ขุ่นเคืองใจได้เลือกใช้อาวุธเพลิงที่ไร้เปลวเต็มกําลัง  

(กิราตารชุนียะ: 16.49) 
 เมื่อเขา (อรชุน) ได้ยังให้ธนูแผดเสียงคํารามเหมือนเมฆด้วยมือเฉกเช่นช้างประจําทิศ
ยังให้ยอดเขาสะเทือนเลื่อนลั่นแล้ว เขาได้เผากองทัพทั้งหลายของพระศิวะด้วยห่าศรเช่นเดียวกับ
กามเทพแผดเผาดวงใจทั้งหลายด้วยความห่วงหาอาทร  

(กิราตารชุนียะ: 17.10) 
 คลื่นกองทัพของพระศิวะที่มีจํานวนนับไม่ถ้วนน้ันได้ถูกควบคุมให้เป็นไปตามอํานาจของ
ศรหลากชนิดของมุนี เช่นเดียวกับสัตว์โลกถูกควบคุมโดยธรรมชาติแห่งตนที่ปรากฏข้ึนและโดยชาติ
กําเนิด  

(กิราตารชุนียะ: 17.19) 
 จากนั้นครั้นกระโดดเข้าไปด้วยความรวดเร็วราวกับกําลังสั่นคลอนแผ่นดินด้วยการเตะ
เท้าแล้ว เขา (อรชุน) ผู้มีแขนหมุนได้กว้างเป็นปกติ ผู้สง่างาม ผู้มีร่างกายเปียกชุ่มไปด้วยเลือดที่ไหล
ซึมออกมา ผู้บันลือสีหนาทซึ่งปรารถนาจะเข้าประทุษร้าย ได้โจมตีพระศิวะด้วยคันธนูสีขาวนวล    
ราวกับช้ินส่วนของดวงจันทร์อันมีความคล้ายคลึงกับอัสนีบาตของพระอินทร์ ดุจพญาคชสารหักโค่น
ลําต้นของแมกไม้ด้วยงาฉันน้ัน  

(กิราตารชุนียะ: 17.50-51) 
 ภายหลังจากที่ศรอันตรธานไปสิ้นน้ัน เขา (อรชุน) ได้ถือดาบอันประเสริฐกว่าดาบทั้งปวง
ซึ่งเป็นแหล่งกําเนิดแห่งเดชอันสูงส่งที่ศัตรูทั้งหลายไม่อาจพิชิตลงได้และเป็นความมุ่งหมายถึง
ความสําเร็จจากความอุตสาหะที่มีต่อพระศิวะ ราวกับทรงไว้ซึ่งอหังการที่ปรากฏเป็นตัวเปน็ตนต่อหนา้  

(กิราตารชุนียะ: 17.55) 
 เขา (อรชุน) ผู้ประพฤติสิ่งอันไร้ที่ติ ผู้หักทําลายศรของพระศิวะ ผู้ผุดผ่อง ได้กระทําสิ่ง
อัศจรรย์ด้วยการกระโจนจากฟากหนึ่งไปอีกฟากหนึ่งพรอ้มมือที่กุมดาบไว้ ราวกับมหาสมุทรอันมีคลื่น
เจือรัศมีแสงอาทิตย์  

(กิราตารชุนียะ: 17.56) 
 เขา (อรชุน) ผู้ถูกสกัดกั้นทุกวิถีทางในการรบคือถูกทําลายบรรดาธนู เกราะ และศรไป
เสียสิ้น ดาบเล่าก็ถูกหักไปเสียแล้ว ได้ตกอยู่ในสภาพเปลือยเปล่าแลผุดผ่องราวกับแดนดินบนผืนปฐพี
ที่ประดับด้วยสวนงามสะอาดตา  

(กิราตารชุนียะ: 17.59) 
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 ครั้นพ่ายแพ้แก่ศัตรูแล้ว เขา (อรชุน) ผู้เดือดดาล ผู้ มีแขนเป็นเสมือนเพื่อนคู่กายได้  
ขว้างปาห่ากระสุนก้อนหินราวกับก้อนนํ้าแข็งซึ่งทําให้ต้นไม้แตกหักกระจายด้วยปรารถนาชัยชนะ  

(กิราตารชุนียะ: 17.60) 
 เมื่อบรรดาก้อนหินถูกพระศิวะทําลายไปด้วยศรทั้งหลายแล้ว อรชุนได้ทุ่มขว้างหมู่แมกไม้
ที่อุดมด้วยนํ้าและแผ่กิ่งก้านไพศาลจนทําให้ที่ว่างระหว่างทิศบนท้องฟ้าถูกบดบังด้วยปลายยอด  

(กิราตารชุนียะ: 17.61) 
 ครั้นอรชุนได้จากนทีแห่งศรมาถึงเฉพาะหน้าพระศิวะด้วยความเร็วดุจมกรที่กระโจนข้ึน
จากคงคาแล้ว ได้กระแทกพระอุระที่ดูราวกับแผ่นศิลาสีทองของพระศิวะด้วยแขนทั้งสองข้าง  

(กิราตารชุนียะ: 17.63) 
 อรชุนได้รับบาดแผลฉีกขาดมากมายจากการฟาดด้วยแขนของพระศิวะราวกับได้รับ
ความสุข ในหมู่ผู้มีจิตใจเข้มแข็งและถือสัจธรรม ใครเลยจะสามารถกระทําสิ่งที่คล้ายคลึงกันนี้ได้  

(กิราตารชุนียะ: 18.3) 
 หมัดของอรชุนที่ชกลงไปบนพระอุระของพระศิวะได้กระดอนกลับซ้ําแล้วซ้ําเล่า ราวกับ
คลื่นใหญ่แห่งมหาสมุทรที่ทรงพลังยิ่งโถมเข้าใส่เชิงเขาสหยะอันกว้างใหญ่  

(กิราตารชุนียะ: 18.5) 
 หลังจากปรี่เข้าหาด้วยความว่องไวยิ่งแล้ว เมื่อเขา (อรชุน) ผู้ลุกโชนด้วยความโกรธและ
ยันกายข้ึนจากการถูกถอง (เข้าที่คอ) กางพระพาหาทั้งสองข้างของพระศิวะผู้ทรงประดับด้วย       
ดวงจันทร์ออกจากกันแล้ว ได้ใช้แขนทั้งสองข้างกอดรัดด้วยกําลัง  

(กิราตารชุนียะ: 18.7) 
 ลําดับนั้น การต่อสู้อันทรงพลังด้วยการกอดรัดเหมือนโซ่ที่ผูกกันไว้ ทั้งไม่ไหวติง ทั้ง    
สั่นเทาระคนกันของเขาทั้งสองที่สง่างามด้วยอาวุธคือแขนอันกํายําและเต็มไปด้วยกําลังการห้ําหั่นอัน
ดุเดือดยิ่ง ได้ดําเนินไป  

(กิราตารชุนียะ: 18.8) 
 ครั้นปรี่เข้าไปแล้ว อรชุนผู้ทําให้แผ่นดินยุบลงด้วยเท้าได้ (ใช้มือ) รับเท้าทั้งสองข้างของ
พระผู้ทําลายเมืองทั้งสาม (พระศิวะ) ผู้เข้าโจมตีด้วยความเร็วทางอากาศตรงระหว่างทาง  

(กิราตารชุนียะ: 18.12) 

 เหตุการณ์ทั้งหมดนี้ล้วนเป็นการแสดงธรรมะหลากหลายประการตามความสัมพันธ์ที่
อรชุนมีต่อบุคคลเหล่าน้ันดังนี้ 
 -อรชุนแสดงปติธรรมต่อเทราปทีในฐานะสามี 
 -อรชุนแสดงภราตรีธรรมและเสวกธรรมต่อยุธิษฐิระในฐานะน้องชายและผู้ใต้บังคับบัญชา 
 -อรชุนแสดงศิษยธรรมต่อมหาฤษีไทฺวปายนะในฐานะศิษย์ 
 -อรชุนแสดงมานวธรรมต่อยักษ์ในฐานะมิตรผู้มีความจริงใจให้กัน 
 -อรชุนแสดงเสวกธรรมต่อพระอินทร์ในฐานะผู้น้อย265 

                                                

 265 ในกรณีน้ีอรชุนสนทนากับพระอินทร์โดยตนไม่ได้ทราบว่าพระอินทร์เป็นบิดาจ าแลงกายมาจึงไม่
จัดเป็นปุตรธรรม 
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 ทั้งนี้ ผู้วิจัยพิจารณาการบ าเพ็ญตบะทั้งที่มุ่งภักดีต่อพระอินทร์และพระศิวะ การสังหาร
หมูป่า การโต้วาทะกับทูตกิราตะ การโจมตีกองทัพพระศิวะ และการต่อสู้กับพระศิวะของอรชุน ล้วน
เป็นการแสดงธรรมะต่อตนเองด้วยจิตส านึกภายในที่มีต่อภรรยา พี่น้อง มารดา กษัตริย์ ครูอาจารย์ 
และปวงประชาในเวลาเดียวกัน 
 จากที่กล่าวมาจึงสรุปได้ว่า ธรรมะ หมายถึง การปฏิบัติตนตามหน้าที่ของบุคคลทั้งต่อ
บุคคลอื่นและต่อตนเอง ตัวละครที่แสดงธรรมะเด่นชัดและหลากหลายมิติตามความสัมพันธ์ที่ผูกไว้กับ
ตัวละครต่างๆ ในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะคืออรชุน กล่าวคืออรชุนแสดงปติธรรมต่อ
เทราปทีในฐานะสามี อรชุนแสดงภราตรีธรรมและเสวกธรรมต่อยุธิษฐิระในฐานะน้องชายและ
ผู้ใต้บังคับบัญชา อรชุนแสดงศิษยธรรมต่อมหาฤษีไทฺวปายนะในฐานะศิษย์ อรชุนแสดงมานวธรรมต่อ
ยักษ์ในฐานะมิตรผู้มีความจริงใจให้กัน อรชุนแสดงเสวกธรรมต่อพระอินทร์ในฐานะผู้น้อย และอรชุน
แสดงธรรมะต่อตนเองในเวลาเดียวกันด้วยเช่นกัน 
 ในทางตรงกันข้าม ตัวละครอื่นกลับแสดงหน้าที่ของตนเองที่มีต่อบุคคลอื่นอย่าง
ตรงไปตรงมาและปรากฏหน้าที่เพียงด้านเดียว ได้แก่ พระศิวะแสดงเทวธรรมหรือสวามีธรรมต่ออรชุน 
มหาฤษีไทฺวปายนะแสดงอาจารยธรรมต่อเหล่าปาณฑพ พระอินทร์แสดงปิตฤธรรมต่ออรชุน ยุธิษฐิระ
แสดงปติธรรมและภราตรีธรรมต่อเทราปทีและภีมะตามล าดับ ทูตกิราตะและคณะประมถะแสดง  
เสวกธรรมต่อพระศิวะ ยักษ์แสดงภราตรีธรรมต่ออรชุน ราชบุรุษกิราตะแสดงเสวกธรรมต่อยุธิษฐิระ 
ทุรโยธน์แสดงราชธรรมต่อราษฎร เทราปทีได้แสดงปัตนีธรรมต่ออรชุน สกันทกุมารแสดงสวามีธรรม
ต่อไพร่พลของตนเอง 

2.อรรถะ 
 อรรถะ หมายถึง การแสวงหาความสุขจากวัตถุอันได้แก่ ราชสมบัติ ทรัพย์สินเงินทอง 
อ านาจ ช่ือเสียงเกียรติยศ เป็นต้น 
 ในขณะที่ธรรมะคือการปฏิบัติตนตามบทบาทหน้าที่ของบุคคลที่มีต่อบุคคลอื่นและ
บทบาทหน้าที่ที่มีต่อตนเองนั้น เราจะพบว่าในหลายกรณีตัวละครที่ก าลังมุ่งประพฤติธรรมะอยู่นั้นต่าง
ก็มีแรงผลักดันภายในใจในปุรุษารถะข้ออรรถะ ทั้งนี้เรื่องของอรรถะนี้มักเป็นประเด็นที่เกี่ยวข้องกับ
บุคคลวรรณะกษัตริย์และพราหมณ์โดยมีการกอบกู้เกียรติ การล้างแค้น การช่วงชิงราชสมบัติเป็น
เป้าหมาย แต่ละบุคคลต่างมีวิธีการบรรลุเป้าหมายดังกล่าวแตกต่างกันไปตามธรรมะของแต่ละบุคคล ตัว
ละครในกิราตารชุนียะที่แสดงปุรุษารถะข้ออรรถะ ได้แก่ ทุรโยธน์ เทราปที ภีมะ ยุธิษฐิระ ฤษีไทฺวปายนะ 
และอรชุน ซึ่งจะขอกล่าวไปตามล าดับดังนี้ 
 ค าบอกกล่าวของกิราตะ266ท าให้ทราบว่าทุรโยธน์กษัตริย์ฝ่ายเการพบริหารราชการ
แผ่นดินของตนตามแนวทางแห่งหลักนีติศาสตร์อย่างเคร่งครัด ดังตัวอย่างบทประพันธ์ 

 ด้วยเหตุที่เขา (ทุรโยธน์) ปรารถนาจะเข้าถึงวิถีทางที่ปูลาดไปสู่พระมนูอันเป็นธรรมชาติ
ที่เข้าถึงไดย้ากด้วยการปราบศัตรูทั้ง 6 จําพวกและมีความสํารวมระแวดระวังครองสติอยู่เนืองๆ จึงถือ
                                                

 266 เผ่ากิราตะเป็นเผ่าต่างๆ ที่ไม่ได้ฝึกการรบ แต่ช านาญการปล้นสะดม และอาศัยอยู่ทางทิศเหนือ 
เป็นทัพของกษัตริย์มัญชุปาทานและกษัตริย์กัตริปุระทางแคว้นเนปาลประกอบด้วยพล 40,000 คน ดู           
เสฐียร พันธรังษี, จาณักยะ ปราชญ์แห่งชมพูทวีป, 289, 308. 
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ปฏิบัติตามนโยบายที่แบ่งกลางวันและกลางคืนตามอํานาจหน้าที่ (มีความแข็งขันในราชกิจทั้งกลางวัน
กลางคืน) 

(กิราตารชุนียะ: 1.9) 
 เมื่อปราศจากอหังการ เขา (ทุรโยธน์) จึงถือปฏิบัติชอบเสมอมาคือปฏิบัติต่อข้ารับใช้ดุจ
สหายอันเป็นที่รัก ให้ความเคารพนับถือเพื่อนเสมอกับญาติ และปฏิบัติต่อญาติเสมือนเจ้าผู้ครอง
อํานาจอธิปไตย  

(กิราตารชุนียะ: 1.10) 
 การผูกมิตรอย่างราบรื่น (ของทุรโยธน์) นั้นหาได้มองข้ามเรื่องของกํานัล ของกํานัล
มากมายหาได้ละเลยเรื่องคุณธรรม คุณธรรมอันกอปรด้วยความประพฤติดีเป็นพิเศษย่อมไม่ไร้ซึ่งการ
ปฏิบัติตามทํานองคลองธรรม  

(กิราตารชุนียะ: 1.12) 
 หลังจากจัดวางผู้อารักขาที่จงรักภักดีแล้ว (เขา) จึงวางตนอยู่ในอาการที่ปราศจากความ
ระแวงสงสัย แม้จะเคลือบแคลงใจก็ตาม ทรัพย์สมบัติที่ใช้ตอบแทนเหล่าข้ารับใช้ในการปฏิบัติกิจให้
ลุล่วงย่อมประกาศก้องถึงการปฏิบัติชอบของเขา  

(กิราตารชุนียะ: 1.14) 

 การวางเป้าหมายการบริหารบ้านเมืองไว้อย่างรัดกุมเช่นนี้ ไม่ว่าทุรโยธน์จะประพฤติ
ปฏิบัติไปด้วยจิตส านึกแห่งราชธรรมหรือไม่ก็ตาม แต่จากสายตาของกิราตะผู้น าความมารายงานต่อ
ยุธิษฐิระกลับมองว่าเป็นการปฏิบัติราชกิจชนิดที่แฝงอรรถะคือการสร้างความมั่นคงในราชบัลลังก์ไว้
เพื่อปิดกั้นหนทางการตีเมืองคืนจากเหล่าพี่น้องปาณฑพ หรืออย่างน้อยก็เป็นการยื้อให้ราชสมบัติอยู่
กับตนให้ได้นานที่สุด ดังบทประพันธ์ 

 แม้จะปกครองมณฑลภาคพื้นทวีปจรดมหาสมุทรอันมีราชบัลลังก์ที่ถูกแย่งชิงไปและตี
กลับคืนมาแล้วก็ตาม เขา (ทุรโยธน์) ก็ยังใคร่ครวญถึงภัยที่จะเกิดจากพระองค์ โอ้ ! การเป็นศัตรูกับผู้
แข็งแกร่งช่างเป็นทุกข์จริงหนอ  

(กิราตารชุนียะ: 1.23) 
 การเอ่ยนามของพระองค์ผู้ไม่อาจต้านทานได้อันชนทั้งหลายกล่าวขวัญถึงเมื่อพูดคุยกัน
ทําให้เขาผู้หวนระลึกถึงแสนยานุภาพของบุตรพระอินทร์ มีใบหน้าเศร้าหมอง ต้องทุกข์ระทมใจ
เหมือนงูที่หดพังพานเพราะการเอ่ยนามครุฑจากถ้อยคําในมันตระ 

(กิราตารชุนียะ: 1.24) 

 จิตส านึกในเรื่องการแสวงหาอรรถะและการปลุกส านึกในธรรมะแห่งวรรณะกษัตริย์ของ
เทราปทีสะท้อนผ่านค าพูดของนางที่กล่าวกับยุธิษฐิระภายหลังจากได้รับรู้ความส าเร็จและความผาสุก
ของศัตรูดังเช่นพวกเการพ ดังบทประพันธ์ 

 ข้าแต่พระราชา เมื่อละซึ่งความสงบเสียแล้วโปรดยินดีและทบทวนอีกครั้งถึงการทําลาย
ล้างศัตรูทั้งหลายผู้ปราดเปรื่อง เมื่อสลัดทิ้งซึ่งความกลัวศัตรู (ทั้ง 6) แล้ว มุนีผู้เป็นอิสระจากกิเลส
ตัณหาย่อมเข้าถึงความหลุดพ้นด้วยความสงบ หาใช่กษัตริย์ไม่  

(กิราตารชุนียะ: 1.42) 
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 การปฏิบัติตามข้อตกลงอย่างเคร่งครัดของพระองค์ผู้ทรงอํานาจอย่างยิ่งต่อศัตรูผู้คิดไม่
ซื่อเป็นสิ่งที่ไม่สมควร เพราะกษัตริย์ทั้งหลายผู้ปรารถนาชัยชนะย่อมกระทําการละเมิดข้อตกลงที่มีต่อ
ศัตรูทั้งหลายอย่างฉัอฉล  

(กิราตารชุนียะ: 1.45) 
 เพราะอาญาสิทธ์ิแห่งโชคชะตาและกาลเวลาทําให้พระองค์ต้องถูกช่วงชิงเอาทรัพย์ไป 
ต้องหมองหม่นเพราะสูญเสียอํานาจ และต้องถูกฉุดลงมหาสมุทรที่ลึกยิ่งนัก ขอสิริราชสมบัติจง
กลับคืนมาสู่พระองค์อีกครั้ง ดุจเดียวกับอาทิตย์อุทัยในยามรุ่งสางหลังจากที่ขับไล่ความมืดคือศัตรูไป
แล้ว  

(กิราตารชุนียะ: 1.46) 
 ความสําเร็จอันน่าปรารถนายิ่งย่อมเวียนมาถึงรอบของผูไ้ม่ยินดียินร้าย มุ่งประกอบความ
เพียรเพื่อให้ได้รับเกียรติ หรือได้รับความสุข หรือเพื่อให้เหนือกว่ามนุษย์ทุกผู้ทุกนาม  

(กิราตารชุนียะ: 3.40) 
 (ความอัปยศใด) ที่ปล้นเอาทรัพย์คือเดชานุภาพอันเป็นชัยชนะของชาววรรณะกษัตริย์ที่
ถูกกําหนดให้คุ้มครองโลกโดยพระพรหม ที่ทําลายศักดิ์ศรีของตนเองที่เป็นด่ังชีวิตจิตใจอันน่าหวงแหน
ของความเป็นผู้แกล้วกล้าสามารถและมีชีวิตอยู่เพื่อได้รับชัยชนะเพียงประการเดียว  

(กิราตารชุนียะ: 3.41) 
 (ความอัปยศใด) ที่กษัตริย์ผู้มีความละอายใจทั้งหลายยากจะได้รับ เพราะครั้นมีความ
ลังเลสงสัยย่อมรับฟังคําช้ีแนะจากคนที่เป็นเครือวาน ที่ประหนึ่งรวบรวมอยู่ซึ่งเกียรติยศที่กระจาย
ออกไปรอบทิศเหมือนฉัตรที่แผ่ออกไปบนแผ่นดิน  

(กิราตารชุนียะ: 3.42) 
 (ความอัปยศใด) ที่กระทําช่ือเสียงที่ไม่เคยปรากฏให้ปรากฏ ที่ย่ํายีการกระทําอันน่า    
ยกย่องจากความห้าวหาญ ที่กระทําการบั่นทอนอนาคตอันยืนยาวประหนึ่งลําแสงของดวงตะวันใน
ส่วนที่เหลืออยู่ของวัน  

(กิราตารชุนียะ: 3.43) 
 ความอัปยศใดที่ศัตรูได้ใช้กําลังกระทํากับพวกเราซึง่ไม่อาจระลกึได้ว่าประสบสิ่งใดมาบา้ง 
ที่ทําให้ (นัยน์ตา) เปียกชุ่มเพราะต้องพลัดพรากจากท่าน ความอัปยศนั้นจะทําให้จิตใจของข้าพเจ้าที่
แห้งอยู่กลับฟื้นข้ึนมาอีกครั้ง  

(กิราตารชุนียะ: 3.44) 
 ดังนั้น ท่านผู้กําลังปฏิบัติตามคําช้ีแนะของมหาฤษี จงกระทําสิ่งที่พวกเราปรารถนาให้
สําเร็จโดยเร็ว ข้าพเจ้ามีความปรารถนาจะโอบกอดท่านผู้เดินทางกลับมาพร้อมด้วยความสําเร็จไว้
แนบอกจริงเทียว  

(กิราตารชุนียะ: 3.54) 

 สิ้นค าของเทราปที ภีมะก็ขานรับแนวทางการแสวงหาอรรถะคือ เกียรติ และราชสมบัติ
กลับคืนมาจากศัตรูเช่นเดียวกัน ดังบทประพันธ์ 
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 สําหรับนักปราชญ์ผู้ปรารถนาทรัพย์ ความเจริญรุ่งเรืองของศัตรูแม้จะยิ่งใหญ่แต่จบลง
ด้วยหายนะย่อมเป็นสิ่งที่พอทนได้ แต่หากความกระหายซึ่งผลสําเร็จดับสิ้นไปย่อมเป็นสิ่งที่ไม่อาจทน
ได ้ 

(กิราตารชุนียะ: 2.8) 
 ผู้มีปัญญาเมื่อพิจารณาเห็นโอกาสแห่งการทําลายล้างศัตรูกระช้ันเข้ามาและพิจารณา
เห็นความวิปริตของตนแล้ว ย่อมสลัดทิ้งหรือไม่ก็กระทําการยับยั้งสิ่ง (ความวิปริต) นั้นเสีย  

(กิราตารชุนียะ: 2.9) 
 ปวงประชาย่อมถวายบังคมต่อกษัตริย์ผู้แม้จะอ่อนแอแต่ถือครองอํานาจและลักษณะอัน
เป็นมงคลโดยกําเนิด ตลอดจนพยายามผดุงความรุ่งเรอืงไม่เสื่อมคลาย เหมือน (กระทําต่อ) พระจันทร์
แรกของเดือน  

(กิราตารชุนียะ: 2.11) 
 ดังนั้นถึงเวลาแล้วที่จะลุกขึ้นต่อกรกับความเฉ่ือยชาซึ่งเปน็อุปสรรคในการก้าวไปข้างหน้า 
ทรัพย์ศฤงคารอันเป็นที่ตั้งของความกล้าหาญย่อมไม่อยู่ร่วมกับความหมดอาลัยตายอยาก  

(กิราตารชุนียะ: 2.15) 
 อีกอย่างหนึ่งหากพระองค์ได้รับฐานันดรของพระองค์กลบัคืนมาอกีครั้งตามที่ศัตรูกาํหนด
ไว้ ข้าแตช่นนาถ แขนที่แสดงความกล้าหาญของน้องชายทั้งหลายของพระองค์ก็ย่อมไม่มีความหมาย  

(กิราตารชุนียะ: 2.17) 
 เมื่อผู้ถือเกียรติของตนเองเสมอทรัพย์แสวงหาอยู่ซึ่งเกียรติยศที่ยั่งยืนด้วยชีวิตที่ร่วงโรย
ไป สิริราชสมบัติที่ไม่จีรังยั่งยืนเหมือนแสงฟ้าแลบย่อมเป็นผลพลอยได้มิใช่หรือ 

(กิราตารชุนียะ: 2.19) 

 ในฐานะกษัตริย์ผู้ทรงธรรม ยุธิษฐิระยืนยันชัดเจนถึงวิถีทางที่ตนเองยึดถือมาตั้งแต่ต้นใน
การได้มาซึ่งอรรถะ ค ากล่าวของยุธิษฐิระท าให้ตระหนักชัดข้ึนไปอีกว่ากษัตริย์แห่งชมพูทวีปต่างทราบ
และพากันปฏิบัติตามอรรถศาสตร์ของจาณักยะ267ทั้งสิ้น ดังบทประพันธ์ 

 บุคคลไม่ควรกระทําการโดยไม่ยั้งคิด การไม่รู้จักแยกแยะคือที่ตั้งแห่งหายนะที่สาํคัญทีส่ดุ 
ก็สมบัติที่ถึงพร้อมด้วยคุณย่อมแสวงหาตัวมันเองในบุคคลผู้กระทําการต่างๆ โดยไตร่ตรองดีแล้ว  

(กิราตารชุนียะ: 2.30) 
 
 
 
                                                

 267 จาณักยะเป็นชายมีความจ าเป็นเลิศ สามารถท่องพระเวทได้เจนจบ เป็นผู้รอบรู้ในมนตรา ช านาญ
ทางยา และทางจิตตวิภาค เปรื่องปราดในเศรษฐกิจ จิตวิทยา และรัฐศาสตร์ มรรยาทน้ันเล่าก็ละมุนละไม มี
ความสามารถใหญ่กว่าคน เข้าคัดเลือกความเจนจัดในพระเวทเวลาใด ก็มีชัยเหนืออนุกษัตริย์และพราหมณ์ทั้งหลาย
เสมอมา จนถึงกันได้นามอีกนามหน่ึงว่า “มัลลนาคา” แปลว่า “พญาช้างตัวประเสริฐในระหว่างมัลลบุรุษผู้ทรงพลัง
ทั้งหลาย” ดู ibid., 18-19. จาณักยะได้รจนาต าราใหญ่ไว้ชุดหน่ึงเรียกว่า “อรรถศาสตร์” เป็นต าราการปกครอง
ชาวอารยันในชมพูทวีป ถือเป็นต ารามีค่าสูงสุด ยิ่งกว่าต าราการปกครองของนักปราชญ์คนใดในสมัยใด ดู ibid., 

506. 
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 ผู้ปรารถนาชัยชนะซึ่งพิชิตกระแสความโกรธได้แล้ว เมื่อใคร่ครวญถึงอนาคตอัน
ปราศจากโทษและผลสําเร็จที่สําคัญกว่า ย่อมนําความกล้าหาญไปใช้ในอุบายที่ถูกที่ควร268  

(กิราตารชุนียะ: 2.35) 
 กษัตริย์พระองค์ใดมีความสงบเยือกเย็น มีความสุภาพอ่อนโยนและแสดงความดุดันใน
เวลาที่เหมาะสม กษัตริย์พระองค์นั้นย่อมปกครองโลกด้วยพระเดชานุภาพดุจดวงอาทิตย์ (ควบคุมโลก
ด้วยรัศมีแสง)  

(กิราตารชุนียะ: 2.38) 
 ความโกรธที่ทําให้บุคคลล่วงละเมิดกาละและวิธีการอันควร ทั้งยังแผดเผาร่างกายพร้อม
ด้วยอินทรีย์ทั้งหลายของบุคคล ย่อมไม่อาจทําให้เธอลุถึงผลสําเร็จอันเกิดจากหลักนิติศาสตร์ได้ซึ่งไม่
ต่างกับสามัญชน  

(กิราตารชุนียะ: 2.42) 
 การโจมตี (ทุรโยธน์) ผู้กําหนดเงื่อนไขอันเธอจะกระทําก่อนครบกําหนดนั้น จะทําลาย
ความชอบธรรมที่มีต่อกษัตริย์ยาทวะเหล่าน้ี ดุจดวงอาทิตย์ที่กําลังอุทัยส่องแสงไปยังกอบัวทั้งหลาย  

(กิราตารชุนียะ: 2.46) 
 ศัตรูผู้ถูกเหว่ียงไปมาด้วยลมแห่งความเกลียดชัง อีกทั้งมนตรีและคนในตระกูลที่ถูกปลุก
ปั่นก็เกิดบาดหมางกันทลีะน้อย แม้จะยิ่งใหญ่ก็ตาม ย่อมง่ายแก่การโค่นล้มด้วยขันติธรรมเหมอืนต้นไม้
ที่ถูกถอนรากถอนโคน  

(กิราตารชุนียะ: 2.50) 
 ความบาดหมางอันเกิดจากความไม่พอใจของมนตรีภายในรัฐแม้เพียงเล็กน้อยก็ฆ่า
กษัตริย์ได้ เพราะไฟอันเกิดจากการเสียดสีภายในกิ่งของต้นไม้ย่อมเผาภูเขาทั้งลูกให้วอดวายไป  

(กิราตารชุนียะ: 2.51) 
 คนฉลาดควรมองข้ามความสําเร็จของศัตรูผู้เหยียบย่ําหลักศีลธรรม บุคคลเช่นนั้นย่อม
เอาชนะได้ง่ายเมื่อมีจุดอ่อน สมบัติของคนหยาบช้าย่อมมีจุดจบคือความวิบัติแน่นอน  

(กิราตารชุนียะ: 2.52) 
 
 

                                                

 268 ข้อความในโศลกน้ีสอดคล้องกับหลักอรรถศาสตร์ที่จาณักยะสอนจันทรคุปต์ว่า “กษัตริย์
ปราศจากความกล้าเสียแล้วก็ดี พราหมณ์ปราศจากการท่องพระเวทเสียแล้วก็ดี จะชื่อว่าเป็นกษัตริย์ และเป็น
พราหมณ์อย่างไรได้น้ันอย่างหน่ึง อีกอย่างหน่ึง ความกล้าหาญน้ัน หากใช้เกินไป จะอุปมาเหมือนดื่มนํ้ายารักษาโรค 
ถ้ามากไป ผู้ดื่มจะทุพพลภาพมากยิ่งขึ้น แทนที่จะให้ร่างกายมีอนามัยปราศจากโรค นักการเมืองจึงระวังการกระทํา
ของตนโดยอุปมาอุปไมยอันน้ี” ด ูibid., 64-65. และ “จันทรคุปต์เอ๋ย ขึ้นชื่อว่าความกล้าหาญน้ันเป็นสมบัติของ
ชายชาติทหารแท้ เป็นคุณธรรมอันบัณฑิตควรสรรเสริญ แต่ทว่า ความกล้าหาญใดเป็นไปด้วยการไม่พิจารณา ดื้อดึง
ขึงขันไปตามอําเภอใจ ปราชญ์กล่าวว่าความกล้าหาญน้ันคือเครื่องประดับของคนโง่ ความกล้าหาญน้ัน เป็นการ
กระทําของผู้ปราศจากปัญญา” ด ูibid., 158. 
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 เพราะประพฤติกรรมต่ําทราม เมืองข้างเคียงย่อมโจมตีเพื่อช่วงชิงเอามณฑลแวดล้อม
ของกษัตริย์ที่ถึงการแตกทําลายทั้งภายนอกและภายในเหมือนกระแสแห่งแม่น้ํากวาดเอาฝั่งน้ํา จม
หายไป  

(กิราตารชุนียะ: 2.53) 

 แม้ฤษีไทฺวปายนะจะด ารงตนอยู่ในฐานะผู้น าทางด้านจติวิญญาณของเหลา่ปาณฑพกต็าม 
แต่ก็สู้อุตส่าห์แสดงบทบาทในเรื่องอรรถะด้วยเช่นกัน โดยได้กล่าวถ้อยค าคล้อยตามความคิดเห็นจาก
ทั้งสองฝ่าย คือเห็นด้วยกับเทราปทีและภีมะในการท าศึกเพื่อทวงคืนราชสมบัติ และเห็นด้วยกับ 
ยุธิษฐิระที่จะต้องกระท าการโดยตรติรองให้รอบคอบ ทั้งช้ีบอกหนทางอันน าไปสูชั้ยชนะในที่สุด ดังบท
ประพันธ์ 

 พวกพระองค์มิใช่บุตรแห่งกษัตริย์ (ธฤตราษฎร์) นั้นหรือ พวกพระองค์มิได้ประเสริฐกว่า
ทุรโยธน์ด้วยคุณทั้งหลายกระนั้นหรือ ท้าวธฤตราษฎร์ควรปลดปล่อยพวกพระองค์โดยไม่มีเงื่อนไข 
หรือเพราะการยึดติดกับวัตถุอันน่าปรารถนานั้นอย่างเหนียวแน่นเป็นเหตุให้เกิดโมหะข้ึน269  

(กิราตารชุนียะ: 3.13) 
 พระองค์อาจได้แผ่นดินคืนด้วยความอาจหาญ แต่ศัตรูก็เหนือกว่าทั้งความกล้าหาญ 
อาวุธ และกําลังทหาร ดังนั้นจึงควรหาวิธีที่ทําให้แข็งแกร่งกว่า เพราะคุณสมบัติของชัยชนะในการรบ
อยู่ที่ใครจะแข็งแกร่งกว่ากัน  

(กิราตารชุนียะ: 3.17) 
 หลังจากได้รับเดชที่ยากจะได้มา ซึ่งอรชุนจะยังให้เกิดข้ึนด้วยวิธีการบําเพ็ญตบะอัน
ก่อให้เกิดความทุกข์ทรมานสาหัสแล้ว พวกเขา (ข้างต้น) จะถูกถอนรากถอนโคน  

(กิราตารชุนียะ: 3.22) 
 มหาบพิตรผู้ถึงพร้อมด้วยการให้ อาตมามาเพื่อแจ้งกถาบทนั้นอันเป็นประหนึ่งวิถีทางที่
ก่อให้เกิดผลสําเร็จ คือการสวดอ้อนวอนต่อเทพทั้งหลายผู้ทรงพลานุภาพอย่างยิ่งเพื่อบรรลุถึงความ
เป็นผู้ประเสริฐที่สุด  

(กิราตารชุนียะ: 3.23) 

 เมื่อพิจารณาตัวบทมาโดยตลอดเรื่อง จะพบว่าตัวละครเอกของเรื่องอย่างอรชุนกลับดู
สงวนค าพูด อรชุนไม่ใคร่จะได้เอ่ยปากแสดงความคิดเห็นใดๆ อันเกี่ยวเนื่องกับปุรุษารถะของตนเลย 
ท่าทีของอรชุนท าให้รู้สึกว่าเขาเป็นนักปฏิบัติมากกว่านักพูด เรื่องราวตั้งแต่ต้นด าเนินมาตามล าดับจาก

                                                

 269 การท าศึกโดยลอบกระท า ฉวยโอกาสเมื่อศัตรูอ่อนก าลังลงน้ันเรียกว่า อสูรยุทธ แม้การท าศึกชนิด
น้ีจะดูเป็นสิ่งที่ควรหลีกเลี่ยงส าหรับสัตบุรุษแต่จาณักยะเห็นว่าควรกระท าได้โดยยกกรณีการรุกรานของกษัตริย์ 
อเลกซานเดอร์มาเป็นอุทธาหรณ์ว่า “ข้าศึกยกมาครั้งน้ีมิได้ประกาศให้เรารู้ว่ามารบกับเรา อาเลกซานเดอร์เดินทัพ
มาย่ํายีบ้านเกิดเมืองนอนของเราโดยพลการ เพื่อแสวงหาอํานาจ หาเหตุผลอันเที่ยงธรรมอันใดไม่ได้ ดังน้ันเราจึงทรง
สิทธ์ิจะป้องกันตัวเราเอง เราทรงสิทธ์ิจะใช้อาวุธใดๆ และการทําลายข้าศึกผู้ห่างธรรมหาความบริสุทธ์ิตามวินัยของ
นักรบไม่ได้ ด้วยวิธีใดๆ ก็ได้สิ้น...” ดู ibid., 261. ถ้อยค าชี้แนะของฤษีไทฺวปายนะเป็นไปในทิศทางเดียวกันกับที่
จาณักยะอธิบายจันทรคุปต์ กล่าวคือฝ่ายทุรโยธน์แย่งชิงราชสมบัติไปโดยไม่ชอบธรรม การตัดสินใจฝ่าฝืนข้อตกลง
และเข้ารบเพื่อช่วงชิงราชสมบัติกลับคืนมาจึงเป็นสิ่งที่กระท าได้ 
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บทสนทนาของตัวละครหลากหลายจนกระทั่งได้บทสรุปจากบทสนทนาดังกล่าวที่ยกให้เป็นภารกิจ
ของเขา เขาก็เพียรปฏิบัติภารกิจที่ได้รับมอบหมายนั้นสุดก าลังความสามารถ ผู้วิจัยศึกษาตัวบทโดย
ตลอดแล้วพบว่าอรชุนกล่าววาจาแสดงเจตจ านงของตนอย่างจริงจังเพียงสองตอนเท่านั้นคือ ตอนที่
อรชุนกล่าวโต้ตอบทูตกิราตะจ าแลงแห่งกองทัพพระศิวะซึ่งแสดงธรรมะของอรชุนดังที่ได้กล่าวแล้วใน
เรื่องธรรมะ กับตอนที่อรชุนกล่าวโต้ตอบพระอินทร์ในร่างดาบสชราซึ่งแสดงอรรถะของอรชุน ดังบท
ประพันธ์ 

 เรามิได้ปรารถนาความสุขทั้งมิได้ปรารถนาทรัพย์ทีม่ีขึ้นมีลงเหมือนคลื่นในมหาสมุทร แล
เราผู้หวาดหว่ันอยู่เนืองๆ ถึงความไม่เที่ยงแท้ก็หาได้ปรารถนาสถานแห่งพรหมันอันเปล่าเปลี่ยว  

(กิราตารชุนียะ: 11.66) 
 เราปรารถนาจะล้างโคลนตมคือความเสื่อมเสียเกียรติที่ถูกกระทําแล้วอย่างฉ้อฉล ด้วย
น้ําตาของภรรยาศัตรูผู้ต้องทนทุกข์อยู่ด้วยความเป็นหม้าย  

(กิราตารชุนียะ: 11.67) 
 หลังจากประกาศควบรวมราชสมบัติแห่งวงศ์ตระกูลด้วยการทําให้เหล่าศัตรูพินาศไป
อย่างเบ็ดเสร็จแล้ว เราย่อมเข้าใจดีถึงอุปสรรคที่มีต่อชัยชนะกระทั่งความหลุดพ้น  

(กิราตารชุนียะ: 11.69) 
 หากบุรุษไม่ได้รับเกียรติยศที่ถูกศัตรูปล้นเอาไปกลับคืนมาด้วยศร เขาก็คงเป็นผู้ตายแล้ว
ไม่กลับมาเกิดอีกหรือไม่ก็เป็นเสมือนหญ้า (อันไร้ค่า)  

(กิราตารชุนียะ: 11.70) 
 ความโกรธของบุคคลใดสงบลงโดยหาได้มีชัยชนะเหนือเหล่าศัตรูโดยสมบูรณ์ บุคคลนั้น
จะได้ช่ือว่าบุรุษได้อย่างไร ข้าแต่ท่านผู้เจริญด้วยตบะ ท่านจะว่าอย่างไร  

(กิราตารชุนียะ: 11.71) 
 เมื่อคําว่าบุรุษถูกนํามาใช้กับชาติกําเนิดเท่านั้น ย่อมมีการสรรเสริญอย่างผิดๆ พร้อมๆ 
ไปกับความเย่อหยิ่ง  

(กิราตารชุนียะ: 11.72) 
 นามของผู้ใดประหนึ่งว่าทรงไว้ซึ่งพละกําลังและเป็นที่ยกย่องของสภา แม้ศัตรูเองก็ยัง
สรรเสริญ เขาย่อมเป็นบุรุษอย่างแท้จริง  

(กิราตารชุนียะ: 11.73) 

 เมื่อพิจารณาถ้อยค าของอรชุนข้างต้น จะพบว่าอรรถะที่อรชุนเพรียกหานั้นหาใช่ทรัพย์
ศฤงคาร ราชบัลลังก์ อ านาจพิเศษเหนือผู้ใด หรือแม้แต่พรหมัน แต่เป็นการกอบกู้เกียรติที่ถูกศัตรู
กระท าย่ ายีให้กลับคืนมา กรณีที่กวีก าหนดให้อรชุนสงวนท่าทีในการแสดงออกเรื่องอรรถะนั้นอาจ
เนื่องด้วยภาพลักษณ์ของอรชุนที่ผูกติดมาจากมหากาพ์มหาภารตะคืออยู่ในฐานะฝ่ายธรรมะก็เป็นได้ 
ท าให้อรชุนเหมาะที่จะแสดงออกเรื่องธรรมะมากกว่าอรรถะ 

3.กามะ 
 กามะ หมายถึง การแสงหาความสุขจากความรัก  ปุรุษารถะข้อกามะในวรรณคดี
สันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะนั้น แม้จะปรากฏจากตัวละครเพียงสองตัวคือนางเทราปที และเหล่านาง
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อัปสร แต่เป็นการแสดงออกจากความรู้สึกรักอย่างจริงจังมิใช่การเสแสร้งกระท า กรณีแรกเป็นการ
แสดงออกจากความรู้สึกรักด้วยหัวใจของหญิงสาวที่มีต่อบุรุษผู้เป็นสามีอย่างแท้จริง เมื่อคราวที่อรชุน
จ าต้องจากลาไปเพื่อบ าเพ็ญตบะนั้น กวีพรรณนาภาพเทราปทีในขณะนั้นว่า 

 แม้นางจะเจตนามองดู (อรชุน) แต่เพราะเกรงว่าจะปิดกั้นความเป็นสิริมงคล จึงไม่อาจ
ปิดนัยน์ตาที่เปียกชุ่มไปด้วยนํ้าตา เหมือนดอกบัวที่ปกคลุมด้วยมวลหยดน้ําค้าง  

(กิราตารชุนียะ: 3.36) 
 ด้วยการประนมมือสํารวมจิต บุตรของพระอินทร์ได้ถือเสมือนเป็นความประสงค์อย่าง
แรงกล้าในการเตรียมตัวเดินทาง สายตาที่ชวนมองของภรรยาผู้อ่อนหวานด้วยรสแห่งความรักอย่าง
แท้จริงเป็นผู้หยิบยื่นให้ได้จับจ้องอยู่ที่เขา 

(กิราตารชุนียะ: 3.37) 

 แม้จะปรากฏข้อความที่แสดงความรักที่เทราปทีมีต่ออรชุนไม่กี่บทก็ตาม แต่ความรัก
ดังกล่าวนี้ก็เป็นแรงผลักดันส าคัญอีกประการในการกระตุ้นเตือนให้อรชุนแสดงความอุตสาหะในการ
ปฏิบัติหน้าที่จนกระทั่งประสบผลส าเร็จในที่สุด 
 อีกกรณีหนึ่งเป็นการแสวงหาความสุขจากความรักของบรรดาเหล่านางอัปสร หลังจากที่
น าวิมานลงจอดบริเวณใกล้ยอดเขาอินทรกีละเป็นที่เรียบร้อยแล้ว เหล่านางอัปสรได้เพลิดเพลินอยู่กับ
ความงดงามในธรรมชาติกระทั่งล่วงถึงเวลาพลบค่ าพวกนางต่างรอคอยการได้พบกับคนธรรพ์ผู้เป็นที่
รัก ดังบทประพันธ์ 

 นางอัปสรทั้งหลายผู้ที่แม้จะทรงไว้ซึ่งความงามและผูกพันกับความรักก็ปรารถนาการ
ตกแต่งเคหสถาน แม้ข่าวคราวการมาถึงของคนรักก็ต้องการทูต แม้การตกแต่งที่ผ่านมาแล้วก็ยัง
ต้องการการประดับประดาที่วิเศษยิ่งขึ้น  

(กิราตารชุนียะ: 9.34) 
 ในภาวะแห่งความพลัดพราก มาลัยดอกไม้ ไม้จันทน์ หรือน้ําเมาก็ไม่อาจทําให้นางอัปสร
ยินดีได้ เพราะการได้อยู่กับคนรักเท่านั้นจึงจะนํามาซึ่งความช่ืนใจและยังความยินดีให้เกิดข้ึน  

(กิราตารชุนียะ: 9.35) 
 ด้วยถ้อยคําของเพื่อนหญิงที่แผ่วเบา นางอัปสรทั้งหลายที่จากไปยังเคหสถานของคนรัก 
ได้หันไปพึ่งพาความมึนเมาที่ทําให้สูญเสียสติต้ังมั่นและทําให้ทรงตัวลําบาก  

(กิราตารชุนียะ: 9.36) 
 มัณฑนาการได้เกิดข้ึนประหนึ่งเป็นการปรับแต่งให้อ่อนช้อยของหญิงสาวที่กําลังทิ้งกาย
ลงบนหน้าอกของชายคนรัก พร้อมทั้งทรงไว้ซึ่งน้ําหวานที่แผ่ซ่านพาลให้ขนลุกชันอันเกิดจากการเพิ่ง
ได้พบกัน  

(กิราตารชุนียะ: 9.41) 
 ครั้นชายคนรักจุมพิตใบหน้าของหญิงคนรักที่มีนัยน์ตากลอกไปมาอย่างเร็วไว เสื้อผ้าอัน
ปราศจากผ้าคาดได้หลุดออกจากสะโพกพร้อมด้วยความเขินอาย  

(กิราตารชุนียะ: 9.47) 
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 การสวมกอดย่อมถูกสังเวยด้วยรอยเล็บ และการจุมพิตย่อมลงเอยด้วยการกัดด้วยฟัน
อย่างดูดดื่ม (เพราะ) กามเทพแม้ขึ้นช่ือในการรวมไว้ซึ่งคุณคือความอ่อนโยนย่อมแข็งกร้าวเมื่อคราว
ร่วมสังวาสนั่นเทียว  

(กิราตารชุนียะ: 9.49) 
 สถานที่วิเวกอันก่อให้เกิดความสุขทางใจ กามเทพ ฤทธ์ิสุรา แสงจันทร์ และการได้อยู่
ร่วมกับชายคนรัก ได้นําพาสาวดรุณวัยทั้งหลายไปสู่สถานที่เต็มเปี่ยมด้วยกามคุณ  

(กิราตารชุนียะ: 9.71) 
 ครั้นร่างกายที่มึนงงสับสนด้วยการดื่มน้ําเมาบังเกิดความโอนอ่อนผ่อนตาม แม้จะ
ปราศจากจิตที่มักกาม ก็ได้ตกอยู่ในสภาพอันเต็มไปด้วยรสแห่งกามแล้ว 

(กิราตารชุนียะ: 9.73) 

 ความสุขจากความรักของเหล่านางอัปสรลงเอยด้วยการเสพสังวาสกับคนรักของพวกนาง 
กวีบอกเรากลายๆ ว่าการแสวงหาความรักของนางอัปสรดังบทประพันธ์ข้างต้นนั้นเกิดจากเหตุปัจจัย
หลายประการประกอบกันคือ ความรัก (กามเทพ) ความมึนเมา และบรรยากาศชักพาไป แต่ความรัก
ที่นางอัปสรก าลังประสบต่อไปนี้กลับมิได้พึ่งพาเหตุปัจจัยเหล่าน้ันแต่อย่างใด กล่าวคือ 

 ครั้นอุษาสาง หลังจากประสบกับมนต์เสน่ห์อันนําไปสู่การร่วมประเวณีแล้ว นางอัปสร
ทั้งหลายผู้มีจริตรักสนุกและมีความงามของเครื่องประดับถูกส่องฉายเปล่งประกายด้วยอวัยวะ ได้    
ละทิ้งที่พํานักและบ่ายหน้าไปเพื่อยั่วยวนบุตรแห่งพระอินทร์  

(กิราตารชุนียะ: 10.1) 
 พวกนาง (อัปสร) มองเห็นเขา (อรชุน) ผู้ประเสริฐกว่าผู้ใดในการแผดเผากิเลสและความ
สงบระงับอันหาที่เปรียบมิได้ ในมือกุมอาวุธ มีกายดํารงมั่นและผ่ายผอมด้วยการเจริญศีลแลบําเพ็ญ
ฌาน ราวกับอถรรพเวทที่มีลําดับบทอันฤษีวสิษฐะเรียงร้อยไว้แล้ว  

(กิราตารชุนียะ: 10.10) 
 เขา (อรชุน) ผู้สวมปล่องชฎาใหญ่สีน้ําตาลแดงกําลงัเข้าถึงตบะข้ันสูงสุดบนฝั่งแม่น้ําคงคา
ประหนึ่งไฟที่กระหายเครื่องสังเวยมีกลุ่มเปลวลุกลามไปบนแท่นยัญพิธี  

(กิราตารชุนียะ: 10.12) 
 นางอัปสรทั้งหลายมองดูร่างกายที่สามารถปกปักรักษาภูมิทั้งสาม ทั้งทรงไว้ซึ่งเดชและ
แก่นสารของโลกซึ่งไม่อาจล่วงเกินได้ ทําให้ทราบถึงความพยายามอันสูญเปล่าของเขา (อรชุน) ในการ
บําเพ็ญตบะเพื่อชัยชนะ  

(กิราตารชุนียะ: 10.15) 
 ลําดับนั้นครั้นได้พบเห็นอรชุน ความรักได้แล่นเข้าสู่ดวงใจของนางอัปสรผู้ปรารถนา   
ปั้นแต่งแสร้งกระทําการยั่วยวนเข้าอย่างจงั เพราะความอ่อนหวานย่อมถูกกับจิตใจอันสดใสของผู้เยาว์  

(กิราตารชุนียะ: 10.17) 
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 เขา (อรชุน) ได้ยังให้ความรักเกิดข้ึนในใจของพวกนาง (นางอัปสร) ผู้ปรารถนาจะนํา
ความรู้สึกอันดีไปยังมุนี (อรชุน) ด้วยคุณสมบัติคือเสน่ห์ในตนเอง บ่งบอกถึงการทําเป้าหมายให้ลุล่วง
นั้นเป็นสิ่งที่ยากนัก  

(กิราตารชุนียะ: 10.40) 
 เพราะความรักที่แผดเผา สตรีอีกนางเมื่อเอามือที่สวมกําไลใยบัวเท้าใบหน้าที่ทาแก้ม  
ขาวนวลด้วยผงจันทน์และมีนัยน์ตาพริ้มพรายชนิดที่ไม่ได้เป็นการเมาสุรา ได้เหม่อมองอรชุนไม่วางตา  

(กิราตารชุนียะ: 10.46) 
 สตรีอีกนางที่มือข้างหนึ่งปกรวบเส้นผมบนศีรษะและงดงามด้วยส่วนสัดของสะโพก
โยกย้ายมีชีวิตชีวาได้ทอดสายตาที่หรี่ลงกึ่งหนึ่งไปยังอรชุนประดุจศรอันเป็นธงชัยของกามเทพ 

(กิราตารชุนียะ: 10.52) 
 นางอัปสรอีกนางผู้มีความสวยงามของแก้มอันผุดผ่องงามเด่นด้วยรอยยิ้ม หลังจาก     
ลัดเลาะเข้าไปใกล้ๆ ด้วยความอ่อนน้อมแล้ว ได้จับจ้องมุนีนั้นด้วยดวงตาที่หรี่ลงและกุมหูไว้เสมือนว่า
เขาเป็นทุกสิ่งทุกอย่าง  

(กิราตารชุนียะ: 10.57) 
 กิริยาอาการต่างๆ นานาคือการหรี่ตาชําเลืองมอง ความเขินอาย การเยื้องย่างที่ไร้
เรี่ยวแรง ความซีดและความโศกเศร้าได้ถูกใช้เป็นเครื่องประดับในหมู่หญิงสาว เพราะกามเทพย่อม
สําแดงเดชเพื่อตกแต่งหญิงสาวทั้งหลาย  

(กิราตารชุนียะ: 10.59) 

 เดิมทีการมาเยือนของเหล่านางอัปสรยังสถานที่บ าเพ็ญพรตของอรชุนนั้นเป็นหน้าที่ที่
พวกนางจ าต้องถือปฏิบัติตามค าบัญชาของพระอินทร์ผู้เป็นนาย หน้าที่ของพวกนางคือมายั่วยวนด้วย
กามราคะให้อรชุนหันเหจิตใจจากธรรมะและอรรถะไปสู่กามะตามจริตอันเป็นธรรมชาติของพวกนาง 
จริตที่กล่าวถึงนี้คือมารยาอย่างหนึ่งในหมู่นางอัปสรซึ่งพวกนางสามารถ “เล่น” บทดังกล่าวได้โดยมิ
จ าเป็นต้องมีความรู้สึกรกัใคร่จรงิจงัแต่อย่างใด แต่การนี้แตกต่างออกไป พวกนางหลงใหลในรูปสมบัติ
ของบุตรแห่งพระอินทร์อย่างรุนแรง อันที่จริงการที่กวีก าหนดให้พวกนางหลงรักอรชุนเยี่ยงนี้ก็ไม่ใช่สิ่ง
เหลือวิสัย เนื่องจากบรรดานางอัปสรเหล่าน้ีย่อมมีจิตปฏิพัทธ์ในรูปสมบัติของพระอินทร์เป็นปกติอยู่
แล้ว การจะมีจิตปฏิพัทธ์ในรูปสมบัติของอรชุนผู้มีเรือนกายงดงามดุจเดียวกับบิดาก็ย่อมเกิดข้ึนได้เป็น
ธรรมดา ด้วยเหตุน้ีการแสวงหาความสุขจากความรักของเหล่านางอปัสรในกรณีหลงันี้จงึไม่จ าเปน็ต้อง
อาศัยเหตุปัจจัยดังเช่นว่า ความรู้สึกโหยหาถึงคนรัก ความมึนเมา หรือบรรยากาศแวดล้อมใดๆ เลย 

4.โมกษะ 
 โมกษะ หมายถึง การหลุดพันจากความปรารถนาทั้งปวงในโลกนี้เพื่อความสุขในโลกหน้า 
ปุรุษารถะข้อที่ว่าด้วยโมกษะมีบทบาทน้อยมากในมหากาวยะเรื่องนี้ ทั้งนี้ไม่ใช่เพราะมีบทประพันธ์ที่
กล่าวถึงการแสวงหาความหลุดพ้นเพียงตอนเดียวของเรื่องเท่านั้น หากแต่บทประพันธ์ที่ปรากฏ
โมกษะนั้นเป็นแต่เพียงการแสร้งกล่าวออกมาเพื่อมุ่งหวังผลในปุรุษารถะข้ออื่น 
 โมกษะปรากฏในสรรคที่ 11 ของเรื่องเป็นฉากการมาเยือนอรชุนของพระอินทร์ในร่าง
ดาบสชรา หลังจากที่พระอินทร์เห็นแล้วว่ากามราคะไม่สามารถท าลายความมุ่งมั่นของอรชุนในการ
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บ าเพ็ญพรตเพื่อยังกจิทีไ่ด้รับมาให้ส าเรจ็ลลุ่วงไปได้ พระองค์จึงเสด็จลงมาด้วยพระองค์เองโดยหวังจะ
ใช้หลักโมกษะในการหว่านล้อมให้อรชุนเปลี่ยนความตั้งใจ ดังบทประพันธ์ 

 การปฏิบัติของเธอได้บรรลุถึงคุณอันประเสริฐแล้ว เพราะความยินดีในโลกย่อมได้มาง่าย 
ส่วนคุณอันสูงยิ่งย่อมได้มาโดยยาก  

(กิราตารชุนียะ: 11.11) 
 ความงามแห่งวัยเยาว์ซึ่งเป็นวัตถุกามอันน่ารื่นรมย์ยินดีอยู่ ในขณะนี้และมีความไม่   
เที่ยงแท้เหมือนกับพยับเมฆในฤดูศารทย่อมมีความทุกข์เป็นที่สุด  

(กิราตารชุนียะ: 11.12) 
 บุคคลผู้จมอยู่ในสังสารวัฏย่อมเพียรพยายามเพื่อโมกษะเพราะความตายย่อมเป็น
ปรปักษ์ของสัตว์โลกผู้มีความทุกข์ไม่สิ้นสุด  

(กิราตารชุนียะ: 11.13) 
 เธอเป็นผู้มีจิตใจน่าเลื่อมใสเพราะความคิดอ่านของเธอมุ่งไปในทางที่ถูกที่ควร เพียงแต่
ชุดที่ดูขัดแย้งนี้เท่านั้นที่ทําให้เราแคลงใจ  

(กิราตารชุนียะ: 11.14) 
 เหตุใดเธอจึงสวมชุดเกราะเยี่ยงผู้กระหายการศึก เพราะผู้บําเพ็ญตบะทั้งหลายย่อม  
สวมใส่หนังสัตว์และเปลือกไม้เท่านั้น  

(กิราตารชุนียะ: 11.15) 
 แล้วไหนจะธนูที่ดูน่าเกรงขามและแล่งขนาดใหญ่ของเธอผู้ไม่เบียดเบียนสัตว์โลก ผู้
ปราศจากตัณหาทางกาย ผู้ปรารถนาจะเข้าถึงโมกษะ  

(กิราตารชุนียะ: 11.16) 
 อีกทั้งดาบที่ทําให้สัตว์หวาดกลัวราวกับเป็นแขนอีกข้างหนึ่งของพญามัจจุราช ย่อมไม่
อาจทําให้เธอผู้อยู่ในตบะสงบระงับได้  

(กิราตารชุนียะ: 11.17) 
 ท่านผู้เจริญ ท่านต้องเป็นผู้ปรารถนาชัยในหมู่ศัตรูเป็นแน่แท้ อาวุธอันกราดเกรี้ยวกับ
ดาบสผู้ข่มตนช่างแตกต่างกันมากเหลือเกิน  

(กิราตารชุนียะ: 11.18) 
 ขอเธอจงอย่าได้เป็นผู้เพิ่มพูนกามและทรัพย์อันเป็นมูลเหตุแห่งบาปมีการทําลายชีวิต 
เป็นต้น เพราะทั้งสองอย่างนั้นย่อมเป็นอุปสรรคอันยากจะสลัดทิ้งในการรู้แจ้งแทงตลอดสัจธรรม  

(กิราตารชุนียะ: 11.20) 
 เมื่อครองตนประดุจคอที่กําลังแผ่แม่เบี้ยของอสรพิษคือทรัพย์อันเป็นศัตรูตัวฉกาจของ
ความสันโดษซึ่งเป็นบ่อเกิดแห่งศรัทธาอันยากจะได้รับ ความวิบัติย่อมเกิดข้ึนไม่ยาก  

(กิราตารชุนียะ: 11.23) 
 ความพลัดพรากจากสิ่งอันเป็นทีร่ักเช่นเดียวกับการต้องอยู่ร่วมกับสิ่งไม่พึงปรารถนาย่อม
ก่อให้เกิดความทุกข์ใจกับกายน้ีทั้งในอดีตและอนาคต  

(กิราตารชุนียะ: 11.26) 



 156 
 

 
 

 ขอท่านผู้ทราบดีถึงความไม่จิรังดังเช่นความงามที่อยู่ในสัตว์โลกนี้ จงอย่าได้ทําลายหลัก
ความถูกต้องเลย เพราะสาธุชนทั้งหลายย่อมเป็นผู้ประพฤติปฏิบัติในทางที่ควร  

(กิราตารชุนียะ: 11.30) 
 ท่านผู้เจริญตบะ ขอท่านจงเลิกล้มความมุ่งมั่นในการศึก ขอจงอย่าได้ทําลายตบะอันดี
งามเลย ขอท่านจงเป็นผู้สงบระงับเพื่อกระทําการตัดภพชาติเถิด  

(กิราตารชุนียะ: 11.31) 
 ความหลุดพ้นย่อมรอคอยท่านอยู่แค่เอื้อมบนภูเขาแห่งนี้ที่ถูกทําให้เปียกช้ืนด้วยแม่น้ํา 
คงคาและตั้งอยู่โดดเดี่ยว ขอท่านจงอย่าลุกขึ้นจับอาวุธเลย  

(กิราตารชุนียะ: 11.36) 

 แม้พระอินทร์จะกล่าวถ้อยค าข้างต้นที่ดูประหนึ่งเป็นการช้ีชวนให้บุตรชายเปลี่ยนความ
ตั้งใจที่จะบ าเพ็ญภาวนาไปเพื่อได้รับชัยชนะเหนือศัตรูก็ตาม แต่เจตนาที่แท้จริงของพระองค์ที่แฝงอยู่
เบื้องหลังค ากล่าวนี้คือการลองใจเพื่อทดสอบความมุ่งมั่นและการยืนยันเป้าหมายที่ถูกก าหนดไว้
แล้วแตต่้นของอรชุน 
 อนึ่ง ผู้วิจัยพิจารณาดูแล้วพบว่าเหตุการณ์หนึ่งที่พอจะสงเคราะห์เข้าในหัวข้อโมกษะได้
ชนิดที่ปราศจากเจตนาอื่นซ่อนเร้นคือ เหตุการณ์ตอนที่ยักษ์น าอรชุนลุถึงหิมาลัยและบอกเล่าเรื่องราว
อันเนื่องกับเทือกเขาศักดิ์สิทธ์ิแห่งนี้ดังบทประพันธ์ “ความรู้ทั้งหลายที่ขจัดความมืดบอดและตัดภพ
ชาติของ (ดาบสทั้งหลาย) ผู้ปรารถนาจะเข้าถึงสถานที่ที่บริสุทธ์ิและประเสริฐที่สุดแห่งปรมาตมันอัน
ปราศจากการเกิดและความชราย่อมบังเกิดข้ึนจากการมาเยือนยังที่แห่งนี้เช่นเดียวกับบังเกิดข้ึนจาก
อาคม (กิราตารชุนียะ: 5.22)” เป็นต้น 
 หลักปุรุษารถะที่ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะดังที่ผู้วิจัยวิเคราะห์
วิจารณ์มานี้ให้ข้อสรุปว่า ธรรมะก็ดี อรรถะก็ดี กามะก็ดี ล้วนได้รับการแสดงออกโดยตัวละครต่างๆ 
โดยหลักการว่าด้วยธรรมะปรากฏบทบาทมากที่สุด รองลงมาคืออรรถะ และกามะ ตามล าดับ กวี
น าเสนอพฤติกรรมของตัวละครตามหลักปุรุษารถะทั้งสามประการนี้ในฐานะปุถุชนซึ่งถือว่าครบถ้วน
สมบูรณ์ในตัวเองแล้ว แต่กวีก็ยังสู้อุตส่าห์น าหลักปุรุษารถะอีกประการคือ โมกษะ มาน าเสนอผ่านตัว
ละครด้วยดังที่กล่าวแล้วข้างต้น ทั้งนี้ อาจเป็นกลวิธีในการสร้างภาพลักษณ์ให้ตัวละครเอกมีภาวะผู้น า
ที่สมบูรณ์แบบและน่ายกย่องตามคติพราหมณ์ฮินดูก็เป็นได้ 

5.ประมวลภาวะผู้น าในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาตามสถานภาพของตัว
ละคร 
 ภาวะผู้น าที่ผู้วิจัยได้รับจากความนึกคิดของกวีที่ถ่ายทอดผ่านหลักคิดเรื่องปุรุษารถะทั้งสี่
ประการโดยเฉพาะข้อที่ว่าด้วยธรรมะในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะซึ่งสะท้อนผ่านตัวละคร
ในฐานะแตกต่างกันไป สามารถแจกแจงออกเป็นข้อตามสถานภาพของตัวละครดังนี้ 

 ภาวะผู้น าในฐานะสามัญชน 
 1) ราชบุรุษกิราตะ 
 -ผู้น าจ าต้องตระหนักถึงประโยชน์อันเกิดจากค าสัตย์ ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 
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 เมื่อหมอบกราบแล้ว ใจของกิราตะนั้นหาได้ลังเลที่จะทูลต่อกษัตริย์ผู้ถูกศัตรูพิชิตเอา 
แว่นแคว้นไป เพราะผู้หวังดีย่อมไม่พึงกล่าวคําเท็จที่ยังแต่ความพอใจ 
 ข้าแต่นรบดี พระเจ้าอยู่หัวผู้ใช้ราชบุรุษต่างพระเนตรไม่ควรถูกปิดบังอําพรางโดยเหล่า
เสวกามาตย์ที่ประกอบราชกิจ ด้วยเหตุน้ีขอได้โปรดพระราชทานอภัยโทษต่อสิ่งที่น่าพอใจหรือไม่น่า
พอใจก็ตามในถ้อยคําของข้าพระพุทธเจ้า เพราะถ้อยคําที่เป็นประโยชน์และน่ายินดีน้ันหาได้ยาก 

 2) ยักษ์มัคคุเทศก์ 
 -ผู้น าจ าต้องมีสภาวะจิตอันละเอียดอ่อน เห็นความพิเศษในความธรรมดา ดังปรากฏใน
บทประพันธ์ต่อไปนี ้

 อรชุนเอ๋ย ขอให้ฤดูศารทที่เมฆไม่อุ้มน้ํา อันมีน้ําบริสุทธ์ิที่ยังให้กิจกรรมบนผืนแผ่นดิน
เกิดลาภผลดังปรารถนาประดุจผลแห่งมงคลฤกษ์ในอนาคตน้ี จงแผ่ไปยังเทพีแห่งชัยชนะของท่าน 
 การมารวมกันของฝูงโคซึ่งมุ่งไปหาลูกๆ ยังละแวกใกล้นิวาสสถานของโคบาลอันเป็น
มูลเหตุของโลกและเป็นความบริสุทธ์ิครั้งหนึ่งของโลกคราน้ีเต็มไปด้วยมนต์ขลังอย่างแท้จริง ประดุจ
ยัญพิธีที่ถูกประกอบข้ึนด้วยมันตระทั้งหลาย 
 ความรู้ทั้งหลายที่ขจัดความมืดบอดและตัดภพชาติของ (ดาบสทั้งหลาย) ผู้ปรารถนาจะ
เข้าถึงสถานที่ที่บริสุทธ์ิและประเสริฐที่สุดแห่งปรมาตมันอันปราศจากการเกิดและความชราย่อม
บังเกิดข้ึนจากการมาเยือนยังที่แห่งนี้เช่นเดียวกับบังเกิดข้ึนจากอาคม 
 ในบริเวณโดยรอบ (ยอดเขาไกลาส) นี้ รัศมีของมรกตทั้งหลายที่สว่างสดใสอันกวางตัว
เมียต้องคายออกมาหลังจากได้ลิ้มรสด้วยหลงว่าเป็นหญ้าเขียวที่เพิ่งงอกข้ึนมา ย่อมผสมรวมเข้ากับ
แสงอาทิตย์ 
 ที่ (ยอดเขาไกลาส) แห่งนี้ เส้นทางบนคงคาสวรรค์ในยามอุษาสาง ที่มีรอยเท้าเล็กบ้าง
ใหญ่บ้างอันเป็นทิวแถวของเท้าซ้ายที่ทาด้วยสีแดงครั่ง ย่อมบ่งบอกถึงการประกอบตนในการเวียน
ประทักษิณของพระนางปารวตีและพระศิวะผู้ถึงพร้อมด้วยนิยมะ 

 3) ทูตกิราตะ 
 -ผู้น าจ าต้องมีวาทศิลป์ รู้จักใช้ค าพูดเพื่อให้ได้ผลตามที่มุ่งหวัง ดังปรากฏในบทประพันธ์
ต่อไปนี ้

 ความสงบระงับได้บ่งบอกถึงจิตใจที่ถึงพร้อมด้วยวัตรปฏิบัติอันดีงามของท่าน ตบะอัน
ทรงเดชแก่กล้ายังได้แสดงถึงภูมิธรรมของท่าน และรูปลักษณ์ที่ดูดุจเทวาของท่านก็ส่อถึงเหล่ากออัน
รุ่งโรจน์ไร้มลทินของท่านเช่นกัน 
 ความน่าอัศจรรย์ใดจะเหมือนการได้ประสบกับเทพีแห่งชัยชนะเช่นนี้ แม้แต่ความ    
หลุดพ้นก็ไม่ใช่สิ่งเหลือวิสัยสําหรับท่าน ก็คุณคือการปราบรชะและตมะให้สิ้นไปย่อมเป็นที่ตั้งแห่ง
ความปรารถนาของใครกันเล่า 
 ไม่ใช่เพียงแค่ท่านผู้ถึงพร้อมด้วยสติปัญญาจะพึงละความปรารถนาที่จะถือเอาศรของ
ผู้อื่นเท่านั้น แต่ยังควรละอายต่อการฆ่าสัตว์ที่ถูกผู้อื่นฆ่าแล้ว 
 ทรัพย์สมบัติเป็นสิ่งไม่จิรังแท้หนอ ศัตรูผู้เหนือกว่าย่อมช่วงชิงไปแม้แต่แผ่นดิน ท่าน
อย่าได้เมินเฉยต่อมิตรอันเป็นกษัตริย์ผู้มีความหนักแน่นดุจภูผาที่ได้มาเยือนแล้วเลย 
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 ภาวะผู้น าในฐานะผู้บังคับบัญชาทหาร 
 สกันทกุมาร 
 -ผู้น าจ าต้องปลุกเร้าความมุมานะของผู้ใต้บังคับบัญชาด้วยถ้อยค าที่รุนแรง ดังปรากฏใน
บทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 พวกเจ้าผู้เห็นสงครามเสมือนการละเล่นรื่นเริง จงอย่าเพิ่งเลิกรบ คณะที่ได้ช่ือว่าปราบ
เหล่าอสูรจะมาเสื่อมเสียเกียรติราวกับเป็นคณะนิรนามได้อย่างไร 
 มุนีที่ยิงแขนงแห่งศรอย่างแผ่วเบาด้วยจิตสงสารมายังทัพหลัง กําลังขับไล่พวกเจ้าผู้เป็น
ดัง่ฝูงปศุสัตว์ 
 นายเหนือหัวพระองค์นี้คือพระศิวะ ย่อมมีพระประสงค์จะคุ้มครองพวกเจ้าผู้ประสบกับ
ความสิ้นหวัง ผู้ถูกศัตรูขับออกจากสนามรบ ผู้มีพฺฤติการณ์ถูกตีพ่าย ประหนึ่งภรรยา 
 พวกกากเดนเอ๋ย! ความอุตสาหะอันจะนําพาไปสู่ความสูงส่งได้ถูกพวกเจ้าสลัดทิ้งไปที่นี่
ในมหาสงครามที่บนเส้นทางสัญจรระเกะระกะไปด้วยฝูงม้าที่แตกกระเจิง บ้างก็ล้มลงเกลือกกลิ้ง 
สงครามที่เจิ่งนองด้วยเลอืดที่หลั่งรินจากช้างที่ถูกฆ่าแลประหนึ่งภูเขา สงครามที่มีผู้อ้อนวอนเทพเทวา 
มีการมุ่งไปเพื่อทําหน้าที่นักรบของตน เต็มไปด้วยถ้อยคําสบถสาบาน คลาคล่ําด้วยฝูงช้างตกมันและ
อบอวลไปด้วยบรรยากาศอันตายซาก สงครามที่เหล่าสารถีต้องพลัดตกจากรถเพราะม้ามาขวัญเสียกบั
ศพที่เกยทับตะเกียกตะกาย ไหนจะเหล่าพลม้าที่ถูกสังหารพาลให้แล่งหวีดร้องจากลมที่ผิวผ่าน 
สงครามที่สร้างความหวาดกลัวให้แก่โลกของอสูร แต่กลับก่อให้เกิดความเพลิดเพลินใจแก่ผู้ถึงพร้อม
ด้วยคุณ สงครามที่บรรเทาความบ้าคลัง่ของผูม้ีความขลาดกลัวเปน็นิจและดับความยินดีในเสยีงโห่รอ้ง
เอาชัย 

 ภาวะผู้น าในฐานะกษัตริย์ 
 1) ทุรโยธน์ 
 -ผู้น าจ าต้องขวนขวายในกิจอันตนรับผิดชอบเพื่อรักษาธรรมะ ดังปรากฏในบทประพันธ์
ต่อไปนี ้

 ด้วยเหตุที่เขา (ทุรโยธน์) ปรารถนาจะเข้าถึงวิถีทางที่ปูลาดไปสู่พระมนูอันเป็นธรรมชาติ
ที่เข้าถึงได้ยากด้วยการปราบศัตรูทั้ง ๖ จําพวกและมีความสํารวมระแวดระวังครองสติอยู่เนืองๆ จึง
ถือปฏิบัติตามนโยบายที่แบ่งกลางวันและกลางคืนตามอํานาจหน้าที่ (มีความแข็งขันในราชกิจทั้ง
กลางวันกลางคืน) 

 -ผู้น าจ าต้องให้เกียรติบุคคลอื่นและปฏิบัติต่อบุคคลอื่นอย่างเสมอภาค ดังปรากฏในบท
ประพันธ์ต่อไปนี้ 

 เมื่อปราศจากอหังการ เขา (ทุรโยธน์) จึงถือปฏิบัติชอบเสมอมาคือปฏิบัติต่อข้ารับใช้ดุจ
สหายอันเป็นที่รัก ให้ความเคารพนับถือเพื่อนเสมอกับญาติ และปฏิบัติต่อญาติเสมือนเจ้าผู้ครอง
อํานาจอธิปไตย 
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 คุณสามประการที่ (เขา) เพียรแสวงหาอยู่ด้วยมนสิการอย่างเหมาะสมและด้วยความ
เสียสละซึ่งแสดงออกอย่างเสมอภาคกันแต่หาได้ยึดติดนี้ ย่อมไม่ขัดแย้งซึ่งกันและกันประหนึ่งได้รับ
มิตรภาพจากการรู้จักแทนคุณ 

 -ผู้น าจ าต้องอาศัยคุณธรรมและจารีตในการผูกมิตร ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 การผูกมิตรอย่างราบรื่น (ของทุรโยธน์) นั้นหาได้มองข้ามเรื่องของกํานัล ของกํานัล
มากมายหาได้ละเลยเรื่องคุณธรรม คุณธรรมอันกอปรด้วยความประพฤติดีเป็นพิเศษย่อมไม่ไร้ซึ่งการ
ปฏิบัติตามทํานองคลองธรรม 

 -ผู้น าจ าต้องลงโทษผู้ประพฤติผิดด้วยปัญญาสมภูมิแห่งผู้ปราศจากโลภะและโทสะ ดัง
ปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 เขา (ทุรโยธน์) ผู้ข่มกิเลสตนจนไม่ปรารถนาทรัพย์และไม่ถูกครอบงําด้วยความโกรธ 
ความที่เป็นผู้ปราศจากความทะยานอยากสมกับหน้าที่แห่งตน จึงขจัดความไร้ศีลธรรมที่อยู่ ในตัวศัตรู
หรือกระทั่งบุตรด้วยการลงโทษตามคําช้ีแนะของปราชญ์ผู้ทรงภูมิรู้ 

 -ผู้น าจ าต้องรู้จักแบ่งบทบาทหน้าที่ของบุคคลตามความสามารถ ดังปรากฏในบท
ประพันธ์ต่อไปนี้ 

 เขาได้รับคุณประโยชน์จากการใช้งานคน ภายหลังการจัดแบ่งตําแหน่งหน้าที่อย่าง
เหมาะสม อุบายทั้งหลายแม้ดูเหมือนจะทําให้เกิดการชิงดีชิงเด่นก็ตาม ย่อมก่อให้เกิดผลอันน่า
ปรารถนาซึ่งจะเพิ่มพูนข้ึนอย่างต่อเนื่องในอนาคต 

 -ผู้น าจ าต้องศึกษาบุคคลแวดล้อมด้วยวิธีการอันแยบคาย ดังปรากฏในบทประพันธ์
ต่อไปนี ้

 เขา (ทุรโยธน์) ผู้ไม่มีสิ่งใดเหลือให้ต้องกระทําแล้ว ย่อมเรียนรู้การปฏิบัติตนของกษัตริย์
ทั้งหลายอย่างเต็มที่โดยอาศัยราชบุรุษผู้จงรักภักดี ภาระหน้าที่ของเขาที่เป็นเหมือนปฐมธาตุ (พระผู้
เป็นเจ้า) ย่อมรู้ได้ด้วยผลอันก่อให้เกิดความผาสุกที่เจริญยิ่งขึ้นไป  

 -ผู้น าจ าต้องข่มความโกรธไว้ได้ ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 ไม่ว่าจะกรณีใดก็ตามเขาจะไม่ขึ้นสายธนูยกขึ้น แม้กระทั่งใบหน้าก็จะไม่บูดบึ้งด้วยความ
โกรธ คําสั่ง (ของทุรโยธน์) นี้อันกษัตริย์ทั้งหลายย่อมเทิดไว้ด้วยเศียรเกล้าเหมือนมาลัยที่เรียงร้อยข้ึน
อย่างรู้คุณ 

 -ผู้น าจ าต้องปฏิบัติศาสนกิจอย่างต่อเนื่อง ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 เมื่อแต่งตั้งทุหศาสันผู้สง่าด้วยดรุณวัยอันสดใสในตําแหน่งรัชทายาท เขา (ทุรโยธน์) ผู้
ออกคําสั่งที่ต้องถือปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด ผู้ได้รับการยอมรับจากนักบวชประจําตระกูล ย่อมสวด
อ้อนวอนอัคนิเทพด้วยเครื่องพลีกรรมในยัญพิธีอย่างไม่รู้สึกเหนื่อยล้า 
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 2) ยุธิษฐิระ 
 -ผู้น าจ าต้องใคร่ครวญโดยแยบคายด้วยญาณหยั่งรู้โลกจนกระทั่งขจัดความมืดบอดทาง
ปัญญาได้เสียก่อนแล้วจึงปฏิบัติกิจต่างๆ ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 บุคคลไม่ควรกระทําการโดยไม่ยั้งคิด การไม่รู้จักแยกแยะคือที่ตั้งแห่งหายนะที่สาํคัญทีส่ดุ 
ก็สมบัติที่ถึงพร้อมด้วยคุณย่อมแสวงหาตัวมันเองในบุคคลผู้กระทําการต่างๆ โดยไตร่ตรองดีแล้ว 
 บุคคลใดดูแลเอาใจใส่เมล็ดพันธ์ุแห่งกรรมและรดด้วยน้ําแห่งวิเวกญาณ บุคคลนั้นย่อม
เป็นเจ้าของผลแห่งกรรมนั้นทุกเมื่อ เช่นเดียวกับชาวโลกเก็บเกี่ยวผลผลิตในฤดูศารท 
 เมื่อควบคุมใจไว้ในวิถีทางแห่งการกระทําด้วยจิตวิญญาณอันสูงส่งซึ่งเป็นคุณลักษณะที่
พึงประสงค์ แม้ถึงคราวตกตํ่าย่อมเป็นเหตุแห่งเคราะห์ดีและไม่เป็นเหตุแห่งโทษกรรม เสมือนบังเกิด
เป็นความรุ่งโรจน์ข้ึนมา  
 ด้วยปรารถนาความเจริญ ความมืดบอดของผู้มากด้วยความโกรธจําต้องถูกเพิกถอนด้วย
พุทธิปัญญาเสียก่อน หากปราศจากการทําให้ความมืดที่เกิดข้ึนจากราตรีแตกสลายไปด้วยแสงสว่าง
แล้ว แม้แต่ดวงอาทิตย์ก็ไม่อาจยกข้ึนสูงได้ 
 บุคคลแม้จะทรงพลังก็ตาม หากไม่หยุดการรุกคืบของความมืดบอดอันเกิดจากโทสะ 
ย่อมทําลายศักติสมบัติทั้งหมด เหมือน (ความมืดกลืนกิน) ส่วนเสี้ยวของดวงจันทร์ในข้างแรม 

 -ผู้น าจ าต้องรู้จักใช้ศาสตร์ทั้งหลายที่ปราชญ์ในอดีตวางแนวทางไว้ในการขจัดความเขลา
ทางปัญญา ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 เมื่อข้อปฏิบัติที่เข้าใจได้ยากถูกปิดบังไว้ด้วยความมืดบอดทางความคิดที่แตกกัน ศาสตร์
อันถูกต้องชัดเจนและได้รับการศึกษาดีแล้วของปราชญ์ทั้งหลายย่อมทําให้เข้าใจในอรรถ (สิ่งอันพึง
ปรารถนา) ประดุจแสงประทีป 
 บุคคลที่แม้ได้เรียนรู้ศาสตร์แล้วหาได้ปราบศัตรูอันเกิดแต่ร่างกาย (กิเลสตัณหา) ในไม่ช้า
ย่อมก่อให้เกิดความอัปยศในความไม่เที่ยงแท้ของสมบัติเป็นแน่ 

 -ผู้น าจ าต้องแสดงความกล้าหาญตามกาลที่เห็นสมควรโดยค านึงถึงความถูกต้อง ดัง
ปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 ความรู้อันบริสุทธ์ิของศาสตร์ย่อมประดับบุคคลใหง้ดงาม การสํารวมตนคือเครื่องประดับ
ของเขา การแสดงความกล้าหาญตามกาลคือเครื่องประดับแห่งการสํารวมตน การแสดงความ      
กล้าหาญดังกล่าวนั้นคือเครื่องประดับแห่งความสําเร็จที่ได้มาด้วยนโยบายการปกครองที่เหมาะสม 
 ผู้ปรารถนาชัยชนะซึ่งพิชิตกระแสความโกรธได้แล้ว เมื่อใคร่ครวญถึงอนาคตอัน
ปราศจากโทษและผลสําเร็จที่สําคัญกว่า ย่อมนําความกล้าหาญไปใช้ในอุบายที่ถูกที่ควร 

 -ผู้น าจ าต้องมีความสงบเยือกเย็น ไม่หุนหันพลันแล่น สุภาพอ่อนโยน ควบคุมอินทรีย์ไว้
ได้ และรู้จักกาลเทศะ ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 กษัตริย์พระองค์ใดมีความสงบเยือกเย็น มีความสุภาพอ่อนโยนและแสดงความดุดันใน
เวลาที่เหมาะสม กษัตริย์พระองค์นั้นย่อมปกครองโลกด้วยพระเดชานุภาพดุจดวงอาทิตย์ (ควบคุมโลก
ด้วยรัศมีแสง) 
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 การครอบครองสิริราชสมบัติให้จิรังยั่งยืนทั้งที่ตกอยู่ใต้อํานาจของม้าคืออินทรีย์ทั้งหลาย
มีด้วยหรือ เพราะว่าโชคอันเป็นมายาคติที่เคลื่อนผ่านไปเหมือนเมฆในฤดูศารทย่อมยากที่จะรักษาไว้
ได้ด้วยอินทรีย์ที่ซัดส่าย 
 ความโกรธที่ทําให้บุคคลล่วงละเมิดกาละและวิธีการอันควร ทั้งยังแผดเผาร่างกายพร้อม
ด้วยอินทรีย์ทั้งหลายของบุคคล ย่อมไม่อาจทําให้เธอลุถึงผลสําเร็จอันเกิดจากหลักนิติศาสตร์ได้ซึ่งไม่
ต่างกับสามัญชน 

 -ผู้น าจ าต้องเล็งเห็นคุณูปการของความอดทนอดกลั้น ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 ไม่มีวิธีการใดที่เสมอด้วยการอดทนอดกลั้นซึ่งมีอุปการะอย่างยิ่งต่ออนาคตกาล เป็น
มูลเหตุแห่งผลกรรมที่ยิ่งใหญ่และเป็นการทําลายล้างศัตรูทั้งหลายอย่างยั่งยืน 

 -ผู้น าจ าต้องตระหนักถึงภัยอันเกิดจากความทระนงหลงตน ความเกลียดชัง และความ
ประพฤติต่ าทราม ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 เขาผู้ลําพองด้วยความทะนงตนและล่วงละเมิดกษัตริย์ทั้งหลายอยู่ จะทําการหว่านเพาะ
เมล็ดพันธ์ุแห่งความขัดแย้ง บุคคลย่อมไม่อาจทนต่อการกระทําที่ต่ําทรามได้ การร่วมเป็นพันธมิตร
ของเหล่ากษัตริย์ผู้มีกําลังเหนือผู้อื่นจะมีได้อย่างไร 
 อํานาจแห่งความสําเร็จของผู้ไม่กระทาํในกิจที่ควรกระทําและเย่อหยิ่งย่อมกลับกลายเปน็
แรงผลักดันให้เกิดความมัวเมาซึ่งเป็นพลังที่ถูกข่มไว้ได้ด้วยความอ่อนน้อมแม้เพียงเล็กน้อย 
 โดยหลักการแล้ว ความโง่เขลาย่อมไม่ละทิ้งกษัตริย์ผู้ลําพองด้วยความหลงตนและความ
ทะนงตน คนโง่เขลาอย่างยิ่งย่อมถูกกีดกันออกจากหลักนิติศาสตร์ ด้วยเหตุที่ละเลยหลักนิติศาสตร์
บุคคลย่อมเป็นที่น่ารังเกียจ 
 ศัตรูผู้ถูกเหว่ียงไปมาด้วยลมแห่งความเกลียดชัง อีกทั้งมนตรีและคนในตระกูลที่ถูก   
ปลุกปั่นก็เกิดบาดหมางกันทีละน้อย แม้จะยิ่งใหญ่ก็ตาม ย่อมง่ายแก่การโค่นล้มด้วยขันติธรรมเหมือน
ต้นไม้ที่ถูกถอนรากถอนโคน 
 ความบาดหมางอันเกิดจากความไม่พอใจของมนตรีภายในรัฐแม้เพียงเล็กน้อยก็ฆ่า
กษัตริย์ได้ เพราะไฟอันเกิดจากการเสียดสีภายในกิ่งของต้นไม้ย่อมเผาภูเขาทั้งลูกให้วอดวายไป 
 คนฉลาดควรมองข้ามความสําเร็จของศัตรูผู้เหยียบย่ําหลักศีลธรรม บุคคลเช่นนั้นย่อม
เอาชนะได้ง่ายเมื่อมีจุดอ่อน สมบัติของคนหยาบช้าย่อมมีจุดจบคือความวิบัติแน่นอน 
 เพราะประพฤติกรรมต่ําทราม เมืองข้างเคียงย่อมโจมตีเพื่อช่วงชิงเอามณฑลแวดล้อม
ของกษัตริย์ที่ถึงการแตกทําลายทั้งภายนอกและภายในเหมือนกระแสแห่งแม่น้ํากวาดเอาฝั่งน้ําจม
หายไป 

 ภาวะผู้น าในฐานะผู้น าทางจิตวิญญาณ 
 มหาฤษีไทฺวปายนะ 
 -ผู้น าจ าต้องยกย่องบุคคลที่ให้ความเสมอภาคและตั้งมั่นอยู่ในคุณงามความดี ดังปรากฏ
ในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 
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 ความประพฤติที่ให้ความเสมอภาคในหมู่ญาติของผู้บังเกิดความปรารถนาจะได้รับซึ่ง
ทรัพย์ทั้งสองสถานคือความยิ่งใหญ่และการประดับด้วยเกียรติ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง (ความประพฺฤติ) 
ของผู้มีตบะเป็นทรัพย์เป็นสิ่งที่สมควรได้รับการบูชา 
 มหาบพิตร ถึงอย่างไรจิตใจของอาตมาที่โอนอ่อนผ่อนตามพระองค์ย่อมถูกผูกไว้ด้วยคุณ
นานัปการของพระองค์ เพราะความยินดีของผู้ที่แม้ปราศจากความปรารถนาและเข้าสู่ความหลุดพ้นก็
ย่อมตั้งอยู่ในความดีงาม 
 เมื่อศัตรูทั้งหลายได้บิดเบือนวิถีทางในการศึกสงคราม ความสง่างามเพราะปราศจาก
เครื่องมัวหมอง แม้ในท่ามกลางความวิบัติได้ยังให้พระองค์ผูท้รงไว้ซึ่งภาระอนัประกอบด้วยธรรมอย่าง
ยาวนานเผยให้เห็นความรักในคุณธรรมที่ยอดเยี่ยมที่สุด  

 -ผู้น าจ าต้องมองโลกตามความเป็นจริงโดยอยู่เหนืออารมณ์ความรู้สึก พร้อมทั้งให้ค า
ช้ีแนะที่ส่งผลในเชิงปฏิบัติ ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 พระองค์อาจได้แผ่นดินคืนด้วยความอาจหาญ แต่ศัตรูก็เหนือกว่าทั้งความกล้าหาญ 
อาวุธ และกําลังทหาร ดังนั้นจึงควรหาวิธีที่ทําให้แข็งแกร่งกว่า เพราะคุณสมบัติของชัยชนะในการรบ
อยู่ที่ใครจะแข็งแกร่งกว่ากัน 
 ในกรณีนี้น้ันคือภีษมะผู้ที่ความทุกข์ยากไม่อาจย่างกราย ผิว่าแม้ยมราชก็ไม่อาจเอาชนะ
ได้ ผู้ง้างธนูในการรบด้วยจิตใจของผู้ไม่ถูกความกลัวครอบงําโดยสิ้นเชิง 
 ใครเล่าในหมู่พระองค์จะอาจต้านทานครู ผู้ถูกความโกรธฉุดให้ลุกเป็นไฟประหนึ่ง      
ไฟประลัยกัลป์ที่มปีลายยอดของเปลวสะบัดไปมาโดยรอบเพื่อหวังจะแตกทําลายโลก แล้วซัดระดมยิง
ห่าลูกศรในการรบ 
 เมื่อพินิจพิจารณาถึงกรรณะผู้อุปัฏฐากปรศุราม ผู้ทําให้ความหนักแน่นมั่นคงของผู้อื่น
ต้องอันตรธานไปด้วยความโกรธ ความมุ่งมาดปรารถนาอย่างแรงกล้าแม้ของยมราชก็จําต้อง
แปรเปลี่ยนเป็นความกลัวที่ไม่คุ้นเคย 
 หลังจากได้รับเดชที่ยากจะได้มา ซึ่งอรชุนจะยังให้เกิดข้ึนด้วยวิธีการบําเพ็ญตบะอัน
ก่อให้เกิดความทุกข์ทรมานสาหัสแล้ว พวกเขา (ข้างต้น) จะถูกถอนรากถอนโคน 
 มหาบพิตรผู้ถึงพร้อมด้วยการให้ อาตมามาเพื่อแจ้งกถาบทนั้นอันเป็นประหนึ่งวิถีทางที่
ก่อให้เกิดผลสําเร็จ คือการสวดอ้อนวอนต่อเทพทั้งหลายผู้ทรงพลานุภาพอย่างยิ่งเพื่อบรรลุถึงความ
เป็นผู้ประเสริฐที่สุด  
 มุนีผู้มุ่งหวังให้บําเพ็ญตบะอันจะส่งผลให้เกิดชัยชนะ ได้กล่าวกับเขา (อรชุน) ผู้มี
บุคลิกลักษณะรับกับจิตใจที่มุ่งหมายถึงชัยชนะอันย่ิงใหญ่ว่า 
 ด้วยเดชที่เพิ่มข้ึนจากโยคะนี้ เธอจะเป็นผู้ใช้อาวุธและไม่ยอมให้บุคคลอื่นเข้าถึงสถานที่
ของตน เธอจงถือวัตรปฏิบัติของมุนีทั้งหลายด้วยการสรงน้ํา การสวดภาวนา และการอดอาหาร 
 เพียงช่ัวอึดใจ ยักษ์ตนนี้จะพาเธอไปยังภูเขาที่มียอดงดงาม ที่ที่เธอจะทําตบะอันทุกข์
ทรมานแสนสาหัสเพื่อให้พระอินทร์ทรงกรุณา 

 -ผู้น าจ าต้องถึงพร้อมด้วยศักยภาพอันทรงพลังในการสร้างแรงบันดาลใจให้แก่บุคคลอื่น 
ดังปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 
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 ครั้งนั้น วิทยาที่ส่องแสงเหมือนประกายไฟได้ผ่านจากปากของมหาฤษีเข้าสู่ใบหน้าของ
อรชุน เหมือนรัศมีจากดวงอาทิตย์อันน่ารื่นรมย์ในยามเช้าส่องฉายไปยังดอกบัว 
 จากพลังอํานาจของตบะ ท่าน (มุนี) ได้ส่งผ่านฌานและมรรควิธีให้แก่เขา (อรชุน) ผู้
เหมาะสมที่สุดในทันที ครั้นเมื่อธรรมชาติที่เป็นความจริงแท้ถูกทําให้ปรากฏข้ึนด้วยเหตุข้างต้นแล้ว 
นัยน์ตาของเขาเสมือนกับได้เบิกโพลงข้ึนหลังจากเวลาผ่านพ้นมานาน 

 ภาวะผู้น าในฐานะเทพ 
 1) พระอินทร์ 
 -ผู้น าจ าต้องมีวิธีการอันแยบคายเพื่อใช้ทดสอบศักยภาพของบุคคลแวดล้อม ดังปรากฏ
ในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 ในบรรดาอาวุธทั้งหลายที่แล่นปราดเข้าสู่หัวใจ จะมีอาวุธใดกันที่ไม่อาจต้านทาน ประสบ
ผลด้วยดี เดินทางไปได้ไกลมาก มีขนาดเล็ก มีหนึ่งเดียว มีความละเอียดอ่อนซึ่งกามเทพใช้พิชิตคู่ต่อสู้
จะเสมอเหมือนพวกเธอ 
 ด้วยเหตุน้ัน หลังจากเดินทางไปถึงพร้อมกับสหาย (คือคนธรรพ์) ผู้ประโคมสังคีตศิลป์
แล้ว พวกเธอจงทําลายตบะของบุรุษผู้นั้น ก็การเอาชนะผู้ที่หลงอยู่กับความสุขย่อมเป็นเรื่องง่าย
สําหรับพวกเธอผู้มีใจปราศจากราคะมิใช่หรือ 
 บุรุษผู้นั้นคงปรารถนาความสุขทางโลกจากการได้สังหารศัตรูทั้งหลาย ข้อนี้ย่อมแน่นอน
อยู่แล้ว เพราะวิธีการบําเพ็ญตบะเช่นน้ันย่อมไม่เป็นไปเพื่อความหลุดพ้นจากความเป็นอยู่อย่างโลกๆ 
ไฉนเลยธนูกับวิถีทางแห่งโมกษะจะร่วมทางกันได้ 
 กรณีตบะอันแก่กล้าของบุรุษผู้นั้น ขอพวกเธออย่าได้หนักใจในเรื่องความเดือดดาล
เหมือนมุนีอื่นๆ เลย เพราะจิตใจของผู้อาจหาญภูมิใจในเกียรติของตนเองย่อมไม่คิดมุ่งร้ายต่ออิสตรี 
 บุคคลผู้จมอยู่ในสังสารวัฏย่อมเพียรพยายามเพื่อโมกษะเพราะความตายย่อมเป็น
ปรปักษ์ของสัตว์โลกผู้มีความทุกข์ไม่สิ้นสุด 
 ขอเธอจงอย่าได้เป็นผู้เพิ่มพูนกามและทรัพย์อันเป็นมูลเหตุแห่งบาปมีการทําลาย ชีวิต 
เป็นต้น เพราะทั้งสองอย่างนั้นย่อมเป็นอุปสรรคอันยากจะสลัดทิ้งในการรู้แจ้งแทงตลอดสัจธรรม  
 ท่านผู้เจริญตบะ ขอท่านจงเลิกล้มความมุ่งมั่นในการศึก ขอจงอย่าได้ทําลายตบะอัน     
ดีงามเลย ขอท่านจงเป็นผู้สงบระงับเพื่อกระทําการตัดภพชาติเถิด 
 ความหลุดพ้นย่อมรอคอยท่านอยู่แค่เอื้อมบนภูเขาแห่งนี้ที่ถูกทําให้เปียกช้ืนด้วยแม่น้ํา 
คงคาและตั้งอยู่โดดเดี่ยว ขอท่านจงอย่าลุกขึ้นจับอาวุธเลย 

 2) พระศิวะ 
 -ผู้น าจ าต้องรับฟังปัญหาด้วยความใส่ใจ และร่วมแก้ปัญหาอย่างสร้างสรรค์ ดังปรากฏใน
บทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 พวกท่านอย่าได้เข้าใจผิดไปว่าเขาเป็นองค์อวตารของพระวิษณุผู้บันดาลให้โลกทั้งหลาย
เกิดข้ึนและดับสูญไป มาจุติบนผืนแผ่นดินอันตั้งอยู่ในป่าแห่งการบําเพ็ญตบะช่ือพทรี 
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 บุรุษนี้ผู้ปรารถนาจะปราบศัตรูทั้งหลายที่ทําให้โลกทั้งมวลต้องประสบความทุกข์ ทั้งมี
พละกําลังความกล้าหาญเหนือพระอินทร์ ได้บําเพ็ญตบะใหญ่ตั้งมั่นต่อเรา 
 บุรุษนี้และพระกฤษณะผู้ทรงพละกําลัง เมื่อจุติมาบนโลกเพื่อคุ้มครองผู้คนโดยการ
ประหารอสูรตามพระบัญชาของพรหมา ย่อมอาศัยอยู่ในหมู่มนุษย์ทั้งหลาย 

 -ผู้น าจ าต้องมองการณ์ไกล กระท าสิ่งต่างๆ ด้วยเจตจ านงที่ชัดเจน ดังปรากฏในบท
ประพันธ์ต่อไปนี้ 

 ครั้นได้ทราบชัดถึงจุดมุ่งหมายของมหาเทพคือการบําเพ็ญตบะเช่นนี้ อสูรมูกทานพจึง
กําลังรีบมุ่งหน้าไปเพื่อสังหารอรชุน ดังนั้นขอให้ท่านจงเร่งไปยังสถานที่นั้นกับเราเถิด  
 อสูรผู้ต่ําทรามนี้ย่อมไม่อาจเอาชนะบุรุษผู้นี้ได้ซึ่งหน้าแม้ในสถานที่ปลีกวิเวก ยังคงเพียร
พยายามเพื่อหวังชัยชนะ จึงไม่ลังเลที่จะแปลงกายเป็นหมูป่า 
 ครั้นศัตรูคือหมูป่าถูกเราผู้มีรูปกายเลียนแบบเจ้าแห่งพรานภูเขาสังหารแล้ว เขา (อรชุน) 
ผู้ปล่อยศรอันคมกริบออกไปนี้ย่อมจะมีวิวาทะ (กับเรา) อย่างรุนแรงในเรื่องการล่า  
 พวกท่านจงดูอานุภาพของแขนทั้งสองข้างที่มีมาแต่กําเนิดซึ่งไม่มีใครเทียบได้ในการรบ
ของเขาขณะที่โกรธแลตกอยู่ในสภาพไร้มิตร แม้ผ่ายผอมจากการทรมานตนด้วยตบะ 

 -ผู้น าจ าต้องส่งเสริมและเกื้อหนุนให้บุคคลแวดล้อมประสบผลส าเร็จตามศักยภาพ ดัง
ปรากฏในบทประพันธ์ต่อไปนี้ 

 ครั้นพระศิวะทรงมีพระทัยเอื้อเฟื้อปลอบโยนบุตรของพระอินทร์ผู้น้อมเศียรเกล้าและได้
กล่าวถ้อยคําอันสมพระเกียรติเยี่ยงนี้แล้ว ได้เผยธนุรเวทที่จะประทานอาวุธอันแหลมคมและมีไฟลุก
โชนให้แก่เขาผู้นี้ทราบ 
 หลังจากเวียนประทักษิณรอบพระศิวะถ้วนสามรอบแลว้ ธนุรเวทที่มีการแซ่ซร้องสาธุการ
โดยหมู่เทวาและปรากฏเป็นองค์อวตารทรงตรีศูลมีเรือนกายน่าเกรงขามด้วยเดชอันชาวโลกพึงบูชา มี
ความสง่างามและมีนัยน์ตาสีแดงอมเหลืองนั้น ได้เข้าประทับยังบุตรแห่งปาณฑุผู้กล้าหาญประดุจดวง
อาทิตย์เข้าแฝงเมฆ 
 ลําดับนั้น ครั้นได้ทราบสาธุการจากพระศิวะแล้ว ท้าวโลกบาลทั้งหลายมีพระอินทร์เป็น
ต้นซึ่งกําลังประสาทพรที่ใหผ้ลสําเร็จในที่สดุ ได้มอบอาวุธต่างๆ อันเป็นไปเพื่อชัยชนะแก่เขาผู้กําลงัสม
ปรารถนา 
 ขณะที่กําลังหมอบกราบแทบพระบาทอันงดงามเสมือนดอกบัวอยู่ พระศิวะได้ตรัสว่า ไป
เถิด ขอจงมีชัยต่อเหล่าศัตรู ลําดับนั้นอรชุนผู้ทรงไว้ซึ่งเทพีแห่ งชัยชนะอย่างเด่นชัดและได้รับการ
สรรเสริญโดยหมู่เทวดา ได้ลุถึงเรือนพํานักของตนและน้อมไหว้ยุธิษฐิระด้วยใจเคารพรัก 
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บทท่ี 5 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 บทนี้เป็นการสรุป อภิปรายผลพรอ้มทัง้ให้ข้อเสนอแนะในการศึกษาประเด็นอื่นๆ อัน
เกี่ยวเนื่องกับประเด็นในการศึกษาครั้งนี้ซึง่ผู้วิจัยจะขอกล่าวไปตามล าดับ 

สรุป 
 การศึกษาภาวะผู้น าในเชิงสุนทรียรสในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะพบว่ารสที่
ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ ได้แก่ วีรรส (รสช่ืนชม) อัทภุตรส (รสอัศจรรย์ใจ) 
เราทรรส (รสแค้นเคือง) ศานตรส (รสสงบ) และศฤงคารรส (รสรัก) ในบรรดารสทั้งหลายเหล่านี้มี   
วีรรสปรากฏเป็นรสเอกของเรือ่ง ส่วนรสอื่นๆ จะท าหน้าที่เป็นรสเสริมอันเป็นเหตุปัจจัยหรือวิภาวะให้
เกิดวีรรสข้ึนในที่สุดน่ันเอง นอกจากนั้นการศึกษาภาวะผู้น าในเชิงสุนทรียรสท าให้ทราบคุณลักษณะ
ของผู้น าในความรู้สึกของกวีภารวิที่ถ่ายทอดผ่านตัวละครส าคัญที่แสดงภาวะอุตสาหะเพื่อกระท ากิจ
ของตนให้ส าเร็จลุลว่งคืออรชุน นอกจากนั้นยังพบด้วยว่ากิราตะเป็นตัวละครอีกตัวหนึ่งที่กวีรังสรรค์ให้
แสดงภาวะอุตสาหะอยู่เนืองๆ ด้วยเช่นกัน 
 ภาวะอุตสาหะที่กวีถ่ายทอดผ่านตัวละครทั้งอรชุนและกิราตะซึ่งยังให้ผู้อ่านเกิดวีรรสข้ึน
ในที่สุดน้ันได้สะท้อนภาพภาวะผู้น าในความรู้สึกของกวีออกมาหลายประการดังนี้ 
 1.ผู้น าจ าต้องมีความเก่งกล้าสามารถในการใช้อาวุธ 
 2.ผู้น าจ าต้องมีเกียรติประวัติอันเกิดจากวีรกรรมหรือมีประสบการณ์ในการกร าศึก 
 3.ผู้น าจ าต้องมีความมุ่งมั่นและความตั้งมั่นแห่งจิตใจ 
 4.ผู้น าจ าต้องมีคุณสมบัติทางรูปกายที่ดีพร้อม 
 5.ผู้น าจ าต้องรู้จักควบคุมอินทรีย์ของตนได้เป็นอย่างดี 
 6.ผู้น าจ าต้องมีความเช่ือมั่นในคุณสมบัติพิเศษของตน 
 7.ผู้น าจ าต้องยึดมั่นในจารีตที่ตนได้รับการปลูกฝังมาอย่างเคร่งครัด 
 8.ผู้น าจ าต้องมีสัญชาตญาณแห่งความเป็นนักรบ 
 9.ผู้น าจ าต้องมีความภักดี ความแน่วแน่ และความกล้าหาญ 
 10.ผู้น าจ าต้องถือเกียรติของตนเป็นแม่นมั่น 
 การศึกษาภาวะผู้น าในเชิงปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาในวรรณคดี
สันสกฤตเรื่องนี้พบว่าปรากฏหลักปุรุษารถะครบถ้วนทั้ง 4 ประการ คือ ธรรมะ อรรถะ กามะ และ
โมกษะ ทั้งนี้ปุรุษารถะข้อที่ว่าด้วยธรรมะคือการปฏิบัติตนตามหน้าที่มีบทบาทส าคัญที่สุดในการ
สะท้อนภาวะผู้น าซึ่งปรากฏครอบคลุมตลอดทั้งเรื่องโดยมีปุรุษารถะข้ออื่นๆ ได้แก่ อรรถะ และกามะ
เป็นเครื่องส่งเสริมธรรมะ ผู้วิจัยพบว่าเมื่อศึกษาธรรมะของตัวละครแต่ละตัวในบทประพันธ์แล้วจะ
เห็นว่าตัวละครเหล่าน้ันสะท้อนหน้าที่ของตนเองที่มีต่อบุคคลอื่นอย่างตรงไปตรงมาและปรากฏหน้าที่
เพียงด้านเดียว มีเพียงตัวละครเอกของเรื่องเท่านั้นที่แสดงจิตส านึกเรื่องธรรมะหลากหลายประการ
ตามความสัมพันธ์ที่ผูกไว้กับตัวละครต่างๆ ยกตัวอย่างเช่น มหาฤษีไทฺวปายนะจะแสดงอาจารยธรรม
หรือหน้าที่แห่งความเป็นอาจารย์ที่มีต่อเหลา่ปาณฑพเพียงหน้าที่เดียว หรือแม้กระทั่งพระอินทร์ก็แสดง 
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ปิตฤธรรมคือหน้าที่ที่บิดามีต่อบุตรคืออรชุนเพียงหน้าที่เดียวเช่นกัน มีเพียงอรชุนเท่านั้นที่ แบกรับ
ความสัมพันธ์อันหลากหลายที่ตนมีต่อบุคคลอื่นๆ อาทิ การแสดงปติธรรมต่อเทราปทีในฐานะสามี การ
แสดงศิษยธรรมต่อมหาฤษีไทฺวปายนะในฐานะศิษย์ และการแสดงเสวกธรรมต่อพระอินทร์ในฐานะ
ผู้น้อย เป็นต้น อย่างไรก็ตาม การศึกษาธรรมะที่ตัวละคร แต่ละตัวแสดงออกมานั้นได้สะท้อนภา พ
ภาวะผู้น าในความนึกคิดของกวีออกมาเป็นประการต่างๆ ดังต่อไปนี้ 
 1.ผู้น าจ าต้องตระหนักถึงประโยชน์อันเกิดจากค าสัตย์ 
 2.ผู้น าจ าต้องมีสภาวะจิตอันละเอียดอ่อน เห็นความพิเศษในความธรรมดา 
 3.ผู้น าจ าต้องมีวาทศิลป์ รู้จักใช้ค าพูดเพื่อให้ได้ผลตามที่มุ่งหวัง 
 4.ผู้น าจ าต้องปลุกเร้าความมุมานะของผู้ใต้บังคับบัญชาด้วยถ้อยค าที่รุนแรง 
 5.ผู้น าจ าต้องขวนขวายในกิจอันตนรับผิดชอบเพื่อรักษาธรรมะ 
 6.ผู้น าจ าต้องให้เกียรติบุคคลอื่นและปฏิบัติต่อบุคคลอื่นอย่างเสมอภาค 
 7.ผู้น าจ าต้องอาศัยคุณธรรมและจารีตในการผูกมิตร 
 8.ผู้น าจ าต้องลงโทษผู้ประพฤติผิดด้วยปัญญาสมภูมิแห่งผู้ปราศจากโลภะและโทสะ 
 9.ผู้น าจ าต้องรู้จักแบ่งบทบาทหน้าที่ของบุคคลตามความสามารถ 
 10.ผู้น าจ าต้องศึกษาบุคคลแวดล้อมด้วยวิธีการอันแยบคาย 
 11.ผู้น าจ าต้องข่มความโกรธไว้ได้ 
 12.ผู้น าจ าต้องปฏิบัติศาสนกิจอย่างต่อเนื่อง 
 13.ผู้น าจ าต้องใคร่ครวญโดยแยบคายด้วยญาณหยั่งรู้โลกจนกระทั่งขจัดความมืดบอด
ทางปัญญาได้เสียก่อนแล้วจึงปฏิบัติกิจต่างๆ 
 14.ผู้น าจ าต้องรู้จักใช้ศาสตร์ทั้งหลายที่ปราชญ์ในอดีตวางแนวทางไว้ในการขจัดความ
เขลาทางปัญญา 
 15.ผู้น าจ าต้องแสดงความกล้าหาญตามกาลที่เห็นสมควรโดยค านึงถึงความถูกต้อง 
 16.ผู้น าจ าต้องมีความสงบเยือกเย็น ไม่หุนหันพลันแล่น สุภาพอ่อนโยน ควบคุมอินทรีย์
ไว้ได้ และรู้จักกาลเทศะ 
 17.ผู้น าจ าต้องเล็งเห็นคุณูปการของความอดทนอดกลั้น 
 18.ผู้น าจ าต้องตระหนักถึงภัยอันเกิดจากความทระนงหลงตน ความเกลียดชัง และความ
ประพฤติต่ าทราม 
 19.ผู้น าจ าต้องยกย่องบุคคลที่ให้ความเสมอภาคและตั้งมั่นอยู่ในคุณงามความดี 
 20.ผู้น าจ าต้องมองโลกตามความเป็นจริงโดยอยู่เหนืออารมณ์ความรู้สึก พร้อมทั้งให้ค า
ช้ีแนะที่ส่งผลในเชิงปฏิบัติ 
 21.ผู้น าจ าต้องถึงพร้อมด้วยศักยภาพอันทรงพลังในการสร้างแรงบันดาลใจให้แก่บุคคล
อื่น 
 22.ผู้น าจ าต้องมีวิธีการอันแยบคายเพื่อใช้ทดสอบศักยภาพของบุคคลแวดล้อม 
 23.ผู้น าจ าต้องรับฟังปัญหาด้วยความใส่ใจ และร่วมแก้ปัญหาอย่างสร้างสรรค์ 
 24.ผู้น าจ าต้องมองการณ์ไกล กระท าสิ่งต่างๆ ด้วยเจตจ านงที่ชัดเจน 
 25.ผู้น าจ าต้องส่งเสริมและเกื้อหนุนให้บุคคลแวดล้อมประสบผลส าเร็จตามศักยภาพ 
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 การศึกษาภาวะผู้น าในเชิงสุนทรียรสและการศึกษาภาวะผู้น าในเชิงปรัชญาการด าเนิน
ชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะของภารวิให้ข้อสรุปอย่างหนึ่งว่า
กวีสันสกฤตถ่ายทอดมโนทัศน์เกี่ยวกับภาวะผู้น าไว้ในผลงานวรรณคดีของตนหลายประการทีเดียว 

อภิปรายผล 

 ภาพสะท้อนภาวะผู้น าทั้งหลายดังที่ประมวลไว้ข้างต้นคือผลพวงจากการศึกษาตาม
วัตถุประสงค์ของการศึกษาสองข้อแรกและเป็นไปตามสมมุติฐานการศึกษาที่ได้ก าหนดไว้แต่แรก 
กล่าวคือสารอันเกี่ยวเนื่องกับภาวะผู้น าที่กวีแฝงไว้ในผลงานวรรณคดีทั้งในแง่สุนทรียรสและในแง่
ปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาสามารถท าการศึกษาไปได้ในเวลาเดียวกัน นอกจากนั้น 
การศึกษานี้ยังท าให้เห็นว่าภาพภาวะผู้น าตามความรู้สึกของกวี (แง่สุนทรียรส) ผูกโยงเข้ากับภาวะ
ผู้น าในเชิงรูปธรรมหรือความเป็นผู้น าตามสถานภาพอยู่มาก ทั้งนี้เนื่องจากการศึกษาภาวะผู้น าในเชิง
สุนทรียรสที่ใช้ทฤษฎีรส-ธวนิในการวิเคราะห์วิจารณ์นั้นจ าเป็นต้องอิงอาศัยการพินิจพิจารณาถ้อยค า
และการแสดงออกของตัวละครเอกเพื่อสื่อถึงภาวะหลักของเรื่องและน าพาให้ผู้อ่านเกิดรสหลักของ
เรื่องในที่สุด ในที่นี้อรชุนเป็นตัวละครเอกที่แสดงภาวะหลักดังกล่าว ผู้วิจัยจึงได้ข้อสรุปที่สะท้อนภาพ
ภาวะผู้น าจ าเพาะจากตัวละครชนช้ันปกครองอย่างเช่นอรชุนเสียเป็นส่วนใหญ่ ในทางกลับกัน ภาพ
ภาวะผู้น าตามความนึกคิดของกวี (แง่ปรัชญาการด าเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนา) เป็นการกล่าวถึง
มโนทัศน์ของภาวะผู้น าในเชิงนามธรรมบนหลักการพื้นฐานที่ว่าภาวะผู้น าล้วนด ารงอยู่ในตัวบุคคล
ทั้งหลายตามบทบาทหน้าที่ทีแ่ต่ละคนผกูสมัพันธ์เกี่ยวข้องด้วย คุณลักษณะทั้งหลายที่พึงปรากฏอยู่ใน
ตัวผู้น าตามความนึกคิดของกวีจึงประมวลมาจากการแสดงออกของตัวละครที่หลากหลาย มิได้จ ากัด
อยู่เฉพาะกับตัวละครวรรณะกษัตริย์หรือชนช้ันปกครองเท่านั้น มโนทัศน์นี้เล็งเห็นความส าคัญของ
บุคคลแต่ละคนเทา่เทียมกนั บุคคลผู้เป็นข้ารับใช้อย่างเช่น กิราตะ หรือนักบวชเช่น มหาฤษีไทฺวปายนะ 
หรือแม้กระทั่งเทพมีพระอินทร์ และพระศิวะ เป็นต้น ต่างก็สามารถสะท้อนภาวะผู้น าของตนออกมา
ได้ตามบทบาทหน้าที่ที่ตนมี ดังต่อไปนี้ 
 1) ทุรโยธน์ แสดงภาวะผู้น าในฐานะกษัตริย์ 8 ประการ ได้แก่ 
  -ผู้น าจ าต้องขวนขวายในกิจอันตนรับผิดชอบเพื่อรักษาธรรมะ 
  -ผู้น าจ าต้องให้เกียรติบุคคลอื่นและปฏิบัติต่อบุคคลอื่นอย่างเสมอภาค 
  -ผู้น าจ าต้องอาศัยคุณธรรมและจารีตในการผูกมิตร 
  -ผู้น าจ าต้องลงโทษผู้ประพฤติผิดด้วยปัญญาสมภูมิแห่งผู้ปราศจากโลภะและโทสะ 
  -ผู้น าจ าต้องรู้จักแบ่งบทบาทหน้าที่ของบุคคลตามความสามารถ 
  -ผู้น าจ าต้องศึกษาบุคคลแวดล้อมด้วยวิธีการอันแยบคาย 
  -ผู้น าจ าต้องข่มความโกรธไว้ได ้
  -ผู้น าจ าต้องปฏิบัติศาสนกิจอย่างต่อเนื่อง 
 2) ยุธิษฐิระ แสดงภาวะผู้น าในฐานะกษัตริย์ 6 ประการ ได้แก่ 
  -ผู้น าจ าต้องใคร่ครวญโดยแยบคายด้วยญาณหยั่งรู้โลกจนกระทั่งขจัดความมืดบอด
ทางปัญญาได้เสียก่อนแล้วจึงปฏิบัติกิจต่างๆ 
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  -ผู้น าจ าต้องรู้จักใช้ศาสตร์ทั้งหลายที่ปราชญ์ในอดีตวางแนวทางไว้ในการขจัดความ
เขลาทางปัญญา 
  -ผู้น าจ าต้องแสดงความกล้าหาญตามกาลที่เห็นสมควรโดยค านึงถึงความถูกต้อง 
  -ผู้น าจ าต้องมีความสงบเยือกเย็น ไม่หุนหันพลันแล่น สุภาพอ่อนโยน ควบคุม
อินทรีย์ไว้ได้ และรู้จักกาลเทศะ 
  -ผู้น าจ าต้องเล็งเห็นคุณูปการของความอดทนอดกลั้น 
  -ผู้น าจ าต้องตระหนักถึงภัยอันเกิดจากความทระนงหลงตน ความเกลียดชัง และ
ความประพฤติต่ าทราม 
 3) อรชุน แสดงภาวะผู้น าในฐานะกษัตริย์ 1 ประการ ได้แก่ 
  -ผู้น าจ าต้องประพฤติธรรมะ (ปฏิบัติหน้าที่) ที่ตนมีต่อบุคคลอื่น ตลอดจนประพฤติ
ธรรมะที่มีต่อตนเองในเวลาเดียวกันด้วย 
 4) ราชบุรุษกิราตะ แสดงภาวะผู้น าในฐานะสามัญชน 1 ประการ ได้แก่ 
  -ผู้น าจ าต้องตระหนักถึงประโยชน์อันเกิดจากค าสัตย์ 
  5) ยักษ์มัคคุเทศก ์แสดงภาวะผู้น าในฐานะสามัญชน 1 ประการ ได้แก่ 
  -ผู้น าจ าต้องมีสภาวะจิตอันละเอียดอ่อน เห็นความพิเศษในความธรรมดา 
 6) ทูตกิราตะ แสดงภาวะผู้น าในฐานะสามัญชน 1 ประการ ได้แก่ 
  -ผู้น าจ าต้องมีวาทศิลป์ รู้จักใช้ค าพูดเพื่อให้ได้ผลตามที่มุ่งหวัง 
 7) สกันทกุมาร แสดงภาวะผู้น าในฐานะผู้บังคับบัญชาทหาร 1 ประการ ได้แก่ 
  -ผู้น าจ าต้องปลุกเร้าความมุมานะของผู้ใต้บังคับบัญชาด้วยถ้อยค าที่รุนแรง 
 8) มหาฤษีไทฺวปายนะ แสดงภาวะผู้น าในฐานะผู้น าทางจิตวิญญาณ 3 ประการ ได้แก่ 
  -ผู้น าจ าต้องยกย่องบุคคลที่ให้ความเสมอภาคและตั้งมั่นอยู่ในคุณงามความดี 
  -ผู้น าจ าต้องมองโลกตามความเป็นจริงโดยอยู่เหนืออารมณ์ความรู้สึก 
  -ผู้น าจ าต้องถึงพร้อมด้วยศักยภาพอันทรงพลังในการสร้างแรงบันดาลใจให้แก่บุคคล
อื่น 
 9) พระอินทร์ แสดงภาวะผู้น าในฐานะเทพ 1 ประการ ได้แก่ 
  -ผู้น าจ าต้องมีวิธีการอันแยบคายเพื่อใช้ทดสอบศักยภาพของบุคคลแวดล้อม 
 10) พระศิวะ แสดงภาวะผู้น าในฐานะเทพ 3 ประการ ได้แก่ 
  -ผู้น าจ าต้องรับฟังปัญหาด้วยความใส่ใจ และร่วมแก้ปัญหาอย่างสร้างสรรค์ 
  -ผู้น าจ าต้องมองการณ์ไกล กระท าสิ่งต่างๆ ด้วยเจตจ านงที่ชัดเจน 
  -ผู้น าจ าต้องส่งเสริมและเกื้อหนุนให้บุคคลแวดล้อมประสบผลส าเร็จตามศักยภาพ 
 อนึ่ง เมื่อผู้วิจัยท าการศึกษาตามวัตถุประสงค์ของการศึกษาในข้อที่สามโดยน าภาพภาวะ
ผู้น าตามอุดมการณ์ของกวีสันสกฤตดังที่กล่าวแล้วนี้มาทาบเทียบกับภาพภาวะผู้น าร่วมสมัยที่ผู้วิจัย
ประมวลมาจากถ้อยค าของนักวิชาการหลายท่านท าให้เห็นมุมมองที่น่าสนใจ กล่าวคือ ภาวะผู้น าตาม
อุดมการณ์ของกวีสันสกฤตกับภาวะผู้น าร่วมสมัยต่างมีจุดร่วมที่สอดคล้องกัน 
 ยุธิษฐิระผู้อยู่ในฐานะกษัตริย์ทราบดีถึงสถานการณ์ทีพ่วกพ้องก าลังประสบอยู่ ทั้งทราบดี
ถึงความอัดอั้นตันใจในหมู่พี่น้องและภรรยาที่จ าต้องทนทกุข์รับเคราะหก์รรมไปจนกระทั่งสิ้นสุดพันธะ
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สัญญาที่ผูกมัดไว้ แม้เทราปทีและภีมะจะปลกุเร้าให้พระองค์ละเมิดข้อตกลงดังกล่าวและหันมารบเพื่อ
ชิงเอาเมืองกลับคืนมาด้วยถ้อยค าที่รุนแรงเพียงใดก็ตาม ยุธิษฐิระยังคงยืนกรานที่จะปฏิบัติตามกติกา
พร้อมทั้งช้ีให้น้องชายและภรรยาเห็นโทษภัยอันเกิดจากการล่วงละเมิดข้อตกลงด้วยถ้อยค าที่เต็มไป
ด้วยเหตุผลและด้วยอาการสงบ ฝ่ายอรชุนซึ่งได้ยินได้ฟังความคิดเห็นที่ขัดแย้งกันในเรื่องนี้มาแต่ต้นก็
มิได้มีท่าทีเอนเอียงไปทางใดทางหนึ่ง กลับยินดีรับหน้าที่ส าคัญในการกอบกู้เกียรติแห่งวงศ์วาน
ในทันทีที่ยุธิษฐิระเอื้อนเอ่ยตามค าช้ีแนะของมหาฤษี คุณธรรมและจริยธรรมที่ฝังรากลึกอยู่ในตัว 
ยุธิษฐิระและอรชุนสอดคล้องกับคุณลักษณะเบื้องต้นที่ผู้น าร่วมสมัยพึงมีดังที่ วินัย พงศ์ศรีเพียร 
ชัยวัฒน์ ถิระพันธ์ุ และปิยะสกล สกลสัตยาทร กล่าวตรงกันว่าผู้น าจะต้องมีศีลธรรม คุณธรรม และ
จริยธรรมขั้นพื้นฐาน ยึดมั่นในคุณธรรม 
 อรชุนเริ่มต้นเข้าสู่ “กระบวนการเดินทางภายใน” จากการถ่ายทอดฌานและวัตรปฏิบัติ
แห่งความเป็นโยคีให้โดยมหาฤษีไทฺวปายนะ มียักษ์เป็นมัคคุเทศก์น าพาเข้าสู่ “เส้นทางภายใน” ผ่าน
การขัดเกลาจิตใจจากหยาบสู่ละเอียดอย่างเป็นข้ันเป็นตอนด้วยการช่ืนชมภาพทิวทัศน์สองข้างทางใน
ชนบทประเทศกระทั่งล่วงเข้าสู่ดินแดนแห่งเทือกเขาหิมาลัยอันศักดิ์สิทธ์ิ ซึ่งเหตุการณ์ดังกล่าวนี้
สอดคล้องกับสิ่งที่ ชัชวาล ศิลปะกิจ กล่าวถึงคณลักษณะของผู้น าร่วมสมัยว่ามีการเฝ้าสังเกตตนเอง 
ค้นพบตนเองและยอมรับตนเองได้ 
 หลังจากนั้นอรชุนเริม่เข้าสู่การประพฤติพรหมจรรย์เยี่ยงนักบวชและบ าเพญ็พรตร าลึกถึง
คุณของพระอินทร์ พระอินทร์ซึ่งในที่นี้เป็นตัวแทนของผู้น าที่ค้นพบแล้วว่าตนเองต้องการอะไรเทียบ
ได้กับการได้เห็นความมุ่งมั่นของบุตรสอดคล้องกับคุณลักษณะที่ อิทธิภัทร์ ภัทรเมฆานนท์ แสดงไว้คือ
ผู้น าจะอาศัยหลักการ Be (ฉันเป็นใคร) Do (มีอะไรต้องท า) Have (ต้องการเป็นอะไรในชีวิต) จึง
สร้างแรงบันดาลใจให้แก่ผู้อื่นโดยช้ีแนะให้บุตรบ าเพ็ญตบะมุ่งความภักดีต่อพระศิวะสืบไปซึ่งสอดรับ
กับคุณสมบัติของผู้น าตามที่ วินัย พงศ์ศรีเพียร สรุปไว้ 
 กระบวนการตระหนักรู้ในเบื้องต้นว่าทุกคนล้วนเป็นเหตุของปัญหา การเพ่งโทษผู้อื่นหา
ใช่ทางออกของปัญหาจนกระทั่งเกิดการเปลี่ยนแปลงจากภายในดังที่ จุมพล พูลภัทรชีวิน อ้างถึง
คุณลักษณะของผู้น าร่วมสมัย ปรากฏเด่นชัดในระหว่างที่อรชุนบ าเพ็ญตบะด้วยความเพียรโดยมุ่งภักดี
ต่อพระศิวะ และในระหว่างการเพ่งพินิจภายในซึ่งด าเนินไปตามล าดับนั้นย่อมบังเกิดความขัดแย้งใน
ตนเองจนกว่าจะเอาชนะตนเองได้และมองสรรพสิ่งในลักษณะความสัมพันธ์แบบองค์รวมดังที่  
ชัยวัฒน์ ถิระพันธ์ุ และจุมพล พูลภัทรชีวิน กล่าวถึง  สอดรับกับเหตุการณ์ที่อรชุนปราบกองทัพ   
ประมถะของสกันทกุมารตลอดจนเหตุการณ์ที่พระศิวะเข้าต่อสู้เพื่อให้อรชุนได้เผยคุณธรรมอันสูงส่ง
ของตนออกมา 
 กระบวนการในเบื้องปลายที่ผู้น ามองเห็นความจริงในข้อที่ว่าด้วยอนิจจตา (ความไม่มี
แก่นสาร มีแต่ความเปลี่ยนแปลง) และเกิดการรู้ เท่าทันสภาวการณ์รอบตัวในที่สุดซึ่งเป็นสิ่งที่
นักวิชาการสองท่านคือ ฉัตรสุมาลย์ กบิลสิงห์ และจุมพล พูลภัทรชีวิน กล่าวถึงคุณลักษณะของผู้น า
ร่วมสมัย ปรากฏในเหตุการณ์ตอนท้ายของเรื่องที่พระศิวะประทานธนุรเวทและเทพทั้งหลายต่าง
ประทานอาวุธวิเศษให้ นัยหนึ่งเราจึงสามารถกล่าวได้ว่าเรื่องราวการสู้รบระหว่างอรชุนกับพระศิวะ
เป็นการขจัดอุปสรรคภายในจิตใจของบุคคลเพื่อลุถึงภาวะผู้น าที่แท้จริงนั่นเอง 
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ข้อเสนอแนะ 

 การศึกษาวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะในวิทยานิพนธ์นี้อาศัยทฤษฎีวรรณคดี
สันสกฤตเพียง 2 ทฤษฎีคือทฤษฎีรสและทฤษฎีธวนิในการวิเคราะห์วิจารณ์ แม้ผู้วิจัยจะกล่าวได้ว่ากวี
ภารวิใช้อลังการทางความหมายที่ช่ือว่าอรรถานตรันยาสะจ านวนมากพอๆ กับที่ใช้อุปมาและ        
อุตเปรกษาในการประพันธ์ กล่าวคือปรากฏอรรถานตรันยาสะราวๆ 108 แห่งตลอดทั้งเรื่องก็ตาม แต่
ก็หาไดวิ้เคราะห์วิจารณ์โดยใช้ทฤษฎีอลังการอย่างลึกซึ้งแต่อย่างใด ทั้งนี้หากได้มีการศึกษาวรรณคดี
เรื่องนี้โดยใช้ทฤษฎีอลังการในประเด็นต่างๆ อาทิ ความสัมพันธ์ระหว่างเนื้อหาของเรื่องกับการใช้
อลังการของกวี อรรถานตรันยาสะกับพลังในการประพันธ์ของภารวิ เป็นต้น อาจท าให้ได้รั บองค์
ความรู้เกี่ยวกับตัวตนของกวีตลอดจนขนบการประพันธ์ในยุคดังกล่าวไม่มากก็น้อย 
 นอกจากประเด็นเรื่องคุณค่าด้านวรรณศิลป์แล้ว ปรัชญาความคิดที่แฝงอยู่ในผลงาน
วรรณคดีก็เป็นเรื่องที่ควรมีการศึกษาเพิ่มเติม กรณีกิราตารชุนียะของภารวินี้ ผู้วิจัยได้แสดงความ
คิดเห็นไว้ในบทที ่2 ว่า “กวีคงแฝงสภาพและบรรยากาศแห่งการปะทะกันทางความคิดในสังคมยุคนั้น
ไว้ในผลงานของตนมิใช่น้อย...จากที่กล่าวถึงตัวละครต่างๆ ตลอดจนความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครที่
ปรากฏในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ ผู้วิจัยใคร่จัดแบ่งตัวละครเหล่าน้ีออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่
คือ กลุ่มตัวละครทีผู่กติดบคุลกิภาพมาจากวรรณคดีต้นแบบ และกลุ่มตัวละครที่กวีสร้างสรรค์แนวทาง
ข้ึนใหม่ การจัดกลุม่นี้สะทอ้นการปะทะกันทางระบบปรัชญาความคิดอย่างน่าสนใจ” กลุ่มหนึ่งสะท้อน
ระบบความคิดตามแบบอย่างพราหมณ์สายพระเวท ในขณะที่อีกกลุ่มหนึ่งปฏิเสธคติดังกล่าวแล้วหันมา
อยู่ในฝักฝ่ายของไศวนิกาย การศึกษาวรรณคดีในประเด็นเหล่านี้อาจท าให้ทราบบรรยากาศการ
คลี่คลายความเช่ือความศรัทธาของผู้คนในสังคมยุคนั้นเพิ่มข้ึนอีกด้วย 
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บทปริวรรตและบทแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ 

สรรคท่ี 1 

ศฺริยะ  กุรูณามธิปสฺย  ปาลนี ํ ปฺรชาสุ  วฺฤตฺติ ํ ยมยงฺุกฺต  เวทิตุมฺ I 
ส  วรฺณิลิงฺคี  วิทิตะ  สมายเยา  ยธิุษฺฐิร   ไทฺวตวเน  วเนจระ II1II 

 เมื่อได้มอบหมายให้ไปสืบทราบพฤติการณ์ของกษัตริย์แห่งกุรุ (ทุรโยธน์) ที่มีต่อ
ประชาราษฎร์ที่จะช่วยด ารงไว้ซึ่งสิริราชสมบัติ กิราตะผู้สวมศิวลึงค์ได้ทราบ (ความดังกล่าว) แล้วจึง
กลับมาเฝ้ายุธิษฐิระ ณ ไทฺวตวัน 

 กฺฤตปฺรณามสฺย  มหี ํ มหีภุเช  ชิต  า  สปตฺเนน  นิเวทยษฺิยตะ I 
 น  วิวฺยเถ  ตสฺย  มโน  น  หิ  ปฺริย    ปฺรวกฺตุมิจฺฉนฺติ  มฺฤษา  หิไตษิณะ II2II 

 เมื่อหมอบกราบแล้ว ใจของกิราตะนั้นหาได้ลังเลที่จะทูลต่อกษัตริย์ผู้ถูกศัตรูพิชิตเอาแว่น
แคว้นไป เพราะผู้หวังดีย่อมไม่พึงกล่าวค าเท็จที่ยังแต่ความพอใจ 

 ทฺวิษ  า  วิฆาตาย  วิธาตุมิจฺฉโต  รหสฺยนุชฺญามธิคมฺย  ภูภฺฤตะ I 
 ส  เสาษฺฐเวาทารฺยวิเศษศาลินี ํ วินิศฺจิตารฺถามิติ  วาจมาทเท II3II 

 เมื่อได้รับพระราชานุญาตจากกษัตริย์ผู้ปรารถนาที่จะกระท าความพินาศให้แก่ศั ตรู       
กิราตะนั้นได้กล่าวถ้อยค าอันปราดเปรื่อง มีความสุภาพอย่างยิ่ง ทั้งมีความหมายลึกซึ้งและชัดเจนในที่
รโหฐาน 

 กฺริยาสุ  ยกฺุไตรฺนฺฤป  จารจกฺษุโษ  น  วญฺจนียาะ  ปฺรภโว’นุชีวิภิะ I 
 อโต’รฺหสิ  กฺษนฺตุมสาธุ  สาธุ  วา  หิต   มโนหาริ  จ  ทุรฺลภ   วจะ II4II 

 ข้าแต่นรบดี พระเจ้าอยู่หัวผู้ใช้ราชบุรุษต่างพระเนตรไม่ควรถูกปิดบังอ าพรางโดยเหล่า
เสวกามาตย์ที่ประกอบราชกิจ ด้วยเหตุน้ีขอได้โปรดพระราชทานอภัยโทษต่อสิ่งที่น่าพอใจหรือไม่น่า
พอใจก็ตามในถ้อยค าของข้าพระพุทธเจ้า เพราะถ้อยค าที่เป็นประโยชน์และน่ายินดีน้ันหาได้ยาก 

 ส  กิสํขา  สาธุ  น  ศาสฺติ  โย’ธิป   หิตานฺน  ยะ  ส ศฺฤณุเต  ส  กิปฺํรภุะ I 
 สทานุกเูลษุ  หิ  กุรฺวเต  รติ ํ นฺฤเปษฺวมาเตฺยษุ  จ  สรฺวสมฺปทะ II5II 

 มิตรช้ันเลวจะไม่แนะน าสิ่งที่ควรต่อเจ้านาย เจ้านายช้ันเลวจะไม่ฟังมิตร เมื่อใดกษัตริย์
และมนตรีเกื้อกูลกันอยู่เนืองๆ ความเจริญรุ่งเรืองของสิ่งอันพึงปรารถนาทั้งปวงย่อมบังเกิดข้ึน 

 นิสรฺคทุรฺโพธมโพธวิกฺลวาะ  กฺว  ภูปตีน า  จริต   กฺว  ชนฺตวะ I 
 ตวานุภาโว’ยมเวทิ  ยนฺมยา  นิคูฒตตฺตฺว    นยวรฺตฺม  วิทฺวิษามฺ II6II 
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 ไฉนเลยจริตของกษัตริย์จึงรู้ได้ยากนัก ไฉนเลยสามัญชนเยี่ยงข้าพระพุทธเจ้าจึงถูกความ
เขลาครอบง า แต่แล้วหลักนิติศาสตร์ที่เป็นความลับของศัตรูอันข้าพระพุทธเจ้าได้ล่วงรู้แล้วนี้เองกลับ
กลายเป็นพระราชอ านาจของพระองค์ 

 วิศงฺกมาโน  ภวตะ  ปราภว    นฺฤปาสนสฺโถ’ปิ  วนาธิวาสินะ I 
 ทุโรทรจฺฉทฺมชิต า  สมีหเต  นเยน  เชตุ    ชคตี ํ สุโยธนะ II7II 

 แม้จะครองราชบัลลังก์อยู่ก็ตาม ด้วยความหวาดหว่ันในความพ่ายแพ้ต่อพระองค์ผู้พ านัก
อยู่ป่า สโุยธนะ (ทุรโยธน์) ผู้ปรารถนาชัยชนะจึงใช้อุบายให้ได้อาณาจักรมาด้วยกลโกงในการพนัน 

 ตถาปิ  ชิหฺมะ  ส  ภวชฺชิคีษยา  ตโนติ  ศุภฺร   คุณสมฺปทา  ยศะ I 
 สมุนฺนยนฺภูติมนารฺยส คมาทฺวร   วิโรโธ’ปิ  สม    มหาตฺมภิะ II8II 

 ดังนั้นแม้เป็นการคดโกง ด้วยขันธสันดานที่ปรารถนาจะอยู่เหนือพระองค์ เขา (ทุรโยธน์) 
จึงแผ่เกียรติยศอันไร้มลทินออกไป การเป็นปฏิปักษ์แม้กับมหาบุรุษผู้จรรโลงความสุขให้ยิ่งข้ึนไปย่อม
ประเสริฐกว่าการผูกมิตรกับอนารยชน 

 กฺฤตาริษฑฺวรฺคชเยน  มานวีมคมฺยรูป า  ปทวี ํ ปฺรปิตฺสุนา I 
 วิภชฺย  นกฺต ทิวมสฺตตนฺทฺริณา  วิตนฺยเต  เตน  นเยน  เปารุษมฺ II9II 

 ด้วยเหตุที่เขา (ทุรโยธน์) ปรารถนาจะเข้าถึงวิถีทางที่ปูลาดไปสู่พระมนูอันเป็นธรรมชาติ
ที่เข้าถึงได้ยากด้วยการปราบศัตรูทั้ง 6 จ าพวก270และมีความส ารวมระแวดระวังครองสติอยู่เนืองๆ จึง
ถือปฏิบัติตามนโยบายที่แบ่งกลางวันและกลางคืนตามอ านาจหน้าที่ (มีความแข็งขันในราชกิจทั้ง
กลางวันกลางคืน) 

 สขีนิว  ปฺรีติยโุช’นุชีวินะ  สมานมานานฺสุหฺฤทศฺจ  พนฺธุภิะ I 
 ส  สนฺตต   ทรฺศยเต  คตสฺมยะ  กฺฤตาธิปตฺยามิว  สาธุ  พนฺธุตามฺ  II10II 

 เมื่อปราศจากอหังการ เขา (ทุรโยธน์) จึงถือปฏิบัติชอบเสมอมาคือปฏิบัติต่อข้ารับใช้ดุจ
สหายอันเป็นที่รัก ให้ความเคารพนับถือเพื่อนเสมอกับญาติ และปฏิบัติต่อญาติเสมือนเจ้าผู้ครอง
อ านาจอธิปไตย 

 อสกฺตมาราธยโต  ยถายถ   วิภชฺย  ภกฺตฺยา  สมปกฺษปาตยา I 
 คุณานุราคาทิว  สขฺยมียวิานฺน  พาธเต’สฺย  ตฺริคณะ  ปรสฺปรมฺ II11II 

                                                

 270 การประหารข้าศึกคือกิเลสทั้ง 6 ประการ (อริษฑฺวรฺค) ได้แก่ ความก าหนัดยินดี (กาม) ความโกรธ 
(โกฺรธ) ความโลภ (โลภ) ความเพลิดเพลินลุ่มหลง (โมห) ความหยิ่งยโส (มท) และความริษยา ไม่พอใจในสิ่งที่ตนมี 
(มาตฺสรฺย) 
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 คุณสามประการที่ (เขา) เพียรแสวงหาอยู่ด้วยมนสิการอย่างเหมาะสมและด้วยความ
เสียสละซึ่งแสดงออกอย่างเสมอภาคกันแต่หาได้ยึดติดนี้ ย่อมไม่ขัดแย้งซึ่งกันและกันประหนึ่งได้รับ
มิตรภาพจากการรู้จักแทนคุณ 

 นิรตฺยย    สาม  น  ทานวรฺชิต   น  ภูริ  ทาน   วิรหยฺย  สตฺกฺริยามฺ I 
 ปฺรวรฺตเต  ตสฺย  วิเศษศาลินี  คุณานุโรเธน  วินา  น  สตฺกฺริยา  II12II 

 การผูกมิตรอย่างราบรื่น (ของทุรโยธน์) นั้นหาได้มองข้ามเรื่องของก านัล ของก านัล
มากมายหาได้ละเลยเรื่องคุณธรรม คุณธรรมอันกอปรด้วยความประพฤติดีเป็นพิเศษย่อมไม่ไร้ซึ่งการ
ปฏิบัติตามท านองคลองธรรม 

 วสูนิ  วาญฺฉนฺน  วศี  น  มนฺยนุา  สฺวธรฺม  อิเตฺยว  นิวฺฤตฺตการณะ I 
 คุรูปทิษฺเฏน  ริเปา  สุเต’ปิ  วา  นิหนฺติ  ทณฺเฑน  ส  ธรฺมวิปฺลวมฺ  II13II 

 เขา (ทุรโยธน์) ผู้ข่มกิเลสตนจนไม่ปรารถนาทรัพย์และไม่ถูกครอบง าด้วยความโกรธ 
ความที่เป็นผู้ปราศจากความทะยานอยากสมกับหน้าที่แห่งตน จึงขจัดความไร้ศีลธรรมที่อยู่ในตัวศัตรู
หรือกระทั่งบุตรด้วยการลงโทษตามค าช้ีแนะของปราชญ์ผู้ทรงภูมิรู้ 

 วิธาย  รกฺษานฺปริตะ  ปเรตรานศงฺกิตาการมุไปติ  ศงฺกิตะ I 
 กฺริยาปวรฺเคษฺวนุชีวิสาตฺกฺฤตาะ  กฺฤตชฺญตามสฺย  วทนฺติ  สมฺปทะ II14II 

 หลังจากจัดวางผู้อารักขาที่จงรักภักดีแล้ว (เขา) จึงวางตนอยู่ในอาการที่ปราศจากความ
ระแวงสงสัย แม้จะเคลือบแคลงใจก็ตาม ทรัพย์สมบัติที่ใช้ตอบแทนเหล่าข้ารับใช้ในการปฏิบัติกิจให้
ลุล่วงย่อมประกาศก้องถึงการปฏิบัติชอบของเขา 

 อนารต   เตน  ปเทษุ  ลมฺภิตา  วิภชฺย  สมฺยคฺวินิโยคสตฺกฺริยาะ I 
 ผลนฺตฺยปุายาะ  ปริพฤ หิตายตีรุเปตฺย  ส ฆรฺษมิวารฺถสมฺปทะ II15II 

 เขาได้รับคุณประโยชน์จากการใช้งานคน ภายหลังการจัดแบ่งต าแหน่งหน้าที่อย่าง
เหมาะสม อุบายทั้งหลายแม้ดูเหมือนจะท าให้เกิดการชิงดีชิงเด่นก็ตาม ย่อมก่อให้เกิดผลอันน่า
ปรารถนาซึ่งจะเพิ่มพูนข้ึนอย่างต่อเนื่องในอนาคต 

 อเนกราชนฺยรถาศฺวส กุล    ตทียมาสฺถานนิเกตนาชิรมฺ I 
 นยตฺยยคฺุมจฺฉทคนฺธิรารฺทฺรต า  ภฺฤศ    นฺฤโปปายนทนฺติน า  มทะ II16II 

 ร่องทางเดินของช้างบรรณาการจากกษัตริย์ซึ่งมีกลิ่นหอมของดอกสัตตบรรณ น ามาซึ่ง
ความเปียกแฉะยิ่งนักตรงลานโล่งกลางโถงสภาที่แน่นขนัดไปด้วยรถและม้าศึกของบรรดาหัวเมือง
ประเทศราชของเขา 
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 สุเขน  ลภฺยา  ทธตะ  กฺฤษีวไลรกฺฤษฺฏปจฺยา  อิว  สสฺยสมฺปทะ I 
 วิตนฺวติ  กฺเษมมเทวมาตฺฤกาศฺจิราย  ตสฺมินฺกุรวศฺจกาสเต II17II 

 เมื่อเขาท าให้ความผาสุกแผข่ยายออกไปอย่างยั่งยืน แคว้นกุรุที่มีการทดน้ าไว้ใช้เป็นอย่าง
ดีจึงเจริญรุ่งเรืองด้วยพีชสมบัติอันชาวนาได้มาอย่างง่ายดายประหนึ่งเจริญเติบโตบนที่ที่มิได้หว่านไถ 

 อุทารกีรฺเตรุทย    ทยาวตะ  ปฺรศานฺตพาธ   ทิศโต’ภิรกฺษยา I 
 สฺวย    ปฺรทุคฺเธ’สฺย  คุไณรุปสฺนุตา  วสูปมานสฺย  วสูนิ  เมทินี  II18II 

 โลกที่หลั่งรินทรัพย์ออกมาเองถูกคั้นด้วยคุณทั้งหลาย (ของเขา) นี้อันเสมอด้วยท้าวกุเวร 
มีเกียรติขจรไกล เปี่ยมด้วยเมตตา เป็นเครื่องแสดงความเจริญรุ่งเรืองซึ่งอุปสรรคทั้งมวลถูกขจัดไปสิ้น 

 มเหาชโส  มานธนา  ธนารฺจิตา  ธนุรฺภฺฤตะ  ลพฺธกีรฺตยะ I 
 น  ส หตาสฺตสฺย  น  ภินฺนวฺฤตฺตยะ  ปฺริยาณิ  วาญฺฉนฺตฺยสุภิะ  สมีหิตุมฺ II19II 

 นักรบทั้งหลายผู้ทรงพลานุภาพ ถือเกียรติแห่งตน ควรเทิดทูนด้วยทรัพย์และสร้าง
ช่ือเสียงในสมรภูมิ ปรารถนาเพื่อท าให้เขา (ทุรโยธน์) พึงพอใจด้วยชีวิตจิตใจซึ่งปราศจากการสมคบ
คิดและการทรยศหักหลัง 

 มหีภฺฤต า  สจฺจริไตศฺจไระ  กฺริยาะ  ส  เวท  นิะเศษมเศษิตกฺริยะ I 
 มโหทไยสฺตสฺย  หิตานุพนฺธิภิะ  ปฺรตียเต  ธาตุริเวหิต   ผไละ II20II 

 เขา (ทุรโยธน์) ผู้ไม่มีสิ่งใดเหลือให้ต้องกระท าแล้ว ย่อมเรียนรู้การปฏิบัติตนของกษัตริย์
ทั้งหลายอย่างเต็มที่โดยอาศัยราชบุรุษผู้จงรักภักดี ภาระหน้าที่ของเขาที่เป็นเหมือนปฐมธาตุ (พระผู้
เป็นเจ้า) ย่อมรู้ได้ด้วยผลอันก่อให้เกิดความผาสุกที่เจริญยิ่งขึ้นไป 

 น  เตน  สชฺย    กฺวจิทุทฺยเต  ธนุะ  กฺฤต   น  วา  โกปวิชิหฺมมานนมฺ I 
 คุณานุราเคณ  ศิโรภิรุทฺยเต  นราธิไปรฺมาลฺยมิวาสฺย  ศาสนมฺ II21II 

 ไม่ว่าจะกรณีใดก็ตามเขาจะไม่ขึ้นสายธนูยกข้ึน แม้กระทั่งใบหน้าก็จะไม่บูดบึ้งด้วยความ
โกรธ ค าสั่ง (ของทุรโยธน์) นี้อันกษัตริย์ทั้งหลายย่อมเทิดไว้ด้วยเศียรเกล้าเหมือนมาลัยที่เรียงร้อยข้ึน
อย่างรู้คุณค่า 

 ส  เยาวราเชฺย  นวเยาวโนทฺธต   นิธาย  ทุะศาสนมิทฺธศาสนะ I 
 มเขษฺวขินฺโน’นุมตะ  ปุโรธสา  ธิโนติ  หเวฺยน  หิรณฺยเรตสมฺ II22II 

 เมื่อแต่งตั้งทุหศาสันผู้สง่าด้วยดรุณวัยอันสดใสในต าแหน่งรัชทายาท เขา (ทุรโยธน์) ผู้
ออกค าสั่งที่ต้องถือปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด ผู้ได้รับการยอมรับจากนักบวชประจ าตระกูล ย่อมสวด
อ้อนวอนอัคนิเทพด้วยเครื่องพลีกรรมในยัญพิธีอย่างไม่รู้สึกเหนื่อยล้า 
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 ปฺรลีนภูยาลมปิ  สฺถิรายติ  ปฺรศาสทาวาริธิ  มณฺฑล   ภุวะ I 
 ส  จินตยเตฺยว  ภิยสฺตฺวเทษฺยตีรโห  ทุรนฺตา  พลวทฺวิโรธิตา II23II 

 แม้จะปกครองมณฑลภาคพื้นทวีปจรดมหาสมุทรอันมีราชบัลลังก์ที่ถูกแย่งชิงไปและตี
กลับคืนมาแล้วก็ตาม เขา (ทุรโยธน์) ก็ยังใคร่ครวญถึงภัยที่จะเกิดจากพระองค์ โอ้ ! การเป็นศัตรูกับผู้
แข็งแกร่งช่างเป็นทุกข์จริงหนอ 

 กถาปฺรสงฺเคน  ชไนรุทาหฺฤตาทนุสฺมฺฤตาขณฺฑลสูนุวิกฺรมะ I 
 ตวาภิธานาทฺวฺยถเต  นตานนะ  ส  ทุะสหานฺมนฺตฺรปทาทิเวรคะ II24II 

 การเอ่ยนามของพระองค์ผู้ไม่อาจต้านทานได้อันชนทั้งหลายกล่าวขวัญถึงเมื่อพูดคุยกัน
ท าให้เขาผู้หวนระลึกถึงแสนยานุภาพของบุตรพระอินทร์ มีใบหน้าเศร้าหมอง ต้องทุกข์ระทมใจ
เหมือนงูที่หดพังพานเพราะการเอ่ยนามครุฑจากถ้อยค าในมันตระ 

 ตทาศุ  กรฺตุ    ตฺวย ิ ชิหฺมมุทฺยเต  วิธียต า  ตตฺร  วิเธยมุตฺตรมฺ I 
 ปรปฺรณีตานิ  วจ  าสิ  จินฺวต า  ปฺรวฺฤตฺติสาราะ  ขลุ  มาทฺฤศ  า  คิระ II25II 

 ด้วยเหตุน้ีขอพระองค์จงเรง่หามาตรการทีเ่หมาะสมเพื่อตอบโต้เขา (ทุรโยธน์) ผู้พร้อมจะ
กระท าการอันหยาบช้าต่อพระองค์ ถ้อยค าของบุคคลเยี่ยงข้าพระพุทธเจ้าเป็นเพียงข่าวสารเทา่น้ัน ขอ
พระองค์โปรดเก็บค าพูดเหล่าน้ีไว้เพื่อประโยชน์อย่างอื่นต่อไปเถิด 

 อิตีรยตฺิวา  คิรมาตฺตสตฺกฺริเย  คเต’ถ  ปเตฺยา  วนส นิวาสินามฺ I 
 ปฺรวิศฺย  กฺฤษฺณาสทน   มหีภุชา  ตทาจจกฺเษ’นุชสนฺนิเธา  วจะ II26II 

 เมื่อเจ้าแห่งชาวป่ากล่าวถ้อยค าดังนี้และได้รับสิ่งตอบแทนตามควรจากไปแล้ว พระราชา
ได้เสด็จเข้าไปยังสถานแห่งนางเทราปทีและตรัสเล่าความนั้นขณะที่น้องชายของพระองค์ประทับอยู่
พร้อมหน้ากัน 

 นิศมฺย  สิทฺธิ ํ ทฺวิษตามปากฺฤตีสฺตตสฺตตสฺตฺยา  วินิยนฺตุมกฺษมา I 
 นฺฤปสฺย  มนฺยวฺุยวสายทีปินีรุทาชหาร  ทฺรุปทาตฺมชา  คิระ II27II 

 หลังจากได้สังเกตเห็นความส าเร็จของเหล่าศัตรู นางเทราปทีไม่อาจอดทนต่อความช่ัวช้า 
จึงกล่าวถ้อยค าที่กระตุ้นความโกรธและความมุมานะของกษัตริย์ 

 ภวาทฺฤเศษุ  ปฺรมทาชโนทิน   ภวตฺยธิกฺเษป  อิวานุศาสนมฺ I 
 ตถาปิ  วกฺตุ    วฺยวสายยนฺติ  ม  า  นิรสฺตนารีสมยา  ทุราธยะ II28II 

 แม้ค าแนะน าที่สตรียกข้ึนกล่าวกะบุคคลเช่นพระองค์จะเป็นเสมือนการดูถูกเหยียดหยาม
ก็ตาม แต่ความทุกข์ทรมานใจที่ถูกละเมิดจารีตอันพึงปฏิบัติต่อสตรีย่อมปลุกเร้าให้หม่อมฉันต้องพูด 
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 อขณฺฑมาขณฺฑลตุลฺยธามภิศฺจิร   ธฺฤตา  ภูยติภิะ  สฺวว  ศไชะ I 
 ตฺวยาตฺมหสฺเตน  มหี  มทจฺยตุา  มตงฺคเชน  สฺรคิวา’ปวรฺชิตา II29II 

 ผืนแผ่นดินที่ถูกครอบครองมาอย่างต่อเนื่องเป็นเวลายาวนานโดยกษัตริย์ทั้งหลายผู้สืบ
สันตติวงศ์ของพระองค์ที่ทรงอ านาจเสมอพระอินทร์ ได้ถูกพระองค์ท าลายด้วยพระหัตถ์ของพระองค์
เอง เฉกเช่นมาลัยที่ถูกช้างตกมันเหว่ียงทิ้งด้วยงวงของมันเอง 

 วฺรชนฺติ  เต  มฒูธิยะ  ปราภว    ภวนฺติ  เต  มายาวิษุ  เย  น  มายนิะ I 
 ปฺรวิศฺย  หิ  ธฺนนฺติ  ศฐาสฺยถาวิธานส วฺฤตางฺคานฺนิศิตา  อิเวษวะ II30II 

 คนโกงเหล่าใดที่ไม่ใช้กลโกง คนโกงผู้โง่เขลาเหล่าน้ันย่อมประสบกับความปราชัย เพราะ
คนเจ้าเล่ห์เมื่อเข้าไปล้วงเอาความลับของบคุคลเช่นน้ันย่อมท าลายเขา เหมือนศรที่แหลมคมเมื่อปักลง
บนร่างอันเปลือยเปล่าย่อมปลิดชีวิตเช่นกัน 

 คุณานุรกฺตามนุรกฺตสาธนะ  กุลาภิมานี  กุลช า  นราธิปะ I 
 ปไรสฺตฺวทนฺยะ  ก  อิวาปหารเยนฺมโนรมามาตฺมวธูมิว  ศฺริยมฺ II31II 

 กษัตริย์พระองค์ใดนอกจากพระองค์อีกหรือที่มีพันธมิตรคอยสนับสนุนและภูมิใจในชาติ
ตระกูล แต่กลับยอมให้ศัตรูทั้งหลายแย่งชิงสิริราชสมบัติที่สืบทอดมาแต่บรรพบุรุษและด ารงไว้ได้ด้วย
คุณ (ทั้ง 6 ประการ) เหมือนภรรยาของตนผู้งดงาม มีชาติก าเนิดสูงและผูกพันนางไว้ด้วยคุณธรรม 
(ถูกพรากไป) 

 ภวนฺตเมตรฺหิ  มนสฺวิครฺหิเต  วิวรฺตมาน   นรเทว  วรฺตฺมนิ I 
 กถ    น  มนฺยรฺุชฺวลยตฺยทีุริตะ  ศมีตรุ   ศุษฺกมิวาคฺนิรุจฺฉิขะ II32II 

 ข้าแต่พระราชา ความโกรธที่ถูกยั่วยุไม่อาจท าให้พระองค์ผู้โคจรอยู่บนเส้นทางที่ถูกข่มไว้
ด้วยสภาวะจิตใจอันประเสริฐในขณะนี้ ลุกไหม้ไปเหมือนไฟที่ท าให้ต้นศมีแห้งลุกโชนข้ึนได้เชียวหรือ 

 อวนฺธฺยโกปสฺย  วิหนฺตุราปท า  ภวนฺติ  วศฺยาะ  สฺวยเมว  เทหินะ I 
 อมรฺษศุเนฺยน  ชนสฺย  ชนฺตุนา  น  ชาตหารฺเทน  น  วิทฺวิษาทระ II33II 

 ชนทั้งหลายผู้ท าลายความเดือดร้อนใจอันเป็นผลจากความโกรธย่อมควบคุมได้ล าพัง
ตนเองเท่านั้น ความสนใจไยดีศัตรูของบุคคลจะมีไม่ได้ด้วยอาศัยความเมตตาของบคุคลผู้หมดสิน้ความ
โกรธ 

 ปริภฺรม  โลฺลหิตจนฺทโนจิตะ  ปทาติรนฺตรฺคิริ  เรณุรูษิตะ I 
 มหารถะ  สตฺยธนสฺย  มานส   ทุโนติ  โน  กจฺจิทย    วฺฤโกทระ II34II 
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 ไม่ใช่ภีมะนี้ละหรือผู้คุ้นเคยกับผงจันทน์แดงและเดินทางด้วยรถศึกขนาดใหญ่ ซึ่งบัดนี้
ก าลังท่องไปในภูเขาด้วยเท้าและเปรอะไปด้วยฝุ่น ต้องมาแบกรับความทุกข์ทรมานใจของผู้ถึงพร้อม
ด้วยความสัตย์ 

 วิชิตฺย  ยะ  ปฺราชฺยมยจฺฉทุตฺตรานฺกุรูนกุปฺย    วสุ  วาสโวปมะ I 
 ส  วลฺกวาส าสิ  ตวาธุนาหรนฺกโรติ  มนฺยุ    ส  กถ    ธนญฺชยะ II35II 

 อรชุนผู้เปรียบได้กับพระอนิทร์ เมื่อพิชิตแคว้นกุรุตอนบนแล้ว ได้ครอบครองทรัพย์สมบัติ
คือเงินและทองจ านวนมากมาย แต่บัดน้ีก าลังสวมใส่อาภรณ์เปลือกไม้ของพระองค์ พระองค์ไม่รู้สึก
เดือดร้อนใจได้อย่างไร 

 วนานฺตศยฺยากฐินีกฺฤตากฺฤตี  กจาจิเตา  วษฺวคิวาคเชา  คเชา I 
 กถ    ตฺวเมเตา  ธฺฤติส ยเมา  ยเมา  วิโลกยนฺนุตฺสหเส  น  พาธิตุมฺ II36II 

 พระองค์ซึ่งก าลังมองน้องชายฝาแฝดทั้งสองนี้ผู้มีร่างกายหยาบกร้านเพราะการนอนใน
ชายป่าและมีผมยุ่งเหยิงไปหมดเหมือนช้างป่า ไม่รู้สึกรู้สาที่จะละวางความอดกลั้นและการควบคุม
ตนเองเชียวหรือ 

 อิมามห   เวท  น  ตาวกี ํ ธิย    วิจิตฺรรูปาะ  ขลุ  จิตฺตวฺฤตฺตยะ I 
 วิจินฺตยนฺตฺยา  ภวทาปท   ปร า  รุชนฺติ  เจตะ  ปฺรสภ   มมาธยะ II37II 

 หม่อมฉันไม่เข้าใจความนึกคิดอันนี้ของพระองค์ พฤติการณ์ทางใจช่างมีหลายประการ
จริงๆ เมื่อคิดใคร่ครวญถึงเคราะห์ร้ายของพระองค์อย่างถ่ีถ้วนแล้ว ความเจ็บปวดรวดร้าวใจท าให้
จิตใจของหม่อมฉันทรมานย่ิงนัก 

 ปุราธิรูฒะ  ศยน   มหาธน   วิโพธฺยเส  ยะ  สฺตุติคีติมงฺคไละ I 
 อทภฺรทรฺภามธิศยฺย  ส  สฺถลี ํ ชหาสิ  นิทิรามศิไวะ  ศิวารุไตะ II38II 

 ในอดีตพระองค์บรรทมบนบรรจถรณ์ล้ าค่าเคยถูกปลุกด้วยบทเพลงสดุดีอันเป็นมงคล 
(บัดน้ี) พระองค์บรรทมบนพื้นที่มีหญ้ากุศะข้ึนอยู่มากมายกลับตื่นจากความหลับใหลด้วยเสียงหอน
ของหมาในอันเป็นอัปมงคล 

 ปุโรปนีต   นฺฤป  รามณียก   ทฺวิชาติเศเษณ  ยเทตทนฺธสา I 
 ตททฺย  เต  วนฺยผลาศินะ  ปร   ปไรติ  การฺศฺย    ยศสา  สม    วปุะ II39II 

 ข้าแต่พระราชา ร่างกายนี้ในอดีตเคยถูกบ ารุงให้งดงามด้วยอาหารอันเป็นส่วนที่เหลือ
จากพราหมณ์ มาวันน้ีร่างกายของพระองค์ผู้ยังชีพด้วยผลไม้ป่าผ่ายผอมมากพอๆ กับเกียรติยศ 
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 อนารต   เยา  มณิปีฐศายนิาวรญฺชยทฺราชศิระสฺรช า  รชะ I 
 นิษีทตสฺเตา  จรเณา  วเนษุ  เต  มฺฤคทฺวิชาลนูศิเขษุ  พรฺหิษามฺ II40II 

 ละอองเกสรของมาลยัดอกไม้บนเศียรของพระราชาทั้งหลายได้เคยท าให้พระบาททั้งสอง
ข้างของพระองค์ที่พักไว้บนต่ังอัญมณีเปลี่ยนเป็นสีแดง (บัดน้ี) พระบาทของพระองค์กลับวางราบอยู่
ในป่าหญ้ากุศะที่ส่วนยอดถูกลิดไปโดยกวางและพราหมณ์ 

 ทฺวิษนฺนิมิตฺตา  ยทิย    ทศา  ตตะ  สมลูมุนฺมุลยตีว  เม  มนะ I 
 ปไรรปรฺยาสิตวีรฺยสมฺปท า  ปราภโว’ปฺยตฺุสว  เอว  มานินามฺ II41II 

 สภาพที่เกิดจากศัตรูนี้ประหนึ่งจะฉีกทึ้งหัวใจของหม่อมฉันให้ไม่เหลือซาก ความพ่ายแพ้
แม้ของบุคคลผู้เคารพในเกียรติของตนเองซึ่งถึงพร้อมด้วยความกล้าหาญอันศัตรูไม่อาจพรากไปย่อม
เป็นสิ่งที่น่ายินดีจริงหนอ 

 วิหาย  ศานฺติ ํ นฺฤป  ธาม  ตตฺปุนะ  ปฺรสีท  สนฺเธหิ  วธาย  วิทฺวิษามฺ I 
 วฺรชนฺติ  ศตฺรูนวธูย  นิะสฺปฺฤหาะ  ศเมน  สิทฺธิ ํ มุนโย  น  ภูภฺฤตะ II42II 

 ข้าแต่พระราชา เมื่อละซึ่งความสงบเสียแล้วโปรดยินดีและทบทวนอีกครั้งถึงการท าลาย
ล้างศัตรูทั้งหลายผู้ปราดเปรื่อง เมื่อสลัดทิ้งซึ่งความกลัวศัตรู (ทั้ง 6) แล้ว มุนีผู้เป็นอิสระจากกิเลส
ตัณหาย่อมเข้าถึงความหลุดพ้นด้วยความสงบ หาใช่กษัตริย์ไม่ 

 ปุระสรา  ธามวต า  ยโษยนาะ  สุทุะสห   ปฺราปฺย  นิการมีทฺฤศมฺ I 
 ภวาทฺฤศาศฺเจทธิกุรฺวเต  รติ ํ นิราศฺรยา  หนฺต  หตา  มนสฺวิตา II43II 

 หากแม้นบุคคลเช่นพระองค์ ผู้รุ่มรวยทรัพย์คือเกียรติ เป็นผู้น า เหล่าผู้ทรงอ านาจ 
หลังจากได้รับค าสบประมาทเช่นน้ีที่ใครๆ ก็ไม่อาจนิ่งทนอยู่ได้ ยังรู้สึกเบิกบานใจอยู่ได้ อนิจจา! เจ้า
ความภาคภูมิใจในตนเองเอ๋ย ช่างไร้ที่พึ่ง ถูกสังหารเสียแล้ว 

 อถ  กฺษมาเมว  นิรสฺตวิกฺรมศฺจิราย  ปเรฺยษิ  สุขสฺย  สาธนมฺ I 
 วิหาย  ลกฺษฺมีปติลกฺษฺม  การฺมุก    ชฏาธระ  สญฺชุหุธีห  ปาวกมฺ II44II 

 ถ้าสลัดความกล้าหาญทิ้งเสียแล้วและพระองค์มองเห็นการอดทนอดกลั้นเป็นเวลานานๆ 
คือวิถีทางแห่งความสุขจริง หลังจากวางคันธนูอันเป็นเครื่องหมายของกษัตริย์และสวมชฎาแล้ว ก็
ขอให้พระองค์จงบูชาไฟอยู่ที่นี่เถิด 

 น  สมยปริรกฺษณ   กฺษม    เต  นิกฺฤติปเรษุ  ปเรษุ  ภูริธามฺนะ I 
 อริษุ  หิ  วิชยารฺถินะ  กฺษิตีศ  า  วิทธติ  โสปธิ  สนฺธิทูษณานิ II45II 
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 การปฏิบัติตามข้อตกลงอย่างเคร่งครัดของพระองค์ผู้ทรงอ านาจอย่างยิ่งต่อศัตรูผู้คิดไม่
ซื่อเป็นสิ่งที่ไม่สมควร เพราะกษัตริย์ทั้งหลายผู้ปรารถนาชัยชนะย่อมกระท าการละเมิดข้อตกลงที่มีต่อ
ศัตรูทั้งหลายอย่างฉัอฉล 

 วิธิสมยนิโยคาทฺทีปฺติส หารชิหฺม    ศิถิลวสุมคาเธ  มคฺนมาปตฺปโยเธา I 
 ริปุติมิรมุทโสฺยทียมาน   ทินาเทา  ทินกฺฤตมิว  ลกฺษฺมีสฺตฺว  า  สมเภฺยตุ  ภูยะ II46II 

 เพราะอาญาสิทธ์ิแห่งโชคชะตาและกาลเวลาท าให้พระองค์ต้องถูกช่วงชิงเอาทรัพย์ไป 
ต้องหมองหม่นเพราะสูญเสียอ านาจ และต้องถูกฉุดลงมหาสมุทรที่ลึกยิ่งนัก ขอสิริราชสมบัติจง
กลับคืนมาสู่พระองค์อีกครั้ง ดุจเดียวกับอาทิตย์อุทัยในยามรุ่งสางหลังจากที่ขับไล่ความมืดคือศัตรูไป
แล้ว 

สรรคท่ี 2 

 วิหิต  า  ปฺริยยา  มนะปฺริยามถ  นิศฺจิตฺย  คิร   ครียสีมฺ I 
 อุปปตฺติมทูรฺชิตาศฺรย    นฺฤปมเูล  วจน   วฺฤโกทระ II1II 

 เมื่อนางอันเป็นที่รักกล่าวถ้อยค าอันน่าประทับใจและหนักแน่นด้วยความมั่นใจแล้ว ภีมะ
ก็ได้กล่าวถ้อยค าที่ถึงพร้อมด้วยความหมายอันสูงส่งและมีเหตุผลต่อกษัตริย์ 

 ยทโวจต  วิกฺษฺย  มานินี  ปริตะ  สฺเนหมเยน  จกฺษุษา I 
 อปิ  วาคธิปสฺย  ทุรฺวจ   วจน   ตทฺวิทธีต  วิสฺมยมฺ II2II 

 หลังจากใคร่ครวญรอบด้านด้วยดวงตาที่เต็มเปี่ยมด้วยความรัก สตรีผู้ถือขัตติยมานะได้
กล่าวถ้อยค าใด ถ้อยค าที่แม้พระพฤหัสบดีก็ยากจะเอ่ยออกมานั้นได้ก่อให้เกิดความอัศจรรย์ใจข้ึนแล้ว 

 วิษโม’ปิ  วิคาหฺยเต  นยะ  กฺฤตตีรฺถะ  ปยสามิวาศยะ I 
 ส  ตุ  ตตฺร  วิเศษทุรฺลภะ  สทุปนฺยสฺยติ  กฺฤตฺยวรฺตฺม  ยะ II3II 

 หลักนิติศาสตร์แม้จะเข้าใจได้ยากก็ย่อมถูกหยั่งรู้ได้ง่ายเหมือนแหล่งรองรับน้ า (ที่พบได้
ไม่ยาก) แต่ในกรณีเช่นน้ีบุคคลที่ช้ีแนะวิถีทางที่ถูกที่ควรย่อมหาได้ยากนัก 

 ปริณามสุเข  ครียสิ  วฺยถเก’สฺมินฺวจสิ  กฺษเตาชสามฺ I 
 อติวีรฺยวตีว  เภษเช  พหุรลฺปียสิ  ทฺฤศฺยเต  คุณะ II4II 

 คุณอันประเสริฐย่อมพบได้ในถ้อยค านี้ที่สั้นแต่ส าคัญ ถือประโยชน์ในเบื้องปลาย และ
เป็นความเจ็บปวดของผู้ที่สูญสิ้นความเข้มแข็ง เหมือนยาเพียงเศษเสี้ยวแต่มีสรรพคุณดีย่ิง 
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 อิยมิษฺฏคุณาย  โรจต า  รุจิรารฺถา  ภวเต’ปิ  ภารตี I 
 นนุ  วกฺตฺฤวิเศษนิะสฺปฺฤหา  คุณคฺฤหฺยา  วจเน  วิปศฺจิตะ II5II 

 ขอให้พระองค์ผู้รักในคุณธรรมโปรดรับฟังถ้อยค าที่มีความหมายนี้บ้าง นักปราชญ์
ทั้งหลายผู้ยึดถือคุณงามความดีย่อมไม่น าพาลักษณะเฉพาะตนของผู้กล่าวถ้อยค ามาปิดกั้นมิใช่หรือ 

 จตสฺฤษฺวปิ  เต  วิเวกินี  นฺฤป  วิทฺยาสุ  นิรูฒิมาคตา I 
 กถเมตฺย  มติรฺวิปรฺยย    กริณี  ปงฺกมิวาวสีทติ II6II 

 ข้าแต่พระราชา สติปัญญาของพระองค์ที่รู้จักแยกแยะคุณโทษและแตกฉานช านาญการ
แม้ในวิทยาทั้ง 4 กลับมาแปรเปลี่ยนและเกิดสับสนเหมือนช้างพังที่จมโคลนอยู่ได้อย่างไร 

 วิธุร   กิมตะ  ปร   ปไรรวคีต า  คมิเต  ทศามิมามฺ I 
 อวสีทติ  ยตฺสุไรรปิ  ตฺวย ิ ส ภาวิตวฺฤตฺติ  เปารุษมฺ II7II 

 เมื่อพระองค์ตกอยู่ในสภาพที่ถูกศัตรเูหยียดหยามเช่นน้ี จะมีความเจ็บปวดใดหนอที่ยิ่งไป
กว่าการที่ความกล้าหาญอันเป็นสิ่งที่แม้เทวดาก็ปรารถนากลับมาเสื่อมถอยลง 

 ทฺวิษตามุทยะ  สุเมธสา  คุรุรสฺวนฺตตระ  สุมรฺษณะ I 
 น  มหานปิ  ภูติมิจฺฉตา  ผลสมฺปตฺปฺรวณะ  ปริกฺษยะ II8II 

 ส าหรับนักปราชญ์ผู้ปรารถนาทรัพย์ ความเจริญรุ่งเรืองของศัตรูแม้จะยิ่งใหญ่แต่จบลง
ด้วยหายนะย่อมเป็นสิ่งที่พอทนได้ แต่หากความกระหายซึ่งผลส าเร็จดับสิ้นไปย่อมเป็นสิ่งที่ไม่อาจทน
ได ้

 อจิเรณ  ปรสฺย  ภูยสี ํ วิปรีต า  วิคณยฺย  จาตฺมนะ I 
 กฺษยยกฺุติมุเปกฺษเต  กฺฤตี  กุรุเต  ตตฺปฺรติการมนฺยถา II9II 

 ผู้มีปัญญาเมื่อพิจารณาเห็นโอกาสแห่งการท าลายล้างศัตรูกระช้ันเข้ามาและพิจารณา
เห็นความวิปริตของตนแล้ว ย่อมสลัดทิ้งหรือไม่ก็กระท าการยับยั้งสิ่ง (ความวิปริต) นั้นเสีย 

 อนุปาลยตามุเทษฺยตี ํ ปฺรภุศกฺติ ํ ทฺวิษตามนีหยา I 
 อปยานฺตฺยจิรานฺมหีภุช า  ชนนิรฺวาทภยาทิว  ศฺริยะ II10II 

 ส าหรับเหล่าพระเจ้าแผ่นดิน ผู้เฝ้ามองถึงแสนยานุภาพของเหล่าศัตรูที่เพิ่มพูนข้ึนด้วย
ความเพิกเฉย ความมั่งค่ัง (ศรี) ย่อมอันตรธานไปในไม่ช้า ราวกับกลัวถูกผู้คนประณาม 

 กฺษยยกฺุตมปิ  สฺวภาวช   ทธต   ธาม  ศิว    สมฺฤทฺธเย I 
 ปฺรณามนฺตฺยนปายมุตฺถิต    ปฺรติปจฺจนฺทฺรมิว  ปฺรชา  นฺฤปมฺ II11II 
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 ปวงประชาย่อมถวายบังคมต่อกษัตริย์ผู้แม้จะอ่อนแอแต่ถือครองอ านาจและลักษณะอัน
เป็นมงคลโดยก าเนิด ตลอดจนพยายามผดุงความรุ่งเรอืงไม่เสื่อมคลาย เหมือน (กระท าต่อ) พระจันทร์
แรกของเดือน 

 ปฺรภวะ  ขลุ  โกศทณฺฑโยะ  กฺฤตปญฺจางฺควินิรฺณโย  นยะ I 
 ส  วิเธยปเทษุ  ทกฺษต า  นิรฺยติ ํ โลก  อิวานุรุธฺยเต II12II 

 หลักนิติศาสตร์ที่ก าหนดองค์ประกอบไว้แน่นอน 5 ประการเป็นบ่อเกิดแห่งทรัพย์สมบัติ
และกองทัพจริงเทียว หลักดังกล่าวนั้นจึงได้รับการปฏิบัติตามอย่างชาญฉลาดในวิถีทางที่เหมาะสม 
เหมือนชาวโลกเช่ือถือโชคลาง 

 อภิมานวโต  มนสฺวินะ  ปฺริยมุจฺไจะ  ปทมารุรุกฺษตะ I 
 วินิปาตนิวรฺตนกฺษม   มตมาลมฺพนมาตฺมเปารุษมฺ II13II 

 เมื่อผู้มีใจสูงผู้รู้จักเคารพเกียรติของตนเองและปรารถนาจะได้รับต าแหน่งสูงส่งอันน่า
ปรารถนา ความกล้าหาญในตัวเขากลับถูกมองว่าเป็นแรงส่งให้อาจย้อนกลับไปสู่หายนะ 

 วิปโท’ภิภวนฺตฺยวิกฺรม    รหยตฺยาปทุเปตมายติะ I 
 นิยตา  ลฆุตา  นิรายเตรครียานฺน  ปท   นฺฤปศฺริยะ II14II 

 ความวิบัติย่อมมาเยือนผู้ไร้ซึ่งอ านาจ อนาคตอันรุ่งโรจน์ย่อมตีจากผู้ล่วงสู่ความวิบัติ 
ความเสื่อมทรามของผู้ใกล้จะถึงจุดจบได้ถูกก าหนดไว้แล้ว ผู้ไร้เกียรติย่อมไม่อยู่ในฐานะผู้ครองสิริราช
สมบัต ิ

 ตทล   ปฺรติปกฺษมุนฺนเตรวลมฺพฺย  วฺยวสายวนฺธฺยตามฺ I 
 นิวสนฺติ  ปรากฺรมาศฺรยา  น  วิษาเทน  สม    สมฺฤทฺธยะ II15II 

 ดังนั้นถึงเวลาแล้วที่จะลุกขึ้นต่อกรกับความเฉ่ือยชาซึ่งเปน็อุปสรรคในการก้าวไปข้างหน้า 
ทรัพย์ศฤงคารอันเป็นที่ตั้งของความกล้าหาญย่อมไม่อยู่ร่วมกับความหมดอาลัยตายอยาก 

 อถ  เจทวธิะ  ปฺรตีกฺษฺยเต  กถมาวิษฺกฺฤตชิหฺมวฺฤตฺตินา I 
 ธฺฤตราษฺฏฺรสุเตน  สุตฺยชาศฺจิรมาสฺวาทฺย  นเรนฺทฺรสมฺปทะ II16II 

 ถ้าหากยังรอคอยเวลา (ตามข้อตกลง) ต่อไป ราชสมบัติอันบุตรแห่งท้าวธฤตราษฏร์ผู้มี
พฤติกรรมฉ้อโกงอย่างเปิดเผยเสพสุขมายาวนานจะถูกโค่นล้มลงง่ายๆ ได้อย่างไร 

 ทฺวิษตา  วิหิต    ตฺวยา’ถวา  ยทิ  ลพฺธา  ปุนราตฺมนะ  ปทมฺ I 
 ชนนาถ  ตวานุชนฺมน า  กฺฤตมาวิษฺกฺฤตเปารุไษรฺภุไชะ II17II 
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 อีกอย่างหนึ่งหากพระองค์ได้รับฐานันดรของพระองค์กลบัคืนมาอกีครั้งตามที่ศัตรูก าหนด
ไว้ ข้าแต่ชนนาถ แขนที่แสดงความกล้าหาญของน้องชายทั้งหลายของพระองค์ก็ย่อมไม่มีความหมาย 

 มทสิกฺตมุไขรฺมฺฤคาธิปะ  กริภิรฺวรฺตยเต  สฺวย  หไตะ I 
 ลฆยนฺขลุ  เตชสา  ชคนฺน  มหานิจฺฉติ  ภูติมนฺยตะ II18II 

 ราชสีห์ยืนตระหง่านอยู่กับช้างที่มีใบหน้าเปียกชุ่มไปด้วยน้ ามันที่มันฆ่าแล้ว อันผู้ยิ่งใหญ่
ที่ข่มโลกไว้ด้วยเดชานุภาพก็ย่อมไม่ปรารถนาทรัพย์เป็นแน่ 

 อภิมานธนสฺย  คตวไรรสุภิะ  สฺถาสฺนุ  ยศศฺจิจีษตะ I 
 อจิร าศุวิลาสจญฺจลา  นนุ  ลกฺษฺมีะ  ผลมานุษงฺคิกมฺ II19II 

 เมื่อผู้ถือเกียรติของตนเองเสมอทรัพย์แสวงหาอยู่ซึ่งเกียรติยศที่ยั่งยืนด้วยชีวิตที่ร่วงโรย
ไป สิริราชสมบัติที่ไม่จีรังยั่งยืนเหมือนแสงฟ้าแลบย่อมเป็นผลพลอยได้มิใช่หรือ 

 ชฺวลิต   น  หิรณฺยเรตส   จยมาสฺกนฺทติ  ภสฺมน า  ชนะ I 
 อภิภูติภยาทสูนตะ  สุขมุชฺฌนฺติ  น  ธาม  มานินะ II20II 

 บุคคลย่อมไม่เดินเหยียบเปลวไฟที่ลุกโพลงแต่จะเลือกเหยียบกองข้ีเถ้า ด้วยเหตุนี้ผู้
เคารพเกียรติของตนเองย่อมยอมสละชีวิตได้อย่างง่ายดาย หาใช่เกียรติไม่ 

 กิมเปกฺษฺย  ผล   ปโยธรานฺธฺวนตะ  ปฺรารฺถยเต  มฺฤคาธิปะ I 
 ปฺรกฺฤติะ  ขลุ  สา  มหียสะ  สหเต  นานฺยสมุนฺนติ ํ ยยา II21II 

 ประโยชน์อะไรด้วยการเฝ้ามองดูราชสีห์เข้าจู่โจมเมฆที่ส่งเสียงค ารามอยู่ ได้ยินว่า
ธรรมชาติของผู้ยิ่งใหญ่นั้นย่อมทนไม่ได้ต่อการประสบความส าเร็จของผู้อื่น 

 กุรุ  ตนฺมติเมว  วิกฺรเม  นฺฤป  นิรฺธูย  ตมะ  ปฺรมาทชมฺ I 
 ธฺรุวเมตทเวหิ  วิทฺวิษ  า  ตฺวทนุตฺสาหหตา  วิปตฺตยะ II22II 

 ดังนั้น ข้าแต่พระราชา หลังจากท าลายความมืดบอดอันเกิดจากความไม่ใส่ใจเสียแล้ว 
ขอให้พระองค์รู้ชัดเถิดว่าความวิบัติของศัตรูถูกขวางไว้ด้วยการไร้ความอุตสาหะของพระองค์เอง 

 ทฺวิรทานิว  ทิคฺวิภาวิต  าศฺจตุรสฺโตยนิธีนิวายสะ I 
 ปฺรสเหต  รเณ  ตวานุชานฺทฺวิษต า  กะ  ศตมนฺยเุตชสะ II23II 

 ใครกันในบรรดาศัตรูทั้งหลายที่อาจต้านทานน้องชายทั้งสี่คนของพระองค์ผู้มีเดชเสมอ
พระอินทร์ในการรบ ประดุจมหาสมุทรทั้งสี่แห่งและช้างทั้งสี่เชือกที่มีช่ือเสียงขจรไปทั่วสารทิศก าลัง
เร่งรุดไปข้างหน้า 
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 ชฺวลตสฺตว  ชาตเวทสะ  สตต   ไวริกฺฤตสฺย  เจตสิ I 
 วิทธาตุ  ศม    ศิเวตรา  ริปุนารีนยนามฺพุสนฺตติะ II24II 

 เมื่อไฟที่ก่อข้ึนโดยศัตรูแผดเผาใจของพระองค์อยู่อย่างต่อเนื่อง ขอให้การหลั่งน้ าตาของ
เหล่าภรรยาศัตรูอันเป็นอัปมงคลจงดับไฟนั้นเสีย 

 อิติ  ทรฺศิตวิกฺริย    สุต    มรุตะ  โกปปรีตมานสมฺ I 
 อุปสานฺตฺวยตุิ    มหีปติรฺทฺวิรท   ทุษฺฏมิโวปจกฺรเม II25II 

 พระราชาจึงเริ่มท าให้บุตรแห่งวายุผู้แสดงความแปรปรวนทางอารมณ์และถูกความโกรธ
ครอบง าจิตใจเหมือนช้างที่ฟาดงวงฟาดงาได้สงบลง 

 อปวรฺชิตวิปฺลเว  ศุเจา  หฺฤทยคฺราหิณิ  มงฺคลาสฺปเท I 
 วิมลา  ตว  วิสฺตเร  คิร า  มติราทรฺศ  อิวาภิทฺฤศฺยเต II26II 

 ความคิดอันบริสุทธ์ิของเธอปรากฏอยู่ในรายละเอียดของถ้อยค าที่ปราศจากความขัดแย้ง
ต่อหลักเหตุผล มีความชัดเจน น่าดึงดูดใจ และเป็นมงคล ดุจกระจกเงา (ที่ปราศจากฝุ่นปกคลุม) 

 สฺผฏุตา  น  ปไทรปากฺฤตา  น  จ  น  สฺวีกฺฤตมรฺคเคารวมฺ I 
 รจิตา  ปฺฤถครฺถตา  คิร า  น  จ  สามรฺถฺยมโปหิต   กฺวจิตฺ II27II 

 ความหมายที่ชัดเจนของถ้อยค าไม่ถูกลดทอนไปด้วยบททั้งหลาย ทั้งความลึกซึ้งทาง
ความหมายก็ถูกน ามาใช้ การจ าแนกความหมายที่แตกต่างกันของถ้อยค าก็ได้รับการปรุงแต่งอย่างดี 
และไม่มีที่ใดเลยที่พลังทางความหมายของถ้อยค าจะถูกมองข้าม 

 อุปปตฺติรุทาหฺฤตา  พลาทนุมาเนน  น  จาคมะ  กฺษตะ I 
 อิทมีทฺฤคนีทฺฤคาศยะ  ปฺรสภ   วกฺตุมุปกฺรเมต  กะ II28II 

 ข้อสรุปที่พิสูจน์ด้วยตัวเองแล้วน ามาบอกกล่าวก็ดี หลักนิติศาสตร์ก็ดีย่อมไม่สูญเปล่า
เพราะการอนุมาน ใครกันที่ไม่ได้อยู่ในสภาพเช่นนั้นแล้วจะสามารถกล่าวถ้อยค าในสภาพเช่นนั้นได้
ฉับพลันทันที 

 อวิตฺฤปฺตตยา  ตถาปิ  เม  หฺฤทย    นิรฺณยเมว  ธาวติ I 
 อวสายยตุิ    กฺษมาะ  สุข    น  วิเธเยษุ  วิเศษส ปทะ II29II 

 ถึงแม้ใจของเราจะเต็มไปด้วยความไม่พอใจก็จ าต้องมุ่งไปสู่การตัดสินใจที่เด็ดเดี่ยวอยู่
นั่นเอง การจัดแจงกิจที่ควรกระท าให้พิเศษออกไปไม่อาจเข้าใจได้อย่างง่ายดายนัก 
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 สหสา  วิทธีต  น  กฺริยามวิเวกะ  ปรมาปท า  ปทมฺ I 
 วฺฤณเต  หิ  วิมฺฤศฺยการิณ   คุณลุพฺธาะ  สฺวยเมว  ส ปทะ II30II 

 บุคคลไม่ควรกระท าการโดยไม่ยั้งคิด การไม่รู้จักแยกแยะคือที่ตั้งแห่งหายนะที่ส าคัญทีส่ดุ 
ก็สมบัติที่ถึงพร้อมด้วยคุณย่อมแสวงหาตัวมันเองในบุคคลผู้กระท าการต่างๆ โดยไตร่ตรองดีแล้ว 

 อภิวรฺษติ  โย’นุปาลยนฺวิธิพีชานิ  วิเวกวาริณา I 
 ส  สทา  ผลศาลินี ํ กฺริย  า  ศรท   โลก  อิวาธิติษฺฐติ II31II 

 บุคคลใดดูแลเอาใจใส่เมล็ดพันธ์ุแห่งกรรมและรดด้วยน้ าแห่งวิเวกญาณ บุคคลนั้นย่อม
เป็นเจ้าของผลแห่งกรรมนั้นทุกเมื่อ เช่นเดียวกับชาวโลกเก็บเกี่ยวผลผลิตในฤดูศารท 

 ศุจิ  ภูษยติ  ศฺรุต    วปุะ  ปฺรศมสฺตสฺย  ภวตฺผล กฺริยา I 
 ปฺรศมาภรณ   ปรากฺรมะ  ส  นยาปาทิตสิทฺธิภูษณะ II32II 

 ความรู้อันบริสุทธ์ิของศาสตร์ย่อมประดับบุคคลใหง้ดงาม การส ารวมตนคือเครื่องประดับ
ของเขา การแสดงความกล้าหาญตามกาลคือเครื่องประดับแห่งการส ารวมตน การแสดงความ      
กล้าหาญดังกล่าวนั้นคือเครื่องประดับแห่งความส าเร็จที่ได้มาด้วยนโยบายการปกครองที่เหมาะสม 

 มติเภทตมสฺติโรหิเต271  คหเน  กฺฤตฺยวิเธา  วิเวกินามฺ I 
 สุกฺฤตะ  ปริศุทฺธ  อาคมะ  กุรุเต  ทีป  อิวารฺถทรฺศนมฺ II33II 

 เมื่อข้อปฏิบัติที่เข้าใจได้ยากถูกปิดบังไว้ด้วยความมืดบอดทางความคิดที่แตกกัน ศาสตร์
อันถูกต้องชัดเจนและได้รับการศึกษาดีแล้วของปราชญ์ทั้งหลายย่อมท าให้เข้าใจในอรรถ (สิ่งอันพึง
ปรารถนา) ประดุจแสงประทีป 

 สฺปฺฤหณียคุไณรฺมหาตฺมภิศฺจริเต  วรฺตฺมนิ  ยจฺฉต า  มนะ I 
 วิธิเหตุรเหตุราคส า  วินิปาโต’ปิ  สมะ  สมุนฺนเตะ II34II 

 เมื่อควบคุมใจไว้ในวิถีทางแห่งการกระท าด้วยจิตวิญญาณอันสูงส่งซึ่งเป็นคุณลักษณะที่
พึงประสงค์ แม้ถึงคราวตกต่ าย่อมเป็นเหตุแห่งเคราะห์ดีและไม่เป็นเหตุแห่งโทษกรรม เสมือนบังเกิด
เป็นความรุ่งโรจน์ข้ึนมา 

 ศิวเมาปยกิ    ครียสี ํ ผลนิษฺปตฺติมทูษิตายตีมฺ I 
 วิคณยฺย  นยนฺติ  เปารุษ    วิชิตโกฺรธรยา  ชิคีษวะ II35II 

                                                

 271 M.R.Kale เห็นว่าบทว่า มติเภทตมสฺติโรหิเต น้ันไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ ที่ถูกต้องควรจะ
เป็น มติเภทตมสาติโรหิเต  
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 ผู้ปรารถนาชัยชนะซึ่งพิชิตกระแสความโกรธได้แล้ว เมื่อใคร่ครวญถึงอนาคตอัน
ปราศจากโทษและผลส าเร็จที่ส าคัญกว่า ย่อมน าความกล้าหาญไปใช้ในอุบายที่ถูกที่ควร 

 อปเนยมุเทตุมิจฺฉตา  ติมิร   โรษมย    ธิยา  ปุระ I 
 อวิภิทฺย  นิศากฺฤต   ตมะ  ปฺรภยา  น าศุมตาปฺยทีุยเต II36II 

 ด้วยปรารถนาความเจริญ ความมืดบอดของผู้มากด้วยความโกรธจ าต้องถูกเพิกถอนด้วย
พุทธิปัญญาเสียก่อน หากปราศจากการท าให้ความมืดที่เกิดข้ึนจากราตรีแตกสลายไปด้วยแสงสว่าง
แล้ว แม้แต่ดวงอาทิตย์ก็ไม่อาจยกข้ึนสูงได้ 

 พลวานปิ  โกปชนฺมนสฺตมโส  นาภิภว    รุณทฺธิ  ยะ I 
 กฺษยปกฺษ  อิไวนฺทวีะ  กลาะ  สกลา  หนฺติ  ส  ศกฺติส ปทะ II37II 

 บุคคลแม้จะทรงพลังก็ตาม หากไม่หยุดการรุกคืบของความมืดบอดอันเกิดจากโทสะ 
ย่อมท าลายศักติสมบัติ272ทั้งหมด เหมือน (ความมืดกลืนกิน) ส่วนเสี้ยวของดวงจันทร์ในข้างแรม 

 สมวฺฤตฺติรุไปติ  มารฺทว    สมเย  ยศฺจ  ตโนติ  ติคฺมตามฺ I 
 อธิติษฺฐติ  โลกโมชสา  ส  วิวสฺวานิว  เมทินีปติะ II38II 

 กษัตริย์พระองค์ใดมีความสงบเยือกเย็น มีความสุภาพอ่อนโยนและแสดงความดุดันใน
เวลาที่เหมาะสม กษัตริย์พระองค์นั้นย่อมปกครองโลกด้วยพระเดชานุภาพดุจดวงอาทิตย์ (ควบคุมโลก
ด้วยรัศมีแสง) 

 กฺว  จิราย  ปริคฺรหะ  ศฺริย  า  กฺว  จ  ทุษฺเฏนฺทฺริยวาชิวศฺยตา I 
 ศรทภฺรจลาศฺจเลนฺทฺริไยรสุรกฺษา  หิ  พหุจฺฉลาะ  ศฺริยะ II39II 

 การครอบครองสิริราชสมบัติให้จิรังยั่งยืนทั้งที่ตกอยู่ใต้อ านาจของม้าคืออินทรีย์ทั้งหลาย
มีด้วยหรือ เพราะว่าโชคอันเป็นมายาคติที่เคลื่อนผ่านไปเหมือนเมฆในฤดูศารทย่อมยากที่จะรักษาไว้
ได้ด้วยอินทรีย์ที่ซัดส่าย 

 กิมสามยกิ    วิตนฺวตา  มนสะ  กฺโษภมุปาตฺตร หสะ I 
 กฺริยเต  ปติรุจฺจไกรป า  ภวตา  ธีรตยาธรีกฺฤตะ II40II 

 มหาสมุทรที่ถูกก าราบไว้ด้วยความตั้งมั่นมาก่อน บัดน้ีกลับมาเป็นฝ่ายที่เหนือกว่า เพียง
เพราะเธอแสดงความพลุ่งพล่านแห่งจิตใจที่หุนหันพลันแล่นผิดกาละกระนั้นหรือ 

                                                

 272 ศักติประกอบด้วย 3 ส่วนคือ 1.ปฺรภุศกฺติ (ศักติจากอ านาจส่วนตนทั้งด้านโภคทรัพย์และด้านการ
บริหารราชการแผ่นดิน) 2.อุตฺสาหศกฺติ (ศักติจากก าลังความเพียร ความขวนขวายในราชกิจ) 3.มนฺตฺรศกฺติ (ศักติจาก
ค าชี้แนะอันกอปรด้วยคุณ การมีคณะมนตรีที่ดี) 
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 ศฺรุตมปฺยธิคมฺย  เย  ริปูนฺวินยนฺเต  น  ศรีรชนฺมนะ I 
 ชนฺยนฺตฺยจิราย  ส ปทามยศสฺเต  ขลุ  จาปลาศฺรยมฺ II41II 

 บุคคลที่แม้ได้เรียนรู้ศาสตร์แล้วหาได้ปราบศัตรูอันเกิดแต่ร่างกาย (กิเลสตัณหา) ในไม่ช้า
ย่อมก่อให้เกิดความอัปยศในความไม่เที่ยงแท้ของสมบัติเป็นแน่ 

 อติปาติตกาลสาธนา  สฺวศรีเรนฺทฺริยวรฺคตาปนี I 
 ชนวนฺน  ภวนฺตมกฺษมา  นยสิทฺเธรปเนตุมรฺหติ II42II 

 ความโกรธที่ท าให้บุคคลล่วงละเมิดกาละและวิธีการอันควร ทั้งยังแผดเผาร่างกายพร้อม
ด้วยอินทรีย์ทั้งหลายของบุคคล ย่อมไม่อาจท าให้เธอลถึุงผลส าเร็จอันเกิดจากหลักนิติศาสตร์ได้ซึ่งไม่
ต่างกับสามัญชน 

 อุปการกมายเตรฺภฺฤศ    ปฺรสวะ  กรฺมผลสฺย  ภูริณะ I 
 อนปาย ิ นิพรฺหณ   ทฺวิษ  า  น  ติติกฺษาสมมสฺติ  สาธนมฺ II43II 

 ไม่มีวิธีการใดที่เสมอด้วยการอดทนอดกลั้นซึ่งมีอุปการะอย่างยิ่งต่ออนาคตกาล เป็น
มูลเหตุแห่งผลกรรมที่ยิ่งใหญ่และเป็นการท าลายล้างศัตรูทั้งหลายอย่างยั่งยืน 

 ปฺรณติปฺรวณานฺวิหาย  นะ  สหชสฺเนหนิพทฺธเจตสะ I 
 ปฺรณมนฺติ  สทา  สุโยธน   ปฺรถเม  มานภฺฤต า  น  วฺฤษฺณยะ II44II 

 ยาทวะ (เหล่ากอแห่งวฤษณิ273) ทั้งหลายผู้มีธรรมชาติของจิตเต็มไปด้วยความรัก มีความ
เป็นเลิศในเรื่องการเคารพเกียรติของตนเอง ย่อมไม่ค้อมศีรษะแก่ทุรโยธน์ เว้นแต่พวกเราผู้มีท่าที
แสดงความอ่อนน้อม (เหล่ายาทวะจึงเข้ามาคบหา) 

 สุหฺฤทะ  สหชาสฺตเถตเร  มตเมษ า  น  วิลงฺฆยนฺติ I 
 วินยาทิว  ยาปยนฺติ  เต  ธฺฤตราษฺฏฺราตฺมชมาตฺมสิทฺธเย II45II 

 ผู้ที่เป็นสหาย274โดยก าเนิดและเป็นบุคคลที่ไม่ล่วงละเมิดความปรารถนาของยาทวะ
เหล่านี้ (เฉกเช่นพวกเรา) ย่อมให้เวลาล่วงไปราวกับเป็นไปเพื่อประพฤติชอบต่อบุตรแห่งท้าวธฤต-
ราษฏร์เพื่อให้บรรลุเป้าหมายของตน 

 อภิโยค  อิมานฺมหีภูโช  ภวตา  ตสฺย  กฺฤตะ  กฺฤตาวเธะ I 
 ปฺรวิฆาฏยติา  สมุตฺปตนฺหริทศฺวะ  กมลากรานิว II46II 
                                                

 273 วฤษณิ คือบรรพบุรุษของพระกฤษณะ เป็นบุคคลส าคัญในบรรดาบุตรทั้ง 100 คนของมทุผู้สืบเชื้อ
สายมาจากยทุ 
 274 สหายมี 3 ประเภทคือ 1.สหช (เพื่อนโดยก าเนิด) 2.กฺฤตฺริม (เพื่อนโดยการกระท า) 3.ปฺรากฺฤต 
(เพื่อนห่างๆ) ส่วนศัตรูก็มี 3 ประเภทในท านองเดียวกัน 
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 การโจมตี (ทุรโยธน์) ผู้ก าหนดเงื่อนไขอันเธอจะกระท าก่อนครบก าหนดนั้น จะท าลาย
ความชอบธรรมที่มีต่อกษัตริย์ยาทวะเหล่าน้ี ดุจดวงอาทิตย์ที่ก าลังอุทัยส่องแสงไปยังกอบัวทั้งหลาย 

 อุปชาปสหานฺวิลงฺฆยนฺส  วิธาตา  นฺฤปตีนฺมโททฺธตะ I 
 สหเต  น  ชโน’ปฺยธะกฺริย  า  กิมุ  โลกาธิกธาม  ราชกมฺ II47II 

 เขาผู้ล าพองด้วยความทะนงตนและล่วงละเมิดกษัตริย์ทั้งหลายอยู่ จะท าการหว่านเพาะ
เมล็ดพันธ์ุแห่งความขัดแย้ง บุคคลย่อมไม่อาจทนต่อการกระท าที่ต่ าทรามได้ การร่วมเป็นพันธมิตร
ของเหล่ากษัตริย์ผู้มีก าลังเหนือผู้อื่นจะมีได้อย่างไร 

 อสมาปิตกฺฤตฺยส ปท า  หตเวค   วินเยน  ตาวตา I 
 ปฺรภวนฺตฺยภิมานศาลิน า  มทมุตฺตมฺภยตุิ    วิภูตยะ II48II 

 อ านาจแห่งความส าเร็จของผู้ไม่กระท าในกิจทีค่วรกระท าและเย่อหยิ่งย่อมกลับกลายเปน็
แรงผลักดันให้เกิดความมัวเมาซึ่งเป็นพลังที่ถูกข่มไว้ได้ด้วยความอ่อนน้อมแม้เพียงเล็กน้อย 

 มทมานสมุทฺธต   นฺฤป   น  วิยงฺุกฺเต  นิยเมน  มฒูตา I 
 อติมฒู  อุทสฺยเต  นยานฺนยหีนาทปรชฺยเต  ชนะ II49II 
 อปราคสมีรเณริตะ  กฺรมศิรฺณากุลมลูสนฺตติะ I 
 สุกรสฺตรุวตฺสหิษฺณุนา  ริปุรุนฺมลูยตุิ    มหานปิ II50II 

 โดยหลักการแล้ว ความโง่เขลาย่อมไม่ละทิ้งกษัตริย์ผู้ล าพองด้วยความหลงตนและความ
ทะนงตน คนโง่เขลาอย่างยิ่งย่อมถูกกีดกันออกจากหลักนิติศาสตร์ ด้วยเหตุที่ละเลยหลักนิติศาสตร์
บุคคลย่อมเป็นที่น่ารังเกียจ 
 ศัตรูผู้ถูกเหว่ียงไปมาด้วยลมแห่งความเกลียดชัง อีกทั้งมนตรีและคนในตระกูลที่ถูก   
ปลุกปั่นก็เกิดบาดหมางกันทีละน้อย แม้จะยิ่งใหญ่ก็ตาม ย่อมง่ายแก่การโค่นล้มด้วยขันติธรรมเหมือน
ต้นไม้ที่ถูกถอนรากถอนโคน 

 อณุรปฺยปุหนฺติ  วิคฺรหะ  ปฺรภุมนฺตะปฺรกฺฤติโกปชะ I 
 อขิล    หิ  หินสฺติ  ภูธร   ตรุศาขานฺตนิฆรฺษโช’นละ II51II 

 ความบาดหมางอันเกิดจากความไม่พอใจของมนตรีภายในรัฐแม้เพียงเล็กน้อยก็ฆ่า
กษัตริย์ได้ เพราะไฟอันเกิดจากการเสียดสีภายในกิ่งของต้นไม้ย่อมเผาภูเขาทั้งลูกให้วอดวายไป 

 มติมานฺวนยปฺรมาถินะ  สมุเปกฺเษต  สมุนฺนติ ํ ทฺวิษะ I 
 สุชยะ  ขลุ  ตาทฺฤคนฺตเร  วิปทนฺตา  หฺยวินีตส ปทะ II52II 

 คนฉลาดควรมองข้ามความส าเร็จของศัตรูผู้เหยียบย่ าหลักศีลธรรม บุคคลเช่นนั้นย่อม
เอาชนะได้ง่ายเมื่อมีจุดอ่อน สมบัติของคนหยาบช้าย่อมมีจุดจบคือความวิบัติแน่นอน 
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 ลฆุวฺฤตฺติตยา  ภิท า  คต   พหิรนฺตศฺจ  นฺฤปสฺย  มณฺฑลมฺ I 
 อภิภูย  หรตฺยนนฺตระ  ศิถิล    กลูมิวาปคารยะ II53II 

 เพราะประพฤติกรรมต่ าทราม เมืองข้างเคียงย่อมโจมตีเพื่อช่วงชิงเอามณฑลแวดล้อม
ของกษัตริย์ที่ถึงการแตกท าลายทั้งภายนอกและภายในเหมือนกระแสแห่งแม่น้ ากวาดเอาฝั่งน้ าจม
หายไป 

 อนุศาสตมิตฺยนากุล    นยวรฺตฺมากุลมรฺชุนาคฺรชมฺ I 
 สฺวยมรฺถ  อิวาภิวาญฺฉิตสฺตมภียาย  ปราศราตฺมชะ II54II 

 บุตรแห่งปราศระ (ฤษีไทฺวปายนะ) ได้มาหาเขา (ยุธิษฐิระ) ผู้ก าลังช้ีแนะแนวทางของ
หลักนิติศาสตร์อย่างถูกต้องให้แก่พี่ชายของอรชุน (ภีมะ) ผู้สับสน ราวกับปรากฏกายข้ึนได้ดังใจ
ปรารถนา 

 มธุไรรวศานิ  ลมฺภยนฺนปิ  ติรฺยญฺจิ  ศม    นิรีกฺษิไตะ I 
 ปริตะ   ปฏุ  พิภฺรเทนส า  ทหน   ธาม  วิโลกนกฺษมมฺ II55II 
 สหโสปคตะ  สวิสฺมย    ตปส า  สูติรสูติราปทามฺ I 
 ททฺฤเศ  ชคตีภุชา  มุนิะ  ส  วปุษฺมานิว  ปุณฺยส จยะ II56II 

 มุนีผู้นั้นผู้ท าให้แม้แต่สัตว์ป่าทั้งหลายได้รับความสงบด้วยการยลโฉมที่เจริญตา ผู้ทรงไว้
ซึ่งเดชที่รุนแรง เหมาะแก่การทอดทัศนาและท าให้บาปทั้งหลายพินาศไปทุกทิศทุกทาง ผู้เป็นมูลเหตุ
แห่งตบะทั้งหลาย ผู้ขจัดซึ่งความวิบัติทั้งหลาย ได้มาถึงอย่างไม่ทันคาดคิดประหนึ่งเนื้ อนาบุญมา
ปรากฏเป็นรูปเป็นร่างยังให้กษัตริย์จ้องดูด้วยความประหลาดใจ 

 อโถจฺจไกราสนตะ  ปรารฺธฺยาทุทฺยนฺส  ธูตารุณวลฺกลาคฺร I 
 รราช  กีรฺณกปิศ  าศุชาละ  ศฺฤงฺคาตฺสุเมโรริว  ติคฺมรศฺมิะ II57II 

 จากนั้นพระองค์ (ยุธิษฐิระ) ผู้มีปลายเครื่องประดับเปลือกไม้สีแดงปลั่งกระทบกัน ครั้น
ทรงลุกขึ้นจากสิงหาสนะอันสูงเด่นและเลิศล้ าได้ส่องประกายดุจดวงอาทิตย์ยกข้ึนจากยอดเขาพระ
สุเมรุเป็นกลุ่มแห่งรัศมีสีสุกปลั่งแผ่ออกไปทั่ว 

 อวหิตหฺฤทโย  วิธาย  โส’รฺหามฺฤษิวทฺฤษิปฺรวเร  คุรูปทิษฺฏามฺ I 
 ตทนุมตมลญฺจการ  ปศฺจาตฺปฺรศม  อิว  ศฺรุตมาสน   นเรนฺทฺระ II58II 

 กษัตริย์ผู้มีความเอาใจใส่พระองค์นั้นได้ท าการบูชาผู้ ถึงพร้อมด้วยความเป็นฤษี ผู้
ประเสริฐที่สุดในหมู่ฤษี ผู้ประศาสน์ธรรมที่ส าคัญ หลังจากได้รับอนุญาตแล้วได้ทรงประดับตกแต่ง
อาสนะประหนึ่งว่าประดับศาสตร์ที่มีความสงบ 
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 วฺยกฺโตทิตสฺมิตมยขูวิภาสิเตาษฺฐสฺติษฺฐนฺมุเนรภิมุข    ส  วิกีรฺณธามฺนะ I 
 ตนฺวนฺตมิทฺธมภิโต  คุรุม  ศุชาล   ลกฺษฺมีมุวาห  สกลสฺย  ศศางฺกมรฺเตะ II59II 

 พระองค์ผู้มีริมฝีปากสว่างวาบข้ึนด้วยรัศมีแห่งพระสรวลที่ลอยเด่นชัดซึ่งประทับอยู่     
ต่อหน้าฤษีผู้มีรัศมีแผ่ออกไป ได้ทรงไว้ซึ่งความงดงามของดวงจันทร์เต็มดวงที่ลอยอยู่ตรงข้ามดาว
พฤหัสบดีที่มีกลุ่มแสงส่องกระจายออกมา 

สรรคท่ี 3 

 ตตะ  ศรจฺจนฺทฺรกราภิราไมรุตฺสรฺปิภิะ  ปฺร าศุมิว  าศุชาไละ I 
 พิภฺราณมานีลรุจ    ปิศงฺคีรฺชฏาสฺตฑิตฺวนฺตมิวามฺพุวาหมฺ II1II 
 ปฺรสาทลกฺษฺมี ํ ทธต   สมคฺร า  วปุะปฺรกรฺเษณ  ชนาติเคน I 
 ปฺรสหฺย  เจตะสุ  สมาสชนฺตมส สฺตุตานามปิ  ภาวมารฺทฺรมฺ II2II 
 อนุทฺธตาการตยา  วิวิกฺต  า  ตนฺวนฺตมนฺตะกรณสฺย  วฺฤตฺติมฺ I 
 มาธุรฺยวิสฺรมฺภวิเศษภาชา  กฺฤโตปสมฺภาษมิเวกฺษิเตน II3II 
 ธรฺมาตฺมโช  ธรฺมนิพนฺธินีน า  ปฺรสูติเมนะปฺรณุท า  ศฺรุตีนามฺ I 
 เหตุ    ตทภฺยาคมเน  ปรีปฺสุะ  สุโขปวิษฺฏ    มุนิมาพภาเษ II4II 

 จากนั้นยุธิษฐิระทรงปรารถนาจะทราบเหตุในการมาเยือน ณ ที่นั้นอย่างไม่คาดหมายจึง
เอ่ยกับฤษีที่จัดแจงท่านั่งเรียบร้อยแล้ว ฤษีผู้โดดเด่นด้วยกลุ่มแสงที่รวมตัวกันพวยพุ่งดูงดงามด้วยรัศมี
ดั่งแสงของดวงจันทร์ในฤดูศารท ผู้มีผิวพรรณคล้ า ผู้มีมวยผมสีน้ าตาลอ่อนดุจเมฆที่เรืองแสงมุ่น
รวมกัน ผู้ทรงไว้ซึ่งความงามจากอาการอันสงบส ารวมอย่างสมบูรณ์ ผู้ก่อให้เกิดความเสน่หาในจิตใจ
แม้ต่อผู้ที่ไม่รู้จักด้วยความประเสริฐแห่งรูปที่เหนือบุคคลทั่วไป ผู้แสดงพฺฤติการณ์อันบริสุทธ์ิของจิตใจ
ด้วยอาการอันสุภาพอ่อนโยน ผู้กล่าวถ้อยค าอันเพียบพร้อมด้วยความไพเราะและความน่าเช่ือถือ ผู้ให้
ก าเนิดเวททั้งหลายที่เปิดเผยธรรมและขจัดซึ่งบาป 

 อนาปฺตปุโณฺยปจไยรฺทุราปา  ผลสฺย  นิรฺธูตรชาะ  สวิตฺรี I 
 ตุลฺยา  ภวทฺทรฺศนส ปเทษา  วฺฤษฺเฏรฺทิโว  วีตพลาหกายาะ II5II 

 ศุภฤกษ์อันเกิดจากการปรากฏกายของท่านที่ยากจะได้รับเพราะการสั่งสมบุญที่ยังไม่
สมบูรณ์ แลก่อให้เกิดผลคือการขจัดเสียซึ่งกิเลสนี้ เปรียบได้กับการชะล้างละอองฝุ่นด้วยห่าฝนจาก
ท้องฟ้าที่ปราศจากเมฆ 

 อทฺย  กฺริยาะ  กามทุฆาะ  กฺรตูน า  สตฺยาศิษะ  ส ปฺรติ  ภูมิเทวาะ I 
 อาส สฺฤเตรสฺมิ  ชคตฺสุ  ชาตสฺตฺวยฺยาคเต  ยทฺพหุมานปาตฺรมฺ II6II 
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 วันน้ีมีการประกอบพิธีบูชายัญซึ่งพระโคศักดิ์สิทธ์ิอวยพรให้สมปรารถนา บัดนี้พราหมณ์
ทั้งหลายมีการประสาทพรที่สัตย์จริง เพราะเมื่อท่านมาเยือน ข้าพเจ้าก็กลายเป็นบุคคลผู้ควรบูชา
อย่างยิ่งในโลกตราบกาลอวสานโลก 

 กฺริย    วิกรฺษตฺยปหนฺตฺยฆานิ  เศฺรยะ  ปริสฺเนาติ  ตโนติ  กีรฺติมฺ I 
 สนฺทรฺศน   โลกคุโรรโมฆ   ตวาตฺมโยเนริว  กิ ํ น  ธตฺเต II7II 

 การปรากฏกายอันไม่สูญเปล่าของท่านผู้เป็นครูของโลก ประหนึ่งผู้เกิดด้วยตนเอง     
(พรหมัน) ย่อมก่อให้เกิดสิริมงคล ขจัดเสียซึ่งบาปเคราะห์ หลั่งรินพรอันประเสริฐ และขจรขจาย
เกียรติออกไปมิใช่หรือ 

 โจฺยตนฺมยเูข’ปิ  หิมทฺยเุตา  เม  นนิรฺวฺฤต   นิรฺวฺฤติเมติ  จกฺษุะ I 
 สมุชฺฌิตชฺญาติวิโยคเขท   ตฺวตฺสนฺนิธาวุจฺฉฺวสตีว  เจตะ II8II 

 เมื่อท่านปรากฏกายข้ึน จักษุของข้าพเจ้าที่ไม่มีความยินดีแม้ในดวงจันทร์ที่เรืองรัศมีแสง
กลับได้รับความปีติ เหมือนใจที่ขจัดเสียซึ่งความเศร้าโศกอันเกิดจากความพลัดพรากจากญาติกลับฟื้น
คืนชีวิตชีวาดังเดิม 

 นิราสฺปท   ปฺรศฺนกุตูหลิตฺวมสฺมาสฺวธีน   กิมุ  นิะสฺปฺฤหาณามฺ I 
 ตถาปิ  กลฺยาณกรีํ  คิร   เต  ม  า  โศฺรตุมิจฺฉา  มุขรีกโรติ II9II 

 แม้จะไม่มีโอกาสเพื่อถามค าถามที่ว่าเหตุใดหนอผู้พ้นไปจากความปรารถนาทั้งปวงจึงมา
เยือนพวกเรา อย่างไรก็ตามความปรารถนาที่จะได้ยินได้ฟังถ้อยค าอันก่อให้เกิดผลดีของท่านก็กระตุ้น
ให้ข้าพเจ้าต้องพูด 

 อิตฺยกฺุตวานุกฺติวิเศษรมฺย    มนะ  สมาธาย  ชโยปปตฺเตา I 
 อุทารเจตา  คิรมิตฺยทุาร า  ไทฺวปายเนนาภิทเธ  นเรนฺทฺระ II10II 

 หลังจากกษัตริย์ผู้มีใจสูงซึ่งได้กล่าวถ้อยค าอันงดงามอย่างวิเศษได้ตั้งความปรารถนา
ดังกล่าวแล้ว ฤษีไทฺวปายนะจึงกล่าวกลับด้วยถ้อยค าอันประเสริฐดังนี้ 

 จิจีษต า  ชนฺมวตามลฆฺวี ํ ยโศวต สามุภยตฺร  ภูติมฺ I 
 อภฺยรฺหิตา  พนฺธุษุ  ตุลฺยรูปา  วฺฤตฺติรฺวิเศเษณ  ตโปธนานามฺ II11II 

 ความประพฤติที่ให้ความเสมอภาคในหมู่ญาติของผู้บังเกิดความปรารถนาจะได้รับซึ่ง
ทรัพย์ทั้งสองสถานคือความยิ่งใหญ่และการประดับด้วยเกียรติ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง (ความประพฺฤติ) 
ของผู้มีตบะเป็นทรัพย์เป็นสิ่งที่สมควรได้รับการบูชา 
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 ตถาปิ  นิฆฺน   นฺฤป  ตาวกีไนะ  ปฺรหฺวีกฺฤต   เม  หฺฤทย    คุเณาไฆะ I 
 วีตสฺปฺฤหาณามปิ  มุกฺติภาช า  ภวนฺติ  ภเวฺยษุ  หิ  ปกฺษปาตาะ II12II 

 มหาบพิตร ถึงอย่างไรจิตใจของอาตมาที่โอนอ่อนผ่อนตามพระองค์ย่อมถูกผูกไว้ด้วยคุณ
นานัปการของพระองค์ เพราะความยินดีของผู้ที่แม้ปราศจากความปรารถนาและเข้าสู่ความหลุดพ้นก็
ย่อมตั้งอยู่ในความดีงาม 

 สุตา  น  ยยู    กิมุ  ตสฺย  ราชฺญะ  สุโยธน   วา  น  คุไณรตีตาะ I 
 ยสฺตฺยกฺตวานฺวะ  ส  วฺฤถา  พลาทฺวา  โมห   วิธตฺเต  วิษยาภิลาษะ II13II 

 พวกพระองค์มิใช่บุตรแห่งกษัตริย์ (ธฤตราษฎร์) นั้นหรือ พวกพระองค์มิได้ประเสริฐกว่า
ทุรโยธน์ด้วยคุณทั้งหลายกระนั้นหรือ ท้าวธฤตราษฎร์ควรปลดปล่อยพวกพระองค์โดยไม่มีเงื่อนไข 
หรือเพราะการยึดติดกับวัตถุอันน่าปรารถนานั้นอย่างเหนียวแน่นเป็นเหตุให้เกิดโมหะข้ึน 

 ชหาตุ  ไนน   กถมรฺถสิทฺธิะ  ส ศยฺย  กรฺณาทิษุ  ติษฺฐเต  ยะ I 
 อสาธุโยคา  หิ  ชนานฺตรายาะ  ปฺรมาถินีน า  วิปท า  ปทานิ II14II 

 การบรรลุผลตามที่มุ่งหวังจะไม่ตีจากกษัตริย์พระองค์นี ้(ธฤตราษฎร์) ได้อย่างไร ในเมื่อ
เกิดข้อสงสัย (ในกิจการบ้านเมือง) ก็เอาแต่คล้อยตามบุคคลอื่นมี กรรณะ เป็นต้น เพราะเครื่อง
ขัดขวางชัยชนะคือการคบหาสมาคมกับคนช่ัวย่อมเป็นที่ตั้งแห่งความวิบัติ 

 ปถศฺจฺยตุาย  า  สมิเตา  ริปูณ า  ธรฺมฺย  า  ทธาเนน ธุร   จิราย I 
 ตฺวยา  วิปตฺสฺวปฺยวิปตฺตรมฺยามาวิษฺกฺฤต   เปฺรม  ปร   คุเณษุ II15II 

 เมื่อศัตรูทั้งหลายได้บิดเบือนวิถีทางในการศึกสงคราม ความสง่างามเพราะปราศจาก
เครื่องมัวหมอง แม้ในท่ามกลางความวิบัติได้ยังให้พระองค์ผูท้รงไว้ซึ่งภาระอันประกอบด้วยธรรมอย่าง
ยาวนานเผยให้เห็นความรักในคุณธรรมที่ยอดเยี่ยมที่สุด 

 วิธาย  วิธฺว  สมนาตฺมนีน   ศไมกวฺฤตฺเตรฺภวตศฺฉเลน I 
 ปฺรกาศิตตฺวนฺมติศีลสาราะ  กฺฤโตปการา  อิว  วิทฺวิษสฺเต II16II 

 เมื่อได้กระท าการท าลายล้างอันหาประโยชน์แก่ตนไม่ได้ด้วยการฉ้อฉลพระองค์ผู้มี
อุปนิสัยเยือกเย็น ความเป็นเลิศทั้งสติปัญญาและการปฏิบัติตนอย่างเด่นชัดของพระองค์บังเกิดข้ึน
เสมือนเป็นเครื่องอุปการะศัตรูทั้งหลายของพระองค์ (ให้ก าเริบยิ่งขึ้น) 

 ลภฺยา  ธริตฺรี  ตว  วิกฺรเมณ  ชฺยาย  าศฺจ  วีรฺยาสฺตฺรพไลรฺวิปกฺษะ I 
 อตะ  ปฺรกรฺษาย  วิธิรฺวิเธยะ  ปฺรกรฺษตนฺตฺรา  หิ  รเณ  ชยศฺรีะ II17II 
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 พระองค์อาจได้แผ่นดินคืนด้วยความอาจหาญ แต่ศัตรูก็เหนือกว่าทั้งความกล้าหาญ 
อาวุธ และก าลังทหาร ดังนั้นจึงควรหาวิธีที่ท าให้แข็งแกร่งกว่า เพราะคุณสมบัติของชัยชนะในการรบ
อยู่ที่ใครจะแข็งแกร่งกว่ากัน 

 ตฺริสปฺตกฺฤโตฺว  ชคตีปตีน า  หนฺตา  คุรุรฺยสฺย  ส  ชามทคฺนฺยะ I 
 วีรฺยาวธูตะ  สฺม  ตทา  วิเวท  ปฺรกรฺษมาธารวศ    คุณานามฺ II18II 

 ปรศุรามผู้เป็นครูและเป็นผู้สังหารกษัตริย์ถึง 21 ครั้ง เมื่อถูกพิชิตลงได้ด้วยความ      
กล้าหาญแล้ว ในกาลนั้นเขาจึงได้รู้ถึงพื้นฐานคุณสมบัติอันยอดเยี่ยมทั้งหลายของบุคคล 

 ยสฺมินฺนไนศฺวรฺยกฺฤตวฺยลีกะ  ปราภว    ปฺราปฺต  อิวานฺตโก’ปิ I 
 ธุนฺวนฺธนุะ  กสฺย  รเณ  น  กุรฺยานฺมโน  ภไยกปฺรวณ   ส  ภีษฺมะ II19II 

 ในกรณีนี้น้ันคือภีษมะผู้ที่ความทุกข์ยากไม่อาจย่างกราย ผิว่าแม้ยมราชก็ไม่อาจเอาชนะ
ได้ ผู้ง้างธนูในการรบด้วยจิตใจของผู้ไม่ถูกความกลัวครอบง าโดยสิ้นเชิง 

 สฺฤชนฺตมาชาวิษุส หตีรฺวะ  สเหต  โกปชฺวลิต   คุรุ   กะ I 
 ปริสฺผรุโลฺลลศิขาคฺรชิหฺว    ชคชฺชิฆตฺสนฺตมิวานฺตวหฺนิมฺ II20II 

 ใครเล่าในหมู่พระองค์จะอาจต้านทานครู ผู้ถูกความโกรธฉุดให้ลุกเป็นไฟประหนึ่งไฟ
ประลัยกัลป์ทีม่ีปลายยอดของเปลวสะบัดไปมาโดยรอบเพื่อหวังจะแตกท าลายโลก แล้วซัดระดมยิงห่า
ลูกศรในการรบ 

 นิรีกฺษฺย  ส รมฺภนิรสฺตไธรฺย    ราเธยมาราธิตชามทคฺนฺยมฺ I 
 อส สฺตุเตษุ  ปฺรสภ   ภเยษุ  ชาเยต  มฺฤโตฺยรปิ  ปกฺษปาตะ II21II 

 เมื่อพินิจพิจารณาถึงกรรณะผู้อุปัฏฐากปรศุราม ผู้ท าให้ความหนักแน่นมั่นคงของผู้อื่น
ต้องอันตรธานไปด้วยความโกรธ ความมุ่งมาดปรารถนาอย่างแรงกล้าแม้ของยมราชก็จ าต้อง
แปรเปลี่ยนเป็นความกลัวที่ไม่คุ้นเคย 

 ยยา  สมาสาทิตสาธเนน  สุทุศฺจรามาจรตา  ตปสฺยามฺ I 
 เอเต  ทุราป   สมวาปฺย  วีรฺยมุนฺมลิูตาระ  กปิเกตเนน II22II 

 หลังจากได้รับเดชที่ยากจะได้มา ซึ่งอรชุนจะยังให้เกิดข้ึนด้วยวิธีการบ าเพ็ญตบะอัน
ก่อให้เกิดความทุกข์ทรมานสาหัสแล้ว พวกเขา (ข้างต้น) จะถูกถอนรากถอนโคน 

 มหตฺตฺวโยคาย  มหามหิมฺนามาราธนี ํ ต  า  นฺฤป  เทวตานามฺ I 
 ทาตุ    ปฺรทาโนจิต  ภูริธามฺนีมุปาคตะ  สิทฺธิมิวาสฺมิ  วิทฺยามฺ II23II 
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 มหาบพิตรผู้ถึงพร้อมด้วยการให้ อาตมามาเพื่อแจ้งกถาบทนั้นอันเป็นประหนึ่งวิถีทางที่
ก่อให้เกิดผลส าเร็จ คือการสวดอ้อนวอนต่อเทพทั้งหลายผู้ทรงพลานุภาพอย่างยิ่งเพื่อบรรลุถึงความ
เป็นผู้ประเสริฐที่สุด 

 อิตฺยกฺุตวนฺต   วฺรช  สาธเยติ  ปฺรมาณยนฺวากฺยมชาตศโตฺระ I 
 ปฺรเสทิว  าส   ตมุปาสสาท  วสนฺนิวานฺเต  วินเยน  ชิษฺณุะ II24II 

 อรชุนผู้ปฏิบัติตามค าของยุธิษฐิระที่ว่า “จงไปเถิด จงท าให้ส าเร็จ” ได้เข้าไปนั่งใกล้มุนี
นั้นด้วยอาการอันนอบน้อม มุนีผู้กอรปด้วยความกรุณาและได้เอ่ย (จุดประสงค์ของท่าน) แล้วอย่างนี้ 

 นิรฺยาย  วิทฺยาถ  ทินาทิรมฺยาทฺพิมฺพาทิวารฺกสฺย  มุขานฺมหรฺเษะ I 
 ปารฺถานน   วหฺนิกณาวทาตา  ทีปฺติะ  สฺผรุตฺปทฺมมิวาภิเปเท II25II 

 ครั้งนั้น วิทยาที่ส่องแสงเหมือนประกายไฟได้ผ่านจากปากของมหาฤษีเข้าสู่ใบหน้าของ
อรชุน เหมือนรัศมีจากดวงอาทิตย์อันน่ารื่นรมย์ในยามเช้าส่องฉายไปยังดอกบัว 

 โยค   จ  ต    โยคฺยตมาย  ตสฺไม  ตปะปฺรภาวาทฺวิตตาร  สทฺยะ I 
 เยนาสฺย  ตตฺเตฺวษุ  กฺฤเต’วภาเส  สมุนฺมิมีเลว  จิราย  จกฺษุะ II26II 

 จากพลังอ านาจของตบะ ท่าน (มุนี) ได้ส่งผ่านฌานและมรรควิธีให้แก่เขา (อรชุน) ผู้
เหมาะสมที่สุดในทันที ครั้นเมื่อธรรมชาติที่เป็นความจริงแท้ถูกท าให้ปรากฏข้ึนด้วยเหตุข้างต้นแล้ว 
นัยน์ตาของเขาเสมือนกับได้เบิกโพลงข้ึนหลังจากเวลาผ่านพ้นมานาน 

 อาการมาศ  สิตภูริลาภ   ทธานมนฺตะกรณานุรูปมฺ I 
 นิโยชยษฺิยนฺวิชโยทเย  ต   ตปะสมาเธา  มุนิริตฺยวุาจ II27II 

 มุนีผู้มุ่งหวังให้บ าเพ็ญตบะอันจะส่งผลให้เกิดชัยชนะ ได้กล่าวกับเขา (อรชุน) ผู้มี
บุคลิกลักษณะรับกับจิตใจที่มุ่งหมายถึงชัยชนะอันย่ิงใหญ่ว่า 

 อเนน  โยเคน  วิพฺฤทฺธเตชา  นิช า  ปรสฺไม  ปทวีมยจฺฉนฺ I 
 สมาจราจารมุปาตฺตศสฺโตฺร  ชโปปวาสาภิษไวรฺมุนีนามฺ II28II 

 ด้วยเดชที่เพิ่มข้ึนจากโยคะนี้ เธอจะเป็นผู้ใช้อาวุธและไม่ยอมให้บุคคลอื่นเข้าถึงสถานที่
ของตน เธอจงถือวัตรปฏิบัติของมุนีทั้งหลายด้วยการสรงน้ า การสวดภาวนา และการอดอาหาร 

 กริษฺยเส  ยตฺร  สุทุศฺจราณิ  ปฺรสตฺตเย  โคตฺรภิทสฺตป าสิ I 
 ศิโลจฺจย    จารุศิโลจฺจย    ตเมษ  กฺษณานฺเนษฺยติ  คุหฺยกสฺตฺวามฺ II29II 

 เพียงช่ัวอึดใจ ยักษ์ตนนี้จะพาเธอไปยังภูเขาที่มียอดงดงาม ที่ที่เธอจะท าตบะอันทุกข์
ทรมานแสนสาหัสเพื่อให้พระอินทร์ทรงกรุณา 
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 อิติ  พฺรุวาเณน  มเหนฺทฺรสูนุ   มหรฺษิณา  เตน  ติโรพภูเว I 
 ต    ราชราชานุจโร’สฺย  สากฺษาตฺปฺรเทศมาเทศมิวาธิตษฺเฐา II30II 

 มหาฤษีนั้นเมื่อกล่าวกับอรชุนอย่างนี้แล้วได้อันตรธานไป ยักษ์ได้มายืนอยู่ ณ ที่นั้น 
เสมือนเป็นค าสั่งให้ปรากฏกายข้ึนของมุนีผู้นี้ 

 กฺฤตานติรฺวฺยาหฺฤตสานฺตฺววาเท  ชาตสฺปฺฤหะ  ปุณฺยชนะ  ส  ชิษฺเณา I 
 อิยาย  สขฺยาวิว  ส ปฺรสาท   วิศฺวาสยตฺยาศุ  สต า  หิ  โยคะ II31II 

 ยักษ์ตนนั้นผู้กระท าความนอบน้อมและบังเกิดความเสน่หาในตัวอรชุนผู้กล่าวถ้อยค าอัน
กอปรด้วยมิตรไมตรีได้เกิดความเช่ือใจกันฉันมิตร 

 อโถษฺณภาเสว  สุเมรุกุญฺชานฺวิหียมานานุทยาย  เตน I 
 พฺฤหทฺทฺยตีุนฺทุะขกฺฤตาตฺมลาภ   ตมะ  ศไนะ  ปาณฺฑุสุตานฺปฺรเปเท II32II 

 ครั้งนั้น ความทุกข์โศกได้เคลื่อนตัวอย่างช้าๆ เข้าหาบุตรแห่งปาณฑุทั้งหลายผู้เจิดจรัส
อย่างยิ่งเมื่อได้อวยชัยให้เขา (อรชุน) ประสบผลส าเร็จ เหมือนความมืดที่ขยับเขยื้อนตัวอย่าง
ยากล าบากได้คืบคลานอย่างช้าๆ เข้าปกคลุมพุ่มไม้เลื้อยบนเขาพระสุเมรุที่สว่างอย่างยิ่งเมื่อคราวดวง
อาทิตย์อุทัยข้ึนมา 

 อส ศยาโลจิตการฺยนุนฺนะ  เปฺรมฺณา  สมานีย  วิภชฺยมานะ I 
 ตุลฺยาทฺวิภาคาทิว  ตนฺมโนภิรฺทุะขาติภาโร’ปิ  ลฆุะ  ส  เมเน II33II 

 ความทุกข์โศกอันเป็นภาระที่หนักอึ้งเกินไปนั้นแม้จะถูกขจัดไปด้วยรู้ชัดถึงภารกิจที่
แน่นอนแล้วก็ตาม ครั้นเมื่อถูกน ามาผนวกกับความรักใคร่ และถูกน ามาเฉลี่ยออกเป็นส่วนๆ ก็ท าให้
รู้สึกว่าเป็นภาระที่เบา ราวกับว่าจิตใจเหล่าน้ันได้แบ่งเบาไปเท่าเทียมกัน 

 ไธเรฺยณ  วิศฺวาสฺยตยา  มหรฺเษสฺตีวฺราทราติปฺรภวาจฺจ  มโนฺยะ I 
 วีรฺย    จ  วิทฺวตฺสุ  สุเต  มโฆนะ  ส  เตษุ  น  สฺถานมวาป  โศกะ II34II 

 ด้วยความหนักแน่นมั่นคง ด้วยความเช่ือถือในมหาฤษี ด้วยความโกรธที่รุนแรงอันเกิด
จากศัตรู และด้วยพวกเขา (พี่น้องปาณฑพ) รู้ซึ้งถึงความกล้าหาญในตัวบุตรของพระอินทร์ ความทุกข์
โศกนั้นได้สูญสลายไปแล้ว 

 ตานฺภูริธามฺนศฺจตุโร’ปิ  ทูร   วิหาย  ยามานิว  วาสรสฺย I 
 เอเกาฆภูต    ตทศรฺม  กฺฤษฺณ า  วิภาวรีํ  ธฺวานฺตมิว  ปฺรเปเท II35II 
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 ความทุกข์โศกนั้นแม้ได้ผละหนีผู้ทรงพละก าลังทั้งสี่ (พี่น้องของอรชุน) เหล่านั้นไปไกล
แล้วก็ตาม กลับผนึกรวมกันแล่นเข้าหาเทราปที ดุจความมืดที่ครั้นละทิ้งโมงยามแห่งกลางวันแล้วได้
คืบคลานเข้าสู่ราตรีกาล 

 ตุษารเลขากุลิโตตฺปลาเภ  ปรฺยศฺรุณี  มงฺคลภงฺคภีรุะ I 
 อคูฒภาวา’ปิ  วิโลกเน  สา  น  โลจเน  มีลยตุิ    วิเษเห II36II 

 แม้นางจะเจตนามองดู (อรชุน) แต่เพราะเกรงว่าจะปิดกั้นความเป็นสิริมงคล จึงไม่อาจ
ปิดนัยน์ตาที่เปียกชุ่มไปด้วยน้ าตา เหมือนดอกบัวที่ปกคลุมด้วยมวลหยดน้ าค้าง 

 อกฺฤตฺริมเปฺรมรสาภิราม    รามารฺปิต   ทฺฤษฺฏิวิโลภิ  ทฺฤษฺฏมฺ I 
 มนะปฺรสาทาญฺชลินา  นิกาม    ชคฺราห  ปาเถยมิเวนฺทฺรสูนะ II37II 

 ด้วยการประนมมือส ารวมจิต บุตรของพระอินทร์ได้ถือเสมือนเป็นความประสงค์อย่าง
แรงกล้าในการเตรียมตัวเดินทาง สายตาที่ชวนมองของภรรยาผู้อ่อนหวานด้วยรสแห่งความรักอย่าง
แท้จริงเป็นผู้หยิบยื่นให้ได้จับจ้องอยู่ที่เขา 

 ไธรฺยาวสาเทน  หฺฤตปฺรสาทา  วนฺยทฺวิเปเนว นิทาฆสินฺธุะ I 
 นิรุทฺธพาษฺโปทยสนฺนกณฺฐมุวาจ  กฺฤตฺฉฺราทิติ  ราชปุตฺรี II38II 

 ราชบุตรี (เทราปที) ผู้มีความปริวิตกเพราะความสงบเยือกเย็นในใจถูกท าลายไปประหนึ่ง
แม่น้ าในฤดูร้อนถูกท าให้ขุ่นโดยช้างป่า ได้กล่าวด้วยความยากล าบากเพราะล าคอตีบตันและน้ าตาที่
ข่มไว้ไหลนองออกมาว่า 

 มคฺน า  ทฺวิษจฺฉทฺมนิ  ปงฺกภูเต  ส ภาวน า  ภูติมิโวทฺธริษฺยนฺ I 
 อาธิทฺวิษามา  ตปส า  ปฺรสิทฺเธรสฺมทฺวินา  มา  ภฺฤศมุนฺมนีภูะ II39II 

 ขอท่านผู้จะพิทักษ์สิ่งที่เปรียบได้กับทรัพย์อันมีค่าที่จมลงไปในกลโกงของศัตรูซึ่งเป็น
เสมือนโคลนตม จงอย่าได้วิตกกังวลใจมากเลยถึงการที่ต้องแยกจากพวกเราจนกว่าจะประสบ
ผลส าเร็จในตบะอันเป็นเครื่องขจัดเสียซึ่งความทุกข์ทรมานทางใจ 

 ยโศ’ธิคนฺตุ    สุขลิปฺสยา  วา  มนุษฺยส ขฺยามติวรฺติตุ    วา I 
 นิรุตฺสุกานามภิโยคภาช า  สมุตฺสุเกวางฺกมุไปติ  สิทฺธิะ II40II 

 ความส าเร็จอันน่าปรารถนายิ่งย่อมเวียนมาถึงรอบของผูไ้ม่ยินดียินร้าย มุ่งประกอบความ
เพียรเพื่อให้ได้รับเกียรติ หรือได้รับความสุข หรือเพื่อให้เหนือกว่ามนุษย์ทุกผู้ทุกนาม 

 โลก   วิธาตฺรา  วิหิตสฺย  โคปฺตุ    กฺษตฺรสฺย  มุษฺณนฺวสุ  ไชตฺรโมชะ I 
 เตชสฺวิตายา  วิชไยกวฺฤตฺเตรฺนิฆฺนนฺปฺริย    ปฺราณมิวาภิมานมฺ II41II 



  

 
 

200 

 (ความอัปยศใด) ที่ปล้นเอาทรัพย์คือเดชานุภาพอันเป็นชัยชนะของชาววรรณะกษัตริย์ที่
ถูกก าหนดให้คุ้มครองโลกโดยพระพรหม ที่ท าลายศักดิ์ศรีของตนเองที่เป็นด่ังชีวิตจิตใจอันน่าหวงแหน
ของความเป็นผู้แกล้วกล้าสามารถและมีชีวิตอยู่เพื่อได้รับชัยชนะเพียงประการเดียว 

 วฺรีฑานไตราปฺตชโนปนีตะ  ส ศยฺย  กฺฤจฺเฉฺรณ  นฺฤไปะ  ปฺรปนฺนะ I 
 วิตานภูต    วิตต   ปฺฤถิวฺย  า  ยศะ  สมหูนฺนิว  ทิคฺวิกีรฺณมฺ II42II 

 (ความอัปยศใด) ที่กษัตริย์ผู้มีความละอายใจทั้งหลายยากจะได้รับ เพราะครั้นมีความ
ลังเลสงสัยย่อมรับฟังค าช้ีแนะจากคนที่เป็นเครือวาน ที่ประหนึ่งรวบรวมอยู่ซึ่งเกียรติยศที่กระจาย
ออกไปรอบทิศเหมือนฉัตรที่แผ่ออกไปบนแผ่นดิน 

 วีรฺยาวทาเนษุ  กฺฤตาวมรฺษสฺตนฺวนฺนภูตามิว  สมฺปฺรตีติมฺ I 
 กุรฺวนฺปฺรยามกฺษยมายตีนามรฺกตฺวิษามหฺน  อิวาวเศษะ II43II 

 (ความอัปยศใด) ที่กระท าช่ือเสียงที่ไม่เคยปรากฏให้ปรากฏ ที่ย่ ายีการกระท าอันน่า    
ยกย่องจากความห้าวหาญ ที่กระท าการบั่นทอนอนาคตอันยืนยาวประหนึ่งล าแสงของดวงตะวันใน
ส่วนที่เหลืออยู่ของวัน 

 ปฺรสหฺย  โย’สฺมาสุ  ปไระ  ปฺรยกฺุตะ  สฺมรฺตุ    น  ศกฺยะ  กิมุตาธิกรฺตุมฺ I 
 นวีกริษฺยตฺยปุศุษฺยทารฺทฺระ  ส  ตฺวทฺวินา  เม  หฺฤทย    นิการะ II44II 

 ความอัปยศใดที่ศัตรูได้ใช้ก าลังกระท ากับพวกเราซึง่ไม่อาจระลกึได้ว่าประสบสิ่งใดมาบ้าง 
ที่ท าให้ (นัยน์ตา) เปียกชุ่มเพราะต้องพลัดพรากจากท่าน ความอัปยศนั้นจะท าให้จิตใจของข้าพเจ้าที่
แห้งอยู่กลับฟื้นข้ึนมาอีกครั้ง 

 ปฺราปฺโต’ภิมานวฺยสนาทสหฺย    ทนฺตีว  ทนฺตวฺยสนาทฺวิการมฺ I 
 ทฺวิษตฺปฺรตาปานฺตริโตรุเตชาะ  ศรทฺฆนากีรฺณ  อิวาทิรหฺนะ II45II 

 (ท่าน) ผู้ประสบกับความวิปรติที่ไม่อาจทนได้จากความเสื่อมเสยีเกียรติของตนเองเหมือน
ช้างที่ดูพิกลพิการเพราะการสูญเสียงา (ท่าน) ผู้มีเดชานุภาพถูกข่มไว้ด้วยอ านาจของศัตรูเหมือน
ช่วงเวลาเริ่มต้นของวันถูกปกคลุมด้วยเมฆแห่งฤดูศารท 

 สวฺรีฑมนฺไทริว  นิษฺกฺริยตฺวานฺนาตฺยรฺถมสฺไตฺรรวภาสมานะ I 
 ยศะกฺษยกฺษีณชลารฺณวาภสฺตฺวมนฺยมาการมิวาภิปนฺนะ II46II 

 (ท่าน) ผู้มิได้ส่องประกายเจิดจ้ามากนัก เพราะอาวุธที่ใช้ยิงผิว่าหดหู่ด้วยละอายใจจาก
ความที่ไม่ถูกน ามาใช้ เปรียบได้กับมหาสมุทรที่น้ าลดน้อยลงเพราะความเสื่อมเสียช่ือเสียง ท่านเป็น
เสมือนผู้ตกอยู่ภายใต้อาการอันผิดไปจากเดิม 
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 ทุะศาสนามรฺษรโชวิกีรฺไณเรภิรฺวินาไถริว  ภาคฺยนาไถะ I 
 เกไศะ  กทรฺถีกฺฤตวีรฺยสาระ  กจฺจิตฺส  เอวาสิ  ธนญฺชยสฺตฺวมฺ II47II 

 ธนัญชัย (อรชุน) ผู้ถูกปรามาสถึงความกล้าหาญและความเข้มแข็งอย่างไร้ค่า เพราะเส้น
ผมเหล่าน้ีที่ยุ่งกระเซิงเพราะความโกรธของทุหศาสัน จนดูเหมือนกับว่า (ผม) ไร้ที่พึ่ง จะมีก็เพียงโชค
เท่านั้นเป็นที่พึ่ง ผู้นั้นคือท่านเองดอกหรือ? 

 ส  กฺษตฺริยสฺตฺราณสหะ  สต า  ยสฺตตฺการฺมุก    กรฺมสุ  ยสฺย  ศกฺติะ I 
 วหนฺทฺวยี ํ ยทฺยผเล’รฺถชาเต  กโรตฺยส สฺการหตามิโวกฺติมฺ II48II 

 เขา (อรชุน) ผู้เป็นชาววรรณะกษัตริย์ผู้สามารถคุ้มครองสาธุชนทั้งหลาย ธนูของเขานั้นมี
ศักยภาพในกิจการทั้งปวง หากแม้นว่าเขาผู้ถือครองสิ่งทั้งสองอยู่กล่าววาจาที่ไม่เกิดผลอันใด เขาย่อม
ท าให้สิ่งทั้งสองนั้นเสมือนว่าสูญเปล่าจากสิ่งที่ควรจะเป็นไปด้วย 

 วีเตาชสะ  สนฺนิธิมาตฺรเศษา  ภวตฺกฺฤต า  ภูติมเปกฺษมาณะ I 
 สมานทุะขา  อิว  นสฺตฺวทียาะ  สรูปต า  ปารฺถ  คุณา  ภชนฺเต II49II 

 อรชุนผู้มีรัศมีมืดบอดหนอ คุณของท่านอันเป็นเศษเสี้ยวที่หลงเหลือมาและเพ่งเล็งถึง
ความรุ่งโรจน์อันท่านจะกระท าแล้ว หากมีความเห็นอกเห็นใจอยู่ก็ย่อมประสบกับภาวะที่เหมือนกัน
กับพวกเรา 

 อากฺษิปฺยมาณ   ริปุภิะ  ปฺรมาทานฺนาไคริวาลนูสฏ   มฺฤเคนฺทฺรมฺ I 
 ตฺว  า  ธูริย    โยคฺยตยาธิรูฒา  ทีปฺตฺยา  ทินศฺรีริว  ติคฺมรศฺมิมฺ II50II 

 ท่านผู้ถูกศัตรูดูหมิ่นเพราะความประมาทไม่ต่างกับสิงโตที่ถูกช้างดึงแผงคอ (เพราะ
รู้เท่าไม่ถึงการณ์) ภาระหน้าที่นี้ได้ตกอยู่กับท่านเพราะความสามารถที่มี เช่นเดียวกับที่ความงดงาม
ของวันต้องพึ่งพาดวงอาทิตย์เพราะความรุ่งโรจน์เช่นกัน 

 กโรติ  โย’เศษชนาติริกฺต  า  สมฺภาวนามรฺถวตี ํ กฺริยาภิะ I 
 ส สตฺสุ  ชาเต  ปุรุษาธิกาเร  น  ปูรณี  ต   สมุไปติ  ส ขฺยา II51II 

 เมื่อมีการจัดล าดับตัวบุคคลเกิดข้ึนในสภาทั้งหลาย ย่อมไม่มีการนับรวมเขาผู้กระท าสิ่ง
ส าคัญเพราะความสามารถที่เหนือกว่าชนเหล่าอื่นทั้งสิ้น 

 ปริเยษุ  ไยะ  ปารฺถ  วิโนปปตฺเตรฺวิจินฺตฺยมาไนะ  กฺลมเมติ  เจตะ I 
 ตว  ปฺรยาตสฺย  ชยาย  เตษ า  กฺริยาทฆาน า  มฆวา  วิฆาตมฺ II52II 

 อรชุน ขณะที่ท่านมุ่งไปข้างหน้าเพื่อชัยชนะ จิตใจย่อมได้รับความเหนื่อยล้าด้วยอุปสรรค
เหล่าใดที่ชักน าให้คิดค านึงถึงบุคคลอันเป็นที่รักอย่างไร้เหตุผล ขอพระอินทร์จงขจัดอุปสรรคเหล่าน้ัน 
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 มา  คาศฺจิราไยกจระ  ปฺรมาท   วสนฺนสมฺพาธศิเว’ปิ  เทเศ I 
 มาตฺสรฺยราโคปหตาตฺมน า  หิ  สฺขลนฺติ  สาธุษฺวปิ  มานสานิ II53II 

 ขอท่านผู้เป็นอยู่ตามล าพังจงอย่าได้ประมาทอยู่ทุกเมื่อในถ่ินนั้นๆ แม้จะเป็นความสุข
สันโดษก็ตาม เพราะว่าจิตใจของตนที่ถูกครอบง าด้วยความมุ่งร้ายหรือความลุ่มหลงย่อมส่งผลแม้กับ
คนดีทั้งหลาย 

 ตทาศุ  กุรฺวนฺวจน   มหรฺเษรฺมโนรถานฺนะ  สผลีกุรุษฺว I 
 ปฺรตฺยาคต   ตฺวาสฺมิ  กฺฤตารฺถเมว  สฺตโนปปีฑ   ปริรพฺธุกามา II54II 

 ดังนั้น ท่านผู้ก าลังปฏิบัติตามค าช้ีแนะของมหาฤษี จงกระท าสิ่งที่พวกเราปรารถนาให้
ส าเร็จโดยเร็ว ข้าพเจ้ามีความปรารถนาจะโอบกอดท่านผู้เดินทางกลับมาพร้อมด้วยความส าเร็จไว้
แนบอกจริงเทียว 

 อุทีริต  า  ตามิติ  ยาชฺญเสนฺยา  นวีกฺฤโตทฺคฺราหิตวิปฺรการามฺ I 
 อาสาทฺย  วาจ    ส  ภฺฤศ    ทิทีเป  กาษฺฐามุทีจีมิว  ติคฺมรศฺมิะ II55II 

 ครั้นได้ยินค าสบประมาทที่ย้ าเตือนให้ระลึกข้ึนได้อีกครั้งดังที่เทราปทียกข้ึนกล่าวแล้ว
อย่างนี้ เขา (อรชุน) ได้บังเกิดโทสะข้ึนอย่างรุนแรงประดุจดวงอาทิตย์ที่ส่องแสงเลยไปยังทิศเหนือ 

 อถาภิปศฺยนฺนิว  วิทฺวิษะ  ปุระ  ปุโรธสาโรปิตเหติส หติะ I 
 พภาร  รเมฺย’ปิ  วปุะ  ส  ภีษณ   คตะ  กฺริย  า  มนฺตฺร  อิวาภิจาริกีมฺ II56II 

 ครั้งนั้นเขา (อรชุน) ผู้ที่ปุโรหิตตระเตรียมอาวุธข้ึนสวมให้แล้วและมองเห็นศัตรูทั้งหลาย
เสมือนอยู่ต่อหน้า แม้จะสง่างามแต่ก็ทรงไว้ซึ่งภาพลักษณ์ที่น่าเกรงขามประหนึ่งมนตราที่ถูกใช้
ประกอบพิธีกรรมลึกลับ 

 อวิลงฺฆฺยวิกรฺษณ   ปไระ  ปฺรถิตชฺยารวกรฺม  การฺมุกมฺ I 
 อคตาวริทฺฤษฺฏิโคจร   ศิตนิสฺตฺริํศยเุชา  มเหษุธี II57II 

 (เขาผู้ถือ) ธนูที่ศัตรูไม่อาจต้านทานได้ ที่มีสายส่งเสียงกึกก้องตอนยิงลูกศรออกไป และ
แล่งทั้งสองที่บรรจุดาบยาวเกิน 30 องคุลีอันคมกริบซึ่งไม่เคยเผยให้ศัตรูได้เห็น 

 ยศเสว  ติโรทธนฺมุหุรฺมหสา  โคตฺรภิทายธุกฺษตีะ I 
 กวจ   จ  สรตฺนมุทฺวหญฺชวลิตโชฺยติริวานฺตร   ทิวะ II58II 

 (เขา) ปิดบังบาดแผลอันเกิดจากอาวุธของพระอินทร์ซ้ าแล้วซ้ าเล่า ด้วยความเรืองรอง
แห่งเกียรติยศ และสวมเกราะที่มีรัตนะประหนึ่งใจกลางท้องนภาที่ถูกประดับด้วยแสงดาว 
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 อลกาธิปภฺฤตฺยทรฺศิต    ศิวมุรฺวีธรวรฺตฺม  สมฺปฺรยานฺ I 
 หฺฤทยานิ  สมาวิเวศ  ส  กฺษณมุทฺพาษฺปทฺฤศ  า  ตโปภฺฤตามฺ II59II 

 เขา (อรชุน) ผู้ก าลังเดินทางไปยังหนทางมุ่งสู่ภูเขาอย่างราบรื่นด้วยการน าทางของยักษ์
ผู้รับใช้ท้าวกุเวร ได้แล่นเข้าสู่ห้วงจิตใจของฤษีทั้งหลายผู้ที่นัยน์ตามีน้ าตาคลอช่ัวขณะ 

 อนุชคุรถ  ทิวฺย    ทุนฺทุภิธฺวานมาศาะ  สุรกุสุมนิปาไตรฺโวฺยมฺนิ  ลกฺษฺมีรฺวิเตเน I 
 ปฺริยมิว  กถายษฺิยนฺนาลิลิงฺค  สฺผรุนฺตี ํ ภุวมนิภฺฤตเวลาวีจิพาหุะ  ปโยธิะ II60II 

 ครั้งนั้นทั่วสารทิศกึกก้องกังวานด้วยเสียงกลองมโหระทึกอันเป็นทิพย์ ความวิจิตร
ตระการตาปกคลุมทั่วท้องฟ้าด้วยการโปรยปรายมวลบุปผาของเหล่าเทวา มหาสมุทรที่ดูประหนึ่งจะ
กล่าวสิ่งอันไพเราะและมีแขนคือเกลียวคลื่นกระทบชายฝั่งได้โอบกอดแผ่นดินที่สั่นเทาไว้ 

สรรคท่ี 4 

 ตตะ  ส  กชูตฺกลห สเมขล า  สปากสสฺยาหิตปาณฺฑุตาคุณามฺ I 
 อุปาสสาโทปชน   ชนปฺริยะ  ปฺริยามิวาสาทิตเยาวน า  ภุวมฺ II1II 

 ล าดับนั้น เขา (อรชุน) ผู้เป็นที่รักของปวงชนได้เดินทางเข้าใกล้ผู้คนในดินแดนที่เหลือง
อร่ามด้วยรวงข้าวที่พร้อมเกี่ยว และระงมไปด้วยเสียงหงส์ เสมือนได้เข้าใกล้สตรีผู้ยังอ่อนเยาว์ 

 วินมฺรศาลิปฺรสเวาฆศาลินีรเปตปงฺกาะ  สสโรรุหามฺภสะ I 
 นนนฺท  ปศฺยนนุปสีม  ส  สฺถลีรุปายนีภูตศรทฺคุณศฺริยะ II2II 

 เขา (อรชุน) รื่นรมย์เมื่อได้เห็นผืนแผ่นดินตรงชายเขตแดนหมู่บ้านที่มีความงดงามแห่ง
ฤดูศารทปรากฏข้ึนต่อหน้า มีน้ าที่แน่นขนัดด้วยดอกบัวไร้มลทินจากโคลน และเต็มไปด้วยรวงข้าวที่
โค้งลง 

 นิรีกฺษฺยมาณา  อิว  วิสฺมยากุไละ  ปโยภิรุนฺมีลิตปทฺมโลจไนะ I 
 หฺฤตปฺริยาทฺฤษฺฏิวิลาสวิภฺรมา  มโน’สฺย  ชหฺรุะ  ศผรีวิวฺฤตฺตยะ II3II 

 การแหวกว่ายของปลาที่เวียนไปมาอันมีลักษณะชวนมองราวกับถูกจับจ้องด้วยน้ าที่ผุด
ข้ึนเป็นรูปดอกบัวบานอย่างน่าอัศจรรย์ได้สะกดใจ (ของเขาผู้) นี้ไว้ 

 ตุโตษ  ปศฺยนฺกลมสฺย  โส’ธิก    สวาริเช  วาริณิ  รามณียกมฺ I 
 สุทุรฺลเภ  นารฺหติ  โก’ภินนฺทิตุ    ปฺรกรฺษลกฺษฺมีมนุรูปสงฺคเม II4II 

 เขา (อรชุน) เบิกบานใจเป็นอย่างยิ่งเมื่อได้เห็นความสวยงามของต้นข้าวในน้ าที่เต็มไป
ด้วยดอกบัว ใครกันจะไม่ยินดีกับความวิจิตรงดงามอย่างหาที่สุดมิได้ในการผสมผสานกันอย่าง
เหมาะสมอันหาได้ยากนี้ 
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 นุโนท  ตสฺย  สฺถลปทฺมินีคต   วิตรฺกมาวิษฺกฺฤตเผนสนฺตติะ I 
 อวาปฺตกิญฺชลฺกวิเภทมุจฺจไกรฺวิวฺฤตฺตปาฐีนปราหต   ปยะ II5II 

 น้ าที่ไล่ต้อนปลาให้หมุนวน และลอยสูงข้ึนกระทั่งแตกออกประหนึ่งช่อดอกแล้ว
กลายเป็นกลุ่มฟอง ได้ท าให้เขาที่จดจ่ออยู่กับผืนดินและสระน้ าที่เต็มไปด้วยดอกบัวบังเกิดความฉงน
สนเท่ห์ 

 กฺฤโตรฺมิเรข    ศิถิลตฺวมายตา  ศไนะ  ศไนะ  ศานฺตรเยณ  วาริณา I 
 นิรีกฺษฺย  เรเม  ส  สมุทฺรโยษิต า  ตรงฺคิตกฺเษามวิปาณฺฑุ  ไสกตมฺ II6II 

 เขาเพลิดเพลินใจเมื่อได้พิศดูหาดทรายริมฝั่งแม่น้ าที่มีสีซีดขาวเหมือนลอนผ้าลินิน อีกทั้ง
แนวคลื่นที่เกิดข้ึนในน้ าที่มีก าลังอ่อนลงเรื่อยๆ จนกระทั่งเลือนหายไปในที่สุด 

 มโนรม   ปฺราปิตมนฺตร   ภฺรุโวรลงฺกฺฤต   เกสรเรณุนาณุนา I 
 อลกฺตตามฺราธรปลฺลวศฺริยา  สมานยนฺตีมิว  พนฺธุชีวกมฺ II7II 
 นวาตปาโลหิตมาหิต   มุหุรฺมหานิเวเศา  ปริตะ  ปโยธเรา I 
 จกาสยนฺตีมรวินฺทช   รชะ  ปริศฺรมามฺภะปุลเกน  สรฺปตา II8II 
 กโปลส เศฺลษิ  วิโลจนตฺวิษา  วิภูษยนฺตีมวต สโกตฺปลมฺ I 
 สุเตน  ปาณฺโฑะ  กลมสฺย  โคปิก  า  นิรีกฺษฺย  เมเน  ศรทะ  กฺฤตารฺถตา II9II 

 บุตรแห่งปาณฑุได้ตระหนักชัดถึงความน่าอภิรมย์แห่งฤดูศารทเมื่อได้เพ่งพิศหญิงเฝ้านา
ข้าวผู้ประดับด้วยนัยน์ตาดูสดใสและมีดอกบัวเครื่องประดับหูแนบแก้ม นางผู้ส่องประกายข้ึนด้วย
ความลุกชันของขนอันเกิดจากเหงื่อที่แผ่ซ่านไป และมีละอองเกสรอันเกิดจากดอกบัวสีแดงเลื่อม
เหมือนแสงแดดแรกลอยมาติดรอบหน้าอกอวบอิ่มทั้งสองอยู่เนืองๆ ท าประหนึ่งจะแข่งกับความสดใส
อิ่มเต็มของริมฝีปากที่มีสีแดงจากครั่ง และมีกลีบดอกพันธุชีวกติดอยู่ตรงกลางหว่างค้ิวทั้งสองที่น่า
ดึงดูดใจโดยถูกตกแต่งด้วยละอองเกสรอันละเอียดอ่อน 

 อุปารตาะ  ปศฺจิมราตฺริโคจราทปารยนฺตะ  ปติตุ    ชเวน  คามฺ I 
 ตมุตฺสุกาศฺจกฺรุรเวกฺษโณตฺสุก    คว  า  คณาะ  ปฺรสฺนุตปีวเราธสะ II10II 

 ฝูงแม่วัวที่มีเต้านมขนาดใหญ่ซึ่งมีนมไหลออกมาและมีความร้อนรนใจแต่ไม่อาจว่ิงไปบน
พื้นได้อย่างรวดเร็วขณะกลับจากขบวนฝูงในยามท้ายแห่งราตรี ได้พยายามเหลือบมองเขา (อรชุน) 

 ปรีตมุกฺษาวชเย  ชยศฺริยา  นทนฺตมุจฺไจะ  กฺษตสินฺธุโรธสมฺ I 
 ททรฺศ  ปุษฺฏิ ํ ทธต   ส  ศารที ํ สวิคฺรห   ทรฺปมิวาธิป   ความฺ II11II 
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 เขา (อรชุน) ได้มองดูจ่าฝูงโคซึ่งเป็นประหนึ่งความทะนงตนที่แสดงออกมาในรูปผู้
ครอบครองฤดูศารทอันแม่น้ ามีตลิ่งที่ถูกกัดเซาะไปแล้ว และก าลังส่งเสียงดังไปทั่วด้วยอ านาจแห่ง   
ชัยชนะเมื่อพิชิตโคอื่นได้ 

 วิมุจฺยมาไนรปิ  ตสฺย  มนฺถร   คว  า  หิมานีวิศไทะ  กทมฺพไกะ I 
 ศรนฺนทีน า  ปุลิไนะ  กุตูหล   คลทฺทุกไูลรฺชฆไนริวาทเธ II12II 

 ความปรารถนาใคร่รู้ของเขา (อรชุน) ถูกท าให้บังเกิดข้ึนด้วยเกาะแก่งของแม่น้ าแห่งฤดู
ศารทที่ดูเหมือนสะโพกที่มผี้าไหมวางพาดอยู่ แม้จะถูกท าให้พังทลายไปทีละเลก็ทลีะน้อยด้วยฝูงโคทีม่ี
สีขาวโพลนเหมือนก้อนหิมะก็ตาม 

 คตานฺปศุน า  สหชนฺมพนฺธุต า  คฺฤหาศฺรย    เปฺรม  วเนษุ  วิภฺรตะ I 
 ททรฺศ  โคปานุปเธนุ  ปาณฺฑวะ  กฺฤตานุการานิว  โศภิรารฺชเว II13II 

 อรชุนได้มองดูเหล่าโคบาลเข้าไปหาแม่วัวด้วยอาการนอบน้อมประหนึ่งเลียนแบบท่าทาง
วัวทั้งหลาย เหล่าโคบาลที่รักจะอยู่อาศัยในป่าและผูกพันเป็นญาติพี่น้องกับฝูงวัว 

 ปริภฺรมนฺมรฺูธชษฏฺปทากุไละ  สฺมิโตทยาทรฺศิตทนฺตเกสไระ I 
 มุไขศฺจลตฺกุณฺฑลรศฺมิรญฺชิไตรฺนวาตปามฺฤษฺฏสโรชจารุภิะ II14II 
 นิพทฺธนิะศฺวาสวิกมฺปิตาธรา  ลตา  อิว  ปฺรสฺผริุไตกปลฺลวาะ I 
 วฺยโปฒปารฺไศฺวรปวรฺติตตฺริกา  วิกรฺษไณะ  ปาณิวิหารหาริภิะ II15II 
 วฺรชาชิเรษฺวมฺพุทนาทศงฺกินีะ  ศิขณฺฑินามุนฺมทยตฺสุ  โยษิตะ I 
 มุหุะ  ปฺรณุนฺเนษุ  มถ า  วิวรฺตไนรฺนทตฺสุ  กุมฺเภษุ  มฺฤทงฺคมนฺถรมฺ II16II 
 ส  มนฺถราวลฺคิตปีวรสฺตนีะ  ปริศฺรมกฺลานฺตวิโลจโนตฺปลาะ I 
 นิรีกฺษิตุ    โนปรราม  พลฺลวีรภิปฺรนฺฤตฺตา  อิว  วารโยษิตะ II17II 

 ในคอกวัว เมื่อเกิดเสียงทุ้มต่ าของปล้องไม้ไผ่ภายในหม้อที่ถูกกระทบซ้ าแล้วซ้ าเล่าด้วย
การใช้ไม้กวน (เนย) ท าให้นกยูงตัวเมียทั้งหลายที่เข้าใจผิดคิดว่าเป็นเสียงอันดังกึกก้องของเมฆต้อง
เคลิบเคลิ้มไป เขา (อรชุน) ไม่ยอมละสายตาจากหญิงเลี้ยงวัวทั้งหลายผู้มีนัยน์ตาอิดโรยจากความ
เหนื่อยล้าที่พานพบมาและมีหน้าอกอวบอัดกระเพื่อมอยู่เนืองๆ ราวกับหญิงงามเมืองนักระบ าผู้มี
ใบหน้างดงามเหมือนดอกบัวที่สมัผสักบัแสงแดดแรก สดใสด้วยเส้นเชือกต่างหูที่สั่นไปมา มีฟันปรากฏ
ข้ึนบนรอยยิ้มเหมือนเกสรที่เห็นได้เมื่อดอกแย้มบาน เต็มไปด้วยหมู่ภมรที่บินวนเหมือนมาลัยสวม
ศีรษะ มีสะโพกโค้งงอนข้ึนจากการวาดมือเหยียดออกไปทางสีข้างด้านตรงข้าม มีริมฝีปากล่างสะบัด
จากการถอนหายใจเหมือนเถาลดาวัลย์ที่มีหน่ออ่อนหน่อหนึ่งสั่นรัว 

 ปปาต  ปูรฺว    ชหโต  วิชิหฺมต า  วฺฤโษปภุกฺตานฺติกสสฺยสมฺปทะ I 
 รถางฺคสีมนฺติตสานฺทฺรกรฺทมานฺปฺรสกฺตสมฺปาตปฺฤถกฺกฺฤตานฺปถะ II18II 
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 เขา (อรชุน) ได้ล่วงถึงเส้นทางหลายเส้นที่แยกออกแล้วกลับมาบรรจบกันอย่างต่อเนื่อง
ไปไม่ขาดสาย เส้นทางที่เต็มไปด้วยโคลนหนาแหวกออกเป็นร่องด้วยรอยล้อ เส้นทางที่มีความเจริญ
งอกงามของธัญพืชที่ถูกวัวแทะเล็มยอด และไม่น าพาต่อความไม่ซื่อตรงของฤดูฝน 

 ชไนรุปคฺรามมนินฺทฺยกรฺมภิรฺวิวิกฺตภาเวงฺคิตภูษไณรฺวฺฤตาะ I 
 ภฺฤศ    ททรฺศาศฺรมมณฺฑโปปมาะ  สปุษฺปหาสาะ  ส  นิเวศวีรุธะ II19II 

 เขา (อรชุน) ตั้งอกตั้งใจมองไปยังเรือนคาคบไม้หลายหลังใกล้หมู่บ้านที่มีดอกไม้ก าลัง
แย้มบานดูเหมือนมณฑปของอาศรมที่บรรจุผู้คนผู้มีการแต่งกายบ่งบอกถึงสภาพแห่งการถือสันโดษ
และมีจริยวัตรไร้ข้อต าหนิ 

 ตตะ  ส  สมฺเปกฺษฺย  ศรทฺคุณศฺริย    ศรทฺคุณาโลกนโลลจกฺษุษมฺ I 
 อุวาจ  ยกฺษสฺตมโจทิโต’ปิ  ค  า  น  หีงฺคิตชฺโญ’วสเร’วสีทติ II20II 

 เมื่อได้เฝ้าส ารวจความวิจิตรงดงามแห่งฤดูศารทแล้ว ล าดับนั้น แม้จะไม่ได้ถูกเอ่ยถาม 
ยักษ์ตนนั้นก็ได้กล่าวถ้อยค ากับเขา (อรชุน) ผู้กวาดสายตาด้วยหวังจะมองดูธรรมชาติแห่งฤดูศารท 
เพราะในเวลาที่เหมาะสมการรับรู้ถึงท่าทีที่แสดงออกทางกายย่อมไม่ผิดพลาด 

 อิย    ศิวายา  นิยเตริวายติะ  กฺฤตารฺถยนฺตี  ชคตะ  ผไละ  กฺริยา I 
 ชยศฺริย    ปารฺถ  ปฺฤถกูโรตุ  เต  ศรตฺปฺรสนฺนามฺพุรนมฺพุวาริทา II21II 

 อรชุนเอ๋ย ขอให้ฤดูศารทที่เมฆไม่อุ้มน้ า อันมีน้ าบริสุทธ์ิที่ยังให้กิจกรรมบนผืนแผ่นดิน
เกิดลาภผลดังปรารถนาประดุจผลแห่งมงคลฤกษ์ในอนาคตน้ี จงแผ่ไปยังเทพีแห่งชัยชนะของท่าน 

 อุไปติ  สสฺย    ปริณามรมฺยต า  นทีรเนาทฺธฺตฺยมปงฺกต า  มหีมฺ I 
 นไวรฺคุไณะ  สมฺปฺรติ  ส สฺตวสฺถิร   ติโรหิต   เปฺรมฆนาคมศฺริยะ II22II 

 บัดน้ีความรื่นรมย์แห่งวสันตฤดูที่คุ้นเคยได้ถูกบดบังด้วยคุณคือธรรมชาติแห่งฤดูศารทที่
เพิ่งเกิดข้ึน คือล่วงสู่ความงามอันเกิดจากธัญพืชที่สุกงอม ความสงบราบเรียบของแม่น้ า และการ
ปราศจากโคลนเลนบนผืนดิน 

 ปตนฺติ  นาสฺมินฺวิศทาะ  ปตตฺริโณ  ธฺฤเตนฺทฺรจาปา  น  ปโยทปงฺกฺตยะ I 
 ตถาปิ  ปุษฺณาติ  นภะ  ศฺริย    ปร า  น  รมฺยมาหารฺยมเปกฺษเต  คุณมฺ II23II 

 ในกาลนั้น นกกระสาสีขาวย่อมไม่โบยบิน กลุ่มเมฆที่มีสายรุ้งย่อมไม่ล่องลอย ถึงกระนั้น
ผืนฟ้าก็ยังมีความงดงามยิ่งนัก เพราะความรื่นรมย์ใจย่อมไม่อาจพบได้ในธรรมชาติที่ปั้นแต่งข้ึนมา 

 วิปาณฺฑุภิรฺมฺลานตยา  ปโยธไรศฺจฺยตุาจิราภาคุณเหมทามภิะ I 
 อิย    กทมฺพานิลภรฺตุรตฺยเย  น  ทิคฺวธูน า  กฺฤศตา  น  ราชเต II24II 



  

 
 

207 

 ความซูบผอมของสตรีประจ าทิศผู้มีหน้าอกในรูปของเมฆเป็นริ้วสีทอง งดงามด้วยแสงที่
ส่องออกมา และมีสีซีดเผือดจากความแห้งแล้งเมื่อสิ้นสุดการด ารงไว้ซึ่งวสันตฤดู หาได้งดงามเช่นเคย 

 วิหาย  วาญฺฉามุทิเต  มทาตฺยยาทรกฺตกณฺฐสฺย  รุเต  ศิขณฺฑินะ I 
 ศฺรุติะ  ศฺรยตฺยนฺุมทห สนิะสฺวน   คุณาะ  ปฺริยเตฺว’ธิกฺฤตา  น  ส สฺตวะ II25II 

 ครั้นมิได้น าพาเสียงร้องอันแผดสูงของนกยูงซึ่งไม่ไพเราะเพราะเกดิจากความตื่นตระหนก 
หูก็หาได้น าพาต่อเสียงห่านที่ตื่นตระหนกเช่นกัน เพราะคุณทั้งหลายย่อมทรงอิทธิพลต่อสิ่งที่น่าพอใจ
หาใช่สิ่งที่คุ้นเคยไม่ 

 อมี  ปฺฤถุสฺตมฺพภฺฤตะ  ปิศงฺคต า  คตา  วิปาเกน  ผลสฺย  ศาลยะ I 
 วิกาสิ  วปฺรามฺภสิ  คนฺธสูจิต   นมนฺติ  นิฆฺราตุมิวาสิโตตฺปลมฺ II26II 

 ข้าวที่เปลี่ยนเป็นสีน้ าตาลปนเหลืองด้วยความสุกงอมของเมล็ดที่มีรวงใหญ่โตน้ีโน้มตัวลง
ประหนึ่งจะดอมดมดอกบัวนิลเพื่อรับรู้กลิ่นที่ฟุ้งออกไปบนผิวน้ าที่ไหลไปตามท้องทุ่ง 

 มฺฤณาลินีนามนุรญฺชิต   ตฺวิษา  วิภินฺนมมฺโภชปลาศโศภยา I 
 ปยะ  สฺผรุจฺฉาลิศิขาปิศงฺคิต   ทฺรุต    ธนุษฺขณฺฑมิวาหิวิทฺวิษะ II27II 
 วิปาณฺฑุ  ส วฺยานมิวานิโลทฺธต   นิรุนฺธตีะ  สปฺตปลาศช   รชะ I 
 อนาวิโลนฺมีลิตพาณจกฺษุษะ  สปุษฺปหาสา  วนราชิโยษิตะ II28II 
 อทีปิต   ไวทฺยตุชาตเวทสา  สิตามฺพุทจฺเฉทติโรหิตาตปมฺ I 
 ตตานฺตร   สานฺตรวาริศีกไระ  ศิว    นโภวรฺตฺม  สโรชวายภิุะ II29II 
 สิตจฺฉทานามปทิศฺย  ธาวต า  รุไตรมีษ  า  คฺรถิตาะ  ปตตฺริณามฺ I 
 ปฺรกุรฺวเต  วาริทโรธนิรฺคตาะ  ปรสฺปราลาปมิวามลา  ทิศะ II30II 

 หลังจากที่กล่าวอ้างถึงน้ าที่ถูกท าให้เป็นสีน้ าตาลอมเหลืองด้วยปลายรวงข้าวที่พัดไหว
กอปรกับความงดงามแห่งกลีบดอกบัวที่น่ายลด้วยรัศมีกอบัวทั้งหลายดูประหนึ่งส่วนปลายของธนู 
พระอินทร์ถูกท าให้กลืนหายไป เหล่าสตรีบนบาทวิถีจรในป่าผู้มีรอยยิ้มเหมือนดอกไม้อันเกิดจาก
นัยนต์ารูปลูกศรซึ่งไม่ขุ่นมัวเมื่อเปิดออก ผู้สวมอาภรณ์เสมือนละอองเกสรสีขาวจากต้นสัตตบรรณที่
ถูกลมพัดหอบมา วิถีแห่งผืนนภาที่น่ารื่นรมย์ด้วยลมที่มีกลิ่นดอกบัว มีส่วนใจกลางแผ่ออกไปด้วย
ละอองน้ าเล็กๆ มีแสงอาทิตย์ที่ถูกบดบังด้วยชายขอบเมฆสีขาว สว่างด้วยแสงไฟที่เปล่งรัศ มี ทิศ
ทั้งหลายที่ใสสะอาดตาและปรากฏเปน็ปราการเมฆซึง่ผกูโยงกันไว้ด้วยเสียงร้องของวิหคปีกขาวเหล่าน้ี
ที่ก าลังบินไป ท าประหนึ่งการสนทนาปราศรัยซึ่งกันและกัน 

 วิหารภูเมรภิโฆษมุตฺสุกาะ  ศรีรเชภฺยศฺจฺยตุยถูปงฺกฺตยะ I 
 อสกฺตมธู าสิ  ปยะ  กฺษรนฺตฺยมรุูปายนานีว  นยนฺติ  เธนวะ II31II 
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 ฝูงแม่วัวที่ถูกต้อนเหล่าน้ีได้เร่งฝีเท้าจากทุ่งหญ้าไปยังนิวาสสถานของโคบาลและหลั่งริน
น้ านมอย่างไม่ขาดสาย เสมือนว่าเต้านมก าลังน าของก านัลไปให้แก่ลูกวัวทั้งหลาย 

 ชคตฺปฺรสูติรฺชคเทกปาวนี  วฺรโชปกณฺฐ   ตนไยรุเปยษีุ I 
 ทฺยติุ ํ สมคฺร า  สมิติรฺความสาวุไปติ  มนฺไตฺรริว  ส หิตาหุติะ II32II 

 การมารวมกันของฝูงโคซึ่งมุ่งไปหาลูกๆ ยังละแวกใกล้นิวาสสถานของโคบาลอันเป็น
มูลเหตุของโลกและเป็นความบริสุทธ์ิครั้งหนึ่งของโลกคราน้ีเต็มไปด้วยมนต์ขลังอย่างแท้จริง ประดุจ
ยัญพิธีที่ถูกประกอบข้ึนด้วยมันตระทั้งหลาย 

 กฺฤตาวธาน   ชิตพรฺหิณธฺวเนา  สุรกฺตโคปีชนคีตนิะสฺวเน I 
 อิท   ชิฆตฺสามปหาย  ภูยสี ํ น  สสฺยมเภฺยติ  มฺฤคีกทมฺพกมฺ II33II 

 ฝูงกวางตัวเมียฝูงนี้ที่ใสใ่จอยู่กับเสยีงขับร้องของเหลา่นางโคปีอนัไพเราะเสนาะหูซึ่งข่มให้
เสียงของนกยูงต้องตกไป ย่อมไม่ยอม (ขยับกาย) ไปยังผลหมากรากไม้เพื่อดับความหิวโหยจัด 

 อสาวนาสฺถาปรยาวธีริตะ  สโรรุหิณฺยา  ศิรสา  นมนฺนปิ I 
 อุไปติ  ศุษฺยนฺกลมะ  สหามฺภสา  มโนภุวา  ตปฺต  อิวาภิปาณฺฑุตามฺ II34II 

 ข้าวแปลงนี้ที่แห้งไปพร้อมกับน้ าท าเฉยเมยต่อดอกบัวที่ไม่รู้สึกรู้สาแม้จะค้อมศีรษะลงก็
ตาม ย่อมมีสีซีดจางลงประหนึ่งถูกแผดเผาด้วยกาม 

 อมี  สมุทฺธูตสโรชเรณุนา  หฺฤตา  หฺฤตาสารกเณน  วายนุา I 
 อุปาคเม  ทุศฺจริตา  อิวาปท า  คติ ํ น  นิศฺเจตุมล   ศิลีมุขาะ II35II 

 ภมรเหล่าน้ีที่ถูกหอบไปด้วยลมที่เปี่ยมไปด้วยอณูของน้ าและละอองเกสรของดอกบัวที่ชู
สูงข้ึน ไม่อาจควบคุมทิศทางการบินได้เช่นเดียวกับที่คนช่ัวทั้งหลายต้องเผชิญกับความฉิบหาย 

 มุไขรเสา  วิทฺรุมภงฺคโลหิไตะ  ศิขาะ  ปิศงฺคีะ  กลมสฺย  พิภฺรตี I 
 ศุกาวลิรฺวฺยกฺตศิรีษโกมลาะ  ธนุะศฺริย    โคตฺรภิโท’นุคจฺฉติ II36II 

 แถวของนกแก้วนี้ที่มีสีสดใสเหมือนต้นศิรีษะเพิ่งผลิดอกและคาบส่วนปลายรวงข้าวที่มีสี
น้ าตาลอมเหลืองด้วยปากที่มีสีแดงเหมือนช้ินส่วนของปะการังย่อมดูละม้ายกับความสง่างามแห่งธนู
พระอินทร์ 

 อิติ  กถยติ  ตตฺร  นาติทูราทถ  ททฺฤเศ  ปิหิโตษฺณรศฺมิพิมฺพะ I 
 วิคลิตชลภารศุกฺลภาส า  นิจย  อิวามฺพุมุจ  า  นคาธิราชะ II37II 

 ขณะที่ยักษ์กล่าวถ้อยค าข้างต้นอยู่อย่างนี้ บัดนั้นไม่ไกลนัก หิมาลัยอันแลประหนึ่งกลุ่ม
เมฆที่มีแสงสีขาวจากการสิ้นไปของสัมภาระคือน้ าและเข้าบดบังดวงอาทิตย์ได้ปรากฏข้ึน 
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 ตมตนุวนราชิศฺยามิโตปตฺยกานฺต   นคมุปริ  หิมานีเคารมาสาทฺย  ชิษฺณุะ I 
 วฺยปคตมทราคสฺยานุสสฺมาร  ลกฺษฺมีมสิตมธรวาโส  พิภฺรตะ  สีรปาเณะ II38II 

 ครั้นมาถึงภูเขา (หิมาลัย) นั้นซึ่งงดงามด้วยมวลหิมะเหนือชายขอบบริเวณเชิงเขาที่มืด
ครึ้มไปด้วยแนวไพรพฤกษ์อันกว้างใหญ่แล้ว อรชุนได้หวนนึกถึงความสง่างามของพลรามผู้เป็นอิสระ
จากกาม (เทพ) สถิตอยู่ภายใต้อาภรณ์สีด าทะมึน 

สรรคท่ี 5 

 อถ  ชยาย  นุ  เมรุมหีภฺฤโต  รภสยา  นุ  ทิคนฺตทิทฺฤกฺษยา I 
 อภิยเยา  ส  หิมาจลมุจฺฉฺริต    สมุทิต    นุ  วิลงฺฆยตุิ    นภะ II1II 

 ล าดับนั้นอรชุนได้มุ่งไปยังภูเขาหิมาลัยซึ่งการที่ตั้งตระหง่านสูงชันอยู่นี่ก็เพื่อจะไต่ข้ึนไป
ยังท้องฟ้ากระนั้นหรือ หรือด้วยปรารถนาอย่างแรงกล้าที่จะแลดูเส้นขอบฟ้าทั่วสารทิศ หรือเพื่อจะ
เอาชนะเขาพระสุเมรุหนอ 

 ตปนมณฺฑลทีปิตเมกตะ  สตตไนศตโมวฺฤตมนฺยตะ I 
 หสิตภินฺนตมิสฺรจย    ปุระ  ศิวมิวานุคต   คชจรฺมณา II2II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งมีด้านหนึ่งถูกส่องสว่างด้วยดวงอาทิตย์ อีกด้านหนึ่งถูกปกคลุมด้วย
ความมืดแห่งราตรีที่ไม่แปรเปลี่ยน ราวกับพระศิวะที่ห่มคลุมด้วยหนังช้างและมวลหมู่ความมืดสิ้นไป
ด้วยพระสรวลตรงเบื้องหน้า 

 กฺษิตินภะสุรโลกนิวาสิภิะ  กฺฤตนิเกตมทฺฤษฺฏปรสฺปไระ I 
 ปฺรถยตุิ    วิภุตามภินิรฺมิต    ปฺรตินิธ   ชคตามิว  ศมฺภุนา II3II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งเป็นนิวาสสถานอันผู้อยู่อาศัยในโลก ในอากาศ และในสรวงสวรรค์ที่
ต่างก็มองไม่เห็นซึ่งกันและกันรังสรรค์ข้ึน ราวกับภาพสะท้อนของโลกทั้งหลายอันพระศิวะเนรมิตข้ึน
เพื่อแสดงเทวานุภาพ 

 ภุชคราชสิเตน  นภะศฺริตา  กนกราชิวิราชิตสานุนา I 
 สมุทิต   นิจเยน  ตฑิตฺวตี ํ ลฆยตา  ศรทมฺพุทส หติมฺ II4II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งถูกยกตัวสูงข้ึนด้วยกลุ่มยอดเขาที่ท าให้มวลหมู่เมฆแห่งฤดูศารทที่ เรือง
แสงอยู่ต้องด้อยค่าลงไป เพราะยอดเขาซึ่งสะท้อนแสงเป็นล าสีทองแผ่ไปในท้องนภาที่มีสีขาวเหมือน
เศษะนาค 

 มณิมยขูจย  าศุกภาสุราะ  สุรวธูปริภุกฺตลตาคฺฤหาะ I 
 ทธตมุจฺจศิลานฺตรโคปุราะ  ปุร  อิโวทิตปุษฺปวนา  ภุวะ II5II 
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 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งรองรับโลกทั้งหลายเอาไว้ ราวกับนครที่มีป่าบุปผาเริ่มผลิบาน มีประตู
ทางเข้าเป็นศิลาสูงใหญ่อยู่ตรงกลาง มีซุ้มไม้ที่แวดล้อมด้วยเถาไม้เลื้อยอันเหล่าเทพบุตรเทพธิดา
เพลิดเพลินอยู่ และส่องประกายด้วยอาภรณ์ที่มีรัศมีแสงแห่งอัญมณี 

 อวิรโตชฺฌิตวาริวิปาณฺฑุภิรฺวิรหิไตรจิรทฺยติุเตชสา I 
 อุทิตปกฺษมิวารตนิะสฺวไนะ  ปฺฤถุนิตมฺพวิลมฺพภิรมฺพุไทะ II6II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งดูราวกับปีกที่ขยายใหญ่ข้ึนด้วยเมฆที่หอ้ยตัวลงมายังทางลาดกว้างใหญ่ 
เงียบสงบ ปราศจากแสงซึ่งส่องมาเพียงช่วงสั้นๆ และมีสีขาวจากไอน้ าที่ไหลรินไม่ขาดสาย 

 ทธตมากริภิะ  กริภิะ  กฺษไตะ  สมวตารสไมรสไมสฺตไฏะ I 
 วิวิธกามหิตา  มหิตามฺภสะ  สฺผฏุสโรชวนา  ชวนา  นทีะ II7II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งรองรับแม่น้ าหลายสายที่ไหลเช่ียวกราก เต็มไปด้วยดงดอกบัวที่แย้ม
บาน เอื้อต่อความปรารถนาอันหลากหลายด้วยน้ าที่ศักดิ์สิทธ์ิ มีชายฝั่งที่ราบเรียบไม่มีที่เปรียบอันช้าง
ทั้งหลายลงตะกุยตะกายเกลือกกลิ้ง และเต็มไปด้วยแร่ 

 นววินิทฺรชปากุสุมตฺวิษ  า  ทฺยติุมต า  นิกเรณ  มหาศฺมนามฺ I 
 วิหิตสานฺธฺยมยขูมิว  กฺวจินฺนิจิตกาญฺจนภิตฺติษุ  สานุษุ II8II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งดูราวกับความงามแห่งช่วงเวลาสนธยาที่ถูกปั้นแต่งข้ึนด้วยกลุ่มก้อน
ของทับทิมทั้งหลายที่สว่างสดใสและสวยงามเหมือนดอกชบาที่เพิ่งเบ่งบานในที่แห่งใดแห่งหนึ่งบน
ยอดเขาสีทองที่แฉกออกปกคลุมโดยรอบ 

 ปฺฤถุกทมฺพกทมฺพกราชิต   คฺรถิตมาลตมาลวนากุลมฺ I 
 ลฆุตุษารตุษารชลศฺจฺยตุ    ธฺฤตสทานสทานนทนฺตินมฺ II9II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ที่มีสีสันสดใสด้วยหมู่ดอกไม้ของต้นกทัมพะขนาดใหญ่ หนาแน่นด้วยป่า
ต้นตมาละบนพื้นที่ที่เช่ือมต่อกัน หลั่งรินน้ าที่เย็นยะเยือกรวมทั้งละอองน้ าฝอย และแบกรับช้างที่มี
ใบหน้างดงามเพราะมีน้ ามันไหลซึมออกมา 

 รหิตรตฺนจยานฺน  ศิโลจฺจยานปลตาภวนา  น  ทรีภุวะ I 
 วิปุลินามฺพุรุหา  น  สริทฺวธูรกุสุมานฺทธต   น  มหีรุหะ II10II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งหาได้รองรับศิลาก้อนมหึมาที่ไร้หมู่รัตนะ หาได้รองรับเขตถ้ าที่ไร้ซุ้มไม้
เลื้อย หาได้รองรับแม่น้ าและหญิงสาวที่ไร้ดอกบัวริมฝั่ง และหาได้รองรับต้นไม้ที่ไร้ดอก 

 วฺยถิตสินฺธุมนีรศไนะ  ศไนรมรโลกวธูชฆไนรฺฆไนะ I 
 ผณภฺฤตามภิโต  วิตต   ตต   ทยติรมฺยลตาพกุไละ  กุไละ II11II 
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 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งแผ่ปกคลุมไปรอบด้านด้วยวงศ์วานของงูใหญ่ทัง้หลายที่ผูกสมัครรักใคร่
อยู่กับไม้เลื้อยและต้นพกุละอันสวยงาม (ภูเขาหิมาลัยซึ่งรองรับ) แม่น้ าที่ถูกกวนให้กระเพื่อมอย่างแผ่ว
เบาด้วยสะโพกของเหล่านางอัปสรสวรรค์ที่อวบอิ่มประดับด้วยผ้าคาดเอว 

 สสุรจาปมเนกมณิปฺรไภรปปโยวิศท   หิมปาณฺฑุภิะ I 
 อวิจล    ศิขไรรุปพิภฺรต   ธฺวนิตสูจิตมมฺพุมุจ  า  จยมฺ II12II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ที่แบกไว้ซึ่งกลุ่มเมฆทั้งหลายที่ส่งเสียงค าราม ไม่เคลื่อนไปไหน มีสีขาว
เพราะปราศจากน้ า พร้อมทั้งคันธนูของพระอินทร์ ด้วยยอดเขาทั้งหลายที่ขาวโพลนไปด้วยหิมะและมี
แสงแห่งอัญมณีอันวิจิตรนัก 

 วิกจวาริรุห   ทธต   สระ  สกลห สคณ   ศุจิ  มานสมฺ I 
 ศิวมคาตฺมชยา  จ  กฺฤเตรฺษฺยยา  สกลห   สคณ   ศุจิมานสมฺ II13II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งรองรับสระน้ ามานสะอันศักดิ์สิทธ์ิที่มีฝูงห่านและดอกบัวบาน และยัง
เป็นที่ประทับของพระศิวะผู้มีจิตอันพิศุทธ์พร้อมด้วยหมู่คณะที่มีวิวาทะอยู่กับพระนางปารวตีผู้พิโรธ
อยู่ด้วยเหตุใดเหตุหนึ่ง 

 คฺรหวิมานคณานภิโต  ทิว    ชฺวลยเตาษธิเชน  กฺฤศานุนา I 
 มุหุรนุสฺมรยนฺตมนุกฺษป   ตฺริปุรทาหมุมาปติเสวินะ II14II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ที่คอยย้ าเตือนซ้ าแล้วซ้ าเล่าให้ระลึกถึงการเผาผลาญเมืองทั้งสามโดย
บริวารพระศิวะในยามดึกด้วยไฟอันเกิดจากพืชโอสถซึ่งสว่างโชติช่วงไปถึงหมู่วิมานและดาวเคราะห์
ทั้งหลายโดยรอบสวรรค์ 

 วิตตศีกรราศิภิรุจฺฉฺริไตรุปลโรธววรฺติภิรมฺพุภิะ I 
 ทธตมุนฺนตสานุสมุทฺธต า  ธฺฤตสิตวฺยชนามิว  ชาหฺนวีมฺ II15II 

 (ภูเขาหิมาลัย) ซึ่งรองรับแม่น้ าคงคาที่ไหลอยู่บนยอดเขาสูงแลประหนึ่งพัดสีขาวที่ถูกถือ
ไว้ด้วยน้ าที่ไหลกระทบฝั่งหินแล้วลอยสูงข้ึนเป็นมวลละอองน้ าฟุ้งออกไป 

 อนุจเรณ  ธนาธิปเตรโถ  นควิโลกนวิสฺมิตมานสะ I 
 ส  ชคเท  วจน   ปฺริยมาทรานฺมุขรตา’วสเร  หิ  วิราชเต II16II 

 ต่อมายักษ์รับใช้ของท้าวกุเวรได้กล่าวถ้อยค าอันไพเราะกะเขา (อรชุน) ผู้ก าลังอัศจรรย์ใจ
ที่ได้พบเห็นภูเขา (หิมาลัย) ด้วยความเคารพรัก เพราะการเปล่งวาจาย่อมมีความหมายยิ่งข้ึนในกาล
อันควร 
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 อลเมษ  วิโลกิตะ  ปฺรชาน า  สหสา  ส หติม  หส า  วิหนฺตุมฺ I 
 ฆนวรฺตฺม  สหสฺรเธว  กุรฺวนฺหิมเคาไรรจลาธิปะ  ศิโรภิะ II17II 

 การได้เพ่งพิศภูเขาหิมาลัยที่ดูราวกับจะแบ่งทอ้งนภาออกเปน็พันส่วนด้วยเรอืนยอดสีขาว
ของหิมะเหล่านี้ ย่อมสามารถท าลายกองแห่งบาปอกุศลทั้งหลายของมวลมนุษย์ลงได้ในทันที 

 อิห  ทุรธิคไมะ  กิญฺจิเทวาคไมะ  สตตมสุตร   วรฺณยนฺตฺยนฺตรมฺ I 
 อมุมติวิปิน   เวท  ทิคฺวฺยาปิน   ปุรุษมิว  ปร   ปทฺมโยนิะ  ปรมฺ II18II 

 ในอาคมทั้งหลายที่เข้าใจได้ยากย่อมพรรณนาถึงใจกลาง (ของภูเขาหิมาลัย) ที่ยากจะ
ผ่านไปได้แห่งนี้อยู่เสมอ พระพรหมผู้ประเสริฐย่อมทรงทราบดีถึงการแผ่ปกคลุมไปรอบทิศของใจ
กลางซึ่งไม่อาจล่วงล้ าเข้าไปได้นี้ เช่นเดียวกับที่ทรงทราบดีถึงการแทรกซึมไปทั่วทุกสารทิศของ
ปรมาตมันอันหยั่งรู้ได้ยากนี้แล 

 รุจิรปลฺลวปุษฺปลตาคฺฤไหรุปลสชฺชลไชรฺชลราศิภิะ I 
 นยติ  ส ตตมุตฺสุกตามย    ธฺฤติมตีรุปกานฺตมปิ  สฺตฺริยะ II19II 

 ภูเขาน้ีย่อมขจัดความโหยหาเหล่าสตรีผูท้ี่แม้จะมีจิตใจมั่นคงในความรักก็ตามด้วยสระน้ า
ทั้งหลายที่มีดอกบัวงดงามและมีซุ้มไม้เลื้อยซึ่งออกดอกดูสีสันสดใส 

 สุลไภะ  สทา  นยวตา’ยวตา  นิธิคุหฺยกาธิปรไมะ  ปรไมะ I 
 อมุนา  ธไนะ  กฺษิติภฺฤตาติภฺฤตา  สมตีตฺย  ภาติ  ชคตี  ชคตี II20II 

 ครั้นล่วงถึงเขตแดนสวรรค์แล้ว แผ่นดินที่รองรับภูเขาลูกนี้ย่อมสว่างไสวข้ึนด้วยทรัพย์
ศฤงคารจ านวนมากมายของท้าวกุเวรผู้เป็นเจ้าของทรัพย์และเป็นนายของยักษ์ ทรัพย์อันพึงได้มาโดย
ชอบธรรมและโดยโชควาสนา 

 อขิลมิทมมุษฺย  เคารีคุโรสฺตฺริภุวนมปิ  ไนติ  มเนฺย  ตุลามฺ I 
 อธิวสติ  สทา  ยเทน   ชไนรวิทิตวิภโว  ภวานีปติะ II21II 

 ข้าพเจ้าคิดว่าทั้งไตรภูมิ (อากาศ บาดาล และปฐพี) ก็มิอาจเทียบเคียง (ความยิ่งใหญ่
ของ) ภูเขาหิมาลัยแห่งนี้ ด้วยเหตุที่พระศิวะผู้ทรงพลังอ านาจอันชาวโลกไม่รู้จักสถิตอยู่ ณ ที่แห่งนี้ทุก
เมื่อ 

 วีตชนฺมชรส   ปร   ศุจิ  พฺรหฺมณะ  ปทมุไปตุมิจฺฉตามฺ I 
 อาคมาทิว  ตโมปหาทิตะ  สมฺภวนฺติ  มตโย  ภวจฺฉิทะ II22II 
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 ความรู้ทั้งหลายที่ขจัดความมืดบอดและตัดภพชาติของ (ดาบสทั้งหลาย) ผู้ปรารถนาจะ
เข้าถึงสถานที่ที่บริสุทธ์ิและประเสริฐที่สุดแห่งปรมาตมันอันปราศจากการเกิดและความชราย่อม
บังเกิดข้ึนจากการมาเยือนยังที่แห่งนี้เช่นเดียวกับบังเกิดข้ึนจากอาคม 

 ทิวฺยสฺตรีณ า  สจรณลากฺษาราคา  ราคายาเต  นิปติตปุษฺปาปีฑาะ I 
 ปีฑาภาชะ  กุสุมจิตาะ  สาศ  ส   ศ  สนฺตฺยสฺมินฺสุรตวิเศษ   ศยฺยาะ II23II 

 การนอนของเหล่านางอัปสรที่กองสมุด้วยดอกไม้ สวมมาลัยมงกุฎดอกไม้ที่ย้อยลงมาและ
ย้อมสีแดงที่เท้าบน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ ย่อมแสดงออกอย่างเต็มที่ถึงความยั่วยวนทางเพศต่างๆ นานาใน
กามราคะที่มีมากเกินไป 

 คุณสมฺปทา  สมธิคมฺย  ปร   มหิมานมตฺร  มหิเต  ชคตามฺ I 
 นยศาลินิ  ศฺริย  อิวาธิปเตา  วิรมนฺติ  น  ชฺวลิตุเมาษธยะ II24II 

 พืชโอสถที่ได้รับการเทิดทูนไว้ด้วยผืนแผ่นดินบน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ เมื่อได้รับพลังอ านาจ
ที่สูงยิ่งด้วยคุณอันประเสริฐ ย่อมส่องสว่างอย่างไม่มีที่สิ้นสุด เช่นเดียวกับราชสมบัติในกษัตริย์ผู้เที่ยง
ธรรม 

 กุรรีคณะ  กฺฤตรวสฺตรวะ  กุสุมานตาะ  สกมล   กมลมฺ I 
 อิห  สินฺธวศฺจ  วรณาวรณาะ  กริณ า  มุเท  สนลทานลทาะ II25II 

 บน (ภูเขาหิมาลัยแห่ง) นี้ ฝูงนกกุรรีย่อมส่งเสียงร้อง หมู่แมกไม้ย่ อมถูกโน้มลงด้วย
ดอกไม้ น้ าย่อมเต็มไปด้วยดอกบัว แม่น้ าซึ่งขจัดความร้อนมีกลิ่นหอมและถูกปิดล้อมไว้ด้วยแนวต้นไม้ 
ย่อมให้ความส าราญแก่เหล่าช้างทั้งหลาย 

 สาทฺฤศฺย    คตมปนิทฺรจูตคนฺไธราโมท   มทชลเสกช   ทธานะ I 
 เอตสฺมินฺมทยติ  โกกิลานกาเล  ลีนาลิะ  สุรกริณ า  กโปลกาษะ II26II 

 บน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ รอยเสียดสีที่แก้มของเหล่าช้างสวรรค์ที่มีผึ้งรุมเกาะเพราะส่งกลิ่น
หอมหวลอันเกิดจากการไหลซึมของน้ ามันจากกระพองฟุ้งออกไปเหมือนกลิ่นของช่อดอกมะม่วงที่   
เบ่งบาน ย่อมท าให้นกดุเหว่าทั้งหลายรื่นรมย์แม้ในเวลาผิดฤดูกาล 

 สนากวนิต   นิตมฺพรุจิร   จิร   สุนินไทรฺนไทรฺวฺฤตมมุมฺ I 
 มตา  ผณวโต’วโต  รสปรา  ปราสฺตวสุธา  สุธาธิวสติ II27II 

 น้ าอมฤตที่พ้นไปจากวิสัยโลก มีรสเป็นเลิศ เป็นที่ปรารถนาของนาคราชในโลกบาดาล 
ย่อมด ารงคงอยู่ช่ัวจิรกาล ณ ที่ (ภูเขาหิมาลัย) แห่งนี้ซึ่งถึงพร้อมด้วยกระแสน้ าอันมีเสียงไพเราะ 
งดงามด้วยสันเขา และเต็มไปด้วยนางอัปสร 
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 ศฺรีมลฺลตาภวนโมษธยะ  ปฺรทีปาะ  ศยฺยา  นวานิ  หริจนฺทนปลฺลวานิ I 
 อสฺมินฺรติศฺรมนุทศฺจ  สโรชวาตาะ  สฺมรฺตุ    ทิศนฺติ  น ทิวะ  สุรสุนฺทรีภฺยะ II28II 

 บน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ ซุ้มไม้เลื้อยที่มีความงดงาม ดวงประทีปคือพืชโอสถ เตียงนอนคือ
หน่ออ่อนของต้นหริจันทน์สด และกลิ่นดอกบัวที่ชวนให้เพลิดเพลินและข่มความเหนื่อยล้า ย่อมไม่ท า
ให้เหล่านางอัปสรหวนคิดถึงสวรรค์เลย 

 อีศารฺถมมฺภสิ  จิราย  ตปศฺจรนฺตฺยา  ยาโทวิลงฺฆนวิโลลวิโลจนายาะ I 
 อาลมฺพตาคฺรกรมตฺร  ภโว  ภวานฺยาะ  ศฺโจฺยตนฺนิทาฆสลิลางฺคุลินา  กเรณ II29II 

 บน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ พระศิวะได้ทรงใช้พระหัตถ์ซึ่งนิ้วมีเหงื่อไหลซึมออกมากุมฝ่า    
พระหัตถ์ของพระนางปารวตีผู้มีดวงเนตรกลอกข้ึนลงเพราะการกระโจนของสัตว์น้ าขนาดใหญ่และ
ก าลังบ าเพ็ญตบะในน้ าเพื่อเข้าถึงพระผู้เป็นเจ้าคือพระศิวะตลอดกาล 

 เยนาปวิทฺธสลิละ  สฺผฏุนาคสทฺมา  เทวาสุไรรมฺฤตมมฺพุนิธิรฺมมนฺเถ I 
 วฺยาวรฺตไนรหิปเตรยมาหิตางฺกะ  ข    วฺยาลิขนฺนิว  วิภาติ  ส  มนฺทราทฺริะ II30II 

 ภูเขามันทระใดอันเหล่าเทวดาและอสูรใช้กวนมหาสมุทรกระทั่งน้ าอมฤตไหลรินออกมา
เมื่อเมืองบาดาลแยกตัวออก ภูเขามันทระซึ่งถูกพันรอบโดยวาสุกิ (เจ้าแห่งงู) นั้น ย่อมดูประหนึ่งก าลัง
ขีดเขียนท้องนภา 

 นีโตจฺฉฺราย    มุหุรศิศิรรศฺเมรุไสฺรรานีลาไภรฺวิรจิตปรภาคา  รตฺไนะ I 
 โชฺยตฺสฺนาศางฺกามิห  วิตรติ  ห สเศฺยนี  มเธฺย’ปฺยหฺนะ  สฺผฏิกรชตภิตฺติจฺฉายา II31II 

 บน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ ความงดงามของผนังซึ่งเป็นแร่เงินและแก้วผลึกที่มีสีขาวเหมือน
หงส์ ดูล้ าค่าด้วยรัตนะสีนิลและถูกส่องประกายสูงข้ึนไปด้วยแสงอาทิตย์ ย่อมท าให้เกิดความสงสัยข้ึน
ช่ัวขณะว่าเป็นแสงจันทร์ทั้งที่เป็นกลางวัน 

 ทธต  อิว  วิลาสศาลิ  นฺฤตฺย    มฺฤทุ  ปตตา  ปวเนน  กมฺปิตานิ I 
 อิห  ลลิตวิลาสินีชนภฺรูคติกุฏิเลษุ  ปยะสุ  ปงฺกชานิ II32II 

 บน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ ดอกบัวทั้งหลายที่ไหวไปมาด้วยลมที่พัดเอื่อยๆ แลประหนึ่งก าลัง
แสดงนาฏกรรมที่มีชีวิตชีวาในน้ าที่กระเพื่อมเป็นลอนเหมือนค้ิวของหญิงงามเมือง 

 อสฺมินฺนคฺฤหฺยต  ปินากภฺฤตา  สลีลมาพทฺธเวปถุรธีรวิโลจนายาะ I 
 วินฺยสฺตมงฺคลมเหาษธิโรศฺวรายาะ  สฺรสฺโตรคปฺรติสเรณ  กเรณ  ปาณิะ II33II 



  

 
 

215 

 บน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ พระหัตถ์ของพระนางปารวตีผู้มนีัยน์ตากลอกไปมาและถือพืชโอสถ
อันเป็นมงคลด้วยอาการสั่นเทา ได้ถูกพระศิวะใช้พระหัตถ์ที่มีสร้อยรูปงูห้อยลงมากุมเอาไว้ด้วยความ
เสน่หา 

 กฺรามทฺภิรฺฆนปทวีมเนกสงฺขฺไยสฺเตโชภิะ  ศุจิมณิชนฺมภิรฺวิภินฺนะ I 
 อุสฺราณ า  วฺยภิจรตีว  สปฺตสปฺเตะ  ปรฺยสฺยนฺนิห  นิจยะ  สหสฺรสงฺขฺยามฺ II34II 

 กลุ่มรัศมีของดวงอาทิตย์ (ที่มีเรือนพัน) บน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ที่ก าลังแผ่ออกไปโดยรอบ
และถูกแบ่งออกเป็นแฉกด้วยอานุภาพของแก้วผลึกจ านวนมากมายกระจายอยู่ทั่ว แล้วจึงส่องไปในผืน
นภาราวกับจะให้ล่วงจ านวนพัน 

 วฺยธตฺต  ยสฺมินฺปุรมุจฺจโคปุร   ปุร า  วิเชตุรฺธฺฤตเย  ธนาธิปะ I 
 ส  เอษ  ไกลาส  อุปานฺตสรฺปิณะ  กโรตฺยกาลาสฺตมย    วิวิสฺวตะ II35II 

 ท้าวกุเวรได้สร้างเมืองที่มีประตูเมืองสูงตระหง่านตามพระประสงค์ของพระศิวะข้ึนบน
เขาไกรลาสแห่งนี้ซึ่งท าให้ดวงอาทิตย์เคลื่อนลับขอบฟ้าผิดเวลา 

 นานารตฺนโชฺยติษ า  สนฺนิปาไตศฺฉนฺเนษฺวนฺตะสานุ  วปฺรานฺตเรษุ I 
 พทฺธ า  พทฺธ า  ภิตฺติศงฺกามมุษฺมินฺนาวานาวานฺมาตฺริศฺวา  นิหนฺติ II36II 

 ลมที่พัดโบกอยู่อย่างต่อเนื่องย่อมท าลายข้อกังขาเกี่ยวกับช้ันก าแพงที่เช่ือมต่อกันบน
พื้นที่ยอดเขาซึ่งปกคลุมไปด้วยกลุ่มแสงแห่งรัตนะต่างๆ นานาภายในยอดเขา (ไกลาส) แห่งนี้ 

 รมฺยา  นวทฺยติุรไปติ  น  ศาทฺวเลภฺยะ  ศฺยามีภวนฺตฺยนุทิน   นลินีวนานิ I 
 อสฺมินฺวิจิตฺรกุสุมสฺตพกาจิตาน า  ศาขาภฺฤต า  ปริณมนฺติ  น  ปลฺลวานิ II37II 

 บน (ภูเขาหิมาลัย) นี้ ความสวยสดงดงามที่น่ารื่นรมย์อันเกิดจากทุ่งหญ้าเขียวขจีย่อมไม่
จางหายไป ดงดอกบัวย่อมเปลี่ยนเป็นสีเข้มทุกวัน กิ่งก้านของพฤกษาที่ดาษดื่นไปด้วยช่อดอกมากมาย
ย่อมเจริญเติบโตเต็มที่ 

 ปริสรวิษเยษุ  ลีฒมุกฺตา  หริตตฺฤโณทฺคมศงฺกยา  มฺฤคีภิะ I 
 อิห  นวศุกโกมลา  มณีน า  รวิกรส วลิตาะ  ผลนฺติ  ภาสะ II38II 

 ในบริเวณโดยรอบ (ยอดเขาไกลาส) นี้ รัศมีของมรกตทั้งหลายที่สว่างสดใสอันกวางตัว
เมียต้องคายออกมาหลังจากได้ลิ้มรสด้วยหลงว่าเป็นหญ้าเขียวที่เพิ่งงอกข้ึนมา ย่อมผสมรวมเข้ากับ
แสงอาทิตย์ 

 อุตฺผลฺุลสฺถลนลินีวนาทมุษฺมาทุทฺธูตะ  สรสิชสมฺภวะ  ปราคะ I 
 วาตฺยาภิรฺวิยต   วิวรฺติตะ  สมนฺตาทาธตฺเต  กนกมยาตปตฺรลกฺษฺมีมฺ II39II 
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 (บนยอดเขาไกลาสนี้) ละอองเกสรของดอกบัวที่ถูกพัดให้หมุนวนไปทั่วในอากาศและถูก
หอบข้ึนจากดงดอกบัวบนผืนดินแตกระแหงนี้ด้วยลมหมุน ย่อมทรงไว้ซึ่งความงามแบบฉัตรทองที่กาง
ออกโดยรอบ 

 อิห  สนิยมโยะ  สุราปคายามุษสิ  สยาวกสวฺยปาทเรขา I 
 กถยติ  ศิวโยะ  ศรีรโยค   วิษมปทา  ปทวี  วิวรฺตเนษุ II40II 

 ที่ (ยอดเขาไกลาส) แห่งนี้ เส้นทางบนคงคาสวรรค์ในยามอุษาสาง ที่มีรอยเท้าเล็กบ้าง
ใหญ่บ้างอันเป็นทิวแถวของเท้าซ้ายที่ทาด้วยสีแดงครั่ง ย่อมบ่งบอกถึงการประกอบตนในการเวียน
ประทักษิณของพระนางปารวตีและพระศิวะผู้ถึงพร้อมด้วยนิยมะ 

 สมฺมรฺูจฺฉต า  รชตภิตฺติมยขูชาไลราโลลปาทปลตานฺตรนิรฺคตานามฺ I 
 ฆรฺมทฺยเุตริห  มุหุะ  ปฏลานิ  ธามฺนามาทฺรศมณฺฑลนิภานิ  สมุลฺลสนฺติ II41II 

 ที่ (ยอดเขาไกลาส) แห่งนี้ กลุ่มแสงอาทิตย์ที่ส่องผ่านช่องระหว่างกิ่งก้านสาขาของต้นไม้
ที่ไหวไปมาและถูกท าให้จัดจ้านข้ึนด้วยกลุ่มรัศมีของผนังเงิน ย่อมปรากฏเสมือนพื้นผิวของกระจกเงา 

 ศุไกฺลรฺมยขูนิจไยะ  ปริวีตมรฺูติรฺวปฺราภิฆาตปริมณฺฑลิโตรุเทหะ I 
 ศฺฤงฺคาณฺยมุษฺย  ภชาต  คณภรฺตุรุกฺษา  กุรฺวนฺวธูชนมนะสุ  ศศางฺกศงฺกามฺ II42II 

 วัวกระทิงของพระศิวะที่มีกายมหึมาและถูกเกลาให้เป็นปริมณฑลเพราะเล่นชนกับเนิน
ดิน มีร่างที่แผ่ออกไปโดยรอบด้วยกลุ่มแสงสีขาว (วัวกระทิง) ซึ่งท าให้ในใจของเหลา่สตรีหลงคิดว่าเปน็
ดวงจันทร์ย่อมเพลิดเพลินอยู่บนยอดเขาทั้งหลายแห่ง (ยอดเขาไกลาส) นี้ 

 สมฺปฺรติ  ลพฺธชนฺม  ศนไกะ  กถมปิ  ลฆุนิ  กฺษีณปยสฺยเุปยษิุ  ภิท า  ชลธรปฏเล I 
 ขณฺฑิตวิคฺรห   พลภิโท  ธนุริห  วิวิธาะ  ปูรยตุิ    ภวนฺติ  วิภวะ  ศิขรมณิรุจะ II43II 

 ที่ (ยอดเขาไกลาส) แห่งนี้ แสงมณีของยอดเขาซึ่งมีหลากสีย่อมสามารถเติมเต็มธนูของ
พระอินทร์ (รุ้ง) ที่เว้าแหว่งอันเกิดข้ึนด้วยเหตุที่ก้อนเมฆค่อยๆ กระจายตัวเพราะมีน้ าเพียงน้อยนิด
และเบาบางในเวลา (ฤดูศารท) นี้ 

 สฺนปิตวนลตาตรุปฺรวาไลรมฺฤตลวสฺรุติศาลิภิรฺมยไูขะ I 
 สตตมสิตยามินีษุ  ศมฺโภรมลยตีห  วนานฺตมินฺทุเลขา II44II 

 ที่ (ยอดเขาไกลาส) แห่งนี้ ดวงจันทร์เสี้ยวของพระศิวะย่อมท าให้ใจกลางผืนป่าบริสุทธ์ิ
อยู่เสมอด้วยรัศมีแสงที่มีหยดน้ าอมฤตไหลซึมออกมาท าให้หน่ออ่อนของไม้ยืนต้นและไม้เลื้อยในป่า
เปียกชุ่ม 
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 กฺษิปติ  โย’นุวน   วิตต า  พฺฤหทฺวฺฤหติกามิว  เราจนิกี ํ รุจมฺ I 
 อยมเนกหิรณฺมยกนฺทรสฺตว  ปิตุรฺทยโิต  ชคตีธระ II45II 

 ยอดเขา (อินทรกีละ) อันเป็นที่รักของบิดาท่านซึ่งมีถ้ าที่ท าจากทองค าจ านวนมากแห่งนี้
ย่อมแผ่เทือกออกไปดูประหนึ่งอาภรณ์ท่อนบนขนาดใหญ่ที่มีสีอมเหลืองปกคลุมผืนป่าทั้งหมด 

 สกฺติ ํ ชวาทปนยตฺยนิเล  ลตาน า  ไวโรจไนรฺทฺวิคุณิตาะ  สหสา  มยไูขะ I 
 โรโธภุว  า  มุหุรมุตฺร  หิรณฺมยนี า  ภาสสฺตฑิทฺวิลสิตานิ  วิฑมฺพยนฺติ II46II 

 บน (ยอดเขาอินทรกีละ) นั้น ครั้นเมื่อลมพัดเอากอไม้เลื้อยให้เพิกออกโดยเร็ว รัศมีแสงที่
อยู่บนลาดเขาที่เป็นทองค ากลับทวีคูณข้ึนด้วยแสงอาทิตย์ในทันที ดูราวกับแสงเรืองรองส่องประกาย
ระยิบระยับ 

 กษณกมฺปนิรสฺตมหาหิภิะ  กฺษณวิมตฺตมตงฺคชวรฺชิไตะ I 
 อิห  มทสฺนปิไตรนุมียเต  สุรคชสฺย  คต   หริจนฺทไนะ II47II 

 ที่ (ยอดเขาอินทรกีละ) แห่งนี้ การสัญจรไปของช้างไอราวัตย่อมอนุมานได้จากต้นจันทน์
ทั้งหลายที่ถูกอาบด้วยน้ ามัน (จากกระพอง) จากการแตกกระเจิงของฝูงช้างตกมันไปในช่ัวพริบตา 
และจากสภาพงูใหญ่ที่ถูกเหว่ียงไปไกลด้วยการสะบัดและการขัดสีตัว 

 ชลทชาลฆไนรสิตาศฺมนามุปหตปฺรจเยห  มรีจิภิะ I 
 ภวติ  ทีปฺติรทีปิตกนฺทรา  ติมิรส วลิเตว  วิวสฺวตะ II48II 

 ที่ (ยอดเขาอินทรกีละ) แห่งนี้ ความเจิดจ้าของดวงอาทิตย์ที่ท าให้ถ้ าทั้งหลายอับแสงได้
ตกกระทบเข้ากับแสงแห่งแก้วไพฑูรย์สีเข้มเหมือนเมฆหนาทึบ ดูราวกับถูกเจือด้วยความมืด 

 ภโวฺย  ภวนฺนปิ  มุเนริห  ศาสเนน  กฺษาเตฺร  สฺถิตะ  ปถิ  ตปสฺย  หตปฺรมาทะ I 
 ปฺราเยณ  สตฺยปิ  หิตารฺถกเร  วิเธา  หิ  เศฺรย  าสิ  ลพฺธุมสุขานิ  วินานฺตราไยะ II49II 

 ที่ (ยอดเขาอินทรกีละ) แห่งนี้ แม้ว่าความประมาทจะถูกขจัดสิ้นไปและตั้งอยู่บนวิถีทาง
เยี่ยงกษัตริย์ตามค าช้ีแนะของ (ไทฺวปายนะ) มุนีแล้วก็ตาม ขอท่านผู้สงบเยือกเย็นจงบ าเพ็ญตบะเถิด 
เพราะว่าเมื่อจะกระท าสิ่งที่เป็นประโยชน์เกื้อกูล เป็นธรรมดาที่การได้มาซึ่งผลอันประเสริฐย่อมมิอาจ
ได้มาง่ายๆ โดยปราศจากอุปสรรค 

 มา  ภูวนฺนปถหฺฤตสฺตเวนฺทฺริยาศฺวาะ  สนฺตาเป  ทิศตุ  ศิวะ  ศิว  า  ปฺรสกฺติมฺ I 
 รกฺษนฺตสฺตปสิ  พล   จ  โลกปาลาะ  กลฺยาณีมธิกผล า  กฺริย  า  กฺริยาสะ II50II 

 ขอให้ม้าคืออินทรีย์ทั้งหลายของท่านจงอย่าได้ทะยานไปในวิถีทางที่ผิด เมื่อท่านทุกข์
ทรมานจากตบะ ขอพระศิวะจงโปรดประทานความมานะบากบั่นให้ตั้งมั่นอยู่ได้ และขอผู้คุ้มครองโลก 
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(มีพระอินทร์ เป็นต้น) ซึ่งด ารงรักษาพละก าลังในการบ าเพ็ญตบะอยู่ โปรดบันดาลสิ่งอันเป็นมงคล
และให้ผลยิ่งๆ ข้ึนไป 

 อิตฺยกฺุตฺวา  สปทิ  หิต   ปฺริย    ปฺริยารฺเห  ธาม  สฺว    คตวติ  ราชราชภฺฤเตฺย I 
 โสตฺกณฺฐ   กิมปิ  ปฺฤถาสุตะ  ปฺรทเธฺยา  สนฺธตฺเต  ภฺฤศมรติ ํ หิ  สทฺวิโยคะ II51II 

 หลังจากกล่าวถ้อยค าที่เอื้อประโยชน์และกอปรด้วยความปรารถนาดีดังนี้แล้ว ยักษ์รับใช้
ของท้าวกุเวรผู้มีใจเกื้อกูลได้จากไปยังสถานที่ของตนเองในทันที อรชุนออกจะร้อนรนใจอยู่มิใช่น้อย 
เพราะการจากไปของคนดีย่อมก่อให้เกิดความอาลัยอาวรณ์ยิ่งนัก 

 ตมนติศยนีย    สรฺวตะ  สารโยคาทวิรหิตมเนเกนางฺกภาชา  ผเลน I 
 อกฺฤศมกฺฤศลกฺษฺมีศฺเจตสาศ  สิต    ส  สฺวมิว  ปุรุษการ   ไศลมภฺยาสสาท II52II 

 เขา (อรชุน) ผู้ถึงพร้อมด้วยความเจริญรุ่งเรืองได้มาถึงยังภูเขา (อินทรกีละ) แห่งนั้นอัน
เป็นประหนึ่งสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้นเองได้ตามที่ใจปรารถนา ภูเขาที่มีความเป็นปึกแผ่นไม่แยกออกจาก
กัน ภูเขาที่มอบผลส าเรจ็นานัปการในภายภาคหน้า ภูเขาที่ไม่มีสิ่งใดเหนือกว่าเพราะประกอบข้ึนอย่าง
มั่นคงโดยรอบ 

สรรคท่ี 6 

 รุจิรากฺฤติะ  กนกสานุมโถ  ปรมะ  ปุมานิว  ปติ ํ ปตตามฺ I 
 ธฺฤตสตฺปถสฺตฺริยถคามภิตะ  ส  ตมารุโรห  ปุรหูตสุตะ II1II 

 ล าดับนั้น อรชุนผู้มีรูปร่างสง่างามและตั้งมั่นอยู่ในวิถีทางอันควรนั้ นได้ปีนข้ึนไปยังที่ 
(ยอดเขาอินทรกีละ) แห่งนั้นซึ่งมียอดเป็นทองค าและมีแม่น้ าคงคาอยู่เบื้องหน้า ประหนึ่งพระวิษณุผู้
ประเสริฐยิ่งขึ้นประทับบนพญาปักษี (ครุฑ) 

 ตมนินฺทฺยวนฺทิน  อิเวนฺทฺรสุต   วิหิตาลินิกฺวณชยธฺวนยะ I 
 ปวเนริตากุลวิชิหฺมศิขา  ชคตีรุโห’วจกรุะ  กุสุไมะ II2II 

 หมู่แมกไม้ที่มียอดเอนลงพัดไหวไปมาด้วยแรงลมและมีเสียงโห่ร้องเอาชัยคือเสียงภมรได้
โปรยปรายมวลบุปผาลงมายังบุตรแห่งพระอินทร์ผู้นั้นดุจนักขับล าน าสดุดีที่ไร้ที่ติ 

 อวธูตปงฺกชปราคกณาสฺตนุชาหฺนวีสลิลวีจิภิทะ I 
 ปริเรภิเร’ภิมุขเมตฺย  สุขาะ  สุหฺฤทะ  สขายมิว ต   มรุตะ II3II 

 ลมที่มอบความสุขสดช่ืนซึ่งพัดไกวอณูของเกสรดอกบัวให้ไหวระรัวและพัดแหวกกระแส
คลื่นของล าน้ าคงคาออกเป็นระลอกเล็กๆ เมื่อมาถึงเฉพาะหน้าได้โอบกอดเขา (อรชุน) ไว้ ราวกับผู้มี
ใจเอื้อเฟื้อโอบกอดมิตร 
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 อุทิโตปลสฺขลนส วลิตาะ  สฺผฏุห สสารสวิราวยชุะ I 
 มุทมสฺย  มางฺคลิกตูรฺยกฺฤต า  ธฺวนยะ  ปฺรเตนุรนุวปฺรมปามฺ II4II 

 เสียงน้ าริมตลิ่งกอปรกับเสยีงหงส์ เสียงนกกระยาง และเสียงศิลาที่แตกหักหลุดร่วงลงมา
จากยอดเขาสูง คือการประโคมเครื่องดนตรีอันเป็นมงคลฤกษ์ ก่อให้เกิดความปีติยินดีแก่เขาผู้นี้ 

 อวรุคฺณตุงฺคสุรทารุตเรา  นิจเย  ปุระ  สุรสวิตฺปยสามฺ I 
 ส  ททรฺศ  เวตสวนาจริต า  ปฺรณติ ํ พลียสิ  สมฺฤทฺธิกรีมฺ II5II 

 เขา (อรชุน) ได้มองดูกิริยานอบน้อมอันนกกระยางป่าได้กระท าแล้วอย่ างดียิ่งใน
กระแสน้ าคงคาที่เช่ียวกรากขนาดหักโค่นต้นเทวทารุที่สูงใหญ่มาแล้ว 

 ปฺรพภูว  นาลมวโลกยตุิ    ปริตะ  สโรชรชสารุณิตมฺ I 
 สริทุตฺตรียมิว  ส หติมตฺส  ตรงฺครงฺคิ  กลห สกุลมฺ II6II 

 เขา (อรชุน) ไม่อาจมองเห็นห่านจ าพวกนี้ที่ดูราวกับอาภรณ์ท่อนบนของแม่น้ าอันงดงาม
ด้วยระลอกคลื่นถ่ีกระช้ันและถูกเปลี่ยนเป็นสีแดงด้วยละอองเกสรดอกบัวทั่วบริเวณ 

 ทธติ  กฺษตีะ  ปริณตทฺวิรเท  มุทิตาลิโยษิติ  มทสฺรุติภิะ I 
 อธิการ   ส  โรธสิ  พพนฺธ  ธฺฤติ ํ มหเต  รุชนฺนปิ  คุณาย  มหานฺ II7II 

 บนฝั่งน้ าที่มีฝูงภมรตัวเมียบินเล่นลมอยู่นั้น เขา (อรชุน) บังเกิดความปีติมากยิ่งข้ึนด้วย
ภาพการไหลซึมของน้ ามันจากกระพองช้างในการประณตน้อมของช้างอันเปี่ยมไปด้วยความอัดอั้น
กระวนกระวายใจ เพราะแม้จะเป็นความทุกข์ทรมานที่แสนสาหัสก็ย่อมเป็นไปเพื่อผลลัพธ์อันยิ่งใหญ่ 

 อนุเหมวปฺรมรุไณะ  สมต า  นตมรฺูติภิะ  สหจร   ปฺฤถุภิะ I 
 ส  รถางฺคนามวนิต า  กรุไณรนุพธฺนตีมภินนนฺท  รุไตะ II8II 

 เขา (อรชุน) พอใจกับห่านสีแดงตัวเมียที่ส่งเสียงร้องด้วยความสงสารเพื่อนที่ไปอยู่เคียง
กับคลื่นสีแดงขนาดใหญ่ใกล้กับยอดเขาทองค า 

 สิตวาชิเน  นิชคทู  รุจยศฺจลวีจิราครจนาปฏวะ I 
 มณิชาลมมฺภสิ  นิมคฺนมปิ  สฺผริุต    มโนคตมิวากฺฤตยะ II9II 

 แสงสีเข้มอันเกิดจากการแต่งแต้มสีจากคลื่นที่กระเพื่อมได้บอกกับอรชุนถึงการมีอยู่ของ
มวลหมู่มณีที่แม้จะจมอยู่ในน้ าก็ตาม เช่นเดียวกับรูปร่างภายนอกย่อมบอกถึงสิ่งที่อยู่ภายในใจ 

 อุปลาหโตทฺธตตรงฺคธฺฤต   ชวินา  วิธูตวิตต   มรุตา I 
 ส  ททรฺศ  เกตกศิขาวิศท   สวิตะ  ปฺรหาสมิว  เผนมปามฺ II10II 
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 เขา (อรชุน) ได้แลเห็นการหัวเราะครื้นเครงของแม่น้ าที่มีฟองน้ าสีขาวเหมือนยอดต้น 
เกตกะที่กระเพื่อมและกระจายออกไปด้วยแรงลมที่พัดเร็วรี่และมีคลื่นที่ยกตัวสูงข้ึนตกกระทบหิน 

 พหุ  พรฺหิจนฺทฺรกนิภ   วิทเธ  ธฺฤติมสฺย  ทานปยส า  ปฏลมฺ I 
 อวคาฒมีกฺษิตุมิเวภปติ ํ วิกสทฺวิโลจนศต   สริตะ II11II 

 คราบน้ ามันจากกระพองช้างจ านวนมากที่ดูเสมือนดวงที่หางนกยูงได้ท าให้เขา (อรชุน) 
ตื่นตาตื่นใจ ดูราวกับดวงตาของแม่น้ าต้ังร้อยดวงที่เบิกออกเพื่อจ้องมองพญาช้างที่ก าลังกระโจนเข้า
หา 

 ปฺรติโพธชฺฤมฺภณวิภินฺนมุขี  ปุลิเน  สโรรุหทฺฤศา  ททฺฤเศ I 
 ปตทจฺฉเมากฺติกมณิปฺรกรา  คลทศฺรุพินฺทุริว  ศุกฺติวธูะ II12II 

 หอยมุกที่ดูเป็นกลุ่มมณีอีกทั้งไข่มุกบริสุทธ์ิที่ลาดลงไปบนชายฝั่งและมีปากเผยอออก
เหมือนก าลังหาวขณะตื่นนอนอัน (อรชุน) ผู้มีนัยน์ตารูปดอกบัวมองดูแล้วเห็นเป็นประหนึ่งหยดน้ าตา
ที่ตกร่วงลง 

 ศุจิรปฺสุ  วิทฺรุมลตาวิฏปสฺตนุสานฺทฺรเผนลวส วลิตะ I 
 สฺมรทายนิะ  สฺมรยติ  สฺม  ภฺฤศ    ทยติาธรสฺย  ทศน าศุภฺฤตะ II13II 

 หน่ออ่อนของกิ่งหินปะการังที่มีส่วนของฟองเล็กบ้างใหญ่บ้างในน้ าดูสะอาดตา ได้ท าให้
หวนระลึกถึงริมฝีปากล่างและฟันขาวส่องประกายของนางอันเป็นที่รักซึ่งก่อให้เกิดความเสน่หาย่ิงนัก 

 อปลภฺย  จญฺจลตรงฺคธฺฤต   มทคนฺธมุตฺถิตวต า  ปยสะ I 
 ปฺรติทนฺตินามิว  ส  สมฺพุพุเธ  กริยาทสามภิมุขานฺกริณะ II14II 

 หลังจากได้กลิ่นน้ ามันจากกระพองช้างตกมันตรงที่มีคลื่นกระเพื่อมข้ึนลง เขา (อรชุน) ได้
แลเห็นช้างทั้งหลายประจันหน้ากับม้าแม่น้ า (ฮิปโปโปเตมัส) ที่ลุกขึ้นจากน้ าราวกับช้างคู่อริ 

 ส  ชคาม  วิสฺมยมุทีกฺษฺย  ปุระ  สหสา  สมุตฺปิปติโษะ  ผณินะ I 
 ปฺรหิต   ทิวิ  ปฺรชวิภิะ  ศฺวสิไตะ  ศรทภฺรวิภฺรมมป า  ปฏลมฺ II15II 

 เขา (อรชุน) อัศจรรย์ใจเมื่อได้มองไปยังอณูน้ าที่มีความงดงามเหมือนเมฆในฤดูศารทลอย
ไปในอากาศด้วยการพ่นลมของงูอย่างฉับไวด้วยหวังจะดีดตัวข้ึนเต็มแรง 

 ส  ตตาร  ไสกตวตีรภิตะ  ศผรีปริสฺผริุตจารุทฺฤศะ I 
 ลลิตาะ  สขีริว พฺฤหชฺชฆนาะ  สุรนิมฺนคามุปยตีะ  สริตะ II16II 
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 เขา (อรชุน) ได้ข้ามแม่น้ าหลายสายซึ่งเป็นเสมือนสตรีเพื่อนร่วมทางผู้งดงาม ผู้มีนัยน์ตา
น่าดึงดูดใจคือปลาที่กระโจนไปมา ผู้มีสะโพกผายคือชายฝั่งแม่น้ า และก าลังไหลไปรวมกันยังแม่น้ า  
คงคา 

 อธิรุหฺย  ปุษฺปภรนมฺรศิไขะ  ปริตะ  ปริษฺกฺฤตตล า  ตรุภิะ I 
 มนสะ  ปฺรสตฺติมิว  มรฺูธฺนิ  คิเระ  ศุจิมาสสาท  ส  วนานฺตภุวมฺ II17II 

 หลังจากปีนข้ึนไปบนภูเขาแล้ว เขา (อรชุน) ได้มาถึงพื้นที่ป่าบนยอดเขาที่เป็นดั่งความ
บริสุทธ์ิแห่งจิตใจอันใสสะอาด มีผืนดินปกคลุมโดยรอบด้วยต้นไม้ที่ส่วนยอดโน้มลงเพราะต้องแบกรับ
น้ าหนักของดอก 

 อนุสานุ  ปุษฺปิตลตาวิตติะ  ผลิโตรุภูรุหวิวิกฺตวนะ I 
 ธฺฤติมาตตาน  ตนยสฺย  หเรสฺตเปเส’ธิวสฺตุมจลามจละ II18II 

 ภูเขาอินทรกีละที่มีป่าดิบวิเวกผู้คน ดกด้วยดงไม้ใหญ่ผลิผลเต็มต้น ทั้งมีช่อไม้เลื้อยออก
ดอกสะพรั่งจากสันเขาถึงสันเขา ได้ก่อให้เกิดความอุตสาหะตั้งมั่นในการบ าเพ็ญของอรชุน 

 ปฺรณิธาย  ตตฺร  วิธินาถ  ธิย    ทธตะ  ปุราตนมุเนรฺมุนิตามฺ I 
 ศฺรมมาทธาวสุกร   น  ตปะ  กิมิวาวสาทกรมาตฺมวตามฺ II19II 

 ล าดับนั้น หลังจากวางตนตามหลักปฏิบัติโยคศาสตร์ ณ ที่นั้นแล้ว ความทุกข์ทรมานจาก
ตบะอันทนได้ยากหาได้บังเกิดข้ึนกับมุนีแต่กาลก่อน (คืออรชุน) ผู้มีสมณสารูปเป็นมุนีผู้ทรงปัญญา 
ความเจ็บปวดชนิดไหนกันจะพึงมีต่อจิตใจที่สงบ 

 ศมยนฺธฺฤเตนฺทฺริยศไมสุขะ  ศุจิภิรฺคุไณฆมย    ส  ตมะ I 
 ปฺรติวาสร   สุกฺฤติภิรฺววฺฤเธ  วิมละ  กลาภิริว  ศีตรุจิะ II20II 

 เขา (อรชุน) ผู้ไร้มลทิน ผู้ก าลังท าลายความมืดบอดอันเกิดจากบาปด้วยคุณทั้งหลายที่
บริสุทธ์ิและมีความสุขอย่างยิ่งในสมาธิอันเกิดจากการบ าเพ็ญตบะทุกวันเช่นเดียวกับดวงจันทร์ (อัน
บริสุทธ์ิผุดผ่องซึ่งก าลังขับไล่ความมืดด้วยคุณทั้งหลายที่งดงามได้ค่อยๆ ยกสูงข้ึนตามจันทรคติทุกวัน) 

 อธรีจการ  จ  วิเวกคุณาทคุเณษุ  ตสฺย  ธิยมสฺตวตะ I 
 ปฺรติฆาตินี ํ วิษยสงฺครติ ํ นิรุปปฺลวะ  ศมสุขานุภวะ II21II 

 ยิ่งกว่าน้ัน การรับรู้อารมณ์สุขอันเกิดจากความสงบและไม่ก่อให้เกิดความทุกข์ใจของเขา 
(อรชุน) ซึ่งเป็นผู้รู้เท่าทนัอกุศลธรรมด้วยคุณต่างๆ ได้ข่มความยินดีในอารมณ์ภายนอก (มี รูป เป็นต้น) 
อันเป็นปฏิปักษ์ไว้แล้ว 
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 มนสา  ชไปะ  ปฺรณติภิะ  ปฺรยตะ  สมุเปยวิานธิปติ ํ ส  ทิวะ I 
 สหเชตเรา  ชยศเมา  ทธตี ํ พิภรามฺพภูว  ยคุปนฺมหสี II22II 

 เมื่อข่มอกุศลธรรมไว้แล้ว เขา (อรชุน) ได้น้อมรับผู้เป็นนายแห่งสวรรค์ (พระอินทร์) มา
สาธยายด้วยจิตภาวนาและได้ทรงไว้ซึ่งเดชทั้งสองที่มีมาแต่ก าเนิดคือความกล้าหาญและความสงบใน
เวลาเดียวกัน 

 ศิรสา  หรินฺมณินิภะ  ส  วหนฺกฺฤตชนฺมโน’ภิษวเณน  ชฏาะ I 
 อุปม า  ยยาวรุณทีธิติภิะ  ปริมฺฤษฺฏมรฺูธนิ  ตมาลตรี II23II 

 เขา (อรชุน) ผู้เทิดชฎาทั้งหลายที่ท าข้ึนจากการย้อมสมีรกตไว้ด้วยเศียรเกลา้เปรียบได้กับ
ต้นตมาละที่มียอดแผ่ออกไปด้วยรัศมีแสงอาทิตย์ยามรุ่งอรุณ 

 ธฺฤตเหติรปฺยธฺฤตชิหฺมมติศฺจริไตรฺมุนีนธรยญฺศุจิภิะ I 
 รจย  าจการ  วิรชาะ  ส  มฺฤคานฺกมิเวศเต  รมยตุิ    น  คุณาะ II24II 

 แม้จะเคยถืออาวุธ เขา (อรชุน) ผู้ปราศจากราคะ ผู้ข่มมุนีทั้งหลายด้วยวัตรปฏิบัติอัน
บริสุทธ์ิ และมีจิตสลัดความไม่ซื่อตรงทิ้งเสียแล้ว ได้ท าให้สัตว์ป่าทั้งหลายเช่ือง ก็คุณทั้งหลายมี ความ
กรุณา เป็นต้น จะไม่ก่อให้เกิดความไว้เนื้อเช่ือใจได้เชียวหรือ 

 อนุกลูปาตินมจณฺฑคติ ํ กิรตา  สุคนฺธิมภิตะ  ปวนมฺ I 
 อวธีริตารฺตวคุณ   สุขต า  นยตา  รุจ  า  นิจยม  ศุมตะ II25II 
 นวปลฺลวาญฺชลิภฺฤตะ  ปฺรจเย  พฺฤหตสฺตรูนฺคมยตาวนติมฺ I 
 สฺตฺฤณตา  ตฺฤไณะ  ปฺรตินิศ    มฺฤทุภิะ  ศยนียตามุปยตี ํ วสุธามฺ II26II 
 ปติไตรเปตชลทานฺนภสะ  ปฺฤษไตรป า  ศมยตา  จ  รชะ I 
 ส  ทยาลุเนว  ปริคาฒกฺฤศะ  ปริจรฺยยานุชคฺฤเห  ตปสา II27II 

 ราวกับด้วยคุณคือความกรุณา เขา (อรชุน) ผู้ซูบผอมอย่างยิ่งได้รับการอนุเคราะห์จาก
การบ าเพ็ญเพียร คือได้รับตบะที่ท าให้ผงธุลีนอนเนื่องด้วยหยดน้ าทั้งหลายที่ตกลงมาจากฟากฟ้าอัน
ปราศจากเมฆ ตบะที่ปูราดด้วยหญ้าอ่อนนุ่มบนพื้นดินส าหรับผู้ปรารถนาจะเข้าไปหย่อนกายนอนทุก
ค่ าคืน ตบะที่ท าให้ต้นไม้ใหญ่ทั้งหลายซึ่งกระท าอัญชลีเป็นรูปหน่ออ่อนแรกแย้มในกาลเก็บเกี่ยวต้อง
โน้มตวัลง ตบะที่น าความสุขมาสู่กลุ่มแสงอาทิตย์ซึ่งส าแดงอานุภาพเกินตัวในคิมหันตฤดู ตบะที่พัดพา
ลมหอม อ่อนโยน และน าความรื่นรมย์ใจมาให้ในที่ใกล้ให้ฟุ้งออกไป 

 มหเต  ผลาย  ตทเวกฺษฺย  ศิว    วิกสนฺนิมิตฺตกุสุม    ส  ปุระ I 
 น  ชคาม  วิสฺมยวศ    วศิน า  น  นิหนฺติ  ไธรฺยมนุภาวคุณะ II28II 
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 เมื่อได้เฝ้ามองดอกไม้อันเป็นนิมติที่น ามาซึง่ความยินดีก าลังเบง่บานใหผ้ลยิ่งใหญ่อยู่เบื้อง
หน้านั้น เขา (อรชุน) ก็มิได้ตกอยู่ในห้วงแห่งความอัศจรรย์ใจ เพราะอนุภาวะของผู้เอาชนะกิเลสของ
ตนได้ย่อมไม่ท าลายความตั้งมั่น (แห่งสมาธิ) 

 ตทภูริวาสรกฺฤต   สุกฺฤไตรุปลภฺย  ไวภวมนฺยภวมฺ I 
 อุปตสฺถุราสฺถิตวิษาทธิยะ  ศตยชฺวโน  วนจรา  วสติมฺ II29II 

 หลังจากรับรู้ถึงภาวะที่ไม่มีใครเทียบได้คือความยิ่งใหญ่อันเกิดจากการบ าเพ็ญตบะเพียง
ไม่กี่วันเช่นน้ัน เจ้าป่าเจ้าเขาทั้งหลายผู้มีความวิตกกังวลใจได้มุ่งไปสู่นิวาสสถานของพระอินทร์ 

 วิทิตาะ  ปฺรวิศฺย  วิหิตานตยะ  ศิถิลีกฺฤเต’ธิกฺฤตกฺฤตฺยวิเธา I 
 อนเปตกาลมภิรามกถาะ  กถยามพภูวุริติ  โคตฺรภิเท II30II 

 ครั้นได้รับอนุญาตให้เข้าไปแล้ว (เจ้าป่าเจ้าเขา) ได้แสดงความเคารพและกล่าวถ้อยค าอัน
สุภาพชวนฟังกับพระอินทร์โดยเร็วพลันเพราะละทิ้งหน้าที่ที่ได้รับมอบหมาย (ให้ดูแลภูเขา) มา ดังนี้ 

 ศุจิวลฺกวีตตนุรนฺยตมสฺติมิรจฺฉิทามิว  คิเรา  ภวตะ I 
 มหเต  ชยาย  มฆวนฺนนฆะ  ปุรุษสฺตปสฺยติ  ตปญฺชคตีมฺ II31II 

 ข้าแต่พระอินทร์ บุรุษผู้บริสุทธ์ิจากบาปเช่นเดียวกับบรรดาผู้ขับไล่ความมืดทั้งหลาย (มี
ดวงอาทิตย์ เป็นต้น) มีกายสวมเปลือกไม้ล้วน ผู้ก าลังแผดเผาแผ่นดินบนภูเขาของพระองค์อยู่ย่อม
ปรารถนาตบะเพื่อชัยชนะอันย่ิงใหญ่ 

 ส  พิภรฺติ  ภีษณภุชงฺคภุชะ  ปฺฤถุ  วิทฺวิษ  า  ภยวิธาย ิ ธนุะ I 
 อมเลน  ตสฺย  ธฺฤตสจฺจริตาศฺจริเตน  จาติศยติา  มุนยะ II32II 

 เขาผู้มีท่อนแขนเหมือนงูใหญ่ดูน่ากลัวถือธนูใหญ่โตที่ท าให้ศัตรูทั้งหลายต้องหว่ันเกรง 
อีกทั้งนักบวชทั้งหลายผู้ทรงวัตรปฏิบัติอันดีงามก็ถูกข่มด้วยการปฏิบัติของเขาอันไร้มลทิน 

 มรุตะ  ศิวา  นวตฺฤณา  ชคตี  วิมล   นโภ  รชสิ  วฺฤษฺฏิรปาสฺ I 
 คุณสมฺปทานุคุณต า  คมิตะ  กุรุเต’สฺย  ภกฺติมิว  ภูตคณะ II33II 

 ด้วยคุณอันประเสริฐของ (บุรุษ) ผู้นี้ ลมก็สดช่ืน ผืนดินก็เต็มไปด้วยหญ้าอ่อน ท้องนภาก็
ใส ละอองน้ าก็เกาะกุมผงธุลี ฝูงสัตว์ที่ผ่านไปมาก็เช่ืองราวกับจงรักภักดี 

 อิตเรตรานภิภเวน  มฺฤคาสฺตมุปาสเต  คุรุมิวานฺตสทะ I 
 วินมนฺติ  จาสฺย  ตรวะ  ปฺรจเย  ปรวานฺส  เตน  ภวเตน  นภะ II34II 
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 สัตว์ป่าทั้งหลายปรนนิบัติ (บุรุษ) ผู้นี้โดยไม่แก่งแย่งชิงดีกันราวกับลูกศิษย์ปรนนิบัติครู
ฉันน้ัน อีกทั้งในเวลาเก็บดอกไม้ ต้นไม้ทั้งหลายก็โน้มล าต้นลงมาให้ด้วย เขาควบคุมภูเขา (อินทรกีละ) 
นั้นไว้เบ็ดเสร็จเช่นเดียวกับพระองค์ไม่มีผิด 

 อุรุ  สตฺตฺวมาห  วิปริศฺรมตา  ปรม    วปุะ  ปฺรถยตีว  ชยมฺ I 
 ศมิโนปิ  ตสฺย  นวส คมเน  วิภุตานุษงฺคิ  ภยเมตี  ชนะ II35II 

 การไร้ซึ่งความอิดโรยบ่งบอกถึงพละก าลังอันมากล้น ลักษณะท่าทางที่สง่างามยิ่งย่อม
เป็นเสมือนเครื่องหมายแห่งชัยชนะ ใครก็ตามย่อมบังเกิดความกลัวข้ึนเป็นธรรมดาเมื่อได้พบเห็นเขา
ครั้งแรกแม้ในคราวที่อยู่ในอาการส ารวม 

 ฤษิว  ศชะ  ส  ยทิ  ไทตฺยกุเล  ยทิ  วานฺวเย  มหติ  ภูมิภฺฤตามฺ I 
 จรตสฺตปสฺตว  วเนษุ  สหา  น  วย    นิรูปยตุิมสฺย  คติมฺ II36II 

 เขาอาจถือก าเนิดในวงศ์ฤษี ในเหล่ากอปิศาจ หรือไม่ก็ในตระกูลที่ยิ่งใหญ่ของกษัตริย์ 
พวกเราไม่อาจทราบถึงเจตนาของเขาที่มาบ าเพ็ญตบะในป่าของพระองค์ 

 วิคณยฺย  การณมเนกคุณ   นิชยาถวา  กถิตมลฺปตยา I 
 อสทปฺยทะ  สหิตุมรฺหสิ  นะ  กฺว  วเนจราะ  กฺว  นิปุณา  มตยะ II37II 

 หรืออีกแง่หนึ่ง เมื่อใคร่ครวญถึงกรณีการบ าเพ็ญตบะอันเกิดประโยชน์หลายประการแล้ว 
พระองค์ก็อาจวางเฉยต่อถ้อยค าน้ีแม้จะไม่ดีก็ตามของพวกเรา ซึ่งกล่าวออกไปด้วยความโง่เขลาของ
ตนเอง เพราะคนป่าคนเยิงกับดาบสผู้เรืองปัญญารึจะอยู่ในคราบเดียวกันได้ 

 อธิคมฺย  คุหฺยกคณาทิติ  ตนฺมนสะ  ปฺริย    ปฺริยสุตสฺย  ตปะ I 
 นิชุโคป  หรฺษมุทิต    มฆวา  นยวรฺตฺมคาะ  ปฺรภวต า  หิ  ธิยะ II38II 

 ครั้นได้ทราบความเกี่ยวกับตบะที่น่ายินดีนั้นของบุตร (อรชุน) อันเป็นที่รักดั่งดวงใจจาก
หมู่คณะส่วนพระองค์อย่างนี้ พระอินทร์ได้เก็บง าความเบิกบานใจที่ฟูข้ึนเอาไว้ เพราะความมีสติรู้คิด
ของผู้ปกครองคือทางด าเนินสู่ความชอบธรรม 

 ปฺรณิธาย  จิตฺตมถ  ภกฺตตยา  วิทิเต’ปฺยปูรฺว  อิว  ตตฺร  หริะ I 
 อุปลพฺธุมสฺย  นิยมสฺถิรต า  สุรสุนฺทรีริติ  วโจ’ภิทเธ II39II 

 ล าดับนั้น หลังจากที่พระอินทร์ก าหนดจิตแล้วได้ตรัสสั่งให้เหล่านางอัปสรไปทดสอบ
ความแน่วแน่ในศีลวัตรของเขาผู้นี้ประหนึ่งเปน็ผู้ที่พระองค์ไม่รู้จัก แม้จะทราบดีถึงความภักดีในตัวเขา
ก็ตาม ดังนี้ 
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 สกุมารเมกมณุ  มรฺมภิทามติทูรค   ยตุมโมฆตยา I 
 อวิปกฺษมสฺตฺรมปร   กตมทฺวิชยาย  ยยูมิว  จิตฺตภุวะ II40II 

 ในบรรดาอาวุธทั้งหลายที่แล่นปราดเข้าสู่หัวใจ จะมีอาวุธใดกันที่ไม่อาจต้านทาน ประสบ
ผลด้วยดี เดินทางไปได้ไกลมาก มีขนาดเล็ก มีหนึ่งเดียว มีความละเอียดอ่อนซึ่งกามเทพใช้พิชิตคู่ต่อสู้
จะเสมอเหมือนพวกเธอ 

 ภววีตเย  หตพฺฤหตฺตมสามวโพธวาริ  รชสะ  ศมนมฺ I 
 ปริปียมาณมิว  โว’สกไลรวสาทเมติ  นยนาญฺชลิภิะ II41II 

 วารีคือความรู้ชอบที่ท าให้ผงธุลีนอนนิ่งและขจัดเสียซึ่งความมืดบอดอันหนาทึบเพื่อหลุด
พ้นจากความเป็นอยู่อย่างโลกๆ ย่อมถึงความวินาศไปราวกับถูกดื่มอยู่ด้วยกระพุ่มมือรูปดวงเนตรที่
ประกบกันไม่สนิทของพวกเธอ 

 พหุธา  ค  า  ชคติ  ภูตสฺฤชา  กมนียต า  สมภิหฺฤตฺย  ปุรา I 
 อุปปาทิตา  วิทธตา  ภวตีะ  สุรสทฺมยานสุมุขี  ชนตา II42II 

 ครั้นรวบรวมสิ่งสวยงามที่ปรากฏบนโลกแต่แรกเริ่มด้วยวิธีการต่างๆ นานาแล้ว พระพรหม
ผู้ก าลังสร้างพวกเธออยู่ ได้ยังให้ชนทั้งหลายผู้ปรารถนาจะลุถึงสวรรค์อุบัติข้ึนแล้ว 

 ตทุเปตฺย  วิฆฺนยต  ตสฺย  ตปะ  กฺฤติภิะ  กลาสุ  สหิตาะ  สจิไวะ I 
 หฺฤตวีตราคมนส า  นนุ  วะ  สุขสงฺคิน   ปฺรติ  สุขาวชิติะ II43II 

 ด้วยเหตุน้ัน หลังจากเดินทางไปถึงพร้อมกับสหาย (คือคนธรรพ์) ผู้ประโคมสังคีตศิลป์
แล้ว พวกเธอจงท าลายตบะของบุรุษผู้นั้น ก็การเอาชนะผู้ที่หลงอยู่กับความสุขย่อมเป็นเรื่องง่าย
ส าหรับพวกเธอผู้มีใจปราศจากราคะมิใช่หรือ 

 อวิมฺฤษฺยเมตทภิลษฺยติ  ส  ทฺวิษต า  วเธน  วิษยาภิรติมฺ I 
 ภววีตเย  น  หิ  ตถา  ส  วิธิะ  กฺว  ศราสน   กฺว  จ  วิมุกฺติปถะ II44II 

 บุรุษผู้นั้นคงปรารถนาความสุขทางโลกจากการได้สังหารศัตรูทั้งหลาย ข้อนี้ย่อมแน่นอน
อยู่แล้ว เพราะวิธีการบ าเพ็ญตบะเช่นน้ันย่อมไม่เป็นไปเพื่อความหลุดพ้นจากความเป็นอยู่อย่างโลกๆ 
ไฉนเลยธนูกับวิถีทางแห่งโมกษะจะร่วมทางกันได้ 

 ปฺฤถุธามฺนิ  ตตฺร  ปริโพธิ  จ  มา  ภวตีภิรนฺยมุนิวทฺวิกฺฤติะ I 
 สฺวยศ  าสิ  วิกฺรมวตามวต า  น  วธูษฺวฆานิ  วิมฺฤษนฺติ  ธิยะ II45II 

 กรณีตบะอันแก่กล้าของบุรุษผู้นั้น ขอพวกเธออย่าได้หนักใจในเรื่องความเดือดดาล
เหมือนมุนีอื่นๆ เลย เพราะจิตใจของผู้อาจหาญภูมิใจในเกียรติของตนเองย่อมไม่คิดมุ่งร้ายต่ออิสตรี 
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 อาศ  สิตาปจิติจารุ  ปุระ  สุราณามาเทศมิตฺยภิมุข    สมวาปฺย  ภรฺตุะ I 
 เลเภ  ปร า  ทฺยติุมมรฺตฺยวธูสมหูะ  สมฺตวร  หฺยธิกฺฤตสฺย  ตโนสิ  เตชะ II46II 

 ครั้นได้รับพระบัญชาดังนี้จากผู้เป็นนายเบื้องหน้าผู้งดงามด้วยการบูชาโดยภักดีต่อหน้า
เหล่าเทวดาทั้งหลายได้บังเกิดแสงสว่างเจิดจ้าข้ึนแก่เหล่านางอัปสร เพราะการบูชาผู้เป็นนายย่อม
ก่อให้เกิดเดชานุภาพข้ึน 

 ปฺรณติมถ  วิธาย  ปฺรสฺถิตาะ  สทฺมนสฺตาะ  สฺตนภรนมิตางฺคีรงฺคนาะ  ปฺรีติภาชะ I I 
 อจลนลินลกฺษฺมีหาริ  นาล    พภูว  สฺติมิตมมรภรฺตุรฺทฺรษฺฏุมกฺษฺณ า  สหสฺรมฺ  II47II 

 ครั้งนั้น พระเนตรทั้ง 1,000 ดวงของพระอินทร์จับนิ่งอยู่กับความงดงามของดอกบัวที่ไม่
ไหวติง หาได้มองเห็นนางอัปสรเหล่านั้นซึ่งมีความอิ่มใจ มีกายโน้มลงด้วยน้ าหนักของหน้าอก และ
ออกไปจากวิมาน หลังจากกระท าการประณตน้อมแล้ว 

สรรคท่ี 7 

 ศฺรีมทฺภิะ  สรถคไชะ  สุรางฺคนาน า  คุปฺตานามถ  สจิไวสฺตฺริโลกภรฺตุะ I 
 สมฺมรฺูจฺฉนฺนลฆุวิมานรนฺธฺรภินฺนะ  ปฺรสฺถาน   สมภิทเธ  มฺฤทงฺคนาทะ II1II 

 ล าดับนั้น เสียงกลองที่ดังกระหึ่มแทรกผ่านช่องของวิมานขนาดใหญ่ที่ก าลังเคลื่อนขบวน
ไปของเหล่านางอัปสรซึ่งมีสหายของพระอินทร์ (คนธรรพ์) คอยปกปักรักษาพร้อมด้วยรถและช้างอัน
วิจิตรงดงามได้ประกาศตนข้ึน 

 โสตฺกณฺไฐรมรคไณรนุปฺรกีรฺณานฺนิรฺยาย  ชฺวลิตรุจะ  ปุรานฺมโฆนะ I 
 รามาณามุปริ  วิวสฺวตะ  สฺถิตาน า  นาเสเท  จริตคุณตฺวมาตปไตฺระ II2II 

 ครั้นออกจากนครของพระอินทร์ซึ่งสว่างเรืองรองและดาษดื่นไปด้วยเหล่าเทวดาผู้ใคร่จะ
ทอดทัศนาแล้ว ฉัตรของเหล่านางอัปสรผู้อยู่เหนือดวงอาทิตย์หาได้ใช้ประโยชน์ไม่ 

 ธูตานามภิมุขปาติภิะ  สมีไรรายาสาทวิศทโลจโนตฺปลานามฺ I 
 อานิเนฺย  มทชนิต า  ศฺริย    วธูนามุษฺณ าศุทฺยติุชนิตะ  กโปลราคะ II3II 

 สีแดงระเรื่ออันเกิดจากแสงแดดบนแก้มของนางอัปสรทั้งหลายผู้บอบบาง มีนัยน์ตาขุ่น
มัวเพราะความเหนื่อยล้าบนรา่งอันสัน่เทาด้วยแรงลมที่พดัมาปะทะ กลับน ามาซึ่งความงามอันเกิดจาก
ราคะ 

 ติษฺฐทฺภิะ  กถมปิ  เทวตานุภาวาทากฺฤษฺไฏะ  ปฺรชวิภิรายต   ตุรงฺไคะ I 
 เนมีนามสติ  วิวรฺตเน  รเถาไฆราเสเท  วิยติ  วิมานวตฺปฺรวฺฤตฺติะ II4II 
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 เมื่อไม่มีล้อให้หมุน การเคลื่อนไปของวัตถุเช่นวิมาน จึงต้องอาศัยรถม้าจ านวนมากที่โยง
ต่อกันยาวเหยียดเข้ากับม้าทั้งหลายที่ว่องไวในอากาศด้วยฤทธ์ิของเทวดาบางประการ 

 กานฺตาน า  กฺฤตปุลกะ  สฺตนางฺคราเค  วกฺเตฺรษุ  จฺยตุติลเกษุ  เมากฺติกาภะ I 
 สมฺเปเท  สฺรมสลิโลทฺคโม  วิภูษ  า  รมฺยาณ า  วิกฺฤติรปิ  ศฺริย    ตโนติ II5II 

 เหงื่อที่ผุดข้ึนเหมือนไข่มุกบนใบหน้าที่ดิลกถูกลบเลือนไปแล้ว และอาการขนลุกที่เกิดข้ึน
บนสีที่ใช้ทาหน้าอกของเหล่านางอัปสรผู้น่ารักกลับกลายเป็นเครื่องประดับไปเสียแล้ว ก็อาการที่ผิด
แปลกไปของสิ่งที่สวยงามย่อมก่อให้เกิดความสวยงามอยู่นั่นเทียว 

 ราชทฺภิะ  ปถิมรุตามภินฺนรูไปรุลฺการฺจิะ  สฺผฏุคติภิรฺธฺวช าศุกานามฺ I 
 เตโชภิะ  กนกนิกาษราชิเคาไรรายามะ  กฺริยต  อิว  สฺม  สาติเรกะ II6II 

 ความสดใสของผืนธงสีแดงเรื่อเหมือนลายทองบนหินรองทอง มีการเคลื่อนไปที่สว่างไสว
เหมือนแสงอุกาบาต มีความต่อเนื่องกันไป และเปล่งประกายงดงาม มีลักษณาการประหนึ่งยาว
เหยียดออกไปไม่สิ้นสุด 

 รามาณามวชิตมาลฺยเสากุมาเรฺย  สมฺปฺราปฺเต  วปุษิ  สหตฺวมาตปสฺย I 
 คนฺธไรฺวรธิคตวิสฺมไยะ  ปฺรตีเย  กลฺยาณี  วิธิษุ  วิจิตฺรตา  วิธาตุะ II7II 

 ครั้นเรือนร่างของเหล่านางอัปสรที่มีความอ่อนโยนยิ่งกว่ามาลัยดอกไม้ได้รับความร้อน
จากแสงอาทิตย์หนักเข้า เหล่าคนธรรพ์ผู้บังเกิดความอัศจรรย์ใจได้รู้ซึ้งถึงความวิจิตรงดงามในการ
รังสรรค์ของพระพรหม 

 สินฺธูไระ  กฺฤตรุจยะ  สเหมกกฺยาะ  โสฺรโตภิสฺตฺริทศคชา  มท   กฺษรนฺทะ I 
 สาทฺฤศฺย    ยยรุรุณ าศุราคภินฺไนรฺวรฺษทฺภิะ  สฺผริุตศตหฺรไทะ  ปโยไทะ II8II 

 เหล่าช้างของเทวดาซึ่งหลั่งน้ ามันทางต่อมในกาย มีสร้อยทองที่ประดับประดาด้วยสีแดง
สด ดูราวกับเมฆฝนที่มีสายฟ้าสว่างวาบเจือกับสีแดงของล าแสงแห่งรุ่งอรุณ 

 อตฺยรฺถ    ทุรุปสทาทุเปตฺย  ทูร   ปรฺยนฺตาทหิมมยขูมณฺฑลสฺย I 
 อาศานามุปรจิตามิไวกเวณี ํ รโมฺยรฺมิ ํ ตฺริทศนที ํ ยยรฺุพลานิ II9II 

 หลังจากเคลื่อนไปไกลจากชายขอบของดวงอาทิตย์ซึ่งไปถึงได้ยากอย่างยิ่งแล้ว กอง
ทหารเทวดาต่างมุ่งไปยังคงคาสวรรค์อันมีกระแสคลื่นงดงามประหนึ่งผมเปียที่ถักขึ้นดังใจปรารถนา 

 อามตฺตภฺรมรกุลากุลานิ  ธุนฺวนฺนุทฺธูตคฺรถิตรช าสิ  ปงฺกชานิ I 
 กานฺตาน า  คคนนทีตรงฺคศีตะ  สนฺตาป   วิรมยติ  สฺม  มาตริศฺวา II10II 
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 ลมที่เย็นฉ่ าจากกระแสน้ าคงคาซึ่งก าลังท าให้ดอกบัวที่มีละอองเกสรจับตัวกันลอยสูงข้ึน
และเต็มไปด้วยหมู่ภมรที่รมุตอมต้องไหวเอนไปมา ได้ปลดเปลื้องความร้อนของเหล่านางอัปสรให้หมด
สิ้นไป 

 สมฺภินฺไนริภตุรคาวคาหเนน  ปฺราโปฺยรฺวีรนุปทวี ํ วิมานปงฺกฺตีะ I 
 ตตฺปูรฺว    ปฺรติวิทเธ  สุราปคายา  วปฺรานฺตสฺขลิตวิวรฺตน   ปโยภิะ II11II 

 หลังจากมวลหมู่วิมานอันโอฬารแล่นลงบนสายธารแห่งแม่น้ าคงคาที่ปั่นป่วนแตกฟอง
เพราะการกระโจนลงน้ าของช้างและม้าแล้ว ได้ปรับการหมุนให้เลี้ยวกลับข้ึนชายฝั่งแม่น้ าแห่งนั้นเป็น
อันดับแรก 

 กานฺตาน า  คฺรหจาริตาตฺปโถ  รถานามกฺษาคฺรกฺษตสุรเวศฺมเวทิกานามฺ I 
 นิะสงฺค   ปฺรธิภิ  ปาทเท  วิวฺฤตฺติะ  ส ปีฑกฺษุภิตชเลษุ  โตยเทษุ II12II 

 วงล้อของรถที่มีส่วนพลับพลาของเทววิมานถูกท าให้เสียหายไปพร้อมกับเพลาเมื่อครั้ง
แล่นมาจากเส้นทางที่พาดผ่านดาวฤกษ์และดาวเคราะห์มีดวงอาทิตย์ เป็นต้น ได้หมุนอย่างไม่ติดขัดไป
บนเมฆที่มีน้ ากระเพื่อมดันไปข้างหน้า 

 ตปฺตานามุปทธิเร  วิษาณภินฺนาะ  ปฺรหฺลาท   สุรกริณ า  ฆนาะ  กฺษรนฺตะ I 
 ยกฺุตาน า  ขลุ  มหต า  ปโรปกาเร  กลฺยาณี  ภวติ  รุชตฺสฺวปิ  ปฺรวฺฤตฺติะ II13II 

 เมฆที่ก าลังลอยเคว้งอยู่และพลันถูกแหวกออกด้วยงาได้ยังให้เกิดความส าราญแก่ช้าง
ทั้งหลายของเทวดาที่ถูกแสงแดดแผดเผา แม้ในยามเคราะห์ สิ่งอันเป็นมงคลก็ยังบังเกิดข้ึนกับผู้
ยิ่งใหญ่ผู้ถึงพร้อมด้วยความกรุณาน่ันเทียว 

 ส วาตา  มุหุรนิเลน  นียมาเน  ทิวฺยสฺตฺรีชฆนวร าศุเก  ววฺฤตฺติมฺ I 
 ปรฺยสฺยตฺปฺฤถุมณิเมขล าศุชาล    ส ชชฺเญ  ยตุกมิวานฺตรียมุโรฺวะ II14II 

 เมื่อลมพัดพัสตราภรณ์อันงดงามบริเวณสะโพกของนางอัปสรให้แหวกออกซ้ าแล้วซ้ าเล่า 
กลุ่มรัศมีของมณีเม็ดใหญ่ที่สายประคดเอวซึ่งเปล่งรัศมีอยู่ได้ปรากฏข้ึนภายใต้อาภรณ์ตรงขาอ่อน
ประดุจชายผ้า 

 ปฺรตฺยารฺทฺรีกฺฤตติลกาสฺตุษารปาไตะ  ปฺรหฺลาท   ศมิตปริศฺรมา  ทิศนฺตะ I 
 กานฺตาน า  พหุมติมายยะุ  ปโยทา  นาลฺปียานฺพหุสุกฺฤต   หินสฺติ  โทษะ II15II 

 ด้วยการหลั่งฝนที่ฉ่ าเย็น เมฆที่ชะดิลกให้ลบเลือนและขจัดความเหนื่อยล้าให้หมดไป อีก
ทั้งมอบความส าราญให้แก่เหล่านางอัปสรได้กลายเป็นคุณอันยิ่งใหญ่ โทษแม้เพียงเล็กน้อยย่อมไม่อาจ
อยู่เหนือคุณูปการที่มีมากมายได้ 
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 ยาตสฺย  คฺรถิตตรงฺคไสกตาเภ  วิจฺเฉท   วิปยสิ  วาริวาหชาเล I 
 อาเตนุสฺตฺริทศวธูชนางฺคภาช า  สนฺธาน   สุรธนุษะ  ปฺรภา  มณีนามฺ II16II 

 แสงแห่งอัญมณีที่ประดับกายของนางอปัสรได้ท าใหเ้กิดการผสมกนัของรุง้ที่พาดผ่านรอย
แยกบนกลุ่มเมฆที่ไร้น้ าเช่นเดียวกับหาดทรายที่เป็นลอนคลื่นต่อเนื่องกันไป 

 ส สิทฺธาวิติกรณียสนฺนิพทฺไธราลาไปะ  ปิปติษต า  วิลงฺฆฺย  วีถีมฺ I 
 อาเสเท  ทศศตโลจนธฺวชินฺยา  ชีมไูตรปิหิตสานุรินฺทฺรกีละ II17II 

 หลังจากข้ามผ่านเส้นทางที่นกบินแล้ว กองทัพของพระอินทร์ที่ก าลังสนทนากันถึงการ
เตรียมพร้อมเพื่อกระท าการต่างๆ อย่างนี้ๆ ให้บรรลุผลส าเร็จ ได้มาถึงภูเขาอินทระกีละที่มีเรือนยอด
ถูกปกคลุมด้วยเมฆ 

 อากีรฺณมุขนลิไนรฺวิลาสินีนามุทฺธูตสฺผฏุวิศทาตปตฺรเผนา I 
 สา  ตูรฺยธฺวนิตคภีรมาปตนฺตี  ภูภรฺตุะ  ศิรสิ  นโภนทีว  เรเช II18II 

 ทัพเทวาที่มีเสียงต่ าทุ้มของเครื่องดนตรีดังก้องนั้น มีฉัตรขาวบริสุทธ์ิกางอยู่เหมือนฟองที่
ลอยสูงข้ึน เกลื่อนด้วยใบหน้าอันเป็นเสมือนดอกบัวของเหล่าสตรีคือนางอัปสร ซึ่งก าลังลอยลงสู่ยอด
เขาได้ฉายแสงเรืองรองประดุจคงคาสวรรค์ 

 เสตุตฺว    ทธติ  ปโยมุจ  า  วิตาเน  ส รมฺภาทภิปตโต  รถาญฺชเวน I 
 อานินฺยรฺุนิยมิตรศฺมิภุคฺนโฆณาะ  กฺฤจฺเฉฺรณ  กฺษิติมวนามินสฺตุรงฺคาะ II19II 

 ขณะที่เมฆก าลังทอดตัวเป็นสะพานอยู่นั้น ม้าทั้งหลายที่มีจมูกโค้งลงและมีบังเหียนรั้งไว้
ได้โน้มตัวต่ าลงเพื่อน าพารถทั้งหลายให้รอ่นลงด้วยความเร็วกว่าการขยายตัวของเมฆลงบนพื้นโลกด้วย
ความยากเย็น 

 มาเหนฺทฺร   นคมภิตะ  กเรณุวรฺยาะ  ปรฺยนฺตสฺถิตชลทา  ทิวะ  ปตนฺตะ I 
 สาทฺฤศฺย    นิลยนนิษฺปฺรกมฺปปกฺไษราชคฺมุรฺชลนิธิศายภิิรฺนเคนฺเทฺระ II20II 

 จอมช้างขนาดใหญ่ทั้งหลายที่มีเมฆแวดล้อมข้างกายซึ่งก าลังลอยลงมาจากฟากฟ้าเบื้อง
หน้าภูเขาของพระอินทร์ (อินทรกีละ) และประหนึ่งจอมภูผา (ไมนากะ เป็นต้น) ที่ค้ ายันกับมหาสมุทร 
เป็นที่ที่มีปีกสองฝั่งเสถียรมั่นคง 

 อุตฺสงฺเค  สมวิษเม  สม    มหาเทฺระ  กฺรานฺตาน า  วิยทภิปาตลาฆเวน I 
 อามลูาทุปนทิ  ไสกเตษุ  เลเภ  สามคฺรีํ  ขุรปทวี  ตุรงฺคมาณามฺ II21II 

 รอยกีบเท้าม้าทั้งหลายทีค่วบไปบนพืน้ที่ราบเรยีบและลุ่มๆ ดอนๆ บนยอดเขาอินทรกีละ
ซึ่งดูปราดเปรียวประหนึ่งว่ิงไปในอากาศ มีจ านวนครบถ้วนจากจุดต้ังต้นบนชายฝั่งใกล้แม่น้ า 
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 สธฺวาน   นิปติตนิรฺฌราสุ  มนฺไทฺระ  สมฺมรฺูจฺฉนฺปฺรตินินไทรธิตฺยกาสุ I 
 อุทฺคฺรีไวรฺฆนรวศงฺกยา  มยไูระ  โสตฺกณฺฐ   ธฺวนิรุปศุศฺรุเว  รถานามฺ II22II 

 นกยูงที่ชูคอข้ึนเงี่ยฟังเสียงรถทั้งหลายที่ดังข้ึนเรื่อยๆ เป็นเสียงกึกก้องและทุ้มต่ าบน     
ที่ราบบนยอดเขาซึ่งมีกระแสน้ าตกลงมาระคนกัน ด้วยส าคัญว่าเป็นเสียงร้องของเมฆ 

 สมฺภินฺนามวิรลปาติภิรฺมยไูขรฺนีลาน า  ภฺฤศมุปเมขล   มณีนามฺ I 
 วิจฺฉินฺนามิว  วนิตา  นโภนฺตราเล  วปฺรามฺภะสฺรุติมวโลกยามฺพภูวุะ II23II 

 เหล่านางอัปสรได้แลเห็นกระแสน้ าที่ตกจากยอดเขาราวกับว่ากระสานซ่านเซ็นตรงกลาง
ท้องฟ้าแล้วรวมเข้ากับรัศมีของมณีสีนิลบนลาดเขาที่แผ่ออกไปอย่างต่อเนื่อง 

 อาสนฺนทฺวิปปทวีมทานิลาย  กฺรุธฺยนฺโต  ธิยมวมตฺย  ธูรฺคตาวามฺ I 
 สวฺยาช   นิชกริณีภิราตฺตจิตฺตาะ  ปฺรสฺถาน   สุรกริณะ  กถญฺจิทีษุะ II24II 

 หลังจากเพิกเฉยต่อค าสั่งของควาญ ช้างของเทวดาทั้งหลายซึ่งก าลังไม่สบอารมณ์กับลม
ที่มีกลิ่นน้ ามันบนเส้นทางของช้างป่าซึ่งอยู่ไม่ไกลออกไปและถูกล่อใจด้วยมารยาของนางช้างทั้งหลาย 
จึงไม่เพียรหาช่องทางที่จะไปไหนเลย 

 นีรนฺธฺร   ปถิษุ  รโช  รถางฺคนุนฺน   ปรฺยสฺยนฺนวสลิลารุณ า  วหนฺตี I 
 อาเตเน  วนคหนานิ  วาหินี  สา  ฆรฺมานฺตกฺษุภิตชเลว  ชหฺนุกนฺยา II25II 

 กองทัพเทวาซึ่งหอบเอาฝุ่นสีน้ าตาลอมแดงเหมือนน้ าป่าคละคลุ้งปกคลุมล้อที่ถูกขับไป
บนทางอันหยาบกร้านนั้น ได้กระจายไปยังส่วนลึกของป่าดุจคงคาที่มีน้ าไหลบ่าในฤดูฝน 

 สมฺโภคกฺษมคหนามโกปคงฺค า  พิภฺราณ า  ชฺวลิตมณีนิ  ไสกตานิ I 
 อธฺยษุูศฺจฺยตุกุสุมาจิต า  สหายา  วฺฤตฺราเรรวิรลศาทฺวล า  ธริตฺรีมฺ II26II 

 ครั้งนั้นเหล่าสหายของพระอินทรคื์อคนธรรพไ์ด้ต้ังที่พ านักอยู่บนผืนแผน่ดินที่อุดมไปด้วย
ทุ่งหญ้าอ่อนเขียวขจีผืนใหญ่ปกคลุมไปด้วยดอกไม้ที่ร่วงหล่นลงมา ทรงไว้ซึ่งชายฝั่งที่มีมณีเจิดจรัส 
และอยู่ในส่วนลึกของป่าอันน่าเพลิดเพลินใจใกล้แม่น้ าคงคา 

 ภูภรฺตุะ  สมธิกมาทเธ  ตโทรฺวฺยาะ  ศฺรีมตฺต า  หริสขวาหินีนิเวศะ I 
 ส สกฺเตา  กิมสุลภ   มโหทยานามุจฺฉฺราย    นยติ  ยทฺฤจฺฉยา’ปิ  โยคะ II27II 

 ในกาลนั้น สถานที่ตั้งค่ายของทัพคนธรรพ์ได้ทรงไว้ซึ่งความงดงามอย่างยิ่งแห่งผืน
แผ่นดินบนภูเขาอินทรกีละ การได้มาพบกันของผู้มีใจสงูทั้งหลายเปน็สิ่งที่ไม่อาจเกิดข้ึนได้ง่ายมิใช่หรือ 
การพบปะกันของชนเหล่าน้ีแม้เกิดข้ึนโดยบังเอิญก็ยังน าไปสู่ความเจริญ 
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 สาโมทาะ  กุสุมตรุศฺริโย  วิวิกฺตาะ  สมฺปตฺติะ  กิสลยศาลินีลตานามฺ I 
 สาผลฺย    ยยรุมรางฺคโนปภุกฺตาะ  สา  ลกฺษฺมีรุปกุรุเต  ยยา  ปเรษามฺ II28II 

 ความสวยงามของรุกขชาติที่มีดอกและสง่กลิน่หอมหวน ในสถานที่หลีกเร้นจากผู้คนและ
อุดมไปด้วยเถาลดาวัลย์ที่มีหน่ออ่อนอันนางอัปสรทั้งหลายช่ืนชมอยู่น้ันได้ผลิดอกออกผลแล้ว เพราะ
คุณสมบัติที่ถึงพร้อมด้วยผลนั้นย่อมเกื้อกูลสิ่งอื่นต่อไป 

 กฺลานฺโต’ปิ  ตฺริทศวธูชนะ  ปุรสฺตาลฺลีนาหิศฺวสิตวิโลลปลฺลวานามฺ I 
 เสวฺยาน า  หตวินไยริวาวฺฤตาน า  สมฺปรฺก    ปริหรติ  สฺม  จนฺทนานามฺ II29II 

 แม้นางอัปสรจะอิดโรยเพียงใดก็หลีกเลี่ยงไม่แตะต้องต้นจันทน์ที่มีหน่ออ่อนไหวไปมา
ด้วยลมหายใจของอสรพิษที่พันอยู่ต่อหน้า ประหนึ่งละเว้นจากการสมาคมกับเจ้านายผู้แวดล้อมด้วย
คนช่ัว 

 อุตฺสฺฤษฺฏธฺวชกุถกงฺกฏา  ธริตฺรีมานีตา  วิทิตนไยะ  ศฺรม    วิเนตุมฺ I 
 อากฺษิปฺตทฺรุมคหนา  ยคุานฺตวาไตะ  ปรฺยสฺตา  คิรย  อิว  ทฺวิปา  วิเรชุะ II30II 

 ช้างทั้งหลายอันควาญน าพามายังผืนแผ่นดินเพื่อขจัดความเหนื่อยล้าโดยปลดเอาธง ผ้า
คลุมและเกราะป้องกันออกแล้ว ปรากฏเสมือนภูเขาทั้งหลายที่ถูกลมประลยักัลป์พัดเหว่ียงจนต้นไม้ใน
ป่าถูกรื้อถอนจนโล่งเตียน 

 ปฺรสฺถานศฺรมชนิต า  วิหาย  นิทฺรามามุกฺเต  คชปตินา  สทานปงฺเก I 
 ศยฺยานฺเต  กุลมลิน า  กฺษณ   วิลีน   ส รมฺภจฺยตุมิว  ศฺฤงฺขล   จกาเศ II31II 

 หลังจากจอมช้างสลดัความหลับใหลอันเกิดจากความเหน็ดเหนื่อยในการเคลื่อนทัพทิ้งไป
แล้ว ฝูงผึ้งที่เกาะอยู่ช่ัวขณะหนึ่งตรงเพนียดซึ่งเปรอะโคลนจากช้างตกมันที่ถูกปล่อยไปแล้วนั้น ดูราว
กับเชือกส าหรับล่ามเท้าช้างให้สิ้นพยศ 

 อายสฺตะ  สุรสริโทฆรุทฺธวรฺตฺมา  สมฺปฺราปฺต   วนคชทานคนฺธิ  โรธะ I 
 มรฺูธาน   นิหิตศิตางกุศ    วิธุนฺวนยนฺตาร   น  วิคณยาญฺจการ  นาคะ II32II 

 ช้างซึ่งก าลังแกว่งหัวที่มีตะขอแหลมปักไว้ไปมาเพราะต้องการรุดไปยังชายฝั่งที่มีกลิ่น
น้ ามันจากกระพองช้างป่าแต่ถูกขวางไว้ด้วยกระแสน้ าคงคา หาได้ใส่ใจควาญช้างเลย 

 อาโรฒุะ  สมวนตสฺย  ปีตเศเษ  สาศงฺก    ปยสิ  สมีริเต  กเรณ I 
 สมฺมารฺชนฺนรุณมทสฺรุตี  กโปเลา  สสฺยนฺเท  มท  อิว  ศีกระ  กเรโณะ II33II 
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 ครั้นเมื่อถูกควาญควบคุมจนบังเกิดความกลัวข้ึน ณ บริเวณชายน้ าที่ช้างก้มลงจุ่มงวงดื่ม
นั้น ปรากฏราวกับเป็นวงหยดน้ ามันจากกระพองที่ก าลงัชะล้างแก้มทั้งสองข้างที่เป็นคราบสีน้ าตาลอม
แดงไหลซึมออกมา 

 อาฆฺราย  กฺษณมติตฺฤษฺยตา’ปิ  โรษาทุตฺตีร   นิหิตวิวฺฤตฺตโลจเนน I 
 สมฺปฺฤกฺต   วนกริณ า  มทามฺพุเสไกรฺนาเจเม  หิมมปิ  วาริ  วารเณน II34II 

 แม้จะกระหายน้ าอย่างยิ่งก็ตาม หลังจากได้กลิ่นน้ ามันจากกระพองช้างป่าที่เจืออยู่ในน้ า
เพียงน้อยนิด ช้างซึ่งก าลังกลิ้งตัวอยู่บนฝั่งเพราะขัดเคืองใจก็ไม่ได้ดื่มน้ าที่แม้จะเย็นช่ืนใจนั้นเลย 

 ปฺรศฺโจฺยตนฺมทสุรภีณิ  นิมฺนคายาะ  กฺรีฑนฺโต  คชปตยะ  ปย  าสิ  กฺฤตฺวา I 
 กิญฺชลฺกวฺยวหิตตามฺรทานเลไขรุตฺเตรุะ  สรสิชคนฺธิภิะ  กโปไละ II35II 

 หลังจากท าให้น้ าในแม่น้ าคงคามีกลิ่นหอมของน้ ามันที่ไหลซึมออกมาจากกระพองแล้ว 
จอมช้างทั้งหลายที่ก าลังเล่นอยู่ได้ข้ึนจากฝั่งด้วยแก้มที่มีกลิ่นดอกบัวและมีเกสรดอกบัวติดอยู่บนลอย
คราบน้ ามันสีแดง 

 อากีรฺณ   พลรชสา  ฆนารุเณน  ปฺรกฺโษไภะ  สปทิ  ตรงฺคิต   ตเฏษุ I 
 มาตงฺโคนฺมถิตสโรชเรณุปิงฺค    มาญฺชิษฺฐ   วสนมิวามฺพุ  นิรฺพภาเส II36II 

 น้ าซึ่งมีสีแดงจากละอองเกสรดอกบัวที่ถูกช้างตีวน มีลักษณะเป็นลอนคลื่นบนชายฝั่ง มี
การกระเพื่อมถ่ีๆ และปกคลุมไปด้วยฝุ่นจากกองทัพที่มีสีแดงหนาทึบ ได้สะท้อนแสงแวววาวดุจผืนผ้า
ไหมสีแดง 

 ศฺรีมทฺภิรฺนิยมิตกนฺธราปรานฺไตะ  ส สกฺไตรคุรุวเนษุ  สางฺคหารมฺ I 
 สมฺปฺราเป  นิสฺฤตมทามฺพุภิรฺคเชนฺไทฺระ  ปฺรสฺยนฺทิปฺรจลิตคณฺฑไศลโศภา II37II 

 พญาช้างทั้งหลายที่มีความงดงามถูกพันธนาการเอาไว้ทั้งปลายเท้าและคอ มีน้ ามันจาก
กระพองที่ไหลซึมออกมาติดไปกับการเคลื่อนไหวระยางรา่งกายในปา่ไม้หอม บังเกิดเป็นความสวยงาม
ราวกับศิลาใหญ่ที่ถล่มลงและมีน้ าไหลรินออกมา 

 นิะเศษ   ปฺรศมิตเรณุ  วารณาน า  โสฺรโตภิรฺมทชลมุชฺฌตามชสฺรม I 
 อาโมท   วฺยวหิตภูริปุษฺปคนฺโธ  ภินฺไนลาสุรภิมุวาท  คนฺธวาหะ II38II 

 ครั้นเมื่อฝุ่นเบาบางลงสิ้นแล้ว ลมที่แม้จะมีกลิ่นดอกไม้รุนแรงก็ยังถูกกลบด้วยกลิ่นของ
ช้างทั้งหลายที่มีต่อมหลั่งรินน้ ามันจากกระพองไม่ขาดสาย ส่งกลิ่นหอมเหมือนกลิ่นกระวานฟุ้งออกไป 

 สาทฺฤศฺย    ทธติ  คภีรเมฆโฆไษรุนฺนิทฺรกฺษุภิตมฺฤคาธิปศฺรุตานิ I 
 อาเตนุศฺจกิตจโกรนีลกณฺฐานฺกจฺฉานฺตานมรมเหภพฺฤ หิตานิ II39II 
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 เสียงร้องของพญาช้างแห่งปวงเทพซึ่งถูกปลุกให้แตกตื่นเมื่อได้ยินเสียงสิงโตได้ท าให้นก
กระทาและนกยูงที่อยู่บริเวณริมน้ าเกิดสับสนด้วยละม้ายกับเสียงอันทุ้มต่ าของเมฆ 

 ศาขาวสกฺตกมนียปริจฺฉทานามธฺวศฺรมาตุรวธูชนเสวิตานามฺ I 
 ชชฺเญ  นิเวศนวิภาคปริษฺกฺฤตาน า  ลกฺษฺมีะ  ปุโรปวนชา  วนปาทปานามฺ II40II 

 ความงดงามของแมกไม้ในผืนป่าซึ่งได้รับการประดับตกแต่งด้วยการรังสรรค์ให้เป็นส่วน
ของนิวาสสถาน มีพัสตราภรณ์อันงดงามแขวนประดับไว้บนกิ่งก้าน และโอบอุ้มนางอัปสรผู้เหนื่อยล้า
จากการเดินทางตรากตร ามาตลอดทางนั้น แลประหนึ่งปรากฏข้ึนในอุทยานแห่งพระนคร 

สรรคท่ี 8 

 อถ  สฺวมายากฺฤตมนฺทิโรชฺชวล   ชฺวลนฺมณิ  โวฺยมสท า  สนาตนมฺ I 
 สุรางฺคนา  โคปติจาปโคปุร   ปุร   วนาน า  วิชิทีรฺษยา  ชหุะ II1II 

 ครั้งนั้น ด้วยความปรารถนาจะท่องเที่ยวไปในป่า เหล่านางอัปสรได้ละทิ้งนครที่มีประตู
ใหญ่คือคันธนูของพระอินทร์ มีคนธรรพ์สถิตอยู่ตลอดเวลา มีแก้วมณีโชติช่วงชัชวาล และสว่างไสวไป
ด้วยเคหสถานอันตนเนรมิตข้ึนด้วยมายา 

 ยถายถ   ตาะ  สหิตา  นภศฺจไระ  ปฺรภาภิรุทฺภาสิตไศลวีรุธะ I 
 วน   วิศานฺโตฺย  วนชายเตกฺษณาะ  กฺษณทฺยตีุน า  ทธุเรกรูปตามฺ II2II 

 นางอัปสรแต่ละนางผู้มีนัยน์ตาเรียวยาวดุจดอกบัวเหล่าน้ัน ขณะเข้าสู่ป่าพร้อมกับเหล่า
คนธรรพ์ได้ยังให้พุ่มไม้เลื้อยและศิลาน้อยใหญ่สว่างวาบข้ึนด้วยแสงเรืองรองในตนเองในลักษณาการ
เดียวกันกับฟ้าแลบ 

 นิวฺฤตฺตวฺฤตฺโตรุปโยธรกฺลมะ  ปฺรวฺฤตฺตนิรฺหฺราทิวิภูษณารวะ I 
 นิตมฺพินีน า  ภฺฤศมาทเธ  ธฺฤติ ํ นภะปฺรยาณาทวเนา  ปริกฺรมะ II3II 

 การท่องไปบนแผ่นดินอันน าไปสู่ความเหนื่อยล้าหน้าอกและขาอ่อนอันกลมกลึงและยัง
ก่อให้เกิดเสียงเครื่องประดับข้อเท้าดังไปทัว่ ได้ยังความส าราญให้แก่เหล่านางอปัสรผูม้ีสะโพกผายและ
งดงามยิ่งข้ึนด้วยการลอยไปในอากาศ 

 ฆนานิ  กาม    กุสุมานิ  พิภฺรตะ  กรปฺรเจยานฺยปหาย  ศาขินะ I 
 ปุโร’ภิสเสฺร  สุรสุนฺทรีชไนรฺยโถตฺตเรจฺฉา  หิ  คุเณษุ  กามินะ II4II 

 เมื่อผละจากหมู่แมกไม้ที่ออกดอกสะพรั่งพอให้เด็ดด้วยมือตามที่ใจปรารถนาแล้ว นาง
อัปสรทั้งหลายได้มุ่งหน้าต่อไป เพราะว่าผู้มีความใคร่ย่อมปรารถนาคุณอื่นๆ ที่ยิ่งข้ึนไปอีกตามล าดับ 
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 ตนูรลกฺตารุณปาณิปลฺลวาะ  สฺผรุนฺนข าศตฺูกรมญฺชรีภฺฤตะ I 
 วิลาสินีพาหุลตา  วนาลโย  วิเลปนาโมทหฺฤตาะ  สิเษวิเร II5II 

 ภมรป่าซึ่งถูกล่อใจด้วยกลิ่นหอมของน้ ามันชะโลมกายได้รุมตอมเถาวัลย์คือล าแขนของ
เหล่านางอัปสรที่เรียงรายด้วยกลุ่มรัศมีของเล็บมือนางซึ่งก าลังส่องประกายแวววาว และหน่ออ่อนคือ
ฝ่ามืออันมีสีแดงจากชันดูบอบบาง 

 นิปียมานสฺตพกา  ศิลีมุไขรโศกยษฺฏิศฺจลพาลปลฺลวา I 
 วิฑมฺพยนฺตี  ททฺฤเศ  วธูชไนรมนฺททษฺเฏาษฺฐกราวธูนนมฺ II6II 

 กิ่งต้นอโศกที่มีพุ่มดอกถูกหมู่ภมรดูดดื่มอยู่ มีใบแรกผลิระริกไหว ปรากฏเหมือนกับว่า
ก าลังล้อเลียนอาการสั่นระริกของมือและริมฝีปากที่เหล่าหญิงสาวกัดอย่างแรง (เพราะถูกชายหนุ่ม
ดูดดื่มพุ่มดอก-บทอัศจรรย์) 

 กเรา  ธุนานา  นวปลฺลวากฺฤตี  วฺฤถา  กฺฤถา  มานินิ  มา  ปริศฺรมมฺ I 
 อุเปยษีุ  กลฺปลตาภิศงฺกยา  กถ    นฺวิตสฺตฺรสฺยติ  ษฏฺปทาวลิะ II7II 

 นี่แน่ะแม่หญิงเจ้าอารมณ์ ขอเธอจงอย่าได้แสดงความเจ็บปวดไปเสียเปล่าๆ ด้วยการ
สะบัดมือทั้งสองที่มีรูปเฉกเช่นหน่ออ่อนแรกผลิเลย ขบวนผึ้งที่เข้ามาหาด้วยส าคัญว่าเป็นไม้เลื้ อยใน
สวนของพระอินทร์จะเกรงกลัวอาการเช่นน้ีหรอกหรือ 

 ชหีหิ  โกป   ทยโิต’นุคมฺยต า  ปุรานุเศเต  ตว  จญฺจล   มนะ I 
 อิติ  ปฺริย    กาญฺจิทุไปตุมิจฺฉตี ํ ปุโร’นุนิเนฺย  นิปุณะ  สขีชนะ II8II 

 เพื่อนหญิงผู้ฉลาดอีกนางได้กล่าวเตือนสติเพื่อนผู้หวังจะได้พบกับคนรักเสียก่อนว่า ขอ
เธอจงระงับความขัดเคืองใจเสยีเถิดแล้วเธอจะได้พบกับคนรกั ใจที่กระสับกระสา่ยของเธอจะท าให้เธอ
เสียใจไปเสียเปล่าๆ 

 สมุนฺนไตะ  กาศทุกลูศาลิภิะ  ปริกฺวณตฺสารสปงฺกฺติเมขไละ I 
 ปฺรตีรเทไศะ  สฺวกลตฺรจารุภิรฺวิภูษิตาะ  กุญฺชสมุทฺรโยษิตะ II9II 
 วิทูรปาเตน  ภิทามุเปยษุศฺจฺยตุาะ  ปฺรวาหาทภิตะ  ปฺรสาริณะ I 
 ปฺริยางฺกศีตาะ  ศุจิเมากฺติกตฺวิโษ  วนปฺรหาสา  อิว  วาริพินฺทวะ II10II 
 สขีชน   เปฺรมคุรูกฺฤตาทร   นิรีกฺษมาณา  อิว  นมฺรมรฺูตยะ I 
 สฺถิรทฺวิเรผาญฺชนศาริโตทไรรฺวิสาริภิะ  ปุษฺปวิโลจไนรฺลตาะ II11II 
 อุเปยษีุณ า  พฺฤหตีรธิตฺยกา  มน าสิ  ชหฺรุะ  สุรราชโยษิตามฺ I 
 กโปลกาไษะ  กริณ า  มทารุไณรุปาหิตศฺยามรุจศฺจ  จนฺทนาะ II12II 
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 ท้องนทีแห่งพงไพรที่ได้รับการประดับตกแต่งแล้วด้วยบริเวณชายฝั่งอันงดงามเสมือนกับ
เป็นสะโพกของตนที่มีแถวนกกระยางร้องระงมไปทั่วเหมือนสายคาดเอว อีกทั้งดอกหญ้ากาศะที่ขาว
โพลนดุจผืนผ้าเนื้อละเอียดยกสูงข้ึน มวลหยดน้ าที่เย็นเหมือนตักนางอันเป็นที่รัก ครั้นตกลงมาจาก
กระแสน้ าที่ไหลมาถึงรอยแยกได้แตกฉานซ่านเซ็นไปทั่วเพราะตกลงมาจากที่ไกล ดูราวกับรอยยิ้มของ
ป่าที่เปล่งรัศมีเหมือนไข่มุกดูสว่างสดใส เถาไม้เลื้อยที่โน้มตัวลงราวกับก าลังมองดูเพื่อนหญิงอันเป็นที่
รักและเทิดทูนบูชาด้วยดวงตาคือดอกไม้ที่บานออกมีลวดลายสีด าตรงกลางคือผึ้งด าที่ก าลังเกาะอยู่ 
และดงไม้จันทน์ที่มีสีด าอันเกิดจากการสีแก้มสีน้ าตาลอมแดงของน้ ามันจากกระพองของโขลงช้าง ได้
เกาะกุมใจของเหล่านางอัปสรผู้มาถึงที่ราบกว้างใหญ่บนภูเขา 

 สฺวโคจเร  สตฺยปิ  จิตฺตหาริณา  วิโลภฺยมานาะ  ปฺรสเวน  ศาขินามฺ I 
 นภศฺจราณามุปกรฺตุมิจฺฉต า  ปฺริยาณิ  จกฺรุะ  ปฺรณเยน  โยษิตะ II13II 

 นางอัปสรทั้งหลายแม้ก าลังง่วนอยู่กับการพยายามเด็ดดอกไม้อันชวนหลงใหลของหมู่
รุกขชาติอยู่ด้วยตนเองก็ตาม ก็ยังแสดงมิตรไมตรีต่อเหล่าคนธรรพ์ผู้ปรารถนาจะช่วยเหลือพวกนาง 

 ปฺรยจฺฉโตจฺไจะ  กุสุมานิ  มานินี  วิปกฺษโคตฺร   ทยเิตน  ลมฺภิตา I 
 น  กิญฺจิทูเจ  จรเณน  เกวล   ลิเลข  พาษฺปากุลโลจนา  ภุวมฺ II14II 

 ครั้นนางอัปสรผู้ขัดเคืองใจอยู่ได้ยินช่ือของหญิงอื่นที่เป็นคู่แข่งด้วยเสยีงที่ดังฟังชัดจากคน
รักซึ่งก าลังมอบดอกไม้ให้อยู่นั้น ก็หาได้กล่าวสิ่งใด นางผู้มีน้ าตาคลอเบ้าได้แต่เอาเท้าเข่ียพื้นดิน 

 ปฺริเย’ปรา  ยจฺฉติ  วาจมุนฺมุขี  นิพทฺธทฺฤษฺฏิะ  ศิถิลากุโลจฺจยา I 
 สมาทเธ  น าศุกมาหิต   วฺฤถา  วิเวท  ปุษฺเปษุ  น  ปาณิปลฺลวมฺ II15II 

 นางอัปสรอีกนางผูเ้งยหน้าข้ึนทอดสายตาจับจ้องคนรักทีก่ าลังสนทนาอยู่ด้วยน้ันหาได้ผูก
ชุดที่มีปมด้ายทั้งหลุดรุ่ยและพันกันยุ่งให้เรียบร้อย และหาได้รู้สึกถึงมือคือหน่ออ่อนที่วางอยู่บนดอกไม้
เฉยๆ 

 สลีลมาสกฺตลตานฺตภูษณ   สมาสชนฺตฺยา  กุสุมาวต สกมฺ I 
 สฺตโนปปีฑ   นุนุเท  นิตมฺพินา  ฆเนน  กศฺจิชฺชฆเนน  กานฺตยา II16II 

 นางอัปสรอีกนางผู้ก าลังสวมมาลัยที่ประดับตกแต่งด้วยการน าช่อดอกไม้มาเรียงร้อยต่อ
กันให้แก่คนรักด้วยความเสน่หา ครั้นสวมกอดเขาแล้วก็กันเขาออกไปด้วยสะโพกที่กลมกลึงและโค้ง
งอนได้สัดส่วน 

 กลตฺรภาเรณ  วิโลลนีวินา  คลทฺทุกลูสฺตนศาลิโนรสา I 
 พลิวฺยปายสฺผฏุโรมราชินา  นิรายตตฺวาทุทุเรณ  ตามฺยตา II17II 
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 ท้องที่ไร้รอยย่นและมีแนวขนหน้าท้องปรากฏชัด (ของนางอัปสรบางนาง) ก าลังหายใจ
อยู่ด้วยความยากล าบากเพราะความกระชับแน่นของทรวงอกซึ่งเปล่งปลั่งด้วยปทุมถันที่มีอาภรณ์เนื้อ
ละเอียดห้อยลงมาปรก กอปรกับความผายออกของสะโพกที่มีผ้าคาดเอวไหวไปมา 

 วิลมฺพมานากุลเกศปาศยา  กยาจิทาวิษฺกฺฤตพาหุมลูยา I 
 ตรุปฺรสูนานฺยปทิศฺย  สาทร   มโนธินาถสฺย  มนะ  สมาทเท II18II 

 หลังจากที่นางอัปสรบางนางผูม้ีผมดกหนาเป็นริว้ห้อยปรกลงมาและมสี่วนสดัรอบหัวไหล่
ปรากฏชัด ได้เอ่ยปากขอดอกไม้บนต้นแล้ว ใจของชายคนรักได้ถึงพร้อมด้วยความเสน่หายอมตาม 

 วฺยโปหิตุ    โลจนโต  มุขานิไลรปารยนฺต   กิล  ปุษฺปช   รชะ I 
 ปโยธเรเณรสิ  กาจิทุนฺมนาะ  ปฺริย    ชฆาโนนฺนตปีวรสฺตนี II19II 

 นางอัปสรบางนางผู้มีถันอวบใหญ่ชูชันไม่อาจขจัดเอาละอองเรณูของดอกไม้ออกไปจาก
นัยน์ตาของตนได้ด้วยลมปาก นางผู้กระวนกระวายใจจึงได้กระแทกทรวงอกชายคนรักด้วยปทุมถัน
ของตน 

 อิมานฺยมนีูตฺยปวรฺชิเต  ศไนรฺยถาภิราม    กุสุมาคฺรปลฺลเว I 
 วิหาย  นิะสารตเยว  ภูรุหานฺปท   วนศฺรีรฺวนิตาสุ  สนฺทเธ II20II 

 ครั้นมวลบุปผาและหน่ออ่อนแรกแย้มที่มีสีสันสวยงามดังกล่าวถูกเด็ดตรงนั้นทีตรงนี้ทีไป
ทีละน้อย ความสิริโสภาแห่งผืนป่าเมื่อปราศจากรุกขชาติทั้งหลายราวกับสญูสิน้แก่นสารไปเสียแล้ว ได้
เข้าไปตีสนิทกับเหล่าสตรีชาวสวรรค์ 

 ปฺรวาลภงฺคารุณปาณิปลฺลวะ  ปราคปาณฺฑูกฺฤตปีวรสฺตนะ I 
 มหีรุหะ  ปุษฺปสุคนฺธิราทเท  วปุรฺคุโณจฺฉฺรายมิวางฺคนาชนะ II21II 

 นางอัปสรผู้มีมือเหมือนหน่ออ่อนสแีดงประดุจช้ินส่วนของหนิปะการัง มีหน้าอกอวบใหญ่
สีเหลืองนวลด้วยละอองเกสร และมีกลิ่นหอมจากดอกไม้ ราวกับได้รับการเพิ่มเติมเสริมแต่งรูปโฉมให้
งดงามยิ่งข้ึนจากพฤกษชาติ 

 วโรรุภิรฺวารณหสฺตปีวไรศฺจิราย  ขินฺนานฺนวปลฺลวศฺริยะ I 
 สเม’ปิ  ยาตุ    จรณานนีศฺวรานฺมทาทิว  ปฺรสฺขลตะ  ปเท  ปเท II22II 
 วิสาลิกาญฺจีมณิรศฺมิลพฺธยา  มโนหโรจฺฉฺรายนิตมฺพโศภยา I 
 สฺถิตานิ  ชิตฺวา  นวไสกตทฺยติุ ํ ศฺรมาติริกฺไตรฺชฆนานิ  เคารไวะ II23II 
 สมุจฺฉฺวสตฺปงฺกชโกศโกมไลรุปาหิตศฺรีณฺยปุนีวิ  นาภิภิะ I 
 ทธนฺติ  มเธฺยษุ  วลีวิภงฺคิษุ  สฺตนาติภาราทุทราณิ  นมฺรตามฺ II24II 
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 สมานกานฺตีติ  ตุษารภูษไณะ  สโรรุไหรสฺผฏุปตฺรปงฺกฺติภิะ I 
 จิตานิ  ฆรฺมามฺพุกไณะ  สมนฺตโต  มุขานฺยนุตฺผลฺุลวิโลจนานิ  จ II25II 
 วินิรฺยตีน า  คุรุเขทมนฺถร   สุรางฺคนานามนุสานุ  วรฺตฺมนะ I 
 สวิสฺมย    รูปยโต  นภศฺจรานฺวิเวศ  ตตฺปูรฺวมิเวกฺษณาทระ II26II 

 ความปรารถนาจะทอดทัศนาราวกับได้เห็นสิ่งนั้นเป็นครั้งแรกได้แล่นเข้าสู่คนธรรพ์
ทั้งหลายผู้ก าลังพร่ าพรรณนาวงหน้าที่มีนัยน์ตาเบิกออกไม่เต็มที่และมีหยาดเหงื่อปกคลุมไปทั่วดู
งดงามเสมอด้วยดอกบัวที่มีวงกลีบดอกแงม้ออกเพียงครึ่งซึง่ลว้นประดับด้วยหยาดน้ าค้าง ท้องที่ทรงไว้
ซึ่งสภาพโค้งลงเพราะแบกรับน้ าหนักของเต้าปทุมถันที่มีมากเหลือเกินตรงส่วนกลางและมีรอยพับบน
หน้าท้องซึ่งปรากฏสิ่งที่น่าชมอยู่ใกล้กับผ้าคาดเอวคือสะดือที่อ่อนโยนเหมือนบงกชแรกแย้มกลีบ 
สะโพกเล่าเมื่อข่มความงามของฝั่งแม่น้ าด้วยความงามของก้นที่โค้งงอนข้ึนดูน่ามองทั้งได้รับรัศมีแสง
แห่งดวงมณีบนเข็มขัดที่ฉายมาส าทับแล้วก็ปรากฏแต่ความหนักและความอิดโรยอย่างยิ่ง อีกทั้งเท้าที่
มีความอ่อนโยนแห่งหน่ออ่อนแรกผลิซึ่งโงนเงนก้าวแล้วก้าวเล่าราวกับเกิดจากความมึนเมาซึ่งไม่อาจ
ย่างไปได้แม้บนพื้นราบเรียบต้องถูกทรมานอย่างยาวนานด้วยขาอ่อนที่กลมกลึงเหมือนงวงช้างดู
สวยงามของเหล่านางอัปสรที่แสดงความเฉ่ือยชาและอ่อนล้าอย่างยิ่งจากเส้นทางบนยอดเขา 

 อถ  สฺผรุนฺมีนวิธูตปงฺกชา  วิปงฺกตีรสฺขลิโตรฺมิส หติะ I 
 ปโย’วคาฒุ   กลห สนาทินี  สมาชุหาเวว  วธูะ  สุราปคา II27II 

 ครั้งนั้นแม่น้ าคงคาที่มีดอกบัวไหวไปมาเพราะปลาที่ว่ายวนอยู่ มีการซัดมาครั้งแล้วครั้ง
เล่าของระลอกคลื่นบนชายฝั่งอันปราศจากโคลนและระงมไปด้วยเสียงห่านประหนึ่งว่าได้เช้ือเชิญให้
นางอัปสรทั้งหลายโผลงน้ า 

 ปฺรศานฺตฆรฺมาภิภวะ  ศไนรฺวิวานฺวิลาสินีภฺยะ  ปริมฺฤษฺฏปงฺกชะ I 
 ทเทา  ภุชาลมฺพมิวาตฺตศีกรสฺตรงฺคมาลานฺตรโคจโร’นิละ II28II 

 ลมที่เคลื่อนผ่านใจกลางเกลียวคลื่นหอบเอาละอองน้ าไปและเข้าลูบไล้ดอกบัวที่ก าลังพัด
ไปเอื่อยๆ เพื่อขจัดความร้อนให้หมดสิ้นไปราวกับเป็นการช่วยประคับประคองแขนให้แก่นางอัปสร
ทั้งหลาย 

 คไตะ  สหาไวะ  กลห สวิกฺรม    กลตฺรภาไระ  ปุลิน   นิตมฺพิภิะ I 
 มุไขะ  สโรชานิ  จ  ทีรฺฆโลจไนะ  สุรสฺตฺริยะ  สามฺยคุณานฺนิราสิเร II29II 

 เพราะคุณสมบัติที่ไม่เท่าเทียมกัน จึงปรากฏว่านางอัปสรทั้งหลายได้ข่มการเดินของห่าน
ด้วยการย่างเท้าอันยั่วยวน ก่อกวนชายฝั่งด้วยนวลเนื้อสะโพกที่มีก้นงอนงดงาม ทั้งได้ปรามดอกบัว
ด้วย  วงหน้าที่มีนัยน์ตากลมโต 
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 วิภินฺนปรฺยนฺตคมีนปงฺกฺตยะ  ปุโร  วิคาฒาะ  สขิภิรฺมรุตฺวตะ I 
 กถญฺจิทาปะ  สุรสุนฺทรีชไนะ  สภีติภิสฺตตฺปฺรถม    ปฺรเปทิเร II30II 

 ฝูงปลาที่ว่ายวนกระจายกันเข้าไปรุมล้อมเหล่าสหายของพระอินทร์ (คนธรรพ์) ในตอน
แรก ต้องด าด่ิงลงน้ าไปเสียก่อนเพราะนางอัปสรทั้งหลายเกิดหวาดกลัว 

 วิคาฒมาเตฺร  รมโณภิรมฺภสิ  ปฺรยตฺนส วาหิตปีวโรรุภิะ I 
 วิภิทฺยมานา  วิสสาร  สารสานุทสฺย  ตีเรษุ  ตรงฺคส หติะ II31II 

 ครั้นนางอัปสรทั้งหลายผู้มีขาอ่อนอวบใหญ่เยื้องย่างไปด้วยความยากล าบากกระโจนลง
น้ าแล้ว ระลอกคลื่นที่ก าลังแตกกระจายออกได้ขับไล่ฝูงนกกระยางบนชายฝั่งแล้วตีวงแผ่ออกไป 

 ศิลาฆไนรฺนากสทามุระสฺถไลรฺพฺฤหนฺนิเวไศศฺจ  วธูปโยธไระ I 
 ตฏาภินีเตน  วิภินฺนวีจินา  รุเษว  เภเช  กลุษตฺวมมฺภสา II32II 

 สภาพที่เปรอะเปื้อนอันเปรียบได้กับความขุ่นเคืองใจได้ถูกขจัดไปด้วยน้ าที่ไหลไปกระทบ
ชายฝั่งในรูปของคลื่นซึ่งถูกท าให้แตกกระจายออกด้วยทรวงอกที่แข็งดุจศิลาของเหล่าคนธรรพ์และ
หน้าอกอันใหญ่โตของเหล่านางอัปสร 

 วิธูตเกศาะ  ปริโลลิตสฺรชะ  สุรางฺคนาน า  ปฺรวิลุปฺตจนฺทนาะ I 
 อติปฺรสงฺคาทฺวิหิตาคโส  มุหุะ  ปฺรกมฺปมียะุ  สภยา  อิโวรฺมยะ II33II 

 คลื่นได้เข้ากระทบเหล่านางอัปสรอย่างต่อเนื่องด้วยอารามประหนึ่งเกรงกลัวโทษที่ได้
กระท าข้ึนจากการเข้าไปแนบชิดจนท าให้ผงไม้จันทน์ถูกชะไปเสีย ทั้งยังท าให้มาลัยคลอนจนผมถูก
สยายออก 

 วิปกฺษจิตฺโตนฺมถนา  นขวฺรณาสฺติโรหิตา  วิภฺรมมณฺฑเนน  เย I 
 หฺฤตสฺย  เศษานิว  กุงฺกุมสฺย  ตานฺวิกตฺถนียานฺทธุรนฺยถา  สฺตฺริยะ II34II 

 ในทางกลับกัน หญิงสาวทั้งหลายกลับแสดงบาดแผลจากเล็บที่ท าให้หญิงคู่แข่งเสียดแทง
ใจซึ่งถูกอ าพรางไว้ด้วยการประดับตกแต่งดูงดงาม บาดแผลอันควรเชิดชูนั้นเป็นเสมือนเศษที่
หลงเหลือของสีฝุ่นที่ถูกชะล้างออกไป 

 สโรชปเตฺร  นุ  วิลีนษฏฺปเท  วิโลลทฺฤษฺเฏ  สฺวิทม ู วิโลจเน I 
 ศิโรรุหาะ  สฺวินฺนตปกฺษฺมสนฺตเตรฺทฺวิเรผวฺฤนฺท   นุ  นิศพฺทนิศฺจลมฺ II35II 
 อคูฒหาสสฺผฏุทนฺตเกสร   มุข    สฺวิเทตทฺวิกสนฺนุ  ปงฺกชมฺ I 
 อิติ  ปฺรลีน า  นลินีวเน  สขี ํ วิทามฺพุภูวุะ  สุจิเรณ  โยษิตะ II36II 
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 นางอัปสรทั้งหลายจ าแนกอยู่นานว่าอันนี้คือดอกบัวที่ก าลังแย้มบานหรือใบหน้าของ
เพื่อนที่ซ่อนอยู่ในดงกอบัวซึ่งมีเกสรคือฟันที่ปรากฏชัดเมื่อยิ้มออกมาอย่างเปิดเผยกันแน่ ระหว่างสอง
สิ่งนี้อันไหนเป็นภมรที่บนิวนอยู่บนใบบัวและอนัไหนเปน็นัยน์ตาที่กลอกไปมากันแน่ อันไหนเป็นภมรที่
เกาะอยู่นิ่งๆ และอันไหนเป็นเส้นผมตรงบริเวณแนวขนตาอันโค้งงอนกันแน่หนอ 

 ปฺริเยณ  ส คฺรถฺย  วิปกฺษสนฺนิธาวุปาหิต า  วกฺษสิ  ปีวรสฺตเน I 
 สฺรช   น  กาจิทฺวิชเหา  ชลาวิล    วสนฺติ  หิ  เปฺรมฺณิ  คุณา  น  วสฺตุนิ II37II 

 อัปสรบางนาง ก็ไม่ยอมทิ้งพวงมาลัยซึ่งเปียกน้ าเสียแล้ว ที่ชายคนรักร้อยให้เองแล้ววาง
ไว้บนอกที่ถันเต่งตึง ต่อหน้าหญิงคู่แข่ง เพราะพวงมาลัย(ที่แท้) (คุณ แปลว่า พวงมาลัย ก็ได้ แปลว่า 
คุณค่า ก็ได้) ย่อมอยู่ที่ความรัก หาได้อยู่ที่วัตถุไม่ 

 อส ศย    นฺยสฺตมุปานฺตรกฺตต า  ยเทว  โรทฺธุ    รมณีภิรญฺชนมฺ I 
 หฺฤเต’ปิ  ตสฺมินฺสลิเลว  ศุกฺลต า  นิราส  ราโค  นยเนษุ  น  ศฺริยมฺ II38II 

 หมึกอัญชันอันนางอัปสรทั้งหลายวาดไว้นั้นจะต้องมีไว้เพื่อตัดขอบสีแดงที่อยู่ใกล้ๆ กัน
เป็นแน่แท้ แม้หมึกนั้นจะถูกน้ าชะไปจนท าให้สีแดงท าลายความสดใสบนดวงเนตรก็ตาม แต่หาได้ขับ
ไล่ความสวยงามไปได้ 

 ทฺยติุ ํ วหนฺโต  วนิตาวต สกา  หฺฤตาะ  ปฺรโลภาหิว  เวคิภิรฺชไละ I 
 อุปปฺลุตาสฺตตฺกฺษณโศจนียต า  จฺยตุาธิการาะ  สจิวา  อิวายยะุ II39II 

 มาลัยประดับศีรษะของนางอัปสรทั้งหลายที่ประดิดประดอยข้ึนอย่างงดงามและถูกน้ า
อันไหลเช่ียวกรากพัดพาไปราวกับความโลภได้ประสบกับสภาพน่าสลดใจในขณะนั้น เช่นเดียวกับ
มนตรีที่ถูกขับออกจากต าแหน่ง 

 วิปตฺตฺรเลขา  นิรลกฺตกาธรา  นิรญฺชนากฺษีรปิ  พิภฺรตีะ  ศฺริยมฺ I 
 นิรีกฺษฺย  รามา  พุพุเธ  นภศฺจไรรลงฺกฺฤต   ตทฺวปุไษว  มณฺฑนมฺ II40II 

 หลังจากพินิจพิจารณาหญิงสาวทั้งหลายที่แม้ว่าการแต่งแต้มสีสันบนใบหน้าจะลบเลือน
ไป อีกทั้งริมฝีปากล่างที่สีของครั่งถูกล้างไปและมีนัยน์ตาอันไร้หมึกอัญชันแล้ว ก็ยังทรงไว้ซึ่งความงาม 
คนธรรพ์ทั้งหลายจึงรู้ชัดว่าเรือนร่างของพวกนางนั้นเองคือเครื่องประดับ 

 ตถา  น  ปูรฺว    กฺฤตภูษณาทระ  ปฺริยานุราเคณ  วิลาสินีชนะ I 
 ยถา  ชลารฺโทฺร  นขมณฺฑนศฺริยา  ททาห  ทฺฤษฺฏีศฺจ  วิปกฺษโยษิตามฺ II41II 

 ก่อนสรงสนาน ภาพนางอัปสรผู้ที่ชายคนรักเอาใจใส่แต่งเนื้อแต่งตัวให้ด้วยความรักใคร่ 
หาได้บาดตาบาดใจบรรดาหญิงคู่แข่ง แต่หลังจากสรงสนานแล้ว ร่างที่เปียกน้ าได้ท าให้พวกนาง
เจ็บปวดด้วยความงามจากการตกแต่งด้วยบาดแผลจากเล็บ 
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 ศุภานนาะ  สามฺพุรุเหษุ  ภีรโว  วิโลลหาราศฺจลเผนปงฺกฺติษุ I 
 นิตานฺตเคาโรฺย  หฺฤตกุงฺกุเมษฺวล   น  เลภิเร  ตาะ  ปรภาคมรฺูมิษุ II42II 

 นางอัปสรเหลา่น้ันผู้ขลาดกลัวจนสรอ้ยคอสัน่เทามผีิวพรรณขาวผุดผ่องยิ่งนักทั้งใบหน้าก็
งดงาม พวกนางไม่อาจแสดงคุณสมบัติอันเลศินี้ได้มากพอในระลอกคลื่นซึ่งมีทั้งดอกบัวและกลุ่มฟองที่
กลอกกลิ้งไปมาจนท าให้สีฝุ่น (บนเรือนกาย) ถูกชะออกไป 

 หฺรทามฺภสิ  วฺยสฺตวธูกราหเต  รว    มฺฤทงฺคธฺวนิธีรมุชฺฌติ I 
 มุหุะ  สฺตไนสฺตาลสม   สมาทเท  มโนรม   นฺฤตฺยมิว  ปฺรเวปิตมฺ II43II 

 ครั้นสิ้นเสียงร้องที่ดังก้องเหมือนเสียงกลองแล้ว อาการที่หน้าอกกระเพื่อมซ้ าๆ ในน้ าลึก
ที่เข้ากระทบแขนของนางเองที่ก าลังวาดออกไปเสมือนเป็นการให้จังหวะ ปรากฏประหนึ่งนาฏกรรม
อันน่าชม 

 ศฺริยา  หสทฺภิะ  กมลานิ  สสฺมิไตรลงฺกฺฤตามฺพุะ  ปฺรติมาคไตรฺมุไขะ I 
 กฺฤตานุกลฺูยา  สุรราชโยษิต า  ปฺรสาทสาผลฺยมวาป  ชาหฺนวี II44II 

 แม่น้ าคงคาที่ได้รับการประดับด้วยใบหน้าที่มีรอยยิ้มปรากฏเป็นรูปละม้ายดอกบัว ได้รับ
ผลแห่งความบริสุทธ์ิจากความงามอันเหล่านางอัปสรเกื้อกูลให้แล้ว 

 ปริสฺผรุนฺมีนวิฆฏฺฏิโตรวะ  สุรางฺคนาสฺตฺราสวิโลลทฺฤษฺฏยะ I 
 อุปายยะุ  กมฺปิตปาณิปลฺลวาะ  สขีชนสฺยาปิ  วิโลกนียตามฺ II45II 

 นัยน์ตาพวกนางต้องเบิกโพรงเพราะตกใจกลัวเมื่อปลาโบกหางต้องโคนขา แล้วมือก็ป่าย
ปัด เป็นเครื่องกระตุ้นความสนใจจากเกลอของพวกนาง 

 ภยาทิวาศฺลิษฺย  ฌษาหเต’มฺภสิ  ปฺริย    มุทานนฺทยติ  สฺม  มานินี I 
 อกฺฤตฺริมเปฺรมรสาหิไตรฺมโน  หรนฺติ  รามาะ  กฺฤตไกรปีหิไตะ II46II 

 ครั้นหญิงสาวกอดชายคนรักด้วยความกระวนกระวายใจราวกับเกิดจากความกลัวเมื่อถูก
ปลาตอดขาอยู่ในน้ า ก็บังเกิดความเบิกบานใจ หญิงสาวทั้งหลายได้พาใจไปสู่อาการที่แม้จะแสร้งท าก็
ส่งผลให้เกิดรสแห่งความรักขึ้นมาเองตามธรรมชาติ 

 ติโรหิตานฺตานิ  นิตานฺตมากุไลรป า  วิคาหาทลไกะ  ปฺรสาริภิะ I 
 ยยรฺุวธน า  วทนานิ  ตุลฺยต า  ทฺวิเรผวฺฤนฺทานฺตริไตะ  สโรรุไหะ II47II 

 ใบหน้าของหญิงสาวทั้งหลายที่บริเวณขอบหน้าถูกปิดบังไว้ด้วยเส้นผมที่สยายออกไป
เต็มที่เพราะการกระโจนลงน้ า ดูราวกับดอกบัวที่ถูกห่อหุ้มไว้ด้วยภมรฝูงใหญ่ 
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 กเรา  ธุนานา  นวปลฺลวากฺฤตี  ปยสฺยคาเธ  กิล  ชาตสมฺภฺรมา I 
 สขีษุ  นิรฺวาจฺยมธารฺษฺฏฺยทูษิต   ปฺริยางฺคส เศฺลษมวาป  มานินี II48II 

 ครั้นอยู่ในน้ าลึก หญิงสาวผู้บังเกิดความกลัวจนมือไม้ที่มีรูปร่างเหมือนหน่ออ่อนแรกผลิ
จริงๆ สั่นระริก ได้สวมกอดร่างของชายคนรักซึ่งขับไล่ความกลัวโดยไร้ซึ่งถ้อยค าใดๆ ในหมู่เพื่อนหญิง 

 ปฺริไยะ  สลีล    กรวาริวาริตะ  ปฺรวฺฤทฺธนิะศฺวาสวิกมฺปิตสฺตนะ I 
 สวิภฺรมาธูตกราคฺรปลฺลโว  ยถารฺถตามาป  วิลาสินีชนะ II49II 

 นางอัปสรผู้มีปลายมือเหมือนหน่ออ่อนสะบัดไปมาด้วยความร่าเริง ผู้มีหน้าอกกระเพื่อม
จากการสูดลมหายใจเต็มที่ ผู้ถูกชายคนรักประพรมน้ าจากกระพุ่มมือใส่อย่างสนุกสนาน สมควรได้รับ
ช่ือที่เหมาะสมแล้วคือวิลาสินี (ผู้มีความสนุกสนานร่าเริงในตนเอง)  

 อุทสฺย  ไธรฺย    ทยเิตน  สาทร   ปฺรสาทิตายาะ  กรวาริวาริตมฺ I 
 มุข    นิมีลนฺนยน   นตภฺรุวะ  ศฺริย    สปตฺนีวทนาทิวาทเท II50II 

 หลังจากชายคนรักท าให้คลายความกระด้างลงแล้ว ใบหน้าที่หลับตาอยู่เพราะถูกพรมน้ า
จากกระพุ่มมือของหญิงค้ิวโก่งสวยงามทั้งหลายผู้ก าลังสนุก ดูราวกับได้ครอบครองความงดงามจาก
ใบหน้าของหญิงคู่แข่งเอาไว้ 

 วิหสฺย  ปาเณา  วิธฺฤเต  ธฺฤตามฺภสิ  ปฺริเยณ  พธฺวา  มทนารฺทฺรเจตสะ I 
 สขีว  กาญฺจี  ปยสา  ฆนีกฺฤตา  พภาร  วีโตจฺจยพนฺธม ศุกมฺ II51II 

 ครั้นถูกชายคนรักดึงมือที่กอบน้ าไว้หลังจากหัวเราะขบขันเสียงดัง เข็มขัดที่ถูกท าให้แน่น
ด้วยน้ าของหญิงสาวดรุณวัยผู้มีจิตใจเปียกชุ่มไปด้วยความเสน่หา ได้รั้งเสื้อผ้าที่มีปมเคยผูกไว้หลุดออก
ราวกับเข็มขัดนั้นเป็นเพื่อนหญิง (ที่รู้ใจ) 

 นิรญฺชเน  สาจิวิโลกิต   ทฺฤศาวยาวก   เวปถุโรษฺฐปลฺลวมฺ I 
 นตภฺรุโว  มณฺฑยติ  สฺม  วิคฺรเห  พลิกฺริยา  จาติลก   ตทาสฺปทมฺ II52II 

 ในเรือนกายของนางอัปสรผู้มีค้ิวโก่งงอน การชายตามองของนางเป็นเครื่องประดับ
นัยน์ตาที่ไร้หมึกอัญชัน การสั่นระรัวได้ตกแต่งแล้วซึ่งริมฝีปากที่มีสีแดงเป็นธรรมชาติเหมือนหน่ออ่อน 
และเส้นบนหน้าผากได้ประดับผืนนลาฏอันปราศจากดิลกด้วยเช่นกัน 

 นิมีลทาเกกรโลลจกฺษุษ า  ปฺริโยปกณฺฐ   กฺฤตคาตฺรเวปถุะ I 
 นิมชฺชตีน า  ศฺวสิโตทฺธตสฺตนะ  ศฺรโม  นุ  ตาส า  มทโน  นุ  ปปฺรเถ II53II 
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 หน้าอกที่ยกตั้งข้ึนจากการหายใจและร่างกายที่สัน่สะเทิ้มของนางอปัสรทั้งหลายเหลา่น้ัน
ผู้มีนัยน์ตากลอกไปมาและหรี่ลงครึ่งหนึ่งขณะโจนตัวลงน้ าใกล้กับชายคนรัก แสดงถึงความอ่อนล้า
หรือว่าเป็นความรักกันแน่หนอ 

 ปฺริเยณ  สิกฺตา  จรม    วิปกฺษตศฺจุโกป  กาจินฺน  ตุโตษ  สานฺตฺวไนะ I 
 ชนสฺย  รูฒปฺรณยสฺย  เจตสะ  กิมปฺยมรฺโษ’นุนเย  ภฺฤศายเต II54II 

 สตรีบางนางที่ถูกชายคนรักประพรมน้ าต่อจากหญิงคู่แข่งได้บังเกิดโทสะและไม่ยอมสงบ
ระงับลงได้ เพราะความโกรธที่บังเกิดข้ึนในจิตใจของบุคคลผู้มีความรักใคร่กันอย่างแท้จริงเท่านั้นที่จะ
ด ารงความสงบระงับไว้ได้ 

 อิตฺถ    วิหฺฤตฺย  วนิตาภิรุทสฺยมาน   ปีนสฺตโนรุชฆนสฺถลศาลินีภิะ I 
 อุตฺสรฺปิโตรฺมิจยลงฺฆิตตีรเทศเมาตฺสุกฺยนุนฺนมิว  วาริ  ปุระ  ปฺรตสฺเถ II55II 

 หลังจากถูกดันออกไปโดยเหล่านางอัปสรผู้มีส่วนสัดของสะโพก ขาอ่อน และก้นที่อวบ
ใหญ่ด้วยประการฉะนี้แล้ว น้ าที่ถูกดันอยู่นั้นได้เคลื่อนไปข้างหน้ายังบริเวณชายฝั่งที่ถูกกระทบด้วย
กลุ่มเกลียวคลื่นที่ม้วนตัวข้ึนสูง ราวกับถูกผลักดันด้วยความหื่นกระหาย 

 ตีรานฺตราณิ  มิถุนานิ  รถางฺคนามฺน า  นีตฺวา  วิโลลิตสโรชวนศฺริยสฺตาะ I 
 ส เรชิเร  สุรสริชฺชลเธาตหาราสฺตาราวิตานตรลา  อิว  ยามวตฺยะ II56II 

 ครั้นข้ามไปยังฝั่งตรงข้ามที่มีนกจากพรากอยู่รวมกันเป็นฝูงแล้ว นางอัปสรทั้งหลาย
เหล่านั้นผู้เป็นความงดงามแห่งดงกอบัวที่ไหวไปมา ผู้ เป็นสร้อยคอไข่มุกที่ถูกช าระล้างด้วยน้ าแห่ง
แม่น้ าคงคา ได้ส่องประกายประหนึ่งราตรีที่สุกสว่างด้วยกลุ่มดาว 

 ส กฺรานฺตจนฺทนรสาหิตวรฺณเภท   วิจฺฉินฺนภูษณมณิปฺรกร าศุจิตฺรมฺ I 
 พทฺโธรฺมิ  นากวนิตาปริภุกฺตมุกฺต    สินฺโธรฺพภาร  สลิล    ศยนียลกฺษฺมีมฺ II57II 

 น้ าแห่งแม่น้ าคงคาที่มีการแจกเป็นสีต่างๆ เพราะถูกเจือด้วยน้ าผงจันทน์ มีหลากสีด้วย
รัศมีแห่งมวลหมู่มณีที่ประดับไว้ที่นี่บ้างที่นั่นบ้าง เป็นที่รวมแห่งกระแสคลื่น และเป็นสิ่งที่นางอัปสรใช้
ประโยชน์และช าระทิ้งไป ได้ทรงไว้ซึ่งคุณความดีแห่งบรรจถรณ์ 

สรรคท่ี 9 

 วีกฺษฺย  รนฺตุมนสะ  สุรนารีราตฺตจิตฺรปริธานวิภูษาะ I 
 ตตฺปฺริยารฺถมิว  ยาตุมถาสฺต   ภานุมานุปปโยธิ  ลลมฺเพ II1II 

 ครั้นส าเร็จเสร็จสิ้นการสรงสนานแล้ว หลังจากดวงอาทิตย์พิศดูเหล่านางอัปสรผู้สวม
อาภรณ์เครื่องประดับอันวิจิตรและปรารถนาความส าราญใจ (ในเพศรส) แล้ว ได้เคลื่อนคล้อยลงไป
ใกล้มหาสมุทรเพื่ออันตรธานไปประหนึ่งให้ประโยชน์น้ันตกอยู่แก่คนที่ตนรัก 
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 มธฺยโมปลนิเภ  ลสท ศาเวกตศฺจฺยติุมุเปยษิุ  ภาเนา I 
 เทฺยารุวาห  ปริวฺฤตฺติวิโลล า  หารยษฺฏิมิว  วาสรลกฺษฺมีมฺ II2II 

 ครั้นดวงอาทิตย์ผู้เปล่งรัศมีประดุจแก่นแห่งดวงมณีเลือนหายไปหนึ่งส่วน ท้องนภาได้
ทรงไว้ซึ่งมนต์เสน่ห์ของวันซึ่งหมุนเป็นวงโคจรประดุจสร้อยไข่มุก 

 อ ศุปาณิภิรตีว  ปิปาสุะ  ปทฺมช   มธุ  ภฺฤศ    รสยตฺิวา I 
 กฺษีพตามิว  คตะ  กฺษิติเมษฺย  โลฺลหิต   วปุรุวาห  ปตงฺคะ II3II 

 เมื่อดวงอาทิตย์ผู้มีความกระหายอย่างยิ่งได้ลิ้มรสน้ าหวานที่เกิดในดอกบัวอยู่เนืองๆ ด้วย
มือคือรัศมีราวกับตกอยู่ในความเมามายแล้ว ได้ทรงไว้ซึ่งร่างกายที่แดงก่ าและก าลังจักบ่ายหน้าล่วงสู่
แผ่นดิน 

 คมฺยตามุปคเต  นยนาน า  โลหิตายติ  สหสฺรมรีเจา I 
 อาสสาท  วิรหยฺย  ธริตฺรีํ  จกฺรวากหฺฤทยานฺยภิตาปะ II4II 

 ครั้นลักษณาการอันน่าทัศนาของดวงอาทิตย์ที่มีสีแดงปรากฏข้ึน ความร้อนที่หลีกเร้นไป
จากโลกนี้แล้วกลับแล่นเข้าสู่ใจของนกจากพรากแทน 

 มุกฺตมลูฆุรุชฺฌิตปูรฺวะ  ปศฺจิเม  นภสิ  สมฺภฺฤตสานฺทฺระ I 
 สามิ  มชฺชติ  รเวา  น  วิเรเช  ขินฺนชิหฺม  อิว  รศฺมิสมหูะ II5II 

 ครั้นดวงอาทิตย์จมหายไปครึ่งหนึ่ง กลุ่มรัศมีที่รวมตัวกันและมีความเข้มบนท้องฟ้าฟาก
ตะวันตกภายหลังผละจากทิศตะวันออก มีขนาดเล็กลงเพราะส่วนฐานเคลื่อนหายไป ดูแสงเลือนราง
ราวกับล่วงสู่ความอ่อนล้า 

 กานฺตทูตฺย  อิว  กุงฺกุมตามฺราะ  สายมณฺฑลมภิตฺวรยนฺตฺยะ I 
 สาทร   ททฺฤศิเร  วนิตาภิะ  เสาธชาลปติตา  รวิภาสะ II6II 

 แสงอาทิตย์สีแดงเหมือนหญ้าฝรั่นที่ส่องผ่านเข้ามาทางช่องหน้าต่างห้องและก าลังเร่งรุด
ไปยังมณฑลแห่งสายัณห์กาลอันนางอัปสรทั้งหลายรับรู้แล้วถึงความรักประดุจทูตของชายคนรัก 

 อคฺรสานุษุ  นิตานฺตปิศงฺไครฺภูรุหานฺมฺฤทุกไรรวลมฺพฺย I 
 อสฺตไศลคหน   นุ  วิวสฺวานาวิเวศ  ชลธิ ํ นุ  มหี ํ นุ II7II 

 เมื่อดวงอาทิตย์เอื้อมมือที่อ่อนนุ่มและมีสีแดงสุกคว้าเอาหมู่แมกไม้บนยอดเขาทั้งหลาย
ของภูเขาลูกใหญ่แล้ว จักมุ่งตรงไปยังป่าลึกแห่งภูเขาลูกสุดท้ายที่ก าลังลับลาไป หรือมหาสมุทร หรือ
แผ่นดินกันหนอ 
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 อากุลศฺจลปตตฺริกุลานามารไวรนุทิเตาษสราคะ I 
 อายยาวหริทศฺววิปาณฺฑุสฺตุลฺยต า  ทินมุเขน  ทินานฺตะ II8II 

 ยามสนธยาที่สีแดงของยามเย็นเหือดหายกลายเป็นซีดเพราะดวงอาทิตย์ลับขอบฟ้าไป
แล้วผนวกกับเสียงร้องของฝูงวิหคที่โผบินไปมาปรากฏราวกับเป็นยามรุ่งอรุณ 

 อาสฺถิตะ  สฺถคิตวาริทปงฺกฺตฺยา  สนฺธฺยยา  คคนปศฺจิมภาคะ I 
 โสรฺมิวิทฺรุมวิตานวิภาสา  รญฺชิตสฺย  ชลเธะ  ศฺริยมเูห II9II 

 ฟากตะวันตกของท้องฟ้าที่ปกคลุมด้วยยามสนธยาและเต็มไปด้วยกลุ่มเมฆ ได้ทรงไว้ซึ่ง
ความงามแห่งมหาสมุทรที่ถูกย้อมไว้ด้วยความสดใสของกลุ่มปะการังอันมีลักษณะเป็นคลื่น 

 ปฺราญฺชลาวปิ  ชเน  นตมรฺูธฺนิ  เปฺรม  ตตฺปฺรวณเจตสิ  หิตฺวา I 
 สนฺธฺยยานุวิทเธ  วิรมนฺตฺยา  จาปเลน  สุชเนตรไมตฺรี II10II 

 หลังจากเพิกเฉยต่อความรักอันบุคคลผู้แม้จะมีจิตศรัทธาในตนได้กระท าอัญชลีพร้อมกับ
น้อมศีรษะบูชาก็ตาม สนธยากาลที่ก าลังสิ้นสุดลงอย่างรวดเร็วได้เลียนแบบมิตรไมตรีของทุรชน (ไม่ใย
ดี) 

 เอาษสาตปภยาทปลีน   วาสรจฺฉวิวิรามปฏียะ I 
 สนฺนิปตฺย  ศนไกรถ  นิมฺนาทนฺธการมุทวาป  สมานิ II11II 

 ครั้งนั้นเมื่อความมืดผู้ทรงพลานุภาพในการสยบสีสันของวันและซ่อนเร้นกายจากภัยคือ
ความร้อนในยามรุ่งสางได้ปรากฏข้ึนทีละน้อยจากซอกหุบเขาแล้วจึงแผ่ออกไปทั่วพื้นราบ 

 เอกตามิว  คตสฺย  วิเวกะ  กสฺยจินฺน  มหโต’ปฺยปุเลเภ I 
 ภาสฺวตา  นิทธิเร  ภุวนานามาตฺมนีว  ปติเตน  วิเศษาะ II12II 

 (เพราะความมืดเป็นเหตุ) ความแตกต่างกันของสิ่งที่แม้จะใหญ่โตเพียงไรก็ตาม ครั้นตก
อยู่ในสภาพราวกับรวมกันเป็นสิ่งเดียวแล้วก็ไม่อาจรับรู้ได้ ราวกับว่าดวงอาทิตย์ที่ลับหายไปแล้วเก็บ
ความหลากหลายบนผืนดินไว้กับตน 

 อิจฺฉต า  สห  วธูภิรเภท   ยามินีวิรหิณ า  วิหคานามฺ I 
 อาปุเรว  มิถุนานิ  วิโยค   ลงฺฆฺยเต  น  ขลุ  กาลนิโยคะ II13II 

 การรวมฝูงของนกจากพรากที่ต้องมีอันแยกกันอยู่ในยามราตรี แม้ปรารถนาจะอยู่กับ
เหล่านางอัปสรอย่างใกล้ชิดก็ตามต้องมีอันพลัดพรากกันไป กฎแห่งกาลเวลารึจะละเมิดได้ 
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 ยจฺฉติ  ปฺรติมุข    ทยติาไย  วาจมนฺติกคเต’ปิ  ศกุนฺเตา I 
 นียเต  สฺม  นติมุชฺฌิตหรฺษ   ปงฺกช   มุขมิวามฺพุรุหิณฺยา II14II 

 ครั้นเมื่อเอ่ยวาจาอยู่กับนางอันเป็นที่รักต่อหน้านกจากพรากทั้งหลายที่แม้จะอยู่ใกล้ๆ ก็
ตาม (แต่ไม่อาจอยู่ด้วยได้) ดอกบัวได้เฉาเซาลงราวกับดวงหน้าที่กลมมนเหมือนดอกบัวไร้ซึ่งชีวิตชีวา 

 รญฺชิตา  นุ  วิวิธาสฺตรุไศลา  นามิต    นุ  คคน   สฺถคิต   นุ I 
 ปูริตา  นุ  วิษเมษุ  ธริตฺรี  ส หฺฤตา  นุ  กกุภสฺติมิเรณ II15II 

 และแล้วต้นไม้และภูเขาต่างก็ถูกย้อมไว้ด้วยความมืดละหรือ ผืนนภาได้ถูกดึงต่ าลงและ
ถูกปกคลุมไว้ด้วยความมืดละหรือ ความมืดได้เติมความตะปุ่มตะป่่าลงในบนผืนแผ่นดินละหรือ ทิศ
ทั้งหลายได้ถูกท าลายลงด้วยความมืดละหรือ 

 ราตฺริราคมลินานิ  วิกาส   ปงฺกชานิ  รหยนฺติ  วิหาย I 
 สฺปษฺฏตารกมิยาย  นภะ  ศฺรีรฺวสฺตุมิจฺฉติ  นิราปทิ  สรฺวะ II16II 

 ครั้นเมื่อเทวีศรีลาจากบงกชชาติทั้งหลายที่หุบดอกและชุบด้วยสีด าแห่งราตรีกาลแล้ว ได้
บ่ายหน้าสู่ท้องฟ้าที่มีดวงดาราปรากฏแจ่มชัด อันว่าสรรพสิ่งย่อมหวังจะด ารงอยู่โดยปราศจากหายนะ 

 วฺยานเศ  ศศธเรณ  วิมุกฺตะ  เกตกีกุสุมเกสรปาณฺฑุะ I 
 จูรฺณมุษฺฏิริว  ลมฺภิตกานฺติรฺวาสวสฺย  ทิศม  ศุสมหูะ II17II 

 กลุ่มรัศมีที่งดงามอร่ามเหลืองอ่อนเหมือนสีเกสรดอกเกตกีอันดวงจันทร์เปล่งออกมา ได้
แผ่ไปยังทิศของพระอินทร์ประหนึ่งผงการบูรหยิบมือหนึ่ง 

 อชฺฌตี  ศุจมิวาศุ  ตมิสฺรามนฺติก    วฺรชติ  ตารกราเช I 
 ทิกฺปฺรสาทคุณมณฺฑนมเูห  รศฺมิหาสวิศท   มุขไมนฺทฺรี II18II 

 ทิศตะวันออกที่ก าลังหลีกหนีความเศร้าโศกในรูปของราตรีอันมืดมิดอย่างรีบร้อน ครั้น
เคลื่อนไปใกล้ดวงจันทร์แล้ว ได้ทรงไว้ซึ่งใบหน้าอันผุดผ่องด้วยรอยยิ้มในรูปของรัศมีมีมณฑลแห่งคุณ
คือความบริสุทธ์ิ 

 นีลนีรชนิเภ  หิมเคาร   ไศลรุทฺธวปุษะ  สิตรศฺเมะ I 

 เข  รราช  นิปตตฺกรชาล   วาริเธะ  ปยสิ  คางฺคมิวามฺภะ II19II 

 ล าแสงที่ขาวเหมือนหิมะของดวงจนัทรอ์ันมีมณฑลถูกบดบังด้วยภูเขาซึ่งฉาดฉายไปยังผืน
ฟ้า ผิว่าสีดุจเดียวกับนิโลบล ดูราวกับน้ าแห่งแม่น้ าคงคาไหลไปสู่น้ าแห่งมหาสมุทร 
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 ทฺย  า  นิรุนฺธทตินีลฆนาภ   ธฺวานฺตมุทฺยตกเรณ  ปุรสฺตาตฺ I 
 กฺษิปฺยมาณมสิเตตรภาสา  ศมฺภุเนว  กริจรฺม  จกาเส II20II 

 ความมืดที่ปรากฏราวกับเมฆด าทะมึนอย่างยิ่งที่แผ่เข้าปกคลุมท้องฟ้าและก าลังถูกขจัด
ไปจากทิศตะวันออกด้วยแสงสีขาวนวลในรูปมอืที่ยกชูข้ึน แลประหนึ่งหนังช้างอันพระศิวะทรงขว้างทิง้
เสีย 

 อนฺติกานฺติกคเตนฺทุวิสฺฤษฺเฏ  ชิหฺมต า  ชหติ  ทีธิติชาเล I 
 นิะสฺฤตสฺติมิรภารนิโรธาทุจฺฉฺวสนฺนิว  รราช  ทิคนฺตะ II21II 

 ครั้นหมู่รัศมีแสงที่ถูกเปล่งออกมาจากดวงจันทร์ซึ่งเคลื่อนไปใกล้ (ขอบฟ้า) อย่างยิ่ง ได้
สลัดความพร่ามัวทิ้งไปเสียแล้ว ขอบฟ้าที่หลุดออกมาจากการถูกกางกั้นด้วยมวลหมู่ความมืดได้
ปรากฏข้ึนประหนึ่งก าลังฟื้นคืนชีพ 

 เลขยา  วิมลวิทฺรุมภาสา  สนฺตต   ติมิรมินฺทุรุทาเส I 
 ท ษฺฏฺรยา  กนกฏงฺกปิศงฺคฺยา  มณฺฑล   ภุว  อิวาทิวราหะ II22II 

 ดวงจันทร์ได้ถลกเอาความมืดอันหนาทึบข้ึนด้วยเสี้ยวที่มสีีแดงบริสุทธ์ิเช่นเดียวกับที่พญา
หมูป่ายกแผ่นดินให้สูงข้ึนด้วยเข้ียวอันใหญ่โตสีน้ าตาลแดงเหมือนดาบทองค า 

 ทีปยนฺนถ  นภะ  กิรเณาไฆะ  กุงฺกุมารุณปโยธรเคาระ I 
 เหมกุมฺภ  อิว  ปูรฺวปโยเธรุนฺมมชฺช  ศนไกสฺตุนาน าศุะ II23II 

 ขณะที่ดวงจันทร์ซึ่งมีสีอมแดงเหมือนดังหน้าอกหญิงสาวที่แดงด้วยสีเกสรจากหญ้าฝรั่น
ก าลังส่องรัศมีแสงไปยังท้องฟ้า ก็พาตนผุดข้ึนช้าๆ ประหนึ่งเหยือกทองผุดข้ึนจากมหาสมุทรดึกด าบรรพ์ 

 อุทฺคเจนฺทุมวิภินฺนตมิสฺร า  ปศฺยติ  สฺม  รชนีมวิตฺฤปฺตะ I 
 วฺย  ศุกสฺผฏุมุขีมติชิหฺม  า  วฺรีฑยา  นววธูมิว  โลกะ II24II 

 ชาวโลกผู้ไม่รู้จักอิ่มเอมใจได้มองเห็นกลางคืนอันมืดมิดแต่ไม่อาจปิดบังดวงจันทร์ที่ยก
สูงข้ึนได้ประหนึ่งเหน็หญงิผูเ้พิ่งออกเรือนพรางตนไว้ด้วยความเขินอายแต่มีใบหน้าลอยเด่นชัดด้วยการ
เลิกผ้าคลุมขึ้น 

 น  ปฺรสาทมุจิต    คมิตา  เทฺยารฺโนทฺธฺฤต   ติมิรมทฺริวเนภฺยะ I 
 ทิงฺมุเขษุ  น  จ  ธาม  วิกีรฺณ า  ภูษิไตว  รชนี  หิมภาสา II25II 

 ด้วยดวงจันทร์ ท้องฟ้าย่อมไม่ใสบริสุทธ์ิเท่าที่ควร ความมืดจากป่าเขาย่อมไม่อาจยกข้ึน
ส าแดงตน และแสงในแต่ละเขตขันธ์ของฟากฟ้าย่อมไม่อาจแผ่ออกไปได้ ราวกับค่ าคืนถูกประดับ
ประดาไว้แล้ว 
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 มานินีชนวิโลจนปาตานุษฺณพาษฺปกลุษานฺปฺรติคฺฤหฺณนฺ I 
 มนฺทมนฺทมุทิตะ  ปฺรยเยา  ข    ภีตภีต  อิว  ศีตมยขูะ II26II 

 ดวงจันทร์ก าลังรองรับเอาดวงตาที่เหลือบมองของหญิงสาวที่ก าลังขัดเคืองใจ (เพราะ
ทะเลาะกับชายคนรัก) ซึ่งเปื้อนคราบน้ าตาอันอุ่นๆ จึงค่อยๆ ลอยเยื้องย่างข้ึนไปสู่ท้องนภา ราวกับว่า
จะเกรงกลัว (หญิงคนน้ัน) เสียเหลือเกิน 

 ศฺลิษฺยตะ  ปฺริยวธูรุปกณฺฐ   ตารกาสฺตตกรสฺย  หิม  าโศะ I 
 อุทฺวมนฺนภิรราช  สมนฺตาทงฺคราค  อิว  โลหิตราคะ II27II 

 ครั้นเหยียดมือคือรัศมีออกไปแล้ว แสงสีแดงที่ก าลังเปล่งออกมารอบด้านของดวงจันทร์
ซึ่งก าลังเกาะเกี่ยวอย่างใกล้ชิดกับนางอันเป็นที่รักคือดวงดาราทั้งหลาย ได้ปรากฏประหนึ่งขึ้ผึ้งหอมที่
ใช้ทากาย 

 เปฺรริตะ  ศศธเรณ  กเราฆะ  ส หตานฺยปิ  นุโนท  ตม  าสิ I 
 กฺษีรสินฺธุริว  มนฺทรภินฺนะ  กานนานฺยวิรโลจฺจตรูณิ II28II 

 กลุ่มรัศมีแสงที่ดวงจันทร์ส่งออกไปได้ขับไล่ความมืดที่แม้จะรวมตัวกันให้ล่าออกไป
เหมือนทะเลน้ านมที่แผ่ออกไปช้าๆ เข้ารุกคืบป่าที่มีต้นไม้สูงและหนาทึบ 

 ศารต า  คมิตยา  ศศิปาไทศฺฉายยา  วิฏปิน า  ปฺรติเปเท I 
 นฺยสฺตศุกฺลพลิจิตฺรตลาภิสฺตุลฺยตา  วสติเวศฺมมหีภิะ II29II 

 เงาของต้นไม้ที่พาดไปยังสีสันหลากหลายด้วยรัศมีดวงจันทร์ดูราวกับแผ่นดินอันเป็นถ่ินที่
อยู่อาศัยมีพื้นดารดาษไปด้วยเครื่องบูชาสีขาวที่ถูกตั้งไว้ 

 อาตเป  ธฺฤติมตา  สห  วธฺวา  ยามินีวิรหิณา  วิหเคน I 
 เสหิเร  น  กิรณา  หิมรศฺเมรฺทุะขิเต  มนสิ  สรฺวมสหฺยมฺ II30II 

 รัศมีแสงจันทร์ย่อมไม่อาจแบ่งเบาความทุกข์ของนกจากพรากที่ก าลังมีความสุขอยู่กับ
หญิงสาวแล้วจ าต้องพลัดพรากจากพวกนางในยามราตรี (เพราะ) ใจที่เป็นทุกข์ย่อมไม่อาจทนสิ่งใดได้
เลย 

 คนฺธมุทฺธตรชะ  กณวาหี  วิกฺษิปนฺวิกสต า  กุมุทานามฺ I 
 อาทุธาว  ปริลีนวิหงฺคา  ยามินีมรุทป า  วนราชีะ II31II 

 ลมในยามราตรีที่พัดละอองเกสรอันมีกลิ่นหอมของดอกกุมุทะที่ก าลังแย้มบานให้ลอย
สูงข้ึนและทรงไว้ซึ่งอณูของน้ า ได้โยกคลอนราวป่าที่มีนกเกาะหลับอยู่โดยรอบให้ไหวเอน 
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 ส วิธาตุมภิเษกมุทาเส  มนฺมถสฺย  ลสท ศุชเลาฆะ I 
 ยามินีวนิตยา  ตตจิหฺนะ  โสตฺปโล  รชตกุมฺภ  อิเวนฺทุะ II32II 

 ดวงจันทร์ที่มีรอยด่างกระจายไปทั่วและมีรัศมีแสงที่ก าลังส่องฉายอยู่คือกระแสน้ าที่
กามเทพใช้ประพรม ได้ถูกประดับโดยหญิงสาวคือราตรีประหนึ่งหม้อเงินที่มีดอกบัว 

 โอชสาปิ  ขลุ  นูนมนูน   นาสหายมุปยาติ  ชยศฺรีะ I 
 ยทฺวิภุะ  ศศิมยขูสขะ  สนฺนาทเท  วิชย ิ จาปมนงฺคะ II33II 

 ชัยชนะอันประเสริฐย่อมไม่อาจได้รับจากสหายที่ไม่มีแม้แต่ความสมบูรณ์ด้วยพละก าลัง
ทางกายแท้เทียว เพราะกามเทพผูเ้ก่งกาจและเป็นผูร้่วมทางของแสงจนัทรเ์องยังเลอืกใช้สหายคือธนูที่
มีลักษณะแห่งชัยชนะ 

 สทฺมน า  วิรจนาหิตโศไภราคตปฺริยกไถรปิ  ทูตฺยมฺ I 
 สนฺนิกฺฤษฺฏรติภิะ  สุรทาไรรฺภูษิไตรปิ  วิภูษณมีเษ II34II 

 นางอัปสรทั้งหลายผู้ที่แม้จะทรงไว้ซึ่งความงามและผูกพันกับความรักก็ปรารถนาการ
ตกแต่งเคหสถาน แม้ข่าวคราวการมาถึงของคนรักก็ต้องการทูต แม้ก ารตกแต่งที่ผ่านมาแล้วก็ยัง
ต้องการการประดับประดาที่วิเศษยิ่งขึ้น 

 น  สฺรโช  รุรุจิเร  รมณีภฺยศฺจนฺทนานิ  วิรเห  มทิรา  วา I 
 สาธเนษุ  หิ  รเตรุปธตฺเต  รมฺยต า  ปฺริยสมาคม  เอว II35II 

 ในภาวะแห่งความพลัดพราก มาลัยดอกไม้ ไม้จันทน์ หรือน้ าเมาก็ไม่อาจท าให้นางอัปสร
ยินดีได้ เพราะการได้อยู่กับคนรักเท่านั้นจึงจะน ามาซึ่งความช่ืนใจและยังความยินดีให้เกิดข้ึน 

 ปฺรสฺถิตาภิรธินาถนิวาส   ธฺว  สิตปฺริยสขีวจนาภิะ I 
 มานินีภิรปหสฺติตไธรฺยะ  สาทยนฺนปิ  มโท’วลลมฺเพ II36II 

 ด้วยถ้อยค าของเพื่อนหญิงที่แผ่วเบา นางอัปสรทั้งหลายที่จากไปยังเคหสถานของคนรัก 
ได้หันไปพึ่งพาความมึนเมาที่ท าให้สูญเสียสติต้ังมั่นและท าให้ทรงตัวล าบาก 

 กานฺตเวศฺม  พหุ  สนฺทิศตีภิรฺยาตเมว  รตเย  รมณีภิะ I 
 มนฺมเถน  ปริลุปฺตมตีน า  ปฺรายศะ  สฺขลิตมปฺยปุการิ II37II 

 เพื่อความรัก นางอัปสรทั้งหลายผูส้่งสารไปนานัปการก็ดั้นด้นมาถึงที่อยู่ของชายคนรักจน
ได้ ก็โดยทั่วไปการเดินโซซัดโซเซของผู้ขาดสติเพราะความรักมักได้รับการเกื้อหนุน 
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 อาศุ  กานฺตมภิสาริตวตฺยา  โยษิตะ  ปุลกรุทฺธกโปลมฺ I 
 นิรฺชิคาย  มุขมินฺทุมขณฺฑ   ขณฺฑปตฺรติลกากฺฤติ  กานฺตฺยา II38II 

 ใบหน้าที่ลวดลายของดิลกถูกลบไปแล้วและมีแก้มปกคลุมด้วยขนอ่อนของหญิงสาวผู้
ก าลังโผเข้าหาชายคนรักอย่างรวดเร็ว ได้ข่มดวงจันทร์เต็มดวงด้วยความสว่างสุกใส 

 อุจฺยต า  ส  วจนียมเศษ   เนศฺวเร  ปรุษตา  สขิ  สาธฺวี I 
 อานไยนมนุนีย  กถ   วา  วิปฺริยาณิ  ชนยนฺนนุเนยะ II39II 

 (นางอัปสรนางหนึ่งกล่าวกับเพื่อนของตนว่า) ขอให้คนเจ้าเล่ห์จงถูกบริภาษด้วยถ้อยค า
ทั้งหมดที่มี (เพื่อนของนางกล่าวตอบว่า) เพื่อนเอ๋ย ความแข็งกร้าวต่อสามีเป็นสิ่งที่ไม่ควร (นางกล่าว
ตอบว่า) ถ้าอย่างนั้นจงท าให้เขาหายโกรธแล้วน าเขากลับมา (เพื่อนของนางจึงกล่าวว่า) แล้วจะท าให้
คนที่โกรธกลับมาคืนดีได้อย่างไรกัน 

 กิ ํ คเตน  น  หิ  ยกฺุตมุไปตุ    กะ  ปฺริเย  สุภคมานินิ  มานะ I 
 โยษิตามิติ  กถาสุ  สเมไตะ  กามิภิรฺพหุรสา  ธฺฤติรูเห II40II 

 (นางอัปสรกล่าว) ไปแล้วจะได้อะไร ไม่ควรเลยที่จะเข้าไปหาเขา (เพื่อนของนางกล่าว) 
แหมแม่คนงาม เธอจะมาถือทิฏฐิมานะใดต่อหน้าชายคนรัก เมื่อได้ยินดังนี้ คู่รักอื่นที่เข้ามาใกล้และได้
ยินถ้อยค าของหญิงสาวทั้งสองต่างรู้สึกส าราญใจ 

 โยษิตะ  ปุลกโรธิ  ทธตฺยา  ฆรฺมวาริ  นวสงฺคมชนฺม I 
 กานฺตวกฺษสิ  พภูว  ปตนฺตฺยา  มณฺฑน   ลุลิตมณฺฑนไตว II41II 

 มัณฑนาการได้เกิดข้ึนประหนึ่งเป็นการปรับแต่งให้อ่อนช้อยของหญิงสาวที่ก าลังทิ้งกาย
ลงบนหน้าอกของชายคนรัก พร้อมทั้งทรงไว้ซึ่งน้ าหวานที่แผ่ซ่านพาลให้ขนลุกชันอันเกิดจากการเพิ่ง
ได้พบกัน 

 ศีธุปานวิธุราสุ  นิคฺฤหฺณฺนฺมานมาศุ  ศิถิลีกฺฤตลชฺชะ I 
 ส คตาสุ  ทยไิตรุปเลเภ  กามินีษุ  มทโน  น  มโท  นุ II42II 

 กามเทพหรือความมึนเมากันแน่หนอที่ท าให้หญิงสาวผู้งดงามทั้งหลายซึ่งได้พบกับชาย
คนรักและก าลังขาดสติด้วยการดื่มน้ าโสม หมดความเขินอายทั้งขจัดความโกรธให้สิ้นไปอย่างรวดเร็ว 

 ทฺวาริ  จกฺษุรธิปาณิ  กโปเลา  ชีวิต    ตฺวย ิ กุตะ  กลโห’สฺยาะ I 
 กามินามิติ  วจะ  ปุนรุกฺต   ปฺรีตเย  นวนวตฺวมิยาย II43II 
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 ถ้อยค าที่ถูกกล่าวซ้ าๆ เพื่อให้ชายคนรักเกิดความปีติยินดีท านองว่า สายตา (นาง) จับ
จ้องอยู่แต่ที่ประตู ฝ่ามือ (นาง) ย่อมกุมอยู่แต่ที่แก้ม และชีวิต (นาง) ก็มีอยู่แต่กับท่าน ความขุ่นเคือง
ใจของสตรีนี้จะมีได้อย่างไร ได้น าพาไปสู่ภาวะแปลกใหม่ 

 สาจิ  โลจนยคุ    นมยนฺตี  รุนฺธตี  ทยติวกฺษสิ  ปาตมฺ I 
 สุภฺรุโว  ชนยติ  สฺม  วิภูษ  า  ส คตาวุปรราม  จ  ลชฺชา II44II 

 ในการพบกัน ความเขินอายที่เหนี่ยวรั้งการซบกายลงบนหน้าอกของชายคนรักและก าลัง
โน้มน านัยน์ตาทั้งคู่ไปทางอื่นซึ่งเป็นเสมือนเครื่องประดับของสาวงามทั้งหลาย ได้สิ้นสุดลงแล้ว 

 สวฺยลีกมวธีริตขินฺน   ปฺรสฺถิต   สปทิ  โกปปเทน I 
 โยษิตะ  สุหฺฤทิว  สฺม  รุณทฺธิ  ปฺราณนาถมภิพาษฺปนิปาตะ II45II 

 น้ าตาของหญิงสาวที่ตกร่วงไปเป็นเสมือนเพื่อนที่คอยเหนี่ยวรั้งชายคนรักซึ่งก าลังจากไป
โดยเขาแสร้งโกรธข้ึนมาทันทีหลังถูกกล่าวโทษและไม่เคารพ 

 ศงฺกิตาย  กฺฤตพาษฺปนิปาตามีรฺษฺยยา  วิมุขิต  า  ทยติายา I 
 มานินีมภิมุขาหิตจิตฺต า  ศ  สติ  สฺม  ฆนโรมวิเภทะ II46II 

 อาการขนลุกชันอย่างยิ่งเกิดข้ึนกับหญิงสาวผู้ปรารถนาจะอยู่ด้วยต่อหน้าแต่ต้องเสีย
น้ าตาและเบือนหน้าหนีด้วยความหึงหวง ได้ปรากฏแก่ชายคนรักผู้ใคร่รู้ (พฤติการณ์ของนาง) 

 โลลทฺฤษฺฏิ  วทน   ทยติายาศฺจุมฺพติ  ปฺริยตเม  รภเสน I 
 วฺรีฑยา  สห  วินีวิ  นิตมฺพาท ศุก    ศิถิลตามุปเปเท II47II 

 ครั้นชายคนรักจุมพิตใบหน้าของหญิงคนรักที่มีนัยน์ตากลอกไปมาอย่างเร็วไว เสื้อผ้าอัน
ปราศจากผ้าคาดได้หลุดออกจากสะโพกพร้อมด้วยความเขินอาย 

 หฺรีตยา  คลิตนีวิ  นิรสฺยนฺนนฺตรียมวลมฺพิตกาญฺจิ I 
 มณฺฑลีกฺฤตปฺฤถุสฺตนภาร   สสฺวเช  ทยติยา  หฺฤทเยศะ II48II 

 ชายคนรักผู้สลัดผ้าทับในทิ้ง มีเข็มขัดแขวนติดอยู่กับผ้าคาดเอวที่หลวมหลุด ได้ถูกหญิง
คนรักผู้ละอายใจกอดรัดบนความก าย าของหน้าอกที่ผึ่งผายกลมกลึง 

 อาทฺฤตา  นขปไทะ  ปริรมฺภาศฺจุมฺพิตานิ  ฆนทนฺตนิปาไตะ I 
 เสากุมารฺยคุณสมฺทฺฤตกีรฺติรฺวาม  เอว  สุรเตษฺวปิ  กามะ II49II 

 การสวมกอดย่อมถูกสังเวยด้วยรอยเล็บ และการจุมพิตย่อมลงเอยด้วยการกัดด้วยฟัน
อย่างดูดดื่ม (เพราะ) กามเทพแม้ขึ้นช่ือในการรวมไว้ซึ่งคุณคือความอ่อนโยนย่อมแข็งกร้าวเมื่อคราว
ร่วมสังวาสนั่นเทียว 
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 ปาณิปลฺลววิธูนนมนฺตะ  สีตฺกฺฤตานิ  นยนารฺธนิเมษาะ I 
 โยษิต า  รหสิ  คทฺคทวาจามสฺตฺรตามุปยยรฺุมทนสฺย II50II 

 การหรี่ตาลงครึ่งหนึ่ง เสียงลมหายใจติดขัด การสั่นเทาของหน่ออ่อนคือมือของนางอัปสร
ทั้งหลายผู้พูดจาติดๆ ขัดๆ ในตนเอง ได้บ่งบอกว่าต้องอาวุธของกามเทพเข้าแล้ว 

 ปาตุมาหิตรตีนฺยภิเลษุสฺตรฺษยนฺตฺยปุนรุกฺตรสานิ I 
 สสฺมิตานิ  วทนานิ  วธูน า  โสตฺปลานิ  จ  มธูนิ  ยวุานะ II51II 

 คนธรรพ์วัยก าดัดทั้งหลายปรารถนาจะได้ด่ืมน้ าหวานจากเกสรพร้อมด้วยดอกบัวนิลคือ
ดวงหน้าเปื้อนรอยยิ้มของนางอัปสรทั้งหลายซึ่งท าให้กระหายรสที่บรรยายไม่รู้จบสิ้นคือกามราคะที่
ปะทุข้ึนมา 

 กานฺตส คมปราชิตมเนฺยา  วารุณีรสนศานฺตวิวาเท I 
 มานินีชน  อุปาหิตส เธา  สนฺทเธ  ธนุษิ  เนษุมนงฺคะ II52II 

 ๕๒.กามเทพหาได้ข้ึนศรบนคันธนูเพื่อยิงนางอัปสรผู้ได้ครองคู่กับชายคนรัก ผู้มีความ
โกรธถูกระงับไปแล้วด้วยการเข้าไปอยู่ในอ้อมกอดคนรัก ผู้มีการวิวาทถูกระงับลงไปด้วยการลิ้มรส
น้ าเมา (นางรักโดยมิได้อาศัยทูตคือกามเทพ) 

 กุปฺยตาศุ  ภวตานตจิตฺตาะ  โกปิต าศฺจ  วริวสฺยต  ยนูะ I 
 อิตฺยเนก  อุปเทศ  อิว  สฺม  สฺวาทฺยเต  ยวุติภิรฺมธุวาระ II53II 

 ค าแนะน านานัปการที่ว่าพวกเธอจงโกรธพวกชายหนุ่ม พวกเธอจงกลับมาอ่อนโยนโดยไว 
และพวกเธอจงให้เกียรติพวกเขาผู้ยั่วโทสะเธอ เป็นประหนึ่งการจิบสุราที่นางอัปสรทั้งหลายถูกยัด
เยียดให้เสพอยู่เนืองนิจ 

 ภรฺตฺฤภิะ  ปฺรณยสมฺภฺรมทตฺต า  วารุณีมติรส า  รสยตฺิวา I 
 หฺรีวิโมหวิรหาทุปเลเภ  ปาฏว    นุ  หฺฤทย    นุ  วธูภิะ II54II 

 ครั้นได้ลิ้มรสน้ าเมาที่มีรสเลศิอันชายคนรักหยิบยื่นให้ด้วยความรักและความเอาใจใส่แลว้ 
ทักษะที่ช่ าชองหรือจิตใจแท้ๆ ของนางอัปสรกันแน่หนอที่ท าให้พวกนางไร้ซึ่งความเขินอายและมึนเมา 

 สฺวาทิตะ  สฺวยมไถธิตมาน   ลมฺภิตะ  ปฺริยตไมะ  สห  ปีตะ I 
 อาสวะ  ปฺรติปท   ปฺรมทาน า  ไนกรูปรสตามิว  เภเช II55II 

 ครั้งนั้น น้ าโสมที่ตนดื่มเอง ที่ชายคนรักประเคนให้ และที่ดื่มร่วมกัน ได้จ าแนกจริตของ
หญิงสาวทั้งหลายประหนึ่งการจ าแนกรสที่หลากหลาย 
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 ภฺรูวิลาสสุภคานนุกรฺตุ    วิภฺรมานิว  วธูนยนานามฺ I 
 อาทเท  มฺฤทุวิโลลปลาไศรุตฺปไลศฺจษกวีจิษุ  กมฺปะ II56II 

 การกระเพื่อมบนผิวน้ าโสมในแก้ว เต็มไปด้วย (เงาของ) ดอกบัวนิลอันมีกลีบดอกไหวไป
มาดูบอบบาง ราวกับเลียนแบบการกลอกตาไปมาของหญิงสาวผู้งดงามด้วยการเคลื่อนไหวอันอ่อน
ช้อยของค้ิว 

 โอษฺฐปลฺลววิท ศรุจีน า  หฺฤทฺยตามุปยเยา  รมณานามฺ I 
 ผลฺุลโลจนวินีลสโรไชรงฺคนาสฺยจษไกรฺมธุวาระ II57II 

 แก้วสุราคือใบหน้าหญิงสาว และดอกบัวนิลเข้มคือนัยน์ตาที่เปิดอยู่ของหญิงสาวผู้น่ารักผู้
ปรารถนาการขบกัดหน่ออ่อนคือริมฝีปาก ช่วยท าให้การร่ าสุราส าราญยิ่งข้ึน 

 ปฺราปฺยเต  คุณวตา’ปิ  คุณาน า  วฺยกฺตมาศฺรยวเศน  วิเศษะ I 
 ตตฺตถา  หิ  ทยติานนทตฺต   วฺยานเศ  มธุ  รสาติศเยน II58II 

 ความเป็นเลิศแห่งคุณทั้งหลายย่อมได้รบัการเกือ้หนุนแมด้้วยวัตถุที่มีคุณเสมอกัน สมดังที่
กล่าวไว้ชัดเจน เพราะน้ าเมาที่ถูกหยิบยื่นให้ด้วยปากของชายคนรักย่อมถูกแต่งแต้มด้วยรสที่ดีเลิศ 

 วีกฺษฺย  รตฺนจษเกษฺวติริกฺต  า  กานฺตทนฺตปทมณฺฑนลกฺษฺมีมฺ I 
 ชชฺญิเร  พหุมตาะ  ปฺรมทานาโมษฺฐยาวกนุโท  มธุวาราะ II59II 

 หลังจากเฝ้ามองความงามที่ประดับด้วยไรฟันของชายคนรักบนแก้วรัตนะที่ไม่มีสิ่งใด
เปรียบแล้ว การจิบสุราซึ่งท าให้สีแดงครั่งบนริมฝีปากหญิงสาวดรุณวัยลบเลือนไปเป็นสิ่งที่พวกนาง
ปรารถนาอย่างยิ่ง 

 โลจนาธรกฺฤตาหฺฤตราคา  วาสิตานนวิเศษิตคนฺธา I 
 วารุณี  ปรคุณาตฺมคุณาน า  วฺยตฺยย    วินิมย    นุ  วิเตเน II60II 

 น้ าโสมสีแดงที่ย้อมริมฝีปากและท าให้นัยน์ตาแดงก่ า ทั้งมีกลิ่นเป็นเลิศเคล้ากับกลิ่น
ใบหน้าที่ส่งกลิ่นหอม ท าให้เกิดการสลับไปมาระหว่างคุณสองทางคือคุณของนางอัปสรกับคุณในน้ า
โสมเอง (ท าให้ไม่อาจทราบได้ว่าอันไหนคือคุณของนางอัปสร อันไหนคือคุณของน้ าโสมเองกันแน่) 

 ตุลฺยรูปมสิโตตฺปลมกฺษฺโณะ  กรฺณค   นิรุปการิ  วิทิตฺวา I 
 โยษิตะ  สุหฺฤทิว  ปฺรวิเภเช  ลมฺภิเตกฺษณรุจิรฺมทราคะ II61II 

 หลังจากรู้ว่าดอกบัวนิลที่ประดับไว้ที่หูของหญิงสาวทั้งหลายซึ่งมีรูปคล้ายดวงตาไม่ได้
ช่วยเสริมคุณแล้ว กามเทพได้แบ่งปันประกายแห่งนัยน์ตาที่มองทอดออกไปให้เป็นเสมือนมิตรคู่กาย 
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 กฺษีณยาวกรโส’ปฺยติปาไนะ  กานฺตทนฺตปทสมฺภฺฤตโศภะ I 
 อายยาวติตรามิว  พธฺวาะ  สานฺทฺรตามธรปลฺลวราคะ II62II 

 สีแดงของหน่ออ่อนคือริมฝีปากของนางอัปสรอันมีความงามถูกแต่งเติมด้วยรอยฟันของ
ชายคนรัก หรือแม้แต่สีแดงจางๆ อันเกิดจากการดื่มแล้วดื่มเล่าก็ตาม ดูมีความเข้มอย่างยิ่ง 

 ราคกานฺตนยเนษุ  นิตานฺต   วิทฺรุมารุณกโปลตเลษุ I 
 สรฺวคา’ปิ  ททฺฤเศ  วนิตาน า  ทรฺปเณษฺวิว  มุเขษุ  มทศฺรีะ II63II 

 สีสันของความเมาที่แม้จะแทรกซึมไปทั่วร่างของนางอัปสรทั้งหลายก็ยังคงปรากฏชัด
อย่างยิ่งบนใบหน้าที่ใสราวกับกระจก มีผิวแก้มแดงระเรื่อเหมือนสีปะการัง และมีนัยน์ตาสวยงามด้วย
ความแดงก่ า 

 พทฺธโกปวิกฺฤตีรปิ  รามาศฺจารุตาภิมตตามุปนิเนฺย I 
 วศฺยต า  มธุมโท  ทยติานามาตฺมวรฺคหิตมิจฺฉติ  สรฺวะ II64II 

 ความสง่างาม (จารุตา- สตรี.) หนุนเนื่องความน่ารักใคร่ในหญิงสาวทั้งหลายที่แม้ตกอยู่
ในภาวะผิดปกติมีความโกรธเข้าครอบง า ความเมาสุรา (มธุมทะ - ปุล.) ก็หนุนเนื่องอ านาจในการ
ควบคุมของชายคนรักได้เช่นกัน เพราะสิ่งทั้งปวงย่อมเพ่งเล็งประโยชน์ของฝ่ายตน 

 วาสส า  ศิถิลตามุปนาภิ  หฺรีนิราสมปเท  กุปิตานิ I 
 โยษิต า  วิทธตี  คุณปกฺเษ  นิรฺมมารฺช  มทิรา  วจนียมฺ II65II 

 สุราซึ่งท าให้ความขุ่นเคืองใจหมดไปและท าให้ปราศจากความเขินอายจนอาภรณ์ใกล้
สะดือหลวมหลุด ได้ลบล้างค าติเตียนอันพึงมีต่อหญิงสาวทั้งหลาย 

 ภรฺตฺฤษูปสขิ  นิกฺษิปตีนามาตฺมโน  มธุมโททฺยมิตานามฺ I 
 วฺรีฑยา  วิผลยา  วนิตาน า  น  สฺถิต    น  วิคต   หฺฤทเยษุ II66II 

 ความเขินอายอันไร้ผลต่อจิตใจของหญิงสาวผู้ถูกกระตุ้นให้มึนเมาด้วยฤทธ์ิสุราและทิ้ง
กายลงบนสามีใกล้กับเพื่อน ย่อมไม่ด ารงอยู่และไม่สูญไป 

 รุนฺธตี  นยนวากฺยวิกาส   สาทิโตภยกรา  ปริรมฺเภ I 
 วฺรีฑิตสฺย  ลลิต   ยวุตีน า  กฺษีพตา  พหุคุไณรนุชเหฺร II67II 

 ความมึนเมาของสาวแรกรุ่นทั้งหลายในสภาพที่มือทั้งสองข้างอ่อนปวกเปียกในยาม
สวมกอด ทั้งพูดจาไม่ชัดถ้อยชัดค าแลลืมตาไม่ข้ึน ปรากฏประหนึ่งกิริยาเขินอายอันกอปรด้วยคุณ
หลายประการ 
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 โยษิทุทฺธตมโนภวราคา  มานวตฺยปิ  ยเยา  ทยติางฺกมฺ I 
 การยตฺยนิภฺฤตา  คุณโทเษ  วารุณี  ขลุ  รหสฺยวิเภทมฺ II68II 

 หญิงสาวแม้จะมีมานะ (ความถือตัว) เมื่อถูกความใคร่เข้าเกาะกุมก็มุ่งไปยังตักของชาย
คนรัก ผิว่าน้ าเมาที่แผ่ซ่านไปย่อมเปิดเผยสิ่งซ่อนเร้นทั้งด้านคุณและโทษ 

 อาหิเต  นุ  มธุนา  มธุรเตฺว  เจษฺฏิตสฺย  คมิเต  นุ  วิกาสมฺ I 
 อาวเภา  นว  อิโวทฺธตราคะ  กามินีษฺววสระ  กุสุเมโษะ II69II 

 เพราะความอ่อนหวานของกิริยาอาการอันเกิดจากน้ าโสมหรือเพราะความปรารถนาจะ
เล่นสนุกกันหนอ การแทรกซึมเข้าไปในหญิงสาวทั้งหลายของกามเทพอันก่อให้เกิดราคะเพิ่มข้ึนจึง
ปรากฏประหนึ่งเพิ่งเกิดข้ึนประเดี๋ยวนี้เอง 

 มา  คมนฺมทวิมฒูธิโย  นะ  โปฺรชฺฌฺย  รนฺตุมิติ  ศงฺกิตนาถาะ I 
 โยษิโต  น  มทิรา  ภฺฤศมีษุะ  เปฺรม  ปศฺยติ  ภยานฺยปเท’ปิ II70II 

 ครั้นตีจากพวกเรา (เหล่าคนธรรพ์) ผู้มีสติถูกปั่นด้วยความเมาไปแล้ว ขอจงอย่าไปหา
ความส าราญที่ไหนอีกเลย จากนั้นนางอัปสรทั้งหลายก็ไม่ปรารถนาจะดื่มน้ าโสมมากๆ อีกต่อไป ความ
รักย่อมเล็งเห็นซึ่งภัยไม่เลือกสถานที่ 

 จิตฺตนิรฺวฺฤติวิธาย ิ วิวิกฺต    มนฺมโถ  มธุมทะ  ศศิภาสะ I 
 สงฺคมศฺจ  ทยไิตะ  สฺม  นยนฺติ  เปฺรม  กามปิ  ภุว    ปฺรมทานามฺ II71II 

 สถานที่วิเวกอันก่อให้เกิดความสุขทางใจ กามเทพ ฤทธ์ิสุรา แสงจันทร์ และการได้อยู่
ร่วมกับชายคนรัก ได้น าพาสาวดรุณวัยทั้งหลายไปสู่สถานที่เต็มเปี่ยมด้วยกามคุณ 

 ธารฺษฺฏฺยลงฺฆิตยโถจิตภูเมา  นิรฺทย    วิลุลิตาลกมาเลฺย I 
 มานินีรติวิเธา  กุสุเมษุรฺมตฺตมตฺต  อิว  วิภฺรมมาป II72II 

 ครั้นเมื่อการแสดงความรักของหญิงสาวผู้มีมาลัยบนมวยผมสะบัดไปมาข้ามผ่านความถือ
ตัวไปสู่ภาวะที่น่ายินดีแล้ว กามเทพราวกับเมามายอย่างยิ่งได้แทงทะลุไปสู่ความหลงใหล 

 ศีธุปานวิธุเรษุ  วธูน า  นิฆฺนตามุปคเตษุ  วุปุะษุ I 
 อีหิต    รติรสาหิตภาว    วีตลกฺษฺยมปิ  กามิษุ  เรเช II73II 

 ครั้นร่างกายที่มึนงงสับสนด้วยการดื่มน้ าเมาบังเกิดความโอนอ่อนผ่อนตาม แม้จะ
ปราศจากจิตที่มักกาม ก็ได้ตกอยู่ในสภาพอันเต็มไปด้วยรสแห่งกามแล้ว 
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 อโนฺย’นฺยรกฺตมนสามถ  พิภฺรตีน า  เจโตภุโว  หริสขาปฺสรส า  นิเทศมฺ I 
 ไวโพธิกธฺวนิวิภาวิตปศฺจิมารฺธา  สา  ส หฺฤเตว  ปริวฺฤตฺติมิยาย  ราตฺริะ II74II 

 ครั้งนั้นราตรีที่มีบั้นปลายถูกแจ้งให้ทราบด้วยเสียงของนักขับล าน าผู้ปลุกให้คนธรรพ์และ
นางอัปสรผู้ทรงไว้ซึ่งพระบัญชาของกามเทพให้ผูกโยงใจไว้ซึ่งกันและกันต้องตื่นจากหลับใหลนั้น ได้
โคจรไปเสมือนถูกย่อให้หดสั้น 

 นิทฺราวิโนทิตนิตานฺตรติกฺลมานามายามิมงฺคลนินาทวิโพธิตานามฺ I 
 รามาสุ  ภาวิวิรหากุลิตาสุ  ยนู า  ตตฺปูรฺวตามิว  สมาทธิเร  รตานิ II75II 

 การสังวาสของเหลา่คนธรรพห์นุ่มผู้ถูกปลุกด้วยเสียงอันไพเราะทั้งลากเสียงยาวพร้อมกับ
ความเหนื่อยล้าจากรสรักที่รุนแรงถูกขจัดสิ้นไปด้วยความหลับใหลกับเหล่าหญิงงามผู้เศร้าใจเพราะ
จ าต้องประสบกับความพลัดพรากที่ก าลังมาเยือน ด าเนินไปเสมือนเกิดข้ึนเป็นครั้งแรก 

 กานฺตาชน   สุรตเขทนิมีลิตากฺษ   ส วาหิตุ    สมุปยานิว  มนฺทมนฺทมฺ I 
 หรฺเมฺยษุ  มาลฺยมทิราปริโภคคนฺธานาวิศฺจการ  รชนีปริวฺฤตฺติวายะุ II76II 

 ลมแห่งราตรีกาลที่ก าลังสิ้นสุดลงและก าลังพัดไปเอื่อยๆ ประหนึ่งจะหอบเอาเหล่าสตรีผู้
มีนัยน์ตาหมดสิ้นความเหนื่อยล้าจากการเล่นสนุกไปด้วย ได้ดูดซับกลิ่นมาลัยและกลิ่นน้ าเมาจาก
หอคอยบนปราสาทมาด้วย 

 อาโมทวาสิตจลาธรปลฺลเวษุ  นิทฺรากษายติวิปาฏลโลจเนษุ I 
 วฺยามฺฤษฺฏปตฺตฺรติลเกษุ  วิลาสินีน า  โศภ า  พพนฺธ  วทเนษุ  มทาวเศษะ II77II 

 ส่วนที่หลงเหลือจากความมึนเมาบนใบหน้าของหญิงสาวทั้งหลายซึ่งมีดิลกถูกล้างออกไป 
มีนัยน์ตาแดงก่ าที่ถูกแต่งแต้มด้วยความหลับใหล และมีหน่ออ่อนคือริมฝีปากที่ขยับส่งกลิ่นหอมของ
น้ าโสมรวมไว้ซึ่งความสุกปลั่ง 

 คตวติ  นขเลขาลกฺษฺยตามงฺคราเค  สมททยติปีตาตามฺรพิมฺพาธาราณามฺ I 
 วิรหวิธุรมิษฺฏาสตฺสขีวางฺคนาน า  หฺฤทยมวลลมฺเพ  ราตฺริสมฺโภคลกฺษฺมีะ II78II 

 มนต์เสน่ห์อันเกิดจากความสนุกสนานในราตรีกาลอันเป็นเสมือนเพื่อนผู้ซื่อสัตย์ได้
ประคับประคองจิตใจที่ทุกข์ระทมเพราะต้องแยกจากคนรักของนางอัปสรทั้งหลายผู้มีริมฝีปากและวง
หน้าแดงเพราะถูกยังให้ดื่มจนเมาโดยชายคนรักเมื่อคราวที่ปรากฏรอยเล็บในการชโลมกายด้วยน้ ามัน
หอม 
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สรรคท่ี 10 

 อถ  ปริมลชามวาปฺย  ลกฺษฺมีมวยวทีปิตมณฺฑนศฺริยสฺตาะ I 
 วสติมภิวิหาย  รมฺยหาวาะ  สุรปติสูนุวิโลภนาย  ชคฺมุะ II1II 

 ครั้นอุษาสาง หลังจากประสบกับมนต์เสน่ห์อันน าไปสู่การร่วมประเวณีแล้ว นางอัปสร
ทั้งหลายผู้มีจริตรักสนุกและมีความงามของเครื่องประดับถูกส่องฉายเปล่งประกายด้วยอวัยวะ ได้ละ
ทิ้งที่พ านักและบ่ายหน้าไปเพื่อยั่วยวนบุตรแห่งพระอินทร์ 

 ทฺรุตปทมภิยาตุมิจฺฉตีน า  คคนปริกฺรมลาฆเวน  ตาสามฺ I 
 อวนิษุะ  จรไณะ  ปฺฤถุสฺตนีนามลฆุนิตมฺพตยา  จิร   นิเษเท II2II 

 ด้วยความที่มีสะโพกผาย เท้าของนางอัปสรเหล่านั้นผู้มีหน้าอกอวบใหญ่และปรารถนา
เพื่อจะเร่งรุดไปในอากาศด้วยความเร็ว ยังคงประทับราบอยู่นานบนพื้นดิน 

 นิหิตสรสยาวไกรฺพภาเส  จรณตไละ  กฺฤตปทฺธติรฺวธูนามฺ I 
 อวิรลวิตเตว  ศกฺรโคไปรรุณิตนีลตฺฤโณลปา  ธริตฺรี II3II 

 แผ่นดินอันเป็นเส้นทางที่ถูกหมายไว้ซึ่งเต็มไปด้วยไม้เลื้อยและหญ้าเขียวขจีและถูกท าให้
เป็นสีแดงด้วยรอยเท้าของเหลา่นางอัปสรที่มสีีแดงจากครัง่สดติดอยู่ ได้ปรากฏเสมือนถูกปกคลุมไปทั่ว
ด้วยแมลงศักรโคปะ 

 ธฺวนิรควิวเรษุ  นูปุราณ า  ปฺฤถุรศนาคุณศิญฺชิตานุยาตะ I 
 ปฺรติรววิตโต  วนานิ  จเกฺร  มุขรสมุตฺสุกห สสารสานิ II4II 

 เสียงก าไลข้อเท้าที่ส่งออกไปไกลเป็นเสียงสะท้อนในช่องเขา ตามด้วยเสียงกรุ๊งกริ๊งของ
สายเข็มขัดเส้นเข่ือง ได้กระตุ้นให้หงส์และนกกระยางป่าส่งเสียงเจื้อยแจ้ว 

 อวจยปริโภควนฺติ  หิไํสฺระ  สหจริตานฺยมฺฤคาณิ  กานนานิ I 
 อภิทธุรภิโต  มุนิ ํ วธูภฺยะ  สมุทิตสาธฺวสวิกฺลว    จ  เจตะ II5II 

 ป่าที่มีสัตว์อื่น (มี กวาง เป็นต้น) อาศัยร่วมกันกับสัตว์ร้าย ทั้งเอี้อแก่การพักพิงและการ
เก็บเกี่ยว (ผลหมากรากไม้) แลจิตใจที่บังเกิดความหวาดหว่ัน ได้เพรียกหามุนีที่อยู่ใกล้กับเหล่านาง
อัปสร 

 นฺฤปติมุนิปริคฺรเหณ  สา  ภูะ  สุรสจิวาปฺสรส า  ชหาร  เตชะ I 
 อุปหิตปรมปฺรภาวธามฺน า  น  หิ  ชยนิ า  ตปสามลงฺฆฺยมสฺติ II6II 
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 ด้วยการสถิตอยู่ของราชฤษี (อรชุน) ผืนแผ่นดินบริเวณนั้นได้ข่มเดชของเหล่าคนธรรพ์
และนางอัปสรไปจนหมดสิน้ เพราะตบะทั้งหลายอนัเปน็ผลส าเร็จและด ารงไว้ซึ่งเดชแลทรงพลานุภาพ
อย่างยิ่งย่อมยาก (ที่บุคคลทั่วไป) จะลุถึง 

 สจกิตมิว  วิสฺมยากุลาภิะ  ศุจิสิกตาสฺวติมานุษาณิ  ตาภิะ I 
 กฺษิติษุ  ททฺฤศิเร  ปทานิ  ชิษฺเณรุปหิตเกตุรถางฺคลาญฺฉนานิ II7II 

 รอยเท้าทั้งหลายของอรชุนซึ่งปรากฏลักษณะพิเศษเหนือมนุษย์คือมีตรารูปธงและจักร
ประทับอยู่บนแผ่นดินที่มีธุลีขาวบริสุทธ์ิอันเหล่านางอัปสรผู้ก าลังพิศวงงงงวยได้เห็นแล้วนั้น เป็น
ประหนึ่งสิ่งอันน่าประหว่ันพรั่นพรึง 

 อติศยติวนานฺตรทฺยตีุน า  ผลกุสุมาวจเย’ปิ  ตทฺวิธานามฺ I 
 ฤตุริว  ตรุวีรุธ า  สมฺฤทฺธฺยา  ยวุติชไนรฺชคฺฤเห  มุนิปฺรภาวะ II8II 

 ด้วยความอุดมสมบูรณ์ของไม้ผลและไม้เลื้อยที่คงสภาพอยู่อย่างนั้นแม้จะถูกเก็บเกี่ยวผล
และดอกก็ตาม ทั้งยังมีสีสันสวยงามเหนือป่าอื่น ได้ท าให้เหล่ายุวนารีส าคัญว่าอานุภาพแห่งมุนีเป็น
เสมือนฤดูกาล (ที่เหมาะสม)  

 มฺฤทิตกิสลยะ  สุรางฺคนาน า  สสลิลวลฺกลภารภุคฺนศาขะ I 
 พหุมติมธิก  า  ยยาวโศกะ  ปริชนตาปิ  คุณาย  สทฺคุณานามฺ II9II 

 ต้นอโศกที่มีหน่ออ่อนไหวไปมาและมีกิ่งก้านโน้มลงเพราะแบกรับเปลือกอันเปียกชุ่มได้
แล่นไปสู่ความรู้สึกช่ืนชมที่ทวีข้ึนเรื่อยๆ ของเหล่านางอัปสร เพราะการส่งผลของคุณลักษณะที่ดีงามก็
ย่อมเป็นไปเพื่อคุณลักษณะเดียวกันนั้นนั่นเอง 

 ยมนิยมกฺฤศีกฺฤตสฺถิรางฺคะ  ปริททฺฤเศ  วิธฺฤตายธุะ  ส  ตาภิะ I 
 อนุปมศมทีปฺตตาครียานฺกฺฤตปทปงฺกฺติรถรฺวเณว  เวทะ II10II 

 พวกนาง (อัปสร) มองเห็นเขา (อรชุน) ผู้ประเสริฐกว่าผู้ใดในการแผดเผากิเลสและความ
สงบระงับอันหาที่เปรียบมิได้ ในมือกุมอาวุธ มีกายด ารงมั่นและผ่ายผอมด้วยการเจริญศีลแลบ าเพ็ญ
ฌาน ราวกับอถรรพเวทที่มีล าดับบทอันฤษีวสิษฐะเรียงร้อยไว้แล้ว 

 ศศธร  อิว  โลจนาภิราไมรฺคคนวิสาริภิร ศุภิะ  ปรีตะ I 
 ศิขรนิจยเมกสานุสทฺมา  สกลมิวาปิ  ทธนฺมหีธรสฺย II11II 

 แม้สถานที่ที่สถิตอยู่บนยอดเขายอดหนึ่งซึ่งแวดล้อมด้วยหมู่รัศมีแสงที่แผ่ออกไปใน
ท้องฟ้าดูงามตาราวกับดวงจันทร์ก็ทรงไว้ซึ่งกลุ่มของยอดเขาทั้งมวลแห่งอินทรกีละ 
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 สุรสริติ  ปรนฺตโป’ธิคจฺฉนฺวิธฺฤตปิศงฺคพฺฤหชฺชฏากลาปะ I 
 หวิริว  วิตตะ  ศิขาสมไูหะ  สมภิลษนฺนุปเวทิ  ชาตเวทาะ II12II 

 เขา (อรชุน) ผู้สวมปล่องชฎาใหญ่สีน้ าตาลแดงก าลงัเข้าถึงตบะข้ันสูงสุดบนฝั่งแม่น้ าคงคา
ประหนึ่งไฟที่กระหายเครื่องสังเวยมีกลุ่มเปลวลุกลามไปบนแท่นยัญพิธี 

 สทฺฤศมตนุมากฺฤเตะ  ปฺรยตฺน   ตทนุคุณามปไระ  กฺรยามลงฺฆฺยามฺ I 
 ทธทลฆุ  ตปะ  กฺริยานุรูป   วิชยวตี ํ จ  ตปะสม า  สมฺฤทฺธิมฺ II13II 

 เขา (อรชุน) ผู้มีความเพียรอันยิ่งใหญ่เหมือนรูปลักษณ์ ประกอบกรรมอันยากจะปฏิบัติ
ได้เหนือผู้ใดเท่ากับความเพียรนั้น บ าเพ็ญตบะอุกฤษฏ์เสมอด้วยกรรม และทรงไว้ซึ่งมหิทธิฤทธ์ิอัน
ส่งผลถึงชัยชนะเช่นเดียวกับตบะ 

 จิรนิยมกฺฤโศ’ปิ  ไศลสาระ  ศมนิรโต’ปิ  ทุราสทะ  ปฺรกฺฤตฺยา I 
 สสจิว  อิว  นิรฺชเน’ปิ  ติษฺฐนฺมุนิรปิ  ตุลฺยรุจิสฺตฺริโลกภรฺตุะ II14II 

 เขา (อรชุน) ผู้มีเดชานุภาพทัดเทียมกับพระอินทร์ แม้จะเป็นมุนีผู้สถิตอยู่ในสถานที่อัน
สันโดษก็ยังประหนึ่งเพียบพร้อมด้วยบริวาร แม้จะตั้งมั่นอยู่ในความสงบก็ยังทรงสภาพอันล่วงเกินมิได้ 
แม้จะผ่ายผอมจาการบ าเพ็ญตบะมายาวนานก็ยังมั่นคงดุจหินผา 

 ตนุมวชิตโลกสารธามฺนี ํ ตฺริภุวนคุปฺติสห า  วิโลกยนฺตฺยะ I 
 อวยยรุมรสฺตฺริโย’สฺย  ยตฺน   วิชยผเล  วิผล    ตโปธิกาเร II15II 

 นางอัปสรทั้งหลายมองดูร่างกายที่สามารถปกปักรักษาภูมิทั้งสาม ทั้งทรงไว้ซึ่งเดชและ
แก่นสารของโลกซึ่งไม่อาจล่วงเกินได้ ท าให้ทราบถึงความพยายามอันสูญเปล่าของเขา (อรชุน) ในการ
บ าเพ็ญตบะเพื่อชัยชนะ 

 มุนิทนุตนยานฺวิโลภฺย  สทฺยะ  ปฺรตนุพลานฺยธิติษฺฐตสฺตป าสิ I 
 อลฆุนิ  พหุเมนิเร  จ  ตาะ  สฺว    กุลิศภฺฤตา  วิหิต    ปเท  นิโยคมฺ II16II 

 นางอัปสรทั้งหลายเหล่าน้ันตระหนักในหน้าที่ของตนบนพื้นที่กว้างใหญ่ อันพระอินทร์มี
พระบัญชาให้ไปรบกวนวงศ์วานแห่งมุนีและอสูรทั้งหลายที่ตั้งมั่นอยู่ในตบะอันมีก าลังเพียงเล็กน้อย
ในทันที 

 อถ  กฺฤตกวิโลภน   วิธิตฺเสา  ยวุติชเน  หริสูนุทรฺศเนน I 
 ปฺรสภมวตตาร  จิตฺตชนฺมา  หรติ  มโน  มธุรา  หิ  เยาวนศฺรีะ II17II 

 ล าดับนั้นครั้นได้พบเห็นอรชุน ความรักได้แล่นเข้าสู่ดวงใจของนางอัปสรผู้ปรารถนาปั้น
แต่งแสร้งกระท าการยั่วยวนเข้าอย่างจัง เพราะความอ่อนหวานย่อมถูกกับจิตใจอันสดใสของผู้เยาว์ 
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 สปทิ  หริสไขรฺวธูนิเทศาทฺธฺวนิตมโนรมวลฺลกีมฺฤทงฺไคะ I 
 ยคุปทฺฤตุคณสฺย  สนฺนิธาน   วิยติ  วเน  จ  ยถายถ   วิเตเน II18II 

 การปรากฏฤดูกาลทั้งหกข้ึนพร้อมกันอย่างเหมาะเจาะในท้องฟ้าแลราวป่าก็ได้ถูกบันดาล
ข้ึนโดยเหล่าคนธรรพ์ผู้ประโคมเสียงกลองและพิณอันไพเราะจับใจตามค าสั่งของนางอัปสรในทันที 

 สชลชลธร   นโภ  วิเรเช  วิวฺฤติมิยาย  รุจิสฺตฑิลฺลตานามฺ I 
 วฺยวหิตรติวิคฺรไหรฺวิเตเน  ชลคุรุภิะ  สฺตนิไตรฺทิคนฺตเรษุ II19II 

 ท้องนภาถูกฉาบไว้ด้วยเมฆที่อิ่มน้ า แสงวาบของฟ้าแลบที่แยกออกเป็นแฉกได้แผ่ไปทั่ว 
เสียงฟ้าค ารามที่ทุ้มหนักด้วยน้ าเหมือนการขู่ตะคอกจนท าให้ต้องแยกจากกันแผดไปทั่วสารทิศ 

 ปริสุรปติสูนุธาม  สทฺยะ  สมุปทธนฺมุกุลานิ  มาลตีนามฺ I 
 วิรลมปชหาร  พทฺธพินฺทุะ  สรชสตามวเนรป า  นิปาตะ II20II 

 การตกลงมาของน้ าในรูปละอองที่จับตัวกันบางๆ และก าลังปกคลุมดอกตูมของต้นมาลตี
ได้ท าให้สภาพอันมืดมนไปด้วยฝุ่นบนแผ่นดินโดยรอบอาศรมของอรชุนสงบลงทันที 

 ปฺรติทิศมภิคจฺฉตาภิมฺฤษฺฏะ  กกุภวิกาสสุคนฺธินานิเลน I 
 นว  อิว  วิพเภา  สจิตฺตชนฺมา  คตธฺฤติรากุลิตศฺจ  ชีวโลกะ II21II 

 การมีชีวิตอันน่าเบิกบานใจและมุ่งมั่นเพื่อความรักซึ่งถูกลูบไล้ด้วยลมที่มีกลิ่นหอมจาก
การเบ่งบานของดอกอรชุนฟุ้งออกไปรอบทิศ ได้ปรากฏประหนึ่งเพิ่งบังเกิดข้ึนใหม่ 

 วฺยถิตมปิ  ภฺฤศ    มโน  หรนฺตี  ปริณตชมฺพุผโลปโภคหฺฤษฺฏา I 
 ปรภฺฤตยวุติะ  สฺวน   วิเตเน  นวนวโยชิตกณฺฐราครมฺยมฺ II22II 

 นกดุเหว่าเพศเมียที่เพลิดเพลินกับการจิกกินผลชัมพุสุกและก าลังฉุดกระชากเอาดวงใจที่
ทุกข์ตรมออกไป ได้แผดเสียงอันไพเราะจับใจด้วยลูกคอใสๆ ต่อเนื่องกันไปโดยรอบ 

 อภิภวติ  มนะ  กทมฺพวาเยา  มทมธุเร  จ  ศิขณฺฑิน า  นินาเท I 
 ชน  อิว  น  ธฺฤเตศฺจจาล  ชิษฺณุรฺน  หิ  มหต า  สุกระ  สมาธิภงฺคะ II23II 

 ครั้นนกยูงทั้งหลายกู่ร้องข้ึนด้วยเสียงอ่อนหวานเพราะหลงใหลในลมอันมีกลิ่นหอมของ
ดอกกทัมพะ อรชุนผู้อยู่เหนือจิตใจก็หาได้เคลื่อนออกจากความตั้งมั่นดังเช่นปุถุชน เพราะการ
แทรกแซงสมาธิของมหาบุรุษย่อมเป็นสิ่งที่กระท าได้ยาก 

 ธฺฤตพิสวลยาวลิรฺวหนฺตี  กุมุทวไนกทุกลูมาตฺตพาณา I 
 ศรทมลตเล  สโรชปาเณา  ฆนสมเยน  วธูริวาลลมฺเพ II24II 
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 ฤดูใบไม้ร่วงที่เต็มไปด้วยเส้นใยบัว มีดงต้นกุมุทะ และต้นพาณะแลประดุจสตรีประดับวง
พาหุรัด สวมอาภรณ์เนื้อละเอียดและถือศร ได้ถูกฤดูฝนกุมไว้ในมือคือดอกบัวอันมีผิวไร้มลทิน 

 สมทศิขิรุตานิ  ห สนาไทะ  กุมุทวนานิ  กทมฺพปุษฺปวฺฤษฺฏฺยา I 
 ศฺริยมติศยนีิ ํ สเมตฺย  ชคฺมุรฺคุณมหต า  มหเต  คุณาย  โยคะ II25II 

 ครั้นเสียงกู่ร้องของนกยูงที่หลงเพลิดเพลินอยู่ผสานเข้ากับเสียงร้องของหงส์ อีกทั้งดงต้น
กุมุทะเจือเข้ากับการโปรยปรายของดอกกทัมพะแล้ว ก็กลายเป็นความงามอย่างถึงที่สุด เพราะการ
ประกอบกันของคุณอันประเสริฐย่อมเป็นไปเพื่อคุณที่ยิ่งใหญ่ยิ่งขึ้น 

 สรชสมปหาย  เกตกีน า  ปฺรสวมุปานฺติกนีปเรณุกีรฺณมฺ I 
 ปฺริยมธุรสนานิ  ษฏฺปทาลี  มลินยติ  สฺม  นินีลพนฺธนานิ II26II 

 หลังจากผละจากดอกของต้นเกตกีซึง่มีละอองเกสรฟุ้งระคนด้วยละอองเรณูของดอกกทมั
พะที่อยู่ข้างเคียงแล้ว ผึ้งและภมรที่ช่ืนชอบการดื่มน้ าหวานได้แต่งแต้มให้ดอกอสนะต้องหนาทึบไป
ด้วยสีด าเข้ม 

 มุกุลิตมติศยฺย  พนฺธุชีว    ธฺฤตชลพินฺทุษุ  ศาทฺวลสฺถลีษุ I 
 อวิรลวปุษะ  สุเรนฺทฺรโคปา  วิกจปลาศจยศฺริย    สมียะุ II27II 

 ครั้นแมลงสุเรนทรโคปะที่ปรากฏเรียงต่อกันไปบนผืนแผ่นดินที่อุดมด้วยหญ้าเขียวขจีมี
หยดน้ า เข้าข่มความงามของดอกพันธุชีวะที่เบ่งบานแล้ว ได้เจือเข้ากับความงามของดอกปลาศะที่
บานออกเป็นช่อ 

 อวิรลผลินีวนปฺรสูนะ  กุสุมิตกุนฺทสุคนฺธิคนฺธวาหะ I 
 คุณมสมยช   จิราย  เลเภ  วิรลตุษารกณสฺตุษารกาละ II28II 

 ฤดูหนาวที่มีเกล็ดละเอียดของน้ าค้างแข็งมีลมผสมกลิ่นหอมของต้นกุนทะที่ออกดอก
สะพรั่งและมีดอกของดงไม้เลื้อยปริยังคุดกเต็มต้น ได้ถือเอาคุณที่เกิดข้ึนผิดเวลาอยู่นาน 

 นิจยนิิ  ลวลีลตาวิกาเส  ชนยติ  โลธฺรสมีรเณ  จ  หรฺษมฺ I 
 วิกฺฤติมุปยเยา  น  ปาณฺฑุสูนุศฺจลติ  นยานฺน  ชิคีษต า  หิ  เจตะ II29II 

 แม้การผลิดอกของเถาลวลีที่ดารดาษไปทั่วและลมจากต้นโลธระจะก่อให้บังเกิดความ
หรรษาก็ตาม อรชุนก็หาได้ไหวติง เพราะจิตของผู้ปรารถนาชัยชนะย่อมไม่เคลื่อนจากศีลวัตร 

 กติปยสหการปุษฺปรมฺยสฺตนุตุหิโน’ลฺปวินิทฺรสินฺทุวาระ I 
 สุรภิมุขหิมาคมานฺตศสีั  สมุปยเยา  ศิศิระ  สฺมไรกพนฺธุะ II30II 
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 ฤดูหนาวที่น่ารื่นรมย์ด้วยดอกมะม่วงบางต้น มีหิมะละเอียด มีดอกสินทุวาระที่เบ่งบาน
บางต้น ผู้เข้ารวมเป็นหนึ่งกับความรัก ได้ประกาศความสิ้นสุดฤดูหนาวและเริ่มต้นฤดูใบไม้ผลิ 

 กุสุมนควนานฺยไุปตุกามา  กิสลยนีิมวลมฺพฺย  จูตยษฺฏิมฺ I 
 กฺวณทลิกุลนูปุรา  นิราเส  นลินวเนษุ  ปท   วสนฺตลกฺษฺมีะ II31II 

 ครั้นมนต์เสน่ห์แห่งฤดูใบไม้ผลิที่ปรารถนาจะมุ่งไปยังป่าที่มีไม้ต้นออกดอกเป็นส าคัญเข้า
อิงแอบกับกิ่งของต้นมะมว่งที่มหีน่อออ่นแล้ว ได้ถากถางเส้นทางในดงดอกบัวเหมือนก าไลข้อเท้าในรูป
ฝูงผึ้งที่ก าลังส่งเสียงอื้ออึง 

 วิกสิตกุสุมาธร   หสนฺตี ํ กุรพกราชิวธู   วิโลกยนฺตมฺ I 
 ททฺฤศุริว  สุรางฺคนา  นิษณฺณ   สศรมนงฺคมโศกปลฺลเวษุ II32II 

 นางอัปสรทั้งหลายปรากฏประหนึ่งกามเทพถือศรประทับบนช่อดอกอโศกและก าลังพิศดู
หญิงสาวที่ก าลังแย้มยิ้มอยู่คือทิวแถวของดอกกุรพกะที่ก าลังแย้มบาน 

 มุหุรนุปตตา  วิธูยมาน   วิรจิตส หติ  ทกฺษิณานิเลน I 
 อลิกุลมลกากฺฤติ ํ ปฺรเปเท  นลินมุขานฺตวิสรฺปิ  ปงฺกชินฺยาะ II33II 

 ฝูงผึ้งที่เกาะอยู่ด้วยกันหนาแน่นและถูกโยกไปโยกมาซ้ าแล้วซ้ าเล่าด้วยลมใต้ที่พัดติดตาม
ไป ได้ปรากฏรูปร่างคล้ายมวยผมและเคลื่อนไปเป็นวงรูปดอกบัวบนก้านล าต้น 

 ศฺวสนจลิตปลฺลวาธโรษฺเฐ  นวนิหิเตรฺษฺยมิวาวธูนยนฺตี I 
 มธุสุรภิณิ  ษฏฺปเทน  ปุษฺเป  มุข  อิว  ศาลลตาวธูศฺจุจุมฺเพ II34II 

 เมื่อใบหน้าคือดอกที่หอมหวนด้วยน้ าหวานจากเกสรและมีริมผีปากคือหน่ออ่อนอันถูก
พัดไหวไปมาด้วยลมคือลมหายใจ หญิงสาวคือกิ่งก้านสาขาของต้นศาละที่ก าลังสั่นไหวไปมาอยู่เสมือน
เพิ่งถูกยั่วด้วยความอิจฉา ได้ถูกผึ้งจุมพิตแล้ว 

 ปฺรภวติ  น  ตทา  ปโร  วิชิตุ    ภวติ  ชิเตนฺทฺริยตา  ยทาตฺมรกฺษา I 
 อวชิตภุวนสฺตถา  หิ  เลเภ  สิตตุรเค  วิชย    น  ปุษฺปมาสะ II35II 

 กาลใดยังคงครองตนให้สามารถควบคุมอินทรีย์ไซร้ กาลนั้นศัตรูย่อมไม่อาจเอาชนะได้ 
เพราะเหตุน้ีเอง ฤดูใบไม้ผลิที่พิชิตทั้งสามโลกมาแล้วจึงไม่อาจมีชัยเหนืออรชุนได้ 

 กถมิว  ตว  สมฺมติรฺภวิตฺรี  สมมฺฤตุภิรฺมุนินาวธีริตสฺย I 
 อิติ  วิรจิตมลฺลิกาวิกาสะ  สฺมยต  อิว  สฺม  มธุ   นิทาฆกาละ II36II 

 ฤดูร้อนซึ่งประดับด้วยดอกมัลลิกาที่บานสะพรั่งได้ย้ิมเยาะฤดูใบไม้ผลิท านองว่า เมื่อท่าน
ถูกมุนี (คืออรชุน) เพิกเฉยเช่นเดียวกับฤดูอื่นๆ การสรรเสริญเยินยอในตัวท่านจะมีได้อย่างไร 
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 พลวทปิ  พล   มิโถ  วิโรธิ  ปฺรภวติ  ไนว  วิปกฺษนิรฺชยาย I 
 ภุวนปริภวี  น  ยตฺตทานี ํ ตมฺฤตุคณะ  กฺษณมุนฺมนีจการ II37II 

 กองทัพที่มีก าลังพลขัดแย้งกันเอง แม้จะทรงพละก าลัง (เพียงใด) ก็ตามย่อมไม่อาจมีชัย
เหนือศัตรูได้เลย เพราะฉะนั้นอันหมู่เหล่าแห่งฤดูกาลแม้จะพิชิตทั้งสามโลกได้ก็ตาม ในกาลนั้นกลับมิ
อาจดึงความสนใจจากอรชุนได้แม้แต่น้อย 

 ศฺรุติสุขมุปวีณิต   สหาไยรวิรลลาญฺฉนหาริณศฺจ  กาลาะ I 
 อวิหิตหริสูนุวิกฺริยาณิ  ตฺริทศวธูษุ  มโนภว    วิเตนุะ II38II 

 ฤดูกาลทั้งหลายที่น่ารื่นรมย์ด้วยสิ่งต่างๆ มีดอกไม้และผลไม้ เป็นต้น ซึ่งมีอยู่ดกดื่น 
พร้อมทั้งการขับขานผ่านเสียงพิณอันไพเราะเสนาะหูโดยเหล่าคนธรรพ์ ได้ก่อให้เกิดความรักข้ึนในใจ
ของเหล่านางอัปสรผู้ไม่ได้ท าให้อรชุนหว่ันไหวเลย 

 น  ทลติ  นิจเย  ตโถตฺปลาน า  น  จ  วิษมจฺฉทคุจฺฉยถิูกาสุ I 
 อภิรติมุปเลภิเร  ยถาส า  หริตนยาวยเวษุ  โลจนานิ II39II 

 ดวงตาของนางอัปสรเหล่านี้ไม่ได้รับความส าราญใจในการพิศดูอวัยวะส่วนต่างๆ ของ
อรชุนอย่างถ้วนทั่วเช่นเดียวกับที่ไม่อิ่มใจในกอดอกบัวที่ก าลังเบ่งบาน อีกทั้งดอกมัลลิกาและช่อดอก
ต้นสัตตบรรณ 

 มุนิมภิมุขต า  นินีษโว  ยาะ  สมุปยยะุ  กมนียตาคุเณน I 
 มทนมุปทเธ  ส  เอว  ตาส า  ทุรธิคมา  หิ  คติะ  ปฺรโยชนานามฺ II40II 

 เขา (อรชุน) ได้ยังให้ความรักเกิดข้ึนในใจของพวกนาง (นางอัปสร) ผู้ปรารถนาจะน า
ความรู้สึกอันดีไปยังมุนี (อรชุน) ด้วยคุณสมบัติคือเสน่ห์ในตนเอง บ่งบอกถึงการท าเป้าหมายให้ลุล่วง
นั้นเป็นสิ่งที่ยากนัก 

 ปฺรกฺฤตมนุสสาร  นาภิเนย    ปฺรวิกสทงฺคุลิ  ปาณิปลฺลว   วา I 
 ปฺรถมมุปหิต   วิลาสิ  จกฺษุะ  สิตตุรเค  น  จจาล  นรฺตกีนามฺ II41II 

 ดวงตาอันมีชีวิตชีวาของเหล่านาฏกรหญิงหาได้เคลื่อนตามการแสดงของตนที่เริ่มขึ้นแล้ว 
แม้แต่หน่ออ่อนคือมือที่กางนิ้วออกก็หาได้ถูกมองตามไม่ แต่กลับทอดไปยังอรชุนแลหยุดอยู่ตรงนั้น
ตั้งแต่แรก 

 อภินยมนสะ  สุรางฺคนายา  นิหิตมลกฺตกวรฺตนาภิตาภฺรมฺ I 
 จรณมภิปปาต  ษฏฺปทาลี  ธฺฤตนวโลหิตปงฺกชาภิศงฺกา II42II 
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 ผึ้งซึ่งเกิดความส าคัญผดิคิดว่าเป็นดอกบัวสีแดงสดได้บินไปยังเท้าของนางอัปสรที่มีสีแดง
เข้มอันเกิดจากการทาด้วยยางไม้ เท้าที่ยังคงวางราบนิ่งอยู่ทั้งๆ ที่ปรารถนาจะปรากฏตัว 

 อวิรลมลเสษุ  นรฺตกีน า  ทฺรุตปริษิกฺตมลกฺตก   ปเทษุ I 
 สวปุษมิว  จิตฺตราคมหุูรฺนมิตศิขานิ  กทมฺพเกสราณิ II43II 

 เกสรดอกกทัมพะทั้งหลายที่ปลายยอดโค้งลงมลีักษณาการประดุจกามคุณที่แสดงออกมา
ในรูปสีแดงของยางไม้ที่ไหลรินออกมาเพราะถูกหลอมด้วยราคะหนาทึบบนฝีเท้าอันอ่อนแรงของ  
นาฏกรหญิง 

 นฺฤปสุตภิตะ  สมนฺมถายาะ  ปริชนคาตฺรติโรหิตางฺคยษฺเฏะ I 
 สฺผฏุมภิลษิต   พภูว  วธฺวา  วทติ  หิ  ส วฺฤติเรว  กามิตานิ II44II 

 ความปรารถนาของนางอัปสรร่างกายบอบบางผู้บังเกิดความรักซึ่งถูกก าบังไว้ด้วยร่าง
ของข้าบริขาจารเบื้องหน้าอรชุน ได้ปรากฏชัดข้ึน เพราะการพยายามปิดบังย่อมบ่งบอกถึงความ
ปรารถนานั่นเอง 

 อภิมุนิ  สหสา  หฺฤเต  ปรสฺยา  ฆนมรุตา  ชฆน าศุไกกเทเศ I 
 จกิตมวสโรรุ  สตฺรปายาะ  ปฺรติยวุตีรปิ  วิสฺมย    นินาย II45II 

 ครั้นผ้าส่วนหนึ่งบริเวณสะโพกถูกเลิกขึ้นทันทีด้วยลมที่มีก าลังมากต่อหน้ามุนี อาการสั่น
บริเวณขาอ่อนอันเปลือยเปลา่ของสตรีอีกนางผู้เหนียมอายได้ยังให้หญิงสาวที่แม้จะเป็นคู่แข่งกันก็ตาม
เกิดความฉงนสนเท่ห์ 

 ธฺฤตพิสวลเย  นิธาย  ปาเณา  มุขมธิรูษิตปาณฺฑุคณฺฑเลขมฺ I 
 นฺฤปสุตมปรา  สฺมราภิตาปาทมธุมทาลสโลจน   นิทเธฺยา II46II 

 เพราะความรักที่แผดเผา สตรีอีกนางเมื่อเอามือที่สวมก าไลใยบัวเท้าใบหน้าที่ทาแก้มขาว
นวลด้วยผงจันทน์และมีนัยน์ตาพริ้มพรายชนิดที่ไม่ได้เป็นการเมาสุรา ได้เหม่อมองอรชุนไม่วางตา 

 สขิ  ทยติมิหานเยติ  สา  ม  า  ปฺรหิตวตี  กุสุเมษุณาภิตปฺตา I 
 หฺฤทยมหฺฤทยา  น นาม  ปูรฺว    ภวทุปกณฺฐมุปาคต   วิเวท II47II 

 สตรีผู้ถูกกามเทพแผดเผาน้ันได้กล่าวกับเพื่อนหญิงว่าขอนางจงปฏิบัติตามค าขอของเรา
อย่างนี้ เพื่อนเอ๋ย เธอจงพา (มุนี) ผู้เป็นที่รักมาที่นี่เถิด เธอผู้ไม่เคยมีความรักมาก่อนคงไม่อาจเข้า
ใจความรักที่แล่นมาอยู่ใกล้เธอหรอก 

 จิรมปิ  กลิตานฺยปารยนฺตฺยา  ปริคทิตุ    ปริศุษฺยตา  มุเขน I 
 คตฆฺฤณ  คมิตานิ  สตฺสขีน า  นยนยไุคะ  สมมารฺทฺรต า  มน าสิ II48II 
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 ข้าแต่ท่านผู้ปราศจากราคะ แม้นางจะไม่สามารถกล่าวถ้อยค าที่ต้องการบอกมานาน
เพราะริมฝีปากแห้งผากก็ตาม กระนั้นใจของเหล่าเพื่อนหญิง (ของเรา) ก็ได้ส่งความชุ่มฉ่ าออกไป
พร้อมกับนัยน์ตาแต่ละคู่ 

 อจกมต  สวลฺลว  า  ธริตฺรีํ  มฺฤทุสุรภิ  วิรหยฺย  ปุษฺปศยฺยามฺ I 
 ภฺฤศมรติมวาปฺย  ตตฺร  จาสยาสฺตว  สุขศีตมุไปตุมงฺกมิจฺฉา II49II 

 เมื่อดรุณีนั้นผละจากเตียงดอกไม้อันมีกลิ่นหอมและอ่อนนุ่มแล้วได้ช่ืนชมผืนแผ่นดินที่ปก
คลุมด้วยหน่อรุกขชาติ และแม้นางจะได้รับความทุกข์แสนสาหัสจากผืนแผ่นดินนี้ก็ตาม ความ
ปรารถนาที่จะซบลงบนตักอันสุขสงบเย็นของท่าน (อรชุน) ก็ยังคงอยู่ 

 ตทนฆ  ตนุรสฺตุ  สา  สกามา  วฺรชติ  ปุรา  หิ  ปราสุต า  ตฺวทรฺเถ I 
 ปุนรปิ  สุลภ   ตโป’นุราคี  ยวุติชนะ  ขลุ  นาปฺยเต’นุรูปะ II50II 

 ดังนั้น ข้าแต่ท่านผู้ปราศจากบาป ขอนางผู้ผ่ายผอมจงเป็นผู้ปรารถนาในสิ่งอันตนพอใจ
เถิดเพราะเมื่อปรารถนาในตัวท่านแล้วก็จะประสบกับความตายในไม่ช้า อนึ่ง (ขอให้ท่านรับรู้เถิดว่า) 
แม้ตบะจะเป็นสิ่งที่ได้มาโดยง่ายแต่หญิงดรุณวัยผู้ผูกสมัครรักใคร่และคู่ควรย่อมไม่อาจพบได้ง่ายๆ 
เป็นแน ่

 ชหิหิ  กฐินต า  ปฺรยจฺฉ  วาจ    นนุ  กรุณามฺฤทุ  มานส   มุนีนามฺ I 
 อุปคตมวธีรยนฺตฺยภวฺยาะ  ส  นิปุณเมตฺย  กยาจิเทวมเูจ II51II 

 ท่านจงเลิกใจแข็งเสียเถิด จงพูดเถิด จิตใจของมุนีทั้งหลายย่อมอ่อนโยนด้วยความกรุณา
มิใช่หรือ ผู้ไร้วาสนาทั้งหลายย่อมปฏิเสธสิ่งอันพึงได้รับ หลังจากสตรีบางคนได้เข้ามาใกล้เขา (อรชุน) 
แล้ว ได้กล่าวถ้อยค าคมคายอย่างนี้ 

 สลลิตจลิตตฺริกาภิรามา  ศิรสิชส ยมนากุไลกปาณิะ I 
 สุรปติตนเย’ปรา  นิราเส  มนสิชไชตฺรศร   วิโลจนารฺธมฺ II52II 

 สตรีอีกนางที่มือข้างหนึ่งปกรวบเส้นผมบนศีรษะและงดงามด้วยส่วนสัดของสะโพก
โยกย้ายมีชีวิตชีวาได้ทอดสายตาที่หรี่ลงกึ่งหนึ่งไปยังอรชุนประดุจศรอันเป็นธงชัยของกามเทพ 

 กุสุมิตมวลมฺพฺย  จูตมุจฺไจสฺตนุริภกุมฺภปฺฤถุสฺตนานตางฺคี I 
 ตทภิมุขมนงฺคจาปยษฺฏิรฺวิสฺฤตคุเณว  สมุนฺนนาม  กาจิตฺ II53II 

 ครั้นนางผู้ผอมบางบางนางผู้มีกายค้อมลงเพราะหน้าอกขนาดใหญ่เหมือนกระพองช้าง
เหนี่ยวต้นมะม่วงสูงใหญ่และออกดอกสะพรั่งแล้ว ได้ลุกข้ึนต่อหน้าเขา (อรชุน) ประหนึ่งคันธนูของ
กามเทพที่ยืดออกได้ 
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 สรภสมวลมฺพฺย  นีลมนฺยา  วิคลิตนีวิวิโลลมนฺตรียมฺ I 
 อภิปติตุมนาะ  สสาธฺวเสว  จฺยตุรศนาคุณสนฺทิตาวตสฺเถ II54II 

 สตรีอีกนางเล่า ครั้นพลันฉวยชายผ้าสีเข้มที่หลุดลุ่ยเพราะผ้าคาดเอวหลวมได้แล้วก็ตาม 
แต่สภาพที่ถูกคาดไว้ด้วยเข็มขัดที่ร่วงหลุดราวกับกลัวว่าความปรารถนาจะต้องหลุดลอยไปก็ยังคงอยู่ 

 ยทิ  มนสิ  ศมะ  กิมงฺค  จาป   ศฐ  วิษยาสฺตว  วลฺลภา  น  มุกฺติะ I 
 ภวตุ  ทิศติ  นานฺยกามินีภฺยสฺตว  หฺฤทเย  หฺฤทเยศฺวราวกาศมฺ II55II 

 ถ้าหากว่าท่านมีความสงบในใจจริงแล้วคันธนูจะมีไว้ท าไม พ่อคนเฉโก ความยินดีใน
อายตนะภายนอกย่อมไม่ใช่ความหลุดพ้น ก็ขอให้หญิงอันเป็นคนรักที่อยู่ในใจของท่านอย่าได้เปิด
โอกาสแก่หญิงอื่นเลย 

 อิติ  วิษมิตจกฺษุษาภิธาย  สฺผรุทธโรษฺฐมสูยยา  กยาจิตฺ I 
 อคณิตคุรุมานลชฺชยา’เสา  สฺวยมุรสิ  ศฺรวโณตฺปเลน  ชฆฺเน II56II 

 หลังจากกล่าวถ้อยค าผ่านริมฝีปากที่สั่นเครือด้วยความริษยาอย่างนี้แล้ว เขาผู้นี้ (อรชุน) 
ได้ถูกสตรีอีกคนผู้มีสายตาไม่เป็นมติร มีความเย่อหยิ่งระคนกับความอายเหลือประมาณใช้ดอกบัวทดัหู
ตีเข้าที่หน้าอกด้วยมือของนางเอง 

 สวินยมปราภิสฺฤตฺย  สาจิ  สฺมิตสุภไคกลสตฺกโปลลกฺษฺมีะ I 
 ศฺรวณนิยมิเตน  ต   นิทเธฺยา  สกลมิวาสกเลน  โลจเนน II57II 

 นางอัปสรอีกนางผู้มีความสวยงามของแก้มอันผุดผ่องงามเด่นด้วยรอยยิ้ม หลังจากลัด
เลาะเข้าไปใกล้ๆ ด้วยความอ่อนน้อมแล้ว ได้จับจ้องมุนีนั้นด้วยดวงตาที่หรี่ลงและกุมหูไว้เสมือนว่าเขา
เป็นทุกสิ่งทุกอย่าง 

 กรุณมภิหิต   ตฺรปา  นิรสฺตาตทภิมุข    จ  วิมุกฺตมศฺรุ  ตาภิะ I 
 ปฺรกุปิตมภิสารเณ’นุเนตุ    ปฺริยมิยตี  หฺยพลาชนสฺย  ภูมิะ II58II 

 เมื่อสตรีเหล่านั้นอยู่ต่อหน้ามุนี ความทุกข์ระทมใจย่อมถูกบอกเล่า ความเขินอายย่อม
หมดไปและน้ าตาย่อมถูกหลั่งออกมา เพราะเมื่ออิสตรีไปหาคนรัก สิ่งต่างๆ ประดามีย่อมเป็นไปเพื่อ
ท าให้ชายคนรักผู้เดือดดาลกลับมาคืนดี 

 อสกลนยเนกฺษิตานิ  ลชฺชา  คตมลส   ปริปาณฺฑุตา  วิษาทะ I 
 อิติ  วิวิธมิยาย  ตาสุ  ภูษ  า  ปฺรภวติ  มณฺฑยตุิ    วธูรนงฺคะ II59II 
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 กิริยาอาการต่างๆ นานาคือการหรี่ตาช าเลืองมอง ความเขินอาย การเยื้องย่างที่ไร้
เรี่ยวแรง ความซีดและความโศกเศร้าได้ถูกใช้เป็นเครื่องประดับในหมู่หญิงสาว เพราะกามเทพย่อม
ส าแดงเดชเพื่อตกแต่งหญิงสาวทั้งหลาย 

 อลสปทมโนรม   ปฺรกฺฤตฺยา  ชิตกลห สวธูคติ  ปฺรยาตมฺ I 
 สฺถิตมุรุชฆนสฺถลาติภาราทุทิตปริศฺรมชิหฺมิเตกฺษณ   วา II60II 

 การเยื้องย่างของหญิงสาวราวกับห่านผยองซึ่งชวนมองด้วยก้าวย่างไร้เรี่ยวแรงตาม
ธรรมชาติ (ของพวกนาง) ได้ท าให้นัยน์ตาต้องหมุนวน (หน้ามืดตามัว) เพราะความอ่อนล้าอันเกิดจาก
การแบกรับส่วนของสะโพกที่ผายออก 

 ภฺฤศกุสุมศเรษุปาตโมหาทนวสิตารฺถปทากุโล’ภิลาปะ I 
 อธิกวิตตโลจน   วธูนามยคุปทุนฺนมิตภฺรุ  วีกฺษิต    จ II61II 

 เพราะความหลงลืมสติอันเกิดจากการถูกยิงด้วยศรของกามเทพเข้าอย่างจังของเหล่านาง
อัปสร ประโยคค าพูดจึงเต็มไปด้วยบทต่างๆ ที่มีความหมายไม่รู้จบ การช าเลืองเล่าก็ต้องโก่งค้ิวข้ึนที
ละน้อยพร้อมกับนัยน์ตาเบิกออกยิ่งขึ้น 

 รุจิกรมปิ  นารฺถวทฺพภูว  สฺติมิตสมาธิศุเจา  ปฺฤถาตนูเช I 
 ชฺวลยติ  มหต า  มน าสฺยมรฺเษ  น  หิ  ลภเต’วสร   สุขาภิลาปะ II62II 

 ความปรารถนาสิ่งที่น่าเร้าใจหาได้มีผลต่ออรชุนผู้บริสุทธ์ิด้วยการบ าเพ็ญตบะอันตั้งมั่น 
เพราะเมื่อความโกรธได้ยังให้ใจของผู้มีปัญญาลุกโชนข้ึน การปรารถนาถึงความสุขย่อมไม่สบโอกาส 

 สฺวย    ส ราไธฺยว    ศตมขมขณฺเฑน  ตปสา  ปโรจฺฉิตฺตฺยา  ลภยามภิลษติ  ลกฺษฺมี ํ หริสุเต I 
 มโนภิะ  โสเทฺวไคะ  ปฺรณยวิหติธฺวสฺตรุจยะ  สคนฺธรฺวา  ธาม  ตฺริทศวนิตาะ  สฺว           
ปฺรติยยะุ II63II 

 หลังจากท าให้พระอินทร์ทรงพอพระทัยด้วยตบะที่สมบูรณ์ในตัวของอรชุนผู้ปรารถนา
ราชสมบัติ (คืน) อันพึงได้รับด้วยการท าลายล้างศัตรูอย่างนี้ นางอัปสรทั้งหลายพร้อมด้วยเหล่า
คนธรรพ์ผู้มีความสดใสต้องมัวหมองไปเพราะถูกบดบังด้วยใจทีไ่ม่สมปรารถนา ได้กลับคืนสู่วิมานเมือง
แมนของตน 

สรรคท่ี 11 

 อถามรฺษานฺนิสรฺคาจฺจ  ชิเตนฺทฺริยตยา  ตยา I 
 อาชคามาศฺรม    ชิษฺโณะ  ปฺรตีตะ  ปากศาสนะ II1II 
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 ครั้งนั้นครั้นพระอินทร์ทรงพอพระทัยในความสามารถควบคุมอินทรยี์เช่นน้ันอันระคนกับ
ภาวะความคับแค้นใจศัตรูที่มีในตนแล้ว ได้เสด็จมายังอาศรมของอรชุน 

 มุนิรูโป’นุรูเปณ  สูนุนา  ททฺฤเศ  ปุระ I 
 ทฺราฆียสา  วโยตีตะ  ปริกฺลานฺตะ  กิลาธฺวนา II2II 

 พระองค์ (พระอินทร์) ในรูปมุนีผู้สูงวัยและเหนื่อยอ่อนจากการเดินทางไกลได้ปรากฏกาย
ข้ึนต่อหน้าบุตร (อรชุน) ผู้มีรูปโฉมคล้ายกัน 

 ชฏาน า  กีรฺณยา  เกไศะ  ส หตฺยา  ปริตะ  สิไตะ I 
 ปฺฤกฺตเยนฺทุกไรรหฺนะ  ปรฺยนฺต  อิว  สนฺธฺยยา II3II 

 ยามสนธยาที่ถูกแต่งแต้มด้วยแสงจันทร์อีกทั้งหมู่แห่งชฎาทั้งหลายที่สองประกายเกศ
เกล้าขาวดาษไปทั่ว ปรากฏเพียงดังการสิ้นสุดของวัน 

 วิศทภฺรูยคุจฺฉนฺนวลิตาปางฺคโลจนะ I 
 ปฺราเลยาวตติมฺลานปลาศาพฺช  อิว  หฺรทะ II4II 

 ดวงตาที่มีหางตาเหี่ยวย่นถูกปกด้วยค้ิวสองข้างที่ขาวโพลนดูราวกับสระบัวที่มีกลีบแห้ง
เหี่ยวเพราะถูกปกคลุมด้วยหิมะ 

 อาสกฺตภรนีกาไศรงฺไคะ  ปริกฺฤไศรปิ I 
 อาทฺยนุะ  สทฺคฺฤหิเณฺยว  ปฺราโย  ยษฺฏฺยาวลมฺพิตะ II5II 

 พระองค์ผู้หิวกระหายได้ถูกพยุงไว้ด้วยไม้เท้าที่แม้จะมีส่วนต่างๆ เรียวบางก็ตาม แต่กลับ
แบกรับน้ าหนักไว้ได้ราวกับหญิงผู้ครองเรือน 

 คูโฒ’ปิ  วปุษา  ราชนฺธามฺนา  โลกาภิภาวินา I 
 อ  ศุมานิว  ตนฺวภฺรปฏลจฺฉนฺนวิคฺรหะ II6II 

 แม้จะทรงอ าพรางตนด้วยกายที่จ าแลงข้ึนก็ตาม พระองค์ก็ยังทรงเรืองรองด้วยเดชที่อยู่
เหนือวิสัยของชาวโลก ราวกับดวงอาทิตย์เบ่งกายเข้าข่มหมู่เมฆก้อนเล็กๆ 

 ชรตีมปิ  พิภฺรณสฺตนุมปฺรากฺฤตากฺฤติะ I 
 จการากฺรานฺตลกฺษฺมีกะ  สสาธฺวสมิวาศฺรมมฺ II7II 

 พระองค์ผู้งดงามด้วยรูปกายอันมีลักษณะพิเศษแม้จะทรงไว้ซึ่งร่างกายที่แก่ชราก็ตาม ได้
กระท าประหนึ่งว่ามีความหวาดกลัวอาศรม 
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 อภิตสฺต   ปฺฤถาสูนุะ  สฺเนเหน  ปริตสฺตเร I 
 อวิชฺญาเต’ปิ  พนฺเธา  หิ  พลาตฺปฺรหฺลาทเต  มนะ II8II 

 ความรักที่มีต่อพระองค์ (พระอินทร์) ได้เข้าครอบง าอรชุนแล้ว เพราะว่าใจที่อยู่ในสาย
สัมพันธ์เดียวกันแม้จะไม่รู้จักกันก็ตามย่อมให้ความอบอุ่นใจยิ่งนัก 

 อติเถยมีถาสาทฺย  สุตาทปจิติ ํ หริะ I 
 วิศฺรมฺย  วิษฺฏเร  นาม  วฺยาชหาเรติ  ภารตีมฺ II9II 

 ล าดับนั้น ครั้นอรชุนได้เข้าไปกระท าการบูชาต่อผู้มาเยือนแล้ว พระอินทร์ได้ตรัสวาจา
อย่างนี้ว่า ขอเธอจงนั่งบนอาสนะเถิด 

 ตฺวยา  สาธุ  สมารมฺภิ  นเว  วยสิ  ยตฺตปะ I 
 หฺริยเต  วิษไยะ  ปฺราโย  วรฺษียานปิ  มาทฺฤศะ II10II 

 เธอได้เริ่มต้นบ าเพ็ญตบะโดยชอบตั้งแต่ในวัยเยาว์ บุคคลผู้แม้จะมีอายุมากเช่นเดียวกับ
เรา ย่อมถูกครอบง าด้วยกามารมณ์ทั้งหลายเสียเป็นส่วนมาก 

 เศฺรยสี ํ ตว  สมฺปฺราปฺตา  คุณสมฺปทมากฺฤติะ I 
 สุลภา  รมฺยตา  โลเก  ทุรฺลภ   หิ  คุณารฺชนมฺ II11II 

 การปฏิบัติของเธอได้บรรลุถึงคุณอันประเสริฐแล้ว เพราะความยินดีในโลกย่อมได้มาง่าย 
ส่วนคุณอันสูงยิ่งย่อมได้มาโดยยาก 

 ศรทมฺพุธรจฺฉายาคตฺวโรฺย  เยาวนศฺริยะ I 
 อาปาตรมฺยา  วิษยาะ  ปรฺยนฺตปริตาปินะ II12II 

 ความงามแห่งวัยเยาว์ซึ่งเป็นวัตถุกามอันน่ารื่นรมย์ยินดีอยู่ในขณะนี้และมีความไม่เที่ยง
แท้เหมือนกับพยับเมฆในฤดูศารทย่อมมีความทุกข์เป็นที่สุด 

 อนฺตกะ  ปรฺยวสฺถาตา  ชนฺมินะ  สนฺตตาปทะ I 
 อิติ  ตฺยาเชฺย  ภเว  ภโวฺย  มุกฺตาวุตฺติษฺฐเต  ชนะ II13II 

 บุคคลผู้จมอยู่ในสังสารวัฏย่อมเพียรพยายามเพื่อโมกษะเพราะความตายย่อมเป็น
ปรปักษ์ของสัตว์โลกผู้มีความทุกข์ไม่สิ้นสุด 

 จิตฺตวานสิ  กลฺยาณี  ยตฺตฺว  า  มติรุปสฺถิตา I 
 วิรุทฺธะ  เกวล   เวษะ  ส เทหยติ  เม  มนะ II14II 
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 เธอเป็นผู้มีจิตใจน่าเลื่อมใสเพราะความคิดอ่านของเธอมุ่งไปในทางที่ถูกที่ควร เพียงแต่
ชุดที่ดูขัดแย้งนี้เท่านั้นที่ท าให้เราแคลงใจ 

 ยยุตฺุสุเนว  กวจ   กิมามุกฺตมิท   ตฺวยา I 
 ตปสฺวิโน  หิ  วสเต  เกวลาชินวลฺกเล II15II 

 เหตุใดเธอจึงสวมชุดเกราะเยี่ยงผู้กระหายการศึก เพราะผู้บ าเพ็ญตบะทั้งหลายย่อมสวม
ใส่หนังสัตว์และเปลือกไม้เท่านั้น 

 ปฺรปิตฺโสะ  กิจํ  เต  มุกฺติ ํ นิะสฺปฺฤหสฺย  กเลวเร I 
 มเหษุธี  ธนุรฺภีม    ภูตานามนภิทฺรุหะ II16II 

 แล้วไหนจะธนูที่ดูน่าเกรงขามและแล่งขนาดใหญ่ของ เธอผู้ไม่เบียดเบียนสัตว์โลก ผู้
ปราศจากตัณหาทางกาย ผู้ปรารถนาจะเข้าถึงโมกษะ 

 ภย  กระ  ปฺรณภฺฤต า  มฺฤโตฺยรฺภุช  อิวาประ I 
 อสิสฺตว  ตปสฺถสฺย  น  สมรฺถยเต  ศมมฺ II17II 

 อีกทั้งดาบที่ท าให้สัตว์หวาดกลัวราวกับเป็นแขนอีกข้างหนึ่งของพญามัจจุราช ย่อมไม่
อาจท าให้เธอผู้อยู่ในตบะสงบระงับได้ 

 ชยมตฺรภวานฺนูนมราติษฺวภิลาษุกะ I 
 โกฺรธลกฺษฺม  กฺษมาวนฺตะ  กฺวายธุ   กฺว  ตโปธนาะ II18II 

 ท่านผู้เจริญ ท่านต้องเป็นผู้ปรารถนาชัยในหมู่ศัตรูเป็นแน่แท้ อาวุธอันกราดเกรี้ยวกับ
ดาบสผู้ข่มตนช่างแตกต่างกันมากเหลือเกิน 

 ยะ  กโรติ  วโธทรฺกา  นิะเศฺรยสกรีะ  กฺริยาะ I 
 คฺลานิโทษจฺฉิทะ  สฺวจฺฉาะ  ส  มฒูะ  ปงฺกยตฺยปะ II19II 

 บุคคลใดมีกรรมคือการฆ่าสังเวยเป็นเป้าหมายซึ่งยัญพิธีเพื่อก่อให้เกิดธรรมช้ันสูง (ความ
หลุดพ้น) บุคคลผู้พร่ามัวนั้นย่อมท าน้ าบริสุทธ์ิให้ขุ่นแทนที่จะตัดกระแสบาปที่น่าเหนื่อยหน่ายเสีย 

 มลู    โทษสฺย  หิสําเทรรฺถกาเมา  สฺม  มา  ปุษะ I 
 เตา  หิ  ตตฺตฺวาวโพธสฺย  ทุรุจฺเฉทาวุปปลฺเวา II20II 

 ขอเธอจงอย่าได้เป็นผู้เพิ่มพูนกามและทรัพย์อันเป็นมูลเหตุแห่งบาปมีการท าลายชีวิติ 
เป็นต้น เพราะทั้งสองอย่างนั้นย่อมเป็นอุปสรรคอันยากจะสลัดทิ้งในการรู้แจ้งแทงตลอดสัจธรรม 
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 อภิโทฺรเหณ  ภูตานามรฺชยนฺคตฺวรีะ  ศฺริยะ I 
 อุทนฺวานิว  สินฺธูนามาปทาเมติ  ปาตฺรตามฺ II21II 

 การคร่าชีวิตสัตว์ย่อมน าไปสู่ภาชนะรองรับความวิบัติเช่นเดียวกับมหาสมุทรที่รองรับ
แม่น้ าทั้งหลายและก่อให้เกิดทรัพย์ทั้งหลายอันไม่จิรังยั่งยืน 

 ยา  คมฺยาะ  สตฺสหายาน า  ยาสุ  เขโท  ภย    ยตะ I 
 ตาส า  กิ ํ ยนฺน  ทุะขาย  วิปทามิว  ส ปทามฺ II22II 

 สมบัติที่ได้มาโดยอาศัยเกลอ เป็นที่ตั้งแห่งความโศกเศร้า และเป็นเหตุแห่งภัย สมบัติ
เหล่าน้ันเป็นเสมือนความวิบัติ ก็สมบัติใดเล่าที่จะไม่เป็นไปเพื่อความทุกข์ 

 ทุราสทานรีนุคฺรานฺธฺฤเตรฺวิศฺวาสชนฺมนะ I 
 โภคานฺโภคานิวาเหยานธฺยาสฺยาปนฺน  ทุรฺลภา II23II 

 เมื่อครองตนประดุจคอที่ก าลังแผ่แม่เบี้ยของอสรพิษคือทรัพย์อันเป็นศัตรูตัวฉกาจของ
ความสันโดษซึ่งเป็นบ่อเกิดแห่งศรัทธาอันยากจะได้รับ ความวิบัติย่อมเกิดข้ึนไม่ยาก 

 นานฺตรชฺญาะ  ศฺริโย  ชาตุ  ปฺริไยราส า  น  ภูยเต I 
 อาสกฺตาสฺตาสฺวมี  มฒูา  วามศีลา  หิ  ชนฺตวะ II24II 

 บางทีทรัพย์ทั้งหลายก็หาได้มาจากญาณภายใน บุคคลไม่จ าเป็นต้องอาศัยคุณเหล่านี้ 
เหล่าคนโง่เขลาได้ยึดติดอยู่ในทรัพย์เหล่าน้ีเพราะเป็นธรรมดาที่สัตว์บุคคลย่อมมีญาณวิปลาส 

 โก’ปวาทะ  สฺตุติปเท  ยทศีเลษุ  จญฺจลาะ I 
 สาธุวฺฤตฺตานปิ  กฺษุทฺรา  วิกฺษิปนฺเตฺยว  สมฺปทะ II25II 

 เมื่อทรัพย์แล่นไปสู่คนต่ าช้า การติฉินนินทาใดๆ ก็จะแล่นไปสู่สิ่งอันควรสรรเสริญ ความ
มักน้อยจึงเลือกแล่นไปยังผู้มีวัตรปฏิบัติดีงามเท่านั้น 

 กฺฤตวานนฺยเทเหษุ  กรฺตา  จ  วิธุร   มนะ I 
 อปฺริไยริว  ส โยโค  วิปฺรโยคะ  ปฺริไยะ  สห II26II 

 ความพลัดพรากจากสิ่งอันเป็นทีร่ักเช่นเดียวกับการต้องอยู่ร่วมกับสิ่งไม่พึงปรารถนาย่อม
ก่อให้เกิดความทุกข์ใจกับกายน้ีทั้งในอดีตและอนาคต 

 ศนฺูยมากีรฺณตาเมติ  ตุลฺย    วฺยสนมุตฺสไวะ I 
 วิปฺรลมฺโภ’ปิ  ลาภาย  สติ  ปฺริยสมาคเม II27II 
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 ครั้นได้อยู่ร่วมกับสิ่งอันเป็นที่รัก ความว่างเปล่าย่อมได้รับการเติมเต็ม ในท านองเดียวกัน
ความสุขอันเกิดจากการหลอกลวงก็ได้รับแต่ความสูญเสีย 

 ตทา  รมฺยาณฺยรมฺยาณิ  ปฺริยาะ  ศลฺย    ตทาสวะ I 
 ตไทกากี  สพนฺธุะ  สนฺนิษฺเฏน  รหิโต  ยทา II28II 

 คราใดบุคคลต้องพรากจากสิ่งอันเป็นที่รัก คราน้ันสิ่งที่น่ายินดีก็พลอยกลายเป็นสิ่งไม่น่า
ยล ชีวิตที่น่าทะนุถนอมก็ย่อมกลายเป็นหนามแหลม ผู้มีบริวารแวดล้อมก็จ าต้องกลายเป็นผู้โดดเดี่ยว 

 ยกฺุตะ  ปฺรมาทฺยสิ  หิตาทเปตะ  ปริตปฺยเส I 
 ยทิ  เนษฺฏาตฺมนะ  ปีฑา  มา  สญฺชิ  ภวตา  ชเน II29II 

 ท่านย่อมมีความสุขเมื่อประสบกับมิตรผู้เกื้อกูลและมีความทุกข์เมื่อต้องเป็นผู้ไร้มิตร ถ้า
การเบียดเบียนไม่ใช่สิ่งที่น่าปรารถนาส าหรับตนเองแล้วไซร้ ขอท่านจงอย่าได้ปฏิบัติต่อชีวิตอื่นเลย 

 ชนฺมิโน’สฺย  สฺถิติ ํ วิทฺว  าลฺลกฺษฺมีมิว  จลาจลามฺ I 
 ภวานฺมา  สฺม  วธีนฺนฺยายฺย    นฺยายาธารา  หิ  สาธวะ II30II 

 ขอท่านผู้ทราบดีถึงความไม่จิรังดังเช่นความงามที่อยู่ในสัตว์โลกนี้ จงอย่าได้ท าลายหลัก
ความถูกต้องเลย เพราะสาธุชนทั้งหลายย่อมเป็นผู้ประพฤติปฏิบัติในทางที่ควร 

 วิชหีหิ  รโณตฺสาห   มา  ตปะ  สาธุ  นีนศะ I 
 อุจฺเฉท   ชนฺมนะ  กรฺตุเมธิ  ศานฺตสฺตโปธน II31II 

 ท่านผู้เจริญตบะ ขอท่านจงเลิกล้มความมุ่งมั่นในการศึก ขอจงอย่าได้ท าลายตบะอันดี
งามเลย ขอท่านจงเป็นผู้สงบระงับเพื่อกระท าการตัดภพชาติเถิด 

 ชียนฺต า  ทุรฺชยา  เทเห  ริปวศฺจกฺษุราทยะ I 
 ชิเตษุ  นนุ  โลโก’ย    เตษุ  กฺฤตฺสฺนสฺตฺวยา  ชิตะ II32II 

 ขอศัตรูทั้งหลายในกายมี จักษุ เป็นต้น ซึ่งเอาชนะได้ยากจงถูกก าราบลง ครั้นเอาชนะสิ่ง
เหล่าน้ันได้แล้ว ท่านย่อมพิชิตโลกทั้งมวลนี้มิใช่หรือ 

 ปรวานรฺถส สิทฺเธา  นีจวฺฤตฺติรปตฺรปะ I 
 อวิเธเยนฺทฺริยะ  ปุ ส า  เคาริไวติ  วิเธยตามฺ II33II 

 บุคคลที่ไม่สามารถควบคุมอินทรีย์ได้ ไม่มีความละอายใจ มีความเป็นอยู่ต่ าทราม ต้อง
พึ่งพาผู้อื่นให้ได้สิ่งอันพึงปรารถนา ย่อมตกอยู่ในอาณัติของชนทั้งหลายเหมือนวัวตัวผู้ 
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 ศฺวสฺตฺวยา  สุขส วิตฺติะ  สฺมรณียาธุนาตนี I 
 อิติ  สฺวปฺโนปมานฺมตฺวา  กามานฺมา  คาสฺตทงฺคตามฺ II34II 

 ท่านย่อมระลึกถึงความสุขในปัจจุบันได้ในวันถัดไป เพราะเมื่อเข้าใจว่ากามเป็นเสมือน
ความฝันแล้ว ท่านจะไม่ต้องพึ่งพาสิ่งนั้นอีกเลย 

 เศฺรทฺเธยา  วิปฺรลพฺธาระ  ปฺริยา  วิปฺริยการิณะ I 
 สุทุสฺตฺยชาสฺตฺยชนฺโต’ปิ  กามาะ  กษฺฏา  หิ  ศตฺรวะ II35II 

 คนที่น่าเลื่อมใสก็ดี คนหลอกลวงก็ดี คนที่ท าให้รักก็ดี คนที่ท าให้เกลียดก็ดี หรือแม้แต่
คนที่หลีกหนีผู้คนก็ดี ย่อมยากจะปล่อยวางได้ เพราะกามคือศัตรูที่ยากจะเอาชนะได้ 

 วิวิกฺเต’สฺมินฺนเค  ภูยะ  ปฺลาวิเต  ชหฺนกนฺยยา I 
 ปฺรตฺยาสีทติ  มุกฺติสฺตฺว  า  ปุรา  มา  ภูรุทายธุะ II36II 

 ความหลุดพ้นย่อมรอคอยท่านอยู่แค่เอื้อมบนภูเขาแห่งนี้ที่ถูกท าให้เปียกช้ืนด้วยแม่น้ าคง
คาและตั้งอยู่โดดเดี่ยว ขอท่านจงอย่าลุกขึ้นจับอาวุธเลย 

 วฺยาหฺฤตฺย  มรุต า  ปตฺยาวิติ  วาจมวสฺถิเต I 
 วจะ  ปฺรศฺรยคมฺภีรมโถวาจ  กปิธฺวชะ II37II 

 ครั้นเจ้านายของเหล่าเทวดา (พระอินทร์) สาธยายถ้อยค าดังนี้แล้วได้นิ่งอยู่ ล าดับนั้น
อรชุนได้กล่าวข้อความที่กอปรทั้งความเคารพและความลึกซึ้ง 

 ปฺรสาทรมฺยโมชสฺวิ  ครีโย  ลาฆวานฺวิตมฺ I 
 สากางฺกฺษมนุปสฺการ   วิษฺวคฺคติ  นิรากุลมฺ II38II 
 นฺยายนิรฺณีตสารตฺวานฺนิรเปกฺษนิวาคเม I 
 อปฺรกมฺปฺยตยาเนฺยษามามฺนายวจโนปมมฺ II39II 
 อลงฺฆฺยตฺวาชฺชไนรไนฺยะ  กฺษุภิโตทนฺวทูรฺชิตมฺ I 
 เอาทารฺยาทรฺถสมฺปตฺเตะ  ศานฺต   จิตฺตมฺฤเษริว II40II 
 อิทมีทฺฤคฺคุโณเปต   ลพฺธาวสรสาธนมฺ I 
 วฺยากุรฺยาตฺ  กะ  ปฺริย    วากฺย    โย  วกฺตา  เนทฺฤคาศยะ II41II 

 ผู้ทรงภูมิรู้ใดพึงกล่าวถ้อยค าที่น่าฟัง ทั้งมีความเกื้อกูลในยามที่ได้รับฟัง มีลักษณะเฉพาะ
ดังเช่น ไพเราะเพราะมีความชัดเจน ละเอียด หนักแน่น กระชับได้ใจความ แสดงเจตนารมณ์ที่ชัดเจน 
ไม่มีการละถ้อยค า กล่าวได้ครอบคลุม ไม่ท าให้สับสน เสมอเหมือนถ้อยค าของพระเวทอันใครๆ ไม่
อาจโต้แย้งได้ในแง่ที่ไม่ต้องอาศัยค าอธิบายจากศาสตร์เพราะความที่มีอรรถก าหนดชัดโดยหลักการ 
ยากจะหยั่งถึงได้ราวกับมหาสมุทรทีแ่กว่งไกวเนื่องจากมคีวามลึกซึง้ทางความหมายอันชนเหลา่อื่นยาก
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จะเข้าถึงได้ มีความสงบระงับประหนึ่งจิตของฤษีทั้งหลายผู้ส าเร็จประโยชน์นี้ เขาย่อมไม่มีความลังเล
สงสัยในลักษณะดังกล่าว 

 น  ชฺญาต   ตาต  ยตฺนสฺย  เปารฺวาปรฺยมมุษฺย  เต I 
 ศาสิตุ    เยน  ม  า  ธรฺม    มุนิภิสฺตุลฺยมิจฺฉสิ II42II 

 พ่อท่าน ท่านยังไม่ทราบเรื่องราวความเพียรพยายามครั้งนี้ตั้งแต่ต้น ด้วยเหตุนี้ท่านจึง
มุ่งหวังที่จะสอนโมกษะส าหรับมุนีทั้งหลายแก่เรา 

 อวิชฺญาตปฺรพนฺธสฺย  วโจ  วาจสฺปเตรปิ I 
 วฺรชตฺยผลตาเมว  นยทฺรุห  อิเวหิตมฺ II43II 

 ถ้อยค าแม้จะเป็นของพระพฤหัสบดีซึ่งยังไม่ทราบเรื่องราวต่อเนื่องกันมาแต่แรกย่อมไม่
ประสบผลประหนึ่งการกระท าของผู้ย่ ายีหลักนิติศาสตร์ 

 เศฺรยโส’ปฺยสฺย  เต  ตาต  วจโส  นาสฺมิ  ภาชนมฺ I 
 นภสะ  สฺผฏุตารสฺย  ราเตฺรริว  วิปรฺยยะ II44II 

 พ่อท่าน เราย่อมไม่ใช่ภาชนะส าหรับ (รองรับ) ถ้อยค าน้ีของท่านแม้มันจะประเสริฐก็ตาม 
เช่นเดียวกับที่ฟากตรงข้ามกับราตรี (กลางวัน) ย่อมไม่ใช่ภาชนะส าหรับ (รองรับ) ท้องนภาที่มีดวง
ดาราปรากฏชัด 

 กฺษตฺตฺริยสฺตนยะ  ปาณฺโฑรห   ปารฺโถ  ธนญฺชยะ I 
 สฺถิตะ  ปฺราสฺตสฺย  ทายาไทรฺภฺราตุรฺเชฺยษฺฐสฺย  ศาสเน II45II 

 เราคืออรชุนบุตรนางกุนตีกับท้าวปาณฑุ อยู่ในวงศ์กษัตริย์ที่ยิ่งใหญ่ ได้ปฏิบัติตามค าสั่ง
ของพี่ชายคนโตที่ถูกเครือญาติขับไล่ออกมา 

 กฺฤษฺณาไทฺวปายนาเทศาทฺ  พิภรฺมิ  วฺรตมีทฺฤศมฺ I 
 ภฺฤศมาราธเน  ยตฺตะ  สฺวาราธฺยสฺย  มรุตฺวตะ II46II 

 เราถือเอาการบ าเพ็ญเพียรเช่นน้ีตามค าแนะน าของมหาฤษีวยาสที่ว่าเมือ่พระอินทรผ์ู้ควร
บูชาเป็นอย่างดีมีความพอใจอย่างยิ่งแล้ว พระองค์ย่อมทรงเห็นใจ 

 ทุรกฺษานฺทีวฺยตา  ราชฺญา  ราชฺยมาตฺมา  วย    วธูะ I 
 นีตานิ  ปณต า  นูนมีทฺฤศี  ภวิตวฺยตา II47II 

 กษัตริย์ยุธิษฐิระผู้เล่นพนันโดยถูกวางกลโกงไว้ ได้น าเมือง ตัวเรา (พี่น้อง) พวกเราและ
ภรรยาไปเป็นรางวัล สภาพจ ายอมเช่นน้ีจึงเกิดข้ึนอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ 
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 เตนานุชสหาเยน  เทฺราปทฺยา  จ  มยา  วินา I 
 ภฺฤศมายามิยามาสุ  ยามินีษฺวภิตปฺยเต II48II 

 พระองค์ (ยุธิษฐิระ) พร้อมด้วยน้องชายเว้นแต่เรา เพื่อนฝูง และเทราปทีต้องทนทุกข์
แสนสาหัสในค่ าคืนอันมีโมงยามยาวนาน 

 หฺฤโตตฺตรีย  า  ปฺรสภ   สภายามาคตหฺริยะ I 
 มรฺมจฺฉิทา  โน  วจสา  นิรตกฺษนฺนราตยะ II49II 

 ศัตรูทั้งหลายได้เชือดเฉือนพวกเราให้อับอายด้วยถ้อยค าที่เสียดแทงใจ และฉีกทึ้งเสื้อผ้า
ท่อนบน (ของเทราปที) ให้เปลือยเปล่าด้วยก าลังในสภา 

 อุปาธตฺต  สปตฺเนษุ  กฺฤษฺณายา  คุรุสนฺนิเธา I 
 ภาวมานยเน  สตฺยาะ  สตฺย  การมิวานฺตกะ II50II 

 ครั้นครู (อาทิ ภีษมะ) มาถึงและมีการกระชาก (ผม) เทราปทีผู้บริสุทธ์ิ ยมราช (ความ
ตาย) ได้สถิตอยู่กับศัตรูทั้งหลายแล้วดุจการตั้งสัตยาบัน 

 ตาไมกฺษนฺต  กฺษณ   สภฺยา  ทุะศาสนปุระสรามฺ I 
 อภิสายารฺกมาวฺฤตฺต า  ฉายามิว  มหาตโระ II51II 

 ผู้คนทั้งหลายในสภาต่างมองดูนางผู้อยู่ข้างหน้าทุหศาสันในช่ัวขณะหนึ่งนั้นราวกับเงา
ของต้นไม้ใหญ่ที่ตีวงเข้าปกคลุมในยามสายัณห์ 

 อยถารฺถกฺริยารมฺไภะ  ปติภิะ  กิ ํ ตเวกฺษิไตะ I 
 อรุเธฺยตามิตีวาสฺยา  นยเน  พาษฺปวาริณา II52II 

 ดวงเนตรทั้งสองของนางถูกบังด้วยน้ าตาราวกับแสดงนัยว่าประโยชน์อะไรด้วยการมอง
สามีทั้งหลายของเธอผู้เริ่มต้นกระท าสิ่งอันไม่บังควร 

 โสฒวานฺโน  ทศามนฺตฺย  า  ชฺยายาเนว  คุณปฺริยะ I 
 สุลโภ  หิ  ทฺวิษ  า  ภงฺโค  ทุรฺลภา  สตฺสฺววาจฺยตา II53II 

 พี่ชายคนโตผู้เป็นที่รักของพระธรรมต้องทนแบกรับช่วงเวลาที่ย่ าแย่ของพวกเราไว้อย่าง
หลีกเลี่ยงไม่ได้ เพราะความพินาศของเหล่าศัตรเูป็นสิ่งที่ได้มาง่ายดาย แต่การกล่าวร้ายในหมู่คนดีเป็น
สิ่งที่เกิดข้ึนยาก (สามารถเอาชนะทุรโยธน์ได้ไม่ยาก แต่จะให้ยุธิษฐิระตระบัดสัตย์นั้นเป็นไปไม่ได้) 

 สฺถิตฺยติกฺรานฺติภีรูณิ  สฺวจฺฉานฺยากุลิตานฺยปิ I 
 โตยานิ  โตยราศีน า  มน าสิ  จ  มนสฺวินามฺ II54II 
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 น้ าในมหาสมุทรและใจของผู้ทรงปัญญาย่อมบริสุทธ์ิแม้ถูกแกว่งไกวและหว่ันต่อการล่วง
ละเมิดเงื่อนไขที่วางไว้ 

 ธารฺตราษฺไฏฺระ  สห  ปฺรีติรฺไวรมสฺมาสฺวสูยต I 
 อสนฺไมตฺรี  หิ  โทษาย  กลูจฺฉาเยว  เสวิตา II55II 

 ความเป็นมิตรกับพวกบุตรของท้าวธฤตราษฎร์ได้น าพาแต่ความเป็นศัตรูมาสู่พวกเรา 
เพราะการคบหากับคนช่ัวเป็นเสมือนเงาสะท้อนของฝั่งน้ าที่หวังจะใหป้ระโยชน์แต่กลับหาประโยชน์ใด
มิได้ 

 อปวาทาทภีตสฺย  สมสฺย  คุณโทษโยะ I 
 อสทฺวฺฤตฺเตรโห  วฺฤตฺต   ทุรฺวิภาว    วิเธริว II56II 

 โอ ราวกับว่าความเป็นไปตามครรลองคลองธรรมของบุคคลผู้ประพฤติช่ัว ผู้ไม่ย าเกรง 
ทั้งเข้าใจว่าคุณและโทษจากการกล่าวร้ายนั้นเท่ากัน ย่อมเป็นสิ่งที่ไม่อาจเกิดข้ึนได้เลย 

 ธฺว  เสต  หฺฤทย    สทฺยะ  ปริภูตสฺย  เม  ปไระ I 
 ยทฺยมรฺษะ  ปฺรตีการ   ภุชาลมฺพ    น  ลมฺภเยตฺ II57II 

 ถ้าแม้นความโกรธแค้นไม่มีการปกป้องด้วยมือคือการกระท าคืนในทันทีแล้วไซร้ ใจของ
เราที่ถูกข่มเหงโดยพวกศัตรูคงมีอันแหลกสลายไป 

 อวธูยาริภิรฺนีตา  หริไณสฺตุลฺยวฺฤตฺติตามฺ I 
 อโนฺย’นฺยสฺยาปิ  ชิหฺรีมะ  กิ ํ ปุนะ  สหวาสินามฺ II58II 

 หลังจากถูกพวกศัตรูท าให้โกรธจนตัวสั่นแล้ว พวกเราผู้มีความเป็นอยู่เยี่ยงกวางต่างก็มี
ความละอายใจต่อกัน คนที่อยู่ร่วมกันจะกล่าวสิ่งใดต่อกันได้อีก 

 ศกฺติไวกลฺยนมฺรสฺย  นิะสารตฺวาลฺลฆียสะ I 
 ชนฺมิโน  มานหีนสฺย  ตฺฤณสฺย  จ  สมา  คติะ II59II 

 สภาพของคนและหญ้าที่ค้อมต่ าลงเพราะไร้เรี่ยวแรงแล้วยังต่ าเตี้ยหนักข้ึนเพราะความไม่
มีแก่นสาร ทั้งยังปราศจากมานะใดๆ ย่อมไม่ต่างกัน 

 อลงฺฆฺย    ตตฺตทุทฺวีกฺษฺย  ยทฺยทุจฺไจรฺมหีภฺฤตามฺ I 
 ปฺริยต า  ชฺยายสี ํ คานฺมหต า  เกน  ตุงฺคตา II60II 

 หลังจากเห็นแล้วว่ายอดของภูเขาทั้งหลายย่อมไม่อาจลุถึงได้ ด้วยเหตุนั้น ความ
ทะเยอทะยานถึงสภาพอันย่ิงใหญ่จึงไม่เป็นที่ปรารถนาอีกต่อไป 
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 ตาวทาศฺรียเต  ลกฺษฺมฺยา  ตาวทสฺย  สฺถิร   ยศะ I 
 ปุรุษสฺตาวเทวาเสา  ยาวนฺมานานฺน  หียเต II61II 

 ตราบใดความเคารพตนเองยังไม่หนีหายไป (จากบุคคล) ตราบนั้นความมั่งมีย่อมด ารงอยู่
กับเขา ตราบนั้นเกียรติยศก็ยังคงสถิตอยู่กับเขา และตราบนั้นความเป็นบุรุษก็ยังคงอยู่ 

 ส  ปุมานรฺถวชฺชนฺมา  ยสฺย  นามฺนิ  ปุระสฺถิเต I 
 นานฺยามงฺคุลิมเภฺยติ  ส ขฺยายามุทฺยตางฺคุลิะ II62II 

 เมื่อช่ือของบุรุษใดปรากฏข้ึนก่อน เท่ากับบุรุษนั้นคือผู้ประสบผลส าเร็จแล้วไซร ้นิ้วที่ชูข้ึน
จากการนับย่อมไม่ไปถึงนิ้วอื่นอีก 

 ทุราสทวนชฺยานฺคมฺยสฺตุงฺโค’ปิ  ภูธระ I 
 น  ชหาติ  มเหาชสฺก   มานปฺร าศุมลงฺฆฺยตา II63II 

 แม้ภูเขาที่สูงตระหง่านและกว้างขวางด้วยป่าที่ฝ่าเข้าไปได้ยากจะเป็นอุปสรรคในความ
เป็นอยูก่็ตาม ความสัตย์ (คือการไม่ยอมฝ่าฝืนข้อตกลง) ก็ไม่ได้หนีหายไปจากผู้เรืองเดชและมีความ
เคารพตนเองอย่างสูง 

 คุรูนฺกุรฺวนฺติ  เต  ว  ศฺยานนฺวรฺถา  ไตรฺวสุ ธรา I 
 เยษ า  ยศ  าสิ  ศุภฺราณิ  เหฺรปยนฺตีนฺทุมณฺฑลมฺ II64II 

 คนเหล่าน้ันย่อมท าให้อนุชนเจริญยิ่งข้ึน พวกเขาผู้มีเกียรติยศเจิดจ ารัสที่ท าให้วงเดือน
ต้อง อับอายย่อมท าให้โลกมีความหมาย 

 อุทาหรณมาศีะษุ  ปฺรถเม  เต  มนสฺวินามฺ I 
 ศุษฺเก’ศนิริวามรฺโษ  ไยรราติษุ  ปาตฺยเต II65II 

 ชนเหล่าใดทุ่มความโกรธไปยังเหล่าศัตรูดุจสายฟ้าผ่าลงบนของแห้ง ชนเหล่านั้นก าลัง
แสดงการตั้งสัตย์ปฏิญาณเบื้องต้นของผู้มีใจเด็ดเดี่ยว 

 น  สุข    ปฺรารฺถเย  นารฺถมุทนฺวทฺวีจิจญฺจลมฺ I 
 นานิตฺยตาศไนสฺตฺรสฺยนฺวิวิกฺต    พฺรหฺมณะ  ปทมฺ II66II 

 เรามิได้ปรารถนาความสุขทั้งมิได้ปรารถนาทรัพย์ทีม่ีขึ้นมีลงเหมือนคลื่นในมหาสมุทร แล
เราผู้หวาดหว่ันอยู่เนืองๆ ถึงความไม่เที่ยงแท้ก็หาได้ปรารถนาสถานแห่งพรหมันอันเปล่าเปลี่ยว 

 ปฺรมารฺษฺฏุมยศะปงฺกมิจฺเฉย    ฉทฺมนา  กฺฤตมฺ I 
 ไวธวฺยตาปิตาราติวนิตาโลจนามฺพุภิะ II67II 
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 เราปรารถนาจะล้างโคลนตมคือความเสื่อมเสียเกียรติที่ถูกกระท าแล้วอย่างฉ้อฉล ด้วย
น้ าตาของภรรยาศัตรูผู้ต้องทนทุกข์อยู่ด้วยความเป็นหม้าย 

 อปหเสฺย’ถวา  สทฺภิะ  ปฺรมาโท  วาสฺตุ  เม  ธิยะ I 
 อสฺถานวิหิตายาสะ  กาม    ชิเหฺรตุ  มา  ภวานฺ II68II 

 ไม่เช่นน้ันแล้วบัณฑิตทั้งหลายก็จะหัวเราะเยาะ ขอให้เราได้พลั้งเผลอสติบ้างเถิด ขอให้
ท่านผู้เพียรพยายามช้ีบอกให้ออกจากหนทางที่ผิดจงอย่าได้ละอายใจไปเลย 

 ว  ศลกฺษฺมีมนุทฺธฺฤตฺย  สมุจฺเฉเทน  วิทฺวิษามฺ I 
 นิรฺวาณมปิ  มเนฺย’หมนฺตราย    ชยศฺริยะ II69II 

 หลังจากประกาศควบรวมราชสมบัติแห่งวงศ์ตระกูลด้วยการท าให้เหล่าศัตรูพินาศไป
อย่างเบ็ดเสร็จแล้ว เราย่อมเข้าใจดีถึงอุปสรรคที่มีต่อชัยชนะกระทั่งความหลุดพ้น 

 อชนฺมา  ปุรุษสฺตาวทฺคตาสุสฺตฺฤณเมว  วา I 
 ยาวนฺเนษุภิราทตฺเต  วิลุปฺตมริภิรฺยศะ II70II 

 หากบุรุษไม่ได้รับเกียรติยศที่ถูกศัตรูปล้นเอาไปกลับคืนมาด้วยศร เขาก็คงเป็นผู้ตายแล้ว
ไม่กลับมาเกิดอีกหรือไม่ก็เป็นเสมือนหญ้า (อันไร้ค่า)  

 อนิรฺชเยน  ทฺวิษต า  ยสฺยามรฺษะ  ปฺรศามฺยติ I 
 ปุรุโษกฺติะ  กถ    ตสฺมินฺพฺรูหิ  ตฺว    หิ  ตโปธน II71II 

 ความโกรธของบุคคลใดสงบลงโดยหาได้มีชัยชนะเหนือเหล่าศัตรูโดยสมบูรณ์ บุคคลนั้น
จะได้ช่ือว่าบุรุษได้อย่างไร ข้าแต่ท่านผู้เจริญด้วยตบะ ท่านจะว่าอย่างไร 

 กฺฤต   ปุรุษศพฺเทน  ชาติมาตฺราวลมฺพินา I 
 โยงฺคีกฺฤตคุไณะ  ศฺลาธฺยะ  สวิสฺมยมุทาหฺฤตะ II72II 

 เมื่อค าว่าบุรุษถูกน ามาใช้กับชาติก าเนิดเท่านั้น ย่อมมีการสรรเสริญอย่างผิดๆ พร้อมๆ 
ไปกับความเย่อหยิ่ง 

 คฺรสมานมิไวช าสิ  สทสา  เคารเวริตมฺ I 
 นาม  ยสฺยาภินนฺทนฺติ  ทฺวิโษ’ปิ  ส  ปุมานฺปุมานฺ II73II 

 นามของผู้ใดประหนึ่งว่าทรงไว้ซึ่งพละก าลังและเป็นที่ยกย่องของสภา แม้ศัตรูเองก็ยัง
สรรเสริญ เขาย่อมเป็นบุรุษอย่างแท้จริง 
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 ยถาปฺรติชฺญ   ทฺวิษต า  ยธิุ  ปฺรติจิกีรฺษยา I 
 มไมวาเธฺยติ  นฺฤปติสฺตฺฤษฺยนฺนิว  ช ลาญฺชเละ II74II 

 กษัตริย์ (ยุธิษฐิระ) ผู้กระหายการกระท าคืนอย่างสาสมต่อศัตรูทั้งหลายในสงครามตามที่
ได้ลั่นวาจาไว้ ย่อมร าลึกถึงเราเสมือนเราเป็นอัญชลีชล (น้ าดับกระหาย) 

 ส  ว  ศสฺยาวทาตสฺย  ศศางฺกเสฺยว  ลาญฺฉนมฺ I 
 กฺฤจฺเฉฺรษุ  วฺยรฺถยา  ยตฺร  ภูยเต  ภรฺตุราชฺญยา II75II 

 พระองค์เป็นด่ังรอยเด่นของดวงจันทร์อันผุดผ่องแห่งวงศ์ตระกูล ค าบัญชาของนายเหนือ
หัวในเรื่องช่ัวช้าใดๆ ก็ตามย่อมไร้ผล (ไม่มีทางเกิดข้ึนได้)  

 กถ   วา  ทียตามรฺวาคฺมุนิตา  ธรฺมโรธินี I 
 อาศฺรมานุกฺรมะ  ปูไรฺวะ  สฺมรฺยเต  น  วฺยติกฺรมะ II76II 

 ความเป็นมุนี (ทั้งวานปรัสถ์และสันยาส)ี ก่อนซึ่งไม่เป็นไปตามธรรมจะมีได้อย่างไร ล าดับ
ข้ันในอาศรมสี่ย่อมถูกพร่ าสอนสืบต่อกันมา จะฝ่าฝืนมิได้ 

 อาสกฺตา  ธูริย    รูฒา  ชนนี  ทูรคา  จ  เม I 
 ติรสฺกโรติ  สฺวาตนฺตฺรฺย    ชฺยาย  าศฺจาจารวานฺนฺฤปะ II77II 

 มารดาผู้เดินทางกรากกร าและเปน็เสาหลกัแหง่ภารกิจที่ติดพันเร่งด่วนน้ีตลอดจนกษัตริย์
ผู้ประพฤติชอบคือพี่ชายคนโตของเราย่อมส าคัญกว่าความเป็นอิสระจากกิเลส 

 สฺวธรฺมมนุรุนฺธนฺเต  นาติกฺรมมราติภิะ I 
 ปลายนฺเต  กฺฤตธฺว  สานาหวานฺมานศาลินะ II78II 

 ผู้น่าเลื่อมใสทั้งหลายย่อมไม่มักไปในทางล่วงละเมิดหน้าที่แห่งตน ความตกต่ าที่ศัตรู
กระท าไว้ย่อมหนีไม่พ้นการท าสงคราม 

 วิจฺฉินฺนาภฺรวิลาย    วา  วิลีเย  นคมรฺูธนิ I 
 อาราธฺย  วา  สหสฺรากฺษมยศะ  ศลฺยมุทฺธเร II79II 

 หลังจากได้บูชาพระอินทร์แล้ว แม้เราจะล่วงลับไปเหมือนเมฆที่แตกสลายไปด้วยลมบน
ยอดเขา เราก็จะ (ถือว่าได้) บ่งหนามคือความไร้เกียรติยศ 

 อิตฺยกฺุตวนฺต   ปริรมฺย  โทภฺย  า  ตนูชมาวิษฺกฺฤตทิวฺยมรฺูติะ I 
 อโฆปฆาต   มฆวา  วิภูไตฺย  ภโวทฺภวาราธนมาทิเทศ II80II 
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 ครั้นพระอินทร์เผยให้เห็นร่างทิพย์และได้สวมกอดบุตรชาย (อรชุน) ผู้กล่าวตอบอย่างนี้
แล้ว ได้ช้ีแนะถึงการบูชาพระศิวะอันเป็นหนทางท าลายบาปไปสู่ความผาสุก 

 ปฺรีเต  ปินากินิ  มยา  สห  โลกปาไลโรฺลกตฺรเยปิ  วิหิตาปฺรติวารฺยวีรฺยะ I 
 ลกฺษฺมี ํ สมุตฺสุกยติาสิ  ภฺฤศ    ปเรษามุจฺจารฺย  วาจมิติ  เตน  ติโรพภูเว II81II 

 เมื่อพระศิวะทรงพอพระทัยแล้ว เธอผู้มีความกล้าหาญและทรงคุณอันไม่มีผู้ใดเปรียบ
ปานในสามโลกแม้แต่เราหรือกระทัง่ท้าวโลกบาลทั้งหลาย ย่อมจะกระหายราชสมบัติของศัตรูอย่างยิ่ง 
หลังจากกล่าวดังนี้แล้วพระองค์ (พระอินทร์) ได้อันตรธานไป 

สรรคท่ี 12 

 อถ  วาสวสฺย  วจเนน  รุจิรวทนสฺตฺริโลจนมฺ I 
 กฺลานฺติรหิตมภิราธยตุิ    วิธิวตฺตป าสิ  วิทเธ  ธน ชยะ II1II 

 ต่อมาอรชุนผู้มีใบหน้าเบิกบานได้ปฏิบัติตนตามหลักการบ าเพ็ญตบะโดยปราศจากความ
เหน็ดเหนื่อยเพื่อให้พระศิวะอ านวยพรตามค าช้ีแนะของพระอินทร์ 

 อภิรศฺมิมาลิ  วิมลสฺย  ธฺฤตชยธฺฤเตรนาศุษะ I 
 ตสฺย  ภุวิ  พหุติถาสฺติถยะ  ปฺรติชคฺมุเรกจรณ   นิปีทตะ II2II 

 คืนวันของเขา (อรชุน) ผู้อดอาหาร ผู้มีความมุ่งมั่นเพื่อชัยชนะ ผู้ไร้มลทิน ผู้ยืนอยู่ด้วย
เท้าข้างเดียวบนแผ่นดินที่อยู่ใกล้ดวงอาทิตย์ ได้ผันผ่านไป 

 วปุรินฺทฺริโยปตปเนษุ  สตตมสุเขษุ  ปาณฺฑวะ I 
 วฺยาป  นคปติริว  สฺถิรต า  มหต า  หิ  ไธรฺยมวิภาวฺยไวภวมฺ II3II 

 อรชุนได้ต้ังมั่นอยู่ในความทุกข์จากการแผดเผาอินทรีย์และร่างกายอย่างไม่หยุดหย่อนดู
ราวกับภูเขาหิมาลัย ชาวโลกส่วนใหญ่ย่อมไม่อาจรับรู้พลังอ านาจอันหนักแน่นมั่นคง (เยี่ยงนี้)  

 น  ปปาต  ส นิหิตปกฺติสุรภิษุ  ผเลษุ  มานสมฺ I 
 ตสฺย  ศุจินิ  ศิศิเร  จ  ปยสฺยมฺฤตายเต  หิ  สุตปะ  สุกรฺมณามฺ II4II 

 ใจของเขาหาได้ด่ิงไปสู่ผลไม้ทั้งหลายที่สุกงอมส่งกลิ่นหอมอยู่ใกล้ๆ และมิได้น้อมไปยังน้ า
ที่เย็นฉ่ าใสบริสุทธ์ิ เพราะตบะของผู้ปฏิบัติชอบย่อมเป็นอมตะ (ไม่สูญหายไป)  

 น  วิสิสฺมิเย  น  วิษสาท  มุหุรลสต า  น  จาทเท I 
 สตฺตวมุรุธฺฤติ  รชสฺตมสี  น  หตะ  สฺม  ตสฺย  หตศกฺติเปลเว II5II 
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 เขา (อรชุน) หาได้อัศจรรย์ใจ หาได้จมดิ่ง และหาได้เหนื่อยล้าแต่อย่างใด รชัส (ความ
ใคร่) และตมัส (ความมืดบอด) ที่เบาบางเพราะถูกก าลังแห่งตบะเผาผลาญแล้ว ย่อมไม่ท าลายสัตตวะ 
(ความดีงาม) ของเขาที่แผ่ไพศาลออกไป 

 ตปสา  กฺฤศ    วปุรุวาห  ส  วิชิตชคตฺตฺรโยทยมฺ I 
 ตฺราสชนนมปิ  ตตฺตฺววิท า  กิมิวาสฺติ  ยนฺน  สุกร   มนสฺวิภิะ II6II 

 เขา (อรชุน) ต้องแบกรับร่างกายที่ก่อให้เกิดความน่าหวาดกลัวแม้จะเป็นร่างของผู้หยั่งรู้
ความจริงก็ตาม ร่างที่เจริญข้ึนเหนือโลกทั้งสามและผ่ายผอมด้วยการบ าเพ็ญตบะ เพราะการปฏิบัติตน
ชนิดใดที่ง่ายดายส าหรับผู้มีปรีชาญาณทั้งหลายย่อมไม่มี 

 ชฺวลโต’นลาทนุนิศีถมธิกรุจิรมฺภส า  นิเธะ I 
 ไธรฺยคุณมวชยนฺวิชย ี ททฺฤเศ  สมุนฺนตตระ  ส  ไศลตะ II7II 

 เขา (อรชุน) ผู้มีชัยได้เปล่งแสงอันเจิดจ้ายิ่งกว่าไฟที่ส่องสว่างในยามราตรี ได้ข่มความ
หนักแน่นของมหาสมุทรและได้ยกตนข้ึนสูงกว่าภูเขา 

 ชปตะ  สทา  ชปมุป าศุ  วทนมภิโต  วิสาริภิะ I 
 ตสฺย  ทศนกิรไณะ  ศุศุเภ  ปริเวษภีษณมิวารฺกมณฺฑลมฺ II8II 

 ปากของเขา (อรชุน) ที่พร่ าสวดมันตระลับอยู่ตลอดเวลาได้สว่างสุกใสด้วยรัศมีไรฟันที่
กระจายออกไปโดยรอบราวกับสุริยมณฑลอันน่าสะพรึงกลัวด้วยรัศมีทรงกลด 

 กวจ   ส  พิภฺรปวีตปทนิหิตสชฺยการฺมุกะ I 
 ไศลปติริว  มเหนฺทฺรธนุะปริวีตภีมคหโน วิทิทฺยเุต II9II 

 เขา (อรชุน) ผู้ทรงธนูที่ขึงสายพร้อมกับสวมเสื้อเกราะและสถิตอยู่บนแท่นสายสิญจน์
ปรากฏราวกับภูเขาหิมาลัยที่เต็มไปด้วยป่าดิบอันน่ากลัวและแวดล้อมด้วยรุ้งขนาดใหญ่ 

 ปฺรวิเวศ  คามิว  กฺฤศสฺย  นิยมสวนาย  คจฺฉตะ I 
 ตสฺย  ปทวินมิโต  หิมวานฺคุรุต  า  นยนฺติ  หิ  คุณา  น  ส หติะ II10II 

 ภูเขาหิมาลัยที่ถูกโน้มลงมาด้วยเท้าของเขา (อรชุน) ผู้ผ่ายผอมและก าลังบ่ายหน้าสรง
สนานหลักการของโยคะอยู่ ได้เข้าไปหาเขา (อรชุน) ประหนึ่งเข้าไปหาโค เพราะคุณทั้งหลายย่อม
น าไปสู่ความยิ่งใหญ่ หาใช่ขนาดที่ใหญ่โต 

 ปริกีรฺณมุทฺยตภุชสฺย  ภุวนวิวเร  ทุราสทมฺ I 
 โชฺยติรุปริ  ศิรโส  วิตต   ชคฺฤเห  นิชานฺมุนิทิเวากส า  ปถะ II11II 
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 หลังจากยกแขนข้ึนสูง เดชอันยากจะเทียบเคียงที่แผ่ไปในรอยแยกของแผ่นดินและพวย
พุ่งข้ึนไปเหนือศีรษะ ได้บดบังเส้นทางเฉพาะตนของเหล่าเทวดาและมุนี 

 รชนีษุ  ราชตนยสฺย  พหุลสมเย’ปิ  ธามภิะ I 
 ภินฺนติมิรนิกร   น  ชเห  ศศิรศฺมิสงฺคมยชุา  นภะ  ศฺริยา II12II 

 ความงดงามอันเกิดจากการรวมตัวกันของรศัมีดวงจันทร์ย่อมไมล่ะเลยท้องนภาที่มวลหมู่
ความมืดถูกขับไล่ไปด้วยเดชของอรชุน แม้ในคืนข้างแรมก็ตาม 

 มหตา  มยขูนิจเยน  ศมิตรุจิ  ชิษฺณุชนฺมนา I 
 หฺรีตมิว  นภสิ  วีตมเล  น  วิราชเต  สฺม  วปุร ศุมาลินะ II13II 

 วงของดวงอาทิตย์ที่ถูกท าให้แสงจืดจางลงด้วยกลุ่มรัศมีขนาดใหญ่อันเกิดจากอรชุน 
ไม่ได้ลอยเด่นบนท้องฟ้าที่กระจ่างใสอีกต่อไปเหมือนว่าอับอาย 

 ตมุทีริตารุณชฏ าศุมธิคุณศราสน   ชนาะ I 
 รุทฺรมนุทิตลลาฏทฺฤศ    ททฺฤศุรฺมิมนฺถิษุมิวาสุรีะ  ปุรีะ II14II 

 เหล่านักสิทธ์ิได้แลเห็นเขา (อรชุน) ผู้สวมชฎาสีแดงปลายชะลูดและมีคันธนูที่ขึงสายไว้
อย่างดีราวกับพระศิวะที่ไม่ปรากฏนัยน์ตาบนหน้าผากก าลังมุ่งท าลายเมืองของพวกอสูร 

 มรุต า  ปติะ  สฺวิทหิม  าศุรุต  ปฺฤถุศิขะ  ศิขี  ตปะ I 
 ตปฺตุมสุกรมุปกฺรมเต  น  ชโน’ยมิตฺยวยเย  ส  ตาปไสะ II15II 

 ดาบสทั้งหลายเข้าใจว่าเขาผู้นี้ต้องไม่ใช่มนุษย์ ผู้ที่ก าลังบ าเพ็ญตบะอันกระท าได้ยาก
เช่นน้ีคงเป็นเจ้าแห่งเทวดาทั้งหลาย หรือไม่ก็ดวงอาทิตย์ หรือไม่ก็ไฟที่มีเปลวใหญ่ 

 น  ททาห  ภูรุหวนานิ  หริตนยธาม  ทูรคมฺ I 
 น  สฺม  นยติ  ปริโศษมปะ  สุสห   พภูว  น  จ  สิทฺธตาปไสะ II16II 

 เดชของอรชุนที่แผ่ออกไปไกลหาได้แผดเผาป่าไม้นานาพรรณ หาได้ท าให้น้ าเหือดแห้งไป 
แต่กลับเป็นสิ่งที่นักสิทธ์ิและดาบสทั้งหลายไม่อาจทนได้ 

 วินย    คุณา  อิว  วิเวกมปนยภิท   นยา  อิว I 
 นฺยายมวธย  อิวาศรณาะ  ศรณ   ยยะุ  ศิวมโถ  มหรฺษยะ II17II 

 หลังจากนั้นมหาฤษีทั้งหลายผู้ไร้ที่ คุ้มภัยได้เดินทางไปพึ่งพระศิวะให้พระองค์เป็นผู้
คุ้มครอง เช่นเดียวกับคุณทั้งหลาย (คุณ) มุ่งไปสู่การศึกษาอบรมตนเป็นอย่างดี (วินยะ) หลัก
นิติศาสตร์ทั้งหลาย (นยะ) มุ่งหมายการรู้แจ้งสัจธรรม (วิเวก) อันเป็นไปเพื่อขจัดการประพฤติมิชอบ 
และยุคสมัยทั้งหลาย (อวธิ) ล่วงสู่กฎธรรมชาติ (นยายะ) 
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 ปริวีตม  ศุภิรุทสฺตทินกรมยขูมณฺฑไละ I 
 ศมฺภุมุปหตทฺฤศะ  สหสา  น  จ  เต  นิจายตุิมภิปฺรเสหิเร II18II 

 มหาฤษีผู้มีตาพร่ามัวเหล่าน้ันไม่อาจมองเห็นพระศิวะผู้แวดล้อมด้วยแสงคือมณฑลแห่ง
รัศมีดวงอาทิตย์ที่ส่องฉายกระจายข้ึนด้านบนได้ในทันที 

 อถ  ภูตภวฺยภวทีศมภิมุขยตุิ    กฺฤตสฺตวาะ I 
 ตตฺร  มหสิ  ททฺฤศุะ  ปุรุษ    กมนียวิคฺรหมยคฺุมโลจนมฺ II19II 
 กกุเท  วฺฤษสฺย  กฺฤตพาหุมกฺฤศปริณาหศาลินิ I 
 สฺปรฺศสุขมนุภวนฺตมุมากุจยคฺุมมณฺฑล  อิวารฺทฺรจนฺทเน II20II 
 สฺถิตมุนฺนเต  ตุหินไศลศิรสิ  ภุวนาติวารฺตินา I 
 สาทฺริชลธิชลวาหปถ   สทิคศฺนุวานมิว  วิศฺวโมชสา II21II 
 อนุชานุมธฺยมวสกฺตวิตตวปุษา  มหาหินา I 
 โลกมขิลมิว  ภูมิภฺฤตา  รวิเตชสามวธินาธิเวษฺฏิตมฺ II22II 
 ปริณหินา  ตุหินราศิวิศทมุปวีตสูตฺรตามฺ I 
 นีตมุรคมนุรญฺชยตา  ศิตินา  คเลน  วิลสนฺมรีจินา II23II 
 ปฺลุตมาลตีสิตกปาลกุมุทมุปรุทฺธมรฺูธชมฺ I 
 เศษมิว  สุรสริตฺปยส า  ศิรสา  วิสาริ  ศศิธาม  พิภฺรตมฺ II24II 

 ล าดับนั้น ครั้นได้กระท าการบูชาเพื่ออ้อนวอนพระศิวะแห่งอดีต อนาคตและปัจจุบันแล้ว 
พวกเขา (เหล่ามหาฤษี) ได้แลเห็นบุรุษในท่ามกลางแสงนั้นผู้มีเนตรที่สาม มีเรือนกายงดงาม มีความ
ส าราญใจในการสัมผัสมือที่วางอยู่บนหนอกวัวทรงที่ผึ่งผายก าย าราวกับวงหน้าอกทั้งสองข้างของนาง
ปารวตีอันเปียกชุ่มด้วยผงจันทน์ ผู้แผ่ปกไปยังโลกทั้ งมวลทั่วทุกสารทิศทั้งภูเขา มหาสมุทร และ
อากาศด้วยเดชที่อยู่เหนือโลก ดุจเดียวกับที่ทรงสถิตอยู่บนยอดเขาหิมาลยัอันสงูชะลูดข้ึนไป ผู้เป็นโลก
ทั้งผองที่ถูกล้อมไว้ด้วยภูเขาอันเป็นจุดสิน้สุดเขตแดนของแสงอาทิตย์ดุจเดียวกับงูใหญ่ทีม่ีกายพาดยาว
ไปจรดกลางพระชานุ ผู้โดดเด่นด้วยพระศอสีคล้ าเกรียมที่ส่องแสงเรืองรองเป็นวงกว้างจนท าให้งูที่มีสี
ขาวล้วนเหมือนก้อนหิมะซึ่งพาดเป็นสายอุปนยะ (บนเรือนกาย) ต้องมีสีแดง ผู้ทรงไว้ซึ่งแสงจันทร์ที่
แผ่ออกไปทางพระเศียรเช่นเดียวกับส่วนที่เหลือของน้ าในแม่น้ าคงคาอันดาษดื่นไปด้วยดอกบัวสีขาว
ราวกับดอกมะลิปกคลุมพระเกศา 

 มุนยสฺตโต’ภิมุขเมตฺย  นยนวินิเมษโนทิตาะ I 
 ปาณฺฑุตนยตปสา  ชนิต   ชคตามศรฺม  ภฺฤศมาจจกฺษิเร II25II 

 จากนั้นเมื่อมุนีทั้งหลายผู้แสดงออกทางแววตาได้มาถึงเฉพาะพระพักตร์และพร่ า
พรรณนาถึงความเดือดร้อนแสนสาหัสของสกลจักรวาลอันเกิดจากตบะของอรชุน 
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 ตรเสว  โก’ปิ  ภุวไนกปุรุษ  ปุรุษสฺตปสฺยติ I 
 โชฺยติรมลวปุโษ’ปิ  รเวรภิภูย  วฺฤตฺร  อิว  ภีมวิคฺรหะ II26II 

 ข้าแต่ปุรุโษตตมะ ครั้นบุรุษผู้มีรูปกายใหญโ่ตน่าเกรงขามเหมือนอสูรวฤตระได้ส าแดงเดช
ข่มแม้แต่ดวงอาทิตย์ผู้มีเรือนกายไร้มลทินด้วยพลังอ านาจแล้ว (เขา) ก็ได้บ าเพ็ญตบะต่อไป 

 ส  ธนุรฺมเหษุธิ  พิภรฺติ  กวจมสิมุกฺตม    ชฏาะ I 
 วลฺกมชินมิติ  จิตฺรมิท   มุนิตาวิโรธิ  น  จ  นาสฺย  ราชเต II27II 

 เขา (อรชุน) สะพายแล่งขนาดใหญ่ ถือธนู สวมเกราะ พกดาบเล่มเข่ือง สวมชฎา แต่ง
กายด้วยเปลือกไม้และหนังสัตว์ ลักษณะของเขาน้ันย่อมขัดต่อความเป็นมุนี ไม่มีส่วนใดเลยที่ไม่สว่าง
สุกใส ช่างน่าอัศจรรย์เหลือเกิน 

 จลเน’วนิศฺจลติ  ตสฺย  กรณนิยเม  สทิงฺมุขมฺ I 
 สฺตมฺภมนุภวติ  ศานฺตมรุทฺคฺรหตารกาคณยตุ    นภสฺตลมฺ II28II 

 แผ่นดินสะเทือนไหวอยู่ใต้ฝ่าเท้าเขา (อรชุน) เมื่อเขาปิดกั้นอินทรีย์ทั้งหลายแล้ว ผืนแผ่น
ฟ้าทั่วทุกสารทิศอันประกอบด้วยหมู่ดาวฤกษ์ ดาวเคราะห์ และลมที่เจียมตัวย่อมตกอยู่ในสภาพไม่ไหว
ติง 

 ส  ตโทชสา  วิชิตสารมมรทิติโชปส หิตมฺ I 
 วิศฺวมิทมปิทธาติ  ปุรา  กิมิวาสฺติ  ยนฺน  ตปสามทุษฺกรมฺ II29II 

 ในไม่ช้าเขา (อรชุน) จะต้องครอบครองโลกนี้ตลอดจนเทวดาและอสูรซึ่งถูกข่มแล้วด้วย
ความแข็งแกร่งทางกาย ก็การท าให้ตบะเป็นของง่ายย่อมไม่ใช่สิ่งที่ใครกระท าได้ 

 วิชิคีษเต  ยทิ  ชคนฺติ  ยคุปทถ  ส ชิหีรฺษติ I 
 ปฺราปฺตุมภวมภิวาญฺฉติ  วา  วยมสฺย  โน  วิษหิตุ    กฺษมา  รุจะ II30II 

 เขา (อรชุน) หวังจะครอบครองหรือท าลายสกลจักรวาลในคราวเดียว หรือหวังจะได้รับ
ความหลุดพ้นก็ไม่ทราบได้ พวกเราไม่อาจต้านทานเดชานุภาพของเขาได้ 

 กิมุเปกฺษเส  กถย  นาถ  น  ตว  วิทิต    น  กิญฺจน I 
 ตฺราตุมลมภยทารฺหสิ  นสฺตฺวย ิ มา  สฺม  ศาสติ  ภวตฺปราภวะ II31II 

 ข้าแต่นายท่านผู้เป็นที่พึ่ง สิ่งใดก็ตามที่พระองค์ไม่ทรงทราบย่อมไม่มี ขอพระองค์จงตรัส
ตอบว่าเพราะเหตุใดจึงทรงวางเฉย ข้าแต่นายท่านผู้ให้การคุ้มครอง พระองค์เหมาะสมที่สุดในการคุ้ม
กันภัย เมื่อพระองค์เป็นผู้ควบคุม (สรรพสิ่ง) ขอจงอย่าได้ทอดธุระเลย 
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 อิติ  ค  า  วิธาย  วิรเตษุ  มุนิษุ  วจน   สมาทเท I 
 ภินฺนชลธิชลนาทคุรุ  ธฺวนยนฺทิศ  า  วิวรมนฺธกานฺตกะ II32II 

 ครั้นมุนีทั้งหลายสิ้นสุดการกล่าวถ้อยค าเช่นนี้แล้ว พระศิวะผู้เปล่งเสียงในระหว่างทิศ
ทั้งหลายอันทุ้มต่ าเหมือนเสียงน้ าในมหาสมุทรที่กระฉอกอยู่เนืองๆ ได้เอ่ยวาจา 

 พทรีตโปวนนิวาสนิรตมวคาต  มานฺยถา I 
 ธาตุรุทยนิธเน  ชคต า  นรม  ศมาทิปุรุษสฺย  ค  า  คตมฺ II33II 

 พวกท่านอย่าได้เข้าใจผิดไปว่าเขาเป็นองค์อวตารของพระวิษณุผู้บันดาลให้โลกทั้งหลาย
เกิดข้ึนและดับสูญไป มาจุติบนผืนแผ่นดินอันตั้งอยู่ในป่าแห่งการบ าเพ็ญตบะช่ือพทรี 

 ทฺวิษตะ  ปราสิสิษุเรษ  สกลภุวนาภิตาปินะ I 
 กฺรานฺตกุลิศกรวีรฺยพลานฺมทุปาสน   วิหิตวานฺมหตฺตปะ II34II 

 บุรุษนี้ผู้ปรารถนาจะปราบศัตรูทั้งหลายที่ท าให้โลกทั้งมวลต้องประสบความทุกข์ ทั้งมี
พละก าลังความกล้าหาญเหนือพระอินทร์ ได้บ าเพ็ญตบะใหญ่ตั้งมั่นต่อเรา 

 อยมจฺยตุศฺจ  วจเนน  สรสิรุหชนฺมนะ  ปฺรชาะ I 
 ปาตุมสุรนิธเนน  วิภู  ภุวมภฺยเุปตฺย  มนุเชษุ  ติษฺฐตะ II35II 

 บุรุษนี้และพระกฤษณะผู้ทรงพละก าลัง เมื่อจุติมาบนโลกเพื่อคุ้มครองผู้คนโดยการ
ประหารอสูรตามพระบัญชาของพรหมา ย่อมอาศัยอยู่ในหมู่มนุษย์ทั้งหลาย 

 สุรกฺฤตฺยเมตทวคมฺย  นิปุณมิติ  มกูทานวะ I 
 หนฺตุมภิปตติ  ปาณฺฑุสุต   ตฺวรยา  ตทตฺร  สห  คมฺยต า  มยา II36II 

 ครั้นได้ทราบชัดถึงจุดมุ่งหมายของมหาเทพคือการบ าเพ็ญตบะเช่นนี้ อสูรมูกทานพจึง
ก าลังรีบมุ่งหน้าไปเพื่อสังหารอรชุน ดังนั้นขอให้ท่านจงเร่งไปยังสถานที่นั้นกับเราเถิด 

 วิวเร’ปิ  ไนนมนิคูฒมภิภวิตุเมษ  ปารยนฺ I 
 ปาปนิรติรวิศงฺกิตยา  วิชย    วฺยวสฺยติ  วราหมายยา II37II 

 อสูรผู้ต่ าทรามนี้ย่อมไม่อาจเอาชนะบุรุษผู้นี้ได้ซึ่งหน้าแม้ในสถานที่ปลีกวิเวก ยังคงเพียร
พยายามเพื่อหวังชัยชนะ จึงไม่ลังเลที่จะแปลงกายเป็นหมูป่า 

 นิหเต  วิฑมฺพิตกิราตนฺฤปติวปุษา  ริเปา  มยา I 
 มุกฺตนิศิตวิศิขะ  ปฺรสภ   มฺฤคยาวิวาทมยมาจริษฺยติ II38II 
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 ครั้นศัตรูคือหมูป่าถูกเราผู้มีรูปกายเลียนแบบเจ้าแห่งพรานภูเขาสังหารแล้ว เขา (อรชุน) 
ผู้ปล่อยศรอันคมกริบออกไปนี้ย่อมจะมีวิวาทะ (กับเรา) อย่างรุนแรงในเรื่องการล่า 

 ตปสา  นิปีฑิตกฺฤศสฺย  วิรหิตสหายสมฺปทะ I 
 สตฺตฺวริหิตมตุล    ภุชโยรฺพลมสฺย  ปศฺยต  มฺฤเธ’ธิกุปฺยตะ II39II 

 พวกท่านจงดูอานุภาพของแขนทั้งสองข้างที่มีมาแต่ก าเนิดซึ่งไม่มีใครเทียบได้ในการรบ
ของเขาขณะที่โกรธแลตกอยู่ในสภาพไร้มิตร แม้ผ่ายผอมจากการทรมานตนด้วยตบะ 

 อิติ  ตานุทารมนุนีย  วิษมหริจนฺทนาลินา I 
 ฆรฺมนิตปุลเกน  ลสทฺคชเมากฺติกาวลิคุเณน  วกฺษสา II40II 
 วทเนน  ปุษฺปิตลตานฺตนิยมิตวิลมฺพิเมาลินา I 
 พิภฺรทรุณนยเนน  รุจ    ศิขิปิจฺฉลาญฺฉิตกโปลภิตฺตินา II41II 
 พฺฤหทุทฺวหญฺชลทนาทิ  ธนุรุปหิไตกมารฺคณมฺ I 
 เมฆนิจย  อิว  ส ววฺฤเต  รุจิระ  กิราตปฺฤตนาปติะ  ศิวะ II42II 

 หลังจากทรงให้อรรถาธิบายแก่มนุีเหล่าน้ันเช่นน้ีแล้ว พระศิวะได้เนรมิตพระองค์เป็นนาย
ใหญ่แห่งกองทัพพรานภูเขาผู้เปล่งประกายราวกับกลุ่มเมฆ ผู้ทรงไว้ซึ่งธนูคันใหญ่มีเสียงเหมือนเมฆ
และมีศรรวมกันเป็นมัดเดียว ผู้แสดงความงดงามด้วยพักตร์ที่มีนัยน์ตาสีแดง ขมับและแก้มประดับ
ด้วยหางนกยูง ปอยผมที่ห้อยลงมามีดอกไม้บานผู้ติดไว้ หน้าอกประดับด้วยแถวมุกจากเครื่องหุ้ม
กระพองช้างสะท้อนแสงเลื่อม ขนเล่าก็ลุกชันเพราะความร้อน และปรากฏลายเส้นของผงจันทน์ที่ทา
ไว้หยาบๆ 

 อนุกลูมสฺย  จ  วิจินฺตฺย  คณปติภิราตฺตวิคฺรไหะ I 
 ศลูปรศุศรจาปภฺฤไตรฺมหตี  วเนจรจมรฺูวินิรฺมเม II43II 

 เมื่อทราบถึงเจตนาของพระองค์แล้ว กองทัพพรานป่าอันเกรียงไกรได้ถูกเนรมิตข้ึนโดย
พระศิวะผู้ทรงตรีศูล ขวาน ธนู และศรในร่างที่เลือกแล้วนั้น 

 นิรจยฺย  กานนวิภาคมนุคิรมเถศฺวราชฺญยา I 
 ภีมนินทปิหิโตรุภุวะ  ปริโต’ปทิศฺย  มฺฤคย  า  ปฺรตสฺถิเร II44II 

 ล าดับนั้นครั้นได้จัดแจงแบ่งป่าออกเป็นส่วนๆ โดยใช้ไหล่เขาตามเทวบัญชาของพระศิวะ
และได้ประกาศการไล่ล่า (หมูป่า) บนพื้นที่กว้างใหญ่ไพศาลที่ระงมไปด้วยเสียงอันน่าสะพรึงกลัวแล้ว 
(เหล่าไพร่พล) ได้เคลื่อนทัพไปทุกทิศทาง 

 กฺษุภิตาภินิะสฺฤตวิภินฺนศกุนิมฺฤคยถูนิะสฺวไนะ I 
 ปูรฺณปฺฤถุวนคุหาวิวระ  สหสา  ภยาทิว  รราส  ภูธระ II45II 
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 ด้วยเสียงของฝูงนกและสัตว์ป่าที่หลบหนีแตกกระเจิงดังสนั่นหว่ันไหว ภูเขาที่มีช่องเล็ก
ช่องน้อย ถ้ า และป่าอันกว้างใหญ่เต็มพื้นที่โดยรอบได้หวีดร้องราวกับหวาดกลัวอะไรในฉับพลัน 

 น  วิโรธินี  รุษมิยาย  ปถิ  มฺฤควิหงฺคส หติะ I 
 ฆฺนนฺติ  สหชมปิ  ภูริภิยะ  สมมาคตาะ  สปทิ  ไวรมาปทะ II46II 

 การต้องมาอยู่รวมกันหนาแน่นบนทางดินของสัตว์ป่ามี เสือ เป็นต้น และสัตว์ปีกมี นกกา 
เป็นต้น ซึ่งทั้งหมดนั้นบ้างก็เป็นอริกัน ไม่ได้ท าให้เกิดความขุ่นเคืองกันข้ึนมาแต่อย่างใด เพราะหายนะ
ที่มาเยือนระคนกับความตื่นกลัวยิ่งย่อมท าลายความเป็นอริกันแม้มีมาโดยก าเนิดให้หมดไปทันที 

 จมรีคไณรฺคณพลสฺย  พลวติ  ภเย’ปฺยปุสฺถิเต I 
 ว  ศวิตติษุ  วิษกฺตปฺฤถุปฺริยพาลวาลธิภิราทเท  ธฺฤติะ II47II 

 ฝูงจามรีที่มีหางและขนงดงามยาวพันติดกับแนวไม้ไผ่ได้หยุดอยู่นิ่ง แม้ในยามหวาดกลัว
กองทัพของพระศิวะเหลือเกินก็ตาม 

 หรไสนิกาะ  ปฺรติภเย’ปิ  คชมทสุคนฺธิเกสไระ I 
 สฺวสฺถมภิททฺฤศิเร  สหสา  ปฺรติโพธชฺฤมฺภิตมุไขรฺมฺฤคาธิไปะ II48II 

 ราชสีห์ทั้งหลายซึ่งมีขนแผงคอส่งกลิ่นหอมจากน้ ามันที่ไหลซึมจากกระพองช้างและอ้า
ปากค้างอยู่เพราะต้องตื่นจากการหลับใหลในทันที ได้จ้องมองเหล่าทหารของพระศิวะอย่างส าราญใจ
แม้จะน่าหวาดกลัวก็ตาม 

 พิภรามฺพภูวุรปวฺฤตฺตชฐรศผรีกุลากุลาะ I 
 ปงฺกวิษมิตตฏาะ  สริตะ  กริรุคฺณจนฺทนรสารุณ   ปยะ II49II 

 แม่น้ าทั้งหลายที่มีชายฝั่งลุ่มๆ ดอนๆ เพราะโคลนตมและเต็มไปด้วยฝูงปลาที่ถูกแกว่งให้
ท้องหมุนเคว้ง ได้รองรับน้ าสีน้ าตาลแดงจากน้ าเลี้ยงล าต้นจันทน์ที่ถูกช้างฉีกเป็นเสี่ยงๆ 

 มหิษกฺษตาคุรุตมาลนลทสุรภิะ  สทาคติะ I 
 วฺยสฺตศุกนิภศิลากุสุมะ ปฺรณุทนฺวเวา  วนสท า  ปริศฺรมมฺ II50II 

 ลมที่มีกลิ่นหอมจากต้นศิศุ ต้นตมาละและนลทะ (รากไม้หอม) ซึ่งถูกควายขวิดไว้ ทั้งยัง
ท าให้ก ายานรูปพรรณคล้ายนกแก้วต้องพังกระจายไปได้พัดพาเอาความเหน็ดเหนื่อยเมื่อยล้าของชาว
ป่าทั้งหลายไปสิ้น 

 มถิตามฺภโส  รยวิกีรฺณมฺฤทิตกทลีคเวธุกาะ I 
 กฺลานฺตชลรุหลตาะ  สรสีรฺวิทเธ  นิทาฆ  อิว  สตฺตฺวส ปฺลวะ II51II 
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 น้ าในสระทั้งหลายที่เป็นดั่งความร้อนบั่นทอนชีวิตได้ท าให้เถากอบัวเหี่ยวเฉา ทั้งท าให้
กล้วยกทลีและหญ้าคเวธุกาต้องถูกไสให้ฉีกตัวจากกันด้วยกระแสน้ าที่หมุนวน 

 อิติ  จาลยนฺนจลสานุวนคหนชานุมาปติะ I 
 ปฺราป  มุทิตหริณีทศนกฺษตวีรุธ   วสติไมนฺทฺรสูนวีมฺ II52II 

 ล าดับนั้น พระศิวะผู้ยังให้ไม้และสัตว์ทั้งหลายในป่าบนยอดเขาอินทรกีละต้องมีอันหลุด
เลื่อนเคลื่อนไปได้มาถึงยังที่พ านักของอรชุนซึ่งเต็มไปด้วยเถาไม้เลื้อยที่ถูกกวางเพศเมียเค้ียวกินอย่าง
ส าราญใจ 

 ส  ตมาสสาท  ฆนนีลมภิมุขมุปสฺถิต   มุเนะ I 
 โปตฺรนิกษณวิภินฺนภุว    ทนุช   ทธานมถ  เสากร   วปุะ II53II 

 ครั้งนั้นพระองค์ (พระศิวะ) ได้เสด็จมาถึงอสูรตนนั้นที่ถือเอาร่างหมูป่าสีคล้ าเหมือนเมฆ
ซึ่งก าลังพังทลายหินด้วยจมูกที่ยื่นออกมาและมุ่งตรงไปยังมุนี (อรชุน)  

 กจฺฉานฺเต  สุรสริโต  นิธาย  เสนามนฺวีตะ  ส  กติปไยะ  กิราตวไรฺยะ I 
 ปฺรจฺฉนฺนสฺตรุคหไนะ  สคุลฺมชาไลรฺลกฺษฺมีวานนุปทมสฺย  สมฺปฺรตฺเถ II54II 

 เมื่อได้ต้ังทัพบนชายฝั่งแม่น้ าคงคาแล้ว พระองค์ (พระศิวะ) ผู้งดงามผุดผ่องซึ่งได้ใช้ล าต้น
และหมู่แมกไม้มากมายอ าพรางตนพร้อมด้วยพรานภูเขาคนส าคัญบางคนได้เคลื่อนที่ติดตามอสูรนี้ไป
ทุกฝีก้าว 

สรรคท่ี 13 

 วปุษา  ปรเมณ  ภูธราณามถ  สมฺภาวฺยปรากฺรม    วิเภเท I 
 มฺฤคมาศุ  วิโลกยาญฺจการ  สฺถิรท ษฺโฏฺรคฺรมุข    มเหนฺทฺรสูนุะ II1II 

 ขณะนั้นพลันที่ภูเขาทั้งหลายถูกวัตถุก้อนใหญ่โตพังทลายลง อรชุนก็เหลือบมองสัตว์ (หมู
ป่า) ที่มีใบหน้าน่าหวาดกลัวด้วยเข้ียวยาวแข็งตัน ทั้งมีความมุทะลุพอควรในทันที 

 สฺผฏุพทฺธสโฏนฺนติะ  ส  ทูราทภิธาวนฺนวธีริตานฺยกฺฤตฺยะ I 
 ชยมิจฺฉติ  ตสฺย  ชาตศงฺเก  มนสีม    มุหุราทเท  วิตรฺกมฺ II2II 

 หมูป่าผู้ไม่ใยดีต่อการกระท าอันควรซึ่งก าลังว่ิงตรงมาจากที่ไกลพร้อมด้วยขนที่ชูชัน
ชัดเจนน้ันได้ก่อให้เกิดความกังขาข้ึนในใจที่ครั่นคร้ามของมุนีผู้ปรารถนาชัยชนะไปช่ัวขณะ 

 ฆนโปตฺรวิทีรฺณศาสมโูล  นิพิฑสฺกนฺธนิกาษรุคฺณวปฺระ I 
 อยเมกจโร’ภิวรฺตเต  ม  า  สมราเยว  สมาชุหูษมาณะ II3II 
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 หมูป่าที่ท่องไปเพียงล าพังตัวนี้ซึ่งได้พังทลายยอดเขาด้วยการเบียดสีร่างกายอันใหญ่โต
ก าย าและขุดทึ้งท าลายรากไม้ด้วยจมูกแข็งที่ยื่นออกมา ปรี่เข้าหาเราราวกับก าลังท้าทายให้ต่อสู้ 

 อิห  วีตภยาสฺตโปนุภาวาชฺชหติ  วฺยาลมฺฤคาะ  ปเรษุ  วฺฤตฺติมฺ I 
 มย ิ ต  า  สุตรามย    วิธตฺเต  วิกฺฤติะ  กิ ํ นุ  ภเวทิย    นุ  มายา II4II 

 ในบริเวณนี้ สัตว์ป่าทั้งหลายซึ่งปราศจากความกลัวภัยเพราะอานุภาพแห่งตบะย่อมสลัด
ทิ้งสภาพความเป็นศัตรูต่อกัน แต่หมูป่าตัวนี้กลับท าตนล่วงเกินเรา สิ่งนี้จะเป็นความเสื่อมหรือเป็น
ภาพมายากันแน่หนอ 

 อถไวษ  กฺฤตชฺญเยว  ปูรฺว    ภฺฤศมาเสวิตยา  รุษา  น  มุกฺตะ I 
 อวธูย  วิโรธินีะ  กิมารานฺมฺฤคชาตีรภิยาติ  ม  า  ชเวน II5II 

 บางทีหมูป่าตัวนี้ซึ่งถูกความโกรธแค้นประหนึ่งว่าถูกกระท าย่ ายีมาในกาลก่อนเข้า
ครอบง าอย่างรุนแรง เมื่อไม่ได้สนใจสัตว์ทั้งหลายจ าพวกกวางซึ่งเป็นคู่อริกันในบริเวณใกล้เคียง จึงว่ิง
เข้ามาหาเราอย่างรวดเร็ว 

 น  มฺฤคะ  ขลุ  โก’ปฺยย    ชิฆ  าสุะ  สฺขลติ  หฺยตฺร  ตถา  ภฺฤศ    มโน  เม I 
 วิมล   กลุษีภวจฺจ  เจตะ  กถยเตฺยว  หิไตษิณ   ริปุ   วา II6II 

 นี่ต้องไม่ใช่สัตว์แต่จะต้องเป็นใครก็ตามที่เป็นศัตรูเป็นแน่ เพราะ ณ จุดที่มองเห็นสัตว์นี่ 
ใจของเราสะเทือนอย่างหนักเยี่ยงนี้ จิตที่บริสุทธ์ิหรือมีความมุ่งร้ายย่อมแสดงให้ทราบถึงความ
ปรารถนาดีหรือความเป็นศัตรูนั่นเทียว 

 มุนิรสฺมิ  นิราคสะ  กุโต  เม  ภยมิเตฺยษ  น  ภูตเย’ภิมานะ I 
 ปรวฺฤทฺธิษุ  พทฺธมตฺสราณ า  กิมิว  หฺยสฺติ  ทุราตฺมนาลงฺฆฺยมฺ II7II 

 อหังการเช่นน้ีที่ว่า “เราเป็นมุนี ความกลัวของเราผู้ไร้มลทินจะมีแต่ที่ใด” ย่อมไม่ใช่สิ่ง
อันควร เพราะกิจการใดก็ตามของคนช่ัวช้าผู้เต็มไปด้วยความริษยาในความเจริญของผู้อื่นย่อมไม่ใช่สิ่ง
ที่ดีนัก 

 ทนุชะ  สฺวิทย    กฺษปาจโร  วา  วนเช  เนติ  พล   พตาสฺติ  สตฺเตฺว I 
 อภิภูย  ตถา  หิ  เมฆนีละ  สกล   กมฺปยตีว  ไศลราชมฺ II8II 

 ประหลาดแท้! พละก าลังเช่นน้ีหาได้มีอยู่ในสัตว์ป่าทั่วไป สิ่งนี้รังแต่จะเป็นอสูรหรือไม่ก็
รากษสเสียกระมัง ก็ดัวยหลังจากพุ่งเข้ามาแล้ว สัตว์ที่มีสีคล้ าเหมือนเมฆนี้กระท าประหนึ่งจะโยก
คลอนภูเขาหิมาลัยทั้งลูก 
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 อยเมว  มฺฤควฺยสตฺรกามะ  ปฺรหริษฺยนฺมย ิ มายยา  ศมสฺเถ I 
 ปฺฤถุภิรฺธฺวชินีรไวรการฺษีจฺจกิโตทฺภฺรานฺตมฺฤคาณิ  กานนานิ II9II 

 สิ่งนี้ซึ่งหวังใช้ป่าเพื่อการไล่ล่า เมื่อครั้นจักโจมตีเราผู้ตั้งมั่นอยู่ในความสงบได้ท าให้ป่า
พร้อมด้วยสัตว์ทั้งหลายต้องแตกตื่นด้วยความกลัวจากเสียงกองทัพขนาดใหญ่อันตนเนรมิตข้ึน 

 พหุศะ  กฺฤตสตฺกฺฤเตรฺวิธาตุ    ปฺริยมิจฺฉนฺนถวา  สุโยธนสฺย I 
 กฺษุภิต    วนโคจราภิโยคาทฺคณมาศิศฺริยทากุล    ติรศฺจามฺ II10II 

 อีกอย่างหนึ่ง ใครก็ตามอาจจะปรารถนาให้ทุรโยธน์อันตนเทิดทูนยิ่งโปรดปราน จึงได้
อาศัยร่างหมูป่าท าให้ฝูงสัตว์ทั้งหลายเกิดความแตกต่ืนโกลาหลจากการบุกรุกไปในพื้นที่ของชาวป่า 

 อวลีฒสนาภิรเศฺวเสนะ  ปฺรสภ   ขาณฺฑวชาตเวทสา  วา I 
 ปฺรติกรฺตุมุปาคตะ  สมนฺยะุ  กฺฤตมนฺยรฺุยทิ  วา  วฺฤโกทเรณ II11II 

 หรืออัศวเสนผู้โกรธจัดที่มีญาติถูกเผาด้วยไฟแห่งป่าขาณฑวะจะมาเพื่อแก้แค้น หรือบาง
ทีจะเป็นใครก็ตามที่โกรธแค้นภีมะ 

 พลศาลิตยา  ยถา  ตถา  วา  ธิยมุจฺเฉทปรามย    ทธานะ I 
 นิยเมน  มยา  นิพรฺหณียะ  ปรม    ลาภมราติภงฺคมาหุะ II12II 

 ไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง หมูป่าตัวนี้ซึ่งมีเจตนามุ่งท าร้าย (เรา) ด้วยพละก าลัง จ าต้องถูกเรา
สังหารเสีย เพราะการพินาศไปของศัตรูย่อมเรียกหาลาภอันยิ่งใหญ่ 

 กุรุ  ตาต  ตป าสฺยมารฺคทาย ี วิชยาเยตฺยลมนฺวศานฺมุนิรฺมามฺ I 
 พลินศฺจ  วธาทฺฤเต’สฺย  ศกฺย    วฺรตส รกฺษณมนฺยถา  น  กรฺตุมฺ II13II 

 ฤษีไทฺวปายนะได้เคยพร่ าสอนเราครั้งแล้วครั้งเล่าว่า “ลูกเอ๋ย ขอเจ้าผู้หมดหนทางจง
บ าเพ็ญตบะเพื่อชัยชนะ” หากละเว้นการสังหารสัตว์ที่มีพละก าลังแข็งแกร่งนี้เสียแล้ว การรักษาวัตร
ปฏิบัติก็ไม่อาจกระท าได้ 

 อิติ  เตน  วิจินฺตฺย  จาปนาม  ปฺรถม    เปารุษจิหฺนมาลลมฺเพ I 
 อุปลพฺธคุณะ  ปรสฺย  เภเท  สจิวะ  ศุทฺธ  อิวาทเท  จ  พาณะ II14II 

 หลังจากใคร่ครวญแล้วอย่างนี้ เขา (อรชุน) ได้หยิบคันธนูซึ่งเป็นเสมือนตราสารแห่ง     
ปุรุษะดั้งเดิม และฉวยเอาศรอันเป็นประดุจมิตรผู้ซื่อสัตย์ผู้รู้ชัดถึงการท าให้ศัตรูแตกพ่ายข้ึนมา 

 อนุภาววตา  คุรุ  สฺถิรตฺวาทวิส วาทิ  ธนุรฺธนญฺชเยน I 
 สฺวพลวฺยสเน’ปิ  ปีฑฺยมาน   คุณวนฺมิตฺรมิวานติ ํ ปฺรเปเท II15II 
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 ธนูที่ทรงคุณสมบัติเที่ยงตรงด้วยความหนักแน่นเสมือนมิตรคู่ใจอันควรบูชาซึ่งก าลังถูก
อรชุนผู้มีใจแน่วแน่ดึงจนมีสภาพโก่งงอ แม้ในยามที่สูญเสียพละก าลังในตนเองไป (ในการบ าเพ็ญตบะ)  

 ปฺรวิกรฺษนินาทภินฺนรนฺธฺระ  ปทวิษฺฏมฺภนิปีฑิตสฺตทานีมฺ I 
 อธิโรหติ  คาณฺฑิว    มเหเษา  สกละ  ส ศยมารุโรห  ไศละ II16II 

 ในกาลนั้น ครั้นได้ข้ึนสายธนูคาณฑีวะบนศรขนาดใหญ่แล้ว ภูเขาทั้งมวลได้แยกแตกออก
เพราะเสียงการรั้งสาย และบีบอัดลงมากองอยู่ที่ฐานเพราะต่ืนกลัวภัย 

 ททฺฤเศ’ถ  สวิสฺมย    ศิเวน  สฺถิรปูรฺณายตจาปมณฺฑลสฺถะ I 
 รจิตสฺติสฺฤณ า  ปุร า  วิธาตุ    วธมาตฺเมว  ภยานกะ  ปเรษามฺ II17II 

 ล าดับนั้น พระศิวะได้ทอดทัศนาอรชุนผู้สถิตอยู่ในมณฑลแห่งธนูที่ถูกดึงเปน็รูปโค้งไม่ไหว
ติง เป็นที่น่าสะพรึงกลัวของศัตรูทั้งหลาย ไม่ต่างกับพระองค์ผู้เตรียมพร้อมเข้าท าล ายเมืองทั้งสาม 
(ของอสูร) ด้วยความอัศจรรย์ใจ 

 วิจกรฺษ  จ  ส หิเตษุรุจฺไจศฺจรณาสฺกนฺทนนามิตาจเลนฺทฺระ I 
 ธนุรายตโภควาสุกิชฺยาวทคฺรนฺถิวิมุกฺตวหฺนิ  ศมฺภุะ II18II 

 แลพระศิวะผู้ประทับศรและท าให้ภูเขาหิมาลัยต้องยอบลงเพราะการยันพระบาทได้ทรง
ง้างคันธนูที่มีไฟพ่นออกมาเพราะสายธนูคืองูวาสุกิอันมีกายเหยียดยาวถูกผูกปากไว้อย่างเต็มแรง 

 ส  ภวสฺย  ภวกฺษไยกเหโตะ  สิตสปฺเตศฺจ  วิธาสฺยโตะ  สหารฺถมฺ I 
 ริปุราป  ปราภวาย  มธฺย    ปฺรกฺฤติปฺรตฺยยโยริวานุพนฺธะ II19II 

 ศัตรู (คือหมูป่า) ที่อยู่กึ่งกลางระหว่างอรชุนกับพระศิวะผู้ท าให้ภพชาติสิ้นไป ซึ่งทั้งสอง
ก าลังจักท าประโยชน์ร่วมกันน้ัน จ าต้องถูกก าจัดไปเช่นเดียวกับอนุพันธะที่อยู่ระหว่างประกฤติปัจจัย 

 อถ  ทีปิตวาริวาหวรฺตฺมา  รววิตฺราสิตวารณาทวรฺยะ I 
 นิปปาต  ชวาทิษุะ  ปินากานฺมหโต’ภฺราทิว  ไวทฺยตุะ  กฺฤศานุะ II20II 

 ครั้งนั้น ศรที่ท าให้ท้องฟ้าสว่างวาบอันมิอาจต้านทานจากธนูปินากะที่มีเสียงท าให้ช้าง
ต้องตื่นกลัว ได้แล่นลงมารวดเร็วประหนึ่งสายฟ้าฉายวาบจากเมฆก้อนใหญ่ 

 วฺรชโต’สฺย  พฺฤหตฺปตตฺรชนฺมา  กฺฤตตารฺกฺโษฺยปนิปาตเวคศงฺกะ I 
 ปฺรตินาทมหานฺมโหรคาณ า  หฺฤทยโศฺรตฺรภิทุตฺปปาต  นาทะ II21II 

 เสียงซึ่งดังกึกก้องของศรนี้ที่ก าลังแล่นไปเข้าท าลายดวงใจและโสตประสาทของงูใหญ่
ทั้งหลายและก่อให้เกิดความสงสัยจนครุฑต้องเร่งรุดมา ได้ดังแผดออกไปไกลทั้งสองฟากฝั่ง 
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 นยนาทิว  ศลิูนะ  ปฺรวฺฤตฺไตรฺมนโส’ปฺยาศุตร   ยตะ  ปิศงฺไคะ I 
 วิทเธ  วิลสตฺตฑิลฺลตาไภะ  กิรไณรฺโวฺยมนิ  มารฺคณสฺย  มารฺคะ II22II 

 หนทางกลางเวหาได้ถูกปรุงแต่งด้วยรัศมีของศรที่ก าลังพุ่งไปรวดเร็วดังใจอันมีลักษณะ
เป็นแสงฟ้าแลบสีแดงแยกออกเป็นแฉกๆ ส่องสว่างอยู่ราวกับเกิดจากพระเนตรแห่งองค์ศิวะเจ้า 

 อปยนฺธนุษะ  ศิวานฺติกสฺไถรฺวิวเรสทฺภิรภิขฺยยา  ชิหานะ I 
 ยคุปทฺททฺฤเศ  วิศนฺวราห   ตทุโปไฒศฺจ  นภศฺจไระ  ปฺฤษตฺกะ II23II 

 ศรที่ถูกปล่อยออกไปจากธนูปินากะและก าลังเคลื่อนไปด้วยความสว่างไสวมุ่งตรงไปยัง
หมูป่าได้ถูกพิศดูโดยเหล่าเทวดาที่อยู่ใกล้กับพระศิวะ ที่อยู่ใกล้กับหมูป่าตัวนั้น และที่อยู่ในระหว่าง 
(ทาง) ในเวลาเดียวกัน 

 ส  ตมาลนิเภ  ริเปา  สุราณ า  ฆนนีหาร  อิวาวิษกฺตเวคะ I 
 ภยวิปฺลุตมีกฺษิโต  นภะสฺไถรฺชคตี ํ คฺราห  อิวาปค า  ชคาเห II24II 

 ศรนั้นอันเหล่าเทวดาเห็นถึงความน่าประหว่ันในภัยซึ่งก าลังลอยไปประชิดราวกับหยดน้ า
หนา (เกาะ) บนกายอสูรผู้มีสีเหมือนต้นตมาละ ได้จมดิ่งลงในแผ่นดินประหนึ่งปลาใหญ่ (แหวกว่าย) 
ในสายธาร 

 สปทิ  ปฺริยรูปปรฺวเรขะ  สิตโลหาคฺรนขะ  ขมาสสาท I 
 กุปิตานฺตกตรฺชนางฺคุลิศฺรีรฺวฺยถยนฺปฺราณภฺฤตะ  กปิธฺวเชษุะ II25II 

 ทันใดนั้น ศรของอรชุนที่มีส่วนปลายเป็นโลหะขาวและมีลวดลายทั้งรูปทรงก็งดงามดูราว
กับนิ้วอันน่าต่ืนกลัวของพญายมราชผู้โกรธข้ึงซึ่งก าลังท าให้สัตว์ทั้งหลายจิตตก ได้แล่นไปในท้องฟ้า
แล้ว 

 ปรมาสฺตฺรปริคฺรโหรุเตชะ  สฺผรุทุลฺกากฺฤติ  วิกฺษิปนฺวเนษุ I 
 ส  ชเวน  ปตนฺประศตาน า  ปตต า  วฺราต  อิวารว    วิเตเน II26II 

 ศรที่ก าลังแล่นไปในอากาศผ่านไปในผืนป่าทรงเดชาประหนึ่งอุกกาบาตส่องแสงแรงกล้า
ตามติดอาวุธทิพย์น้ัน ได้แผดเสียงราวกับฝูงนกกว่าร้อยตัว 

 อวิภาวิตนิษฺกฺรมปฺรยาณะ  ศมิตายาม  อิวาติร หสา  สะ I 
 สห  ปูรฺวตร   นุ  จิตฺตวฺฤตฺเตรปติตฺวา  นุ  จการ  ลกฺษฺยเภทมฺ II27II 

 ศรที่แล่นออกไปด้วยความเร็วจัดจนไม่อาจมองได้ทันราวกับร่นระยะทางให้สั้นลงนั้น ได้
พุ่งชนเป้าหมายที่อยู่ก่อนหลังหรืออยู่บนล่างตามที่ใจหมาย 
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 สวฺฤษธฺวชสายกาวภินฺน   ชยเหตุะ  ปฺรติกายเมษณียมฺ I 
 ลฆุ  สาธยตุิ    ศระ  ปฺรเสเห  วิธิเนวารฺถมีริต    ปรฺยตฺนะ II28II 

 ศรที่ยังให้ได้รับชัยชนะนั้นสามารถปราบศัตรผูู้เป็นเป้าหมายไดแ้ต่กลับถูกศรของพระศิวะ
ปักไว้ก่อนแล้วอย่างง่ายดาย ท านองเดียวกับการพยายามให้ได้รับผลที่เกิดข้ึนไปแล้ว 

 อวิเวกวฺฤถาศฺรมาวิวารฺถ    กฺษยโลภาวิว  ส ศฺริตานุราคมฺ I 
 วิชิคีษุมิวานยปฺรมาทาววสาท   วิศิเขา  วินินฺยตุสฺตมฺ II29II 

 ศรทั้งสอง (ของพระศิวะและอรชุน) ได้น าหายนะมาสู่หมูป่าตัวนั้น เฉกเช่นความไม่ยั้งคิด
และความพยายามในสิ่งไร้ค่าน าความวิบัติมาสู่ทรัพย์ ความเสื่อมเสียและความโลภน าความสิ้นสูญมา
สู่ศรัทธาของบริวาร นโยบายที่ผิดและความประมาทน าจุดจบมาสู่ความมุ่งหมายชัยชนะ 

 อถ  ทีรฺฆตม   ตมะ  ปฺรเวกฺษฺยนฺสหสา  รุคฺณรยะ  ส  สมฺภฺรเมณ I 
 นิปตนฺตมิโวษฺณรศฺมิมุรฺวฺย  า  วลยภีูตตรุ   ธร า  จ  เมเน II30II 

 ล าดับนั้น หมูป่าที่ถูกขัดขวางการโจมตีในทันทีและก าลงัจะเข้าสู่ความมืดมดิตลอดกาลได้
เฝ้าดูดวงอาทิตย์เคลื่อนคล้อย ทั้งมองเห็นต้นไม้ที่แผ่กิ่งเป็นปริมณฑลแลพื้นดินก าลังยุบตัวลงใต้พสุธา 

 ส  คตะ  กฺษิติมุษฺณโศณิตารฺทฺระ  ขุรท ษฺฏฺราคฺรนิปาตทาริตาศฺมา I 
 อสุภิะ  กฺษณมีกฺษิเตนฺทฺรสูนุรฺวิหิตามรฺษคุรุธฺวนิรฺนิราเส II31II 

 หมูป่าตัวนั้นซึ่งลงไปกองบนพื้น นองไปด้วยเลือดอุ่นๆ มีหินแตกหักตกร่วงมาตรงปลาย
กีบเท้าและเข้ียว ตาจับจ้องที่อรชุนช่ัวขณะพร้อมทั้งท าเสียงค ารามเคียดแค้นรุนแรง ได้สิ้นใจลง 

 สฺผฏุเปารุษมาปปาต  ปารฺถสฺมถ  ปฺราชฺยศระ  ศร   ชิฆฺฤกฺษุะ I 
 น  ตถา  กฺฤตเวทิน า  กริษฺยนฺปฺริยตาเมติ  ยถา  กฺฤตาวทานะ II32II 

 จากนั้น อรชุนผู้แม้จะมีศรมากมายก็ตามได้มุ่งไปยังหมูป่าตัวนั้นเพื่อหมายจะน าศรที่
แสดงคุณวิเศษคืน กรรมอันน่ายกย่องอันผู้รู้กตัญญูทั้งหลายกระท าย่อมได้รับความรัก ส่วนที่ยังไม่ไ ด้
กระท าก็ย่อมไม่ได้รับ (ความรักดังกล่าว) 

 อุปการ  อิวาสติ  ปฺรยกฺุตะ  สฺถิติมปฺราปฺย  มฺฤเค  คตะ  ปฺรณาศมฺ I 
 กฺฤตศกฺติรวางฺมุโข  คุรุตฺวาชฺชนิตวฺรีฑ  อิวาตฺมเปารุเษณ II33II 
 ส  สมุทฺธรตา  วิจินฺตฺย  เตน  สฺวรุจ    กีรฺติมิโวตฺตม  า  ทธานะ I 
 อนุยกฺุต  อิว  สฺววารฺตมุจฺไจะ  ปริเรเภ  นุ  ภฺฤศ    วิโลจนาภฺยามฺ II34II 

 เมื่อไม่พบว่า (ศรของตน) ปักอยู่ที่ตัวหมูป่าราวกับได้ใช้ความอุปการะไปในทางที่ผิด และ
ได้ใคร่ครวญว่าศรที่มีความสว่างไสวในตนเองอย่างยิ่งเสมือนเกียรติยศ มีใบหน้างุ้มลงเพราะแบกรับ
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น้ าหนัก (ของเลือด) มีอานุภาพสูญสิ้นไปแล้ว อาจเกิดความละอายใจในศักยภาพของตน ศรอันอรชุน
ถอนข้ึนมาน้ันได้ถูกจับจ้องด้วยนัยน์ตาทั้งคู่ประหนึ่งถูกตรวจตราคุณสมบัติในตัวเองอย่างละเอียด 

 ตตฺร  การฺมุกภฺฤต   มหาภุชะ  ปศฺยติ  สฺม  สหสา  วเนจรมฺ I 
 สนฺนิกาศยตุิมคฺรตะ  สฺถิต    ศาสน   กุสุมจาปวิทฺวิษะ II35II 

 ณ ที่นั้น พลันอรชุนได้เหลือบไปเห็นชาวป่าถือธนูยืนอยู่ข้างหน้าเพื่อแจ้งพระบัญชาของ
องค์ศิวะ 

 ส  ปฺรยชฺุย  ตนเย  มหีปเตราตฺมชาติสทฺฤศี ํ กิลานติมฺ I 
 สานฺตฺวปูรฺวมภินีติเหตุก    วกฺตุมิตฺถมุปจกฺรเม  วจะ II36II 

 ครั้นได้แสดงความเคารพในแบบเฉพาะตนที่แสร้งปั้นแต่งข้ึนต่อบุตรแห่งกษัตริย์ (อรชุน) 
แล้ว ชาวป่าผู้นั้นได้เริ่มกล่าวถ้อยค าฉันมิตรและมีความสุภาพอ่อนโยนดังนี้ 

 ศานฺตตา  วินยโยคิ  มานส   ภูริธาม  วิมล    ตปะ  ศฺรุตมฺ I 
 ปฺราห  เต  นุ  สทฺฤศี  ทิเวากสามนฺววายมวทาตมากฺฤติะ II37II 

 ความสงบระงับได้บ่งบอกถึงจิตใจที่ถึงพร้อมด้วยวัตรปฏิบัติอันดีงามของท่าน ตบะอัน
ทรงเดชแก่กล้ายังได้แสดงถึงภูมิธรรมของท่าน และรูปลักษณ์ที่ดูดุจเทวาของท่านก็ส่อถึงเหล่ากออัน
รุ่งโรจน์ไร้มลทินของท่านเช่นกัน 

 ทีปิตสฺตฺวมนุภาวสมฺปทา  เคารเวณ  ลฆยนฺมหีภฺฤตะ I 
 ราชเส  มุนิรปีห  การยนฺนาธิปตฺยมิว  ศาตมนฺยวมฺ II38II 

 ท่านผู้ก าลังท าให้กษัตริย์ทั้งหลายดูหม่นหมองด้วยคุณอันประเสริฐและมีความโชติช่วง
ด้วยเดชานุภาพอันเปี่ยมล้นแม้จะเป็นมุนีก็ตาม ได้เปล่งรัศมีราวกับก าลังยังความเป็นอธิบดีของ     
พระอินทร์ให้เกิดข้ึน ณ ที่นี้ 

 ตาปโส’ปิ  วิภุตามุเปยวิานาสฺปท   ตฺวมสิ  สรฺวสมฺปทามฺ I 
 ทฺฤศฺยเต  หิ  ภวโต  วินา  ชไนรนฺวิตสฺย  สจิไวริว  ทฺยติุะ II39II 

 แม้ท่านจะเป็นดาบสผู้ได้รับพลานุภาพอันสูงสุดแล้ว ก็ยังเป็นที่รองรับสรรพสมบัติ
ทั้งหลาย เพราะผู้สว่างโชติช่วงย่อมปรากฏเสมือนมีผู้ติดตามมากมายตามติดไปด้วย แม้จะไม่มีคนของ
ท่านเลยก็ตาม 

 วิสฺมยะ  ก  อิว  วา  ชยศฺริยา  ไนว  มุกฺติรปิ  เต  ทวียสี I 
 อีปฺสิตสฺย  น  ภเวทุปาศฺรยะ  กสฺย  นิรฺชิตรชสฺตโมคุณะ II40II 
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 ความน่าอัศจรรย์ใดจะเหมือนการได้ประสบกับเทพีแห่งชัยชนะเช่นนี้ แม้แต่ความหลุด
พ้นก็ไม่ใช่สิ่งเหลือวิสัยส าหรับท่าน ก็คุณคือการปราบรชะและตมะให้สิ้นไปย่อมเป็นที่ตั้งแห่งความ
ปรารถนาของใครกันเล่า 

 เหฺรปยนฺนหิมเตชส   ตฺวิษา  ส  ตฺวมิตฺถมุปปนฺนเปารุษะ I 
 หรฺตุมรฺหสิ  วราหเภทิน   ไนนมสฺมทธิปสฺย  สายกมฺ II41II 

 ท่านผู้ยังให้พลังอ านาจเกิดข้ึนแล้วและก าลงัท าใหด้วงอาทิตย์ต้องอับอายด้วยรัศมแีสงนัน้ 
ไม่ควรถือเอาศรของเจ้านายเราที่เพิ่งสังหารหมูป่าไปเยี่ยงนี้ 

 สฺมรฺยเต  ตนุภฺฤต า  สนาตน   นฺยายฺยมาจริตมุตฺตไมรฺนฺฤภ ิะ I 
 ธฺว  สเต  ยทิ  ภวาทฺฤศสฺตตะ  กะ  ปฺรยาตุ  วท  เตน  วรฺตฺมนา II42II 

 บุรุษผู้ประเสริฐที่สุดย่อมย้ าเตือนถึงความประพฤติชอบในการด าเนินชีวิตอยู่เป็นนิจ ใคร
เล่าด าเนินไปตามหนทางนี้แล้วจะถึงซึ่งความตกต่ า ขอผู้มีความประพฤติชอบเช่นท่านจงตอบทีเถิด 

 อากุมารมุปเทษฺฏุมิจฺฉวะ  สนฺนิวฺฤตฺติมปถานฺมหาปทะ I 
 โยคศกฺติชิตชนฺมมฺฤตฺยวะ  ศีลยนฺติ  ยตยะ  สุศีลตามฺ II43II 

 โยคีทั้งหลายผู้ปรารถนาการบอกสอนถึงการละเลิกจากวิถีทางที่ผิดอันเป็นหายนะใหญ่
หลวงจาก กุมาระผู้แต่งธรรมศาสตร์และได้เอาชนะความเกิดและความตายด้วยอานุภาพแห่งโยคะ
แล้ว ย่อมหมั่นรักษาความมีศีลสมบูรณ์ 

 ติษฺฐต า  ตปสิ  ปุณฺยมาสชนฺสมฺปโท’นุคุณยนฺสุไขษิณามฺ I 
 โยคิน า  ปริณมนฺวิมุกฺตเย  เกน  นาสฺตุ  วินยะ  สต า  ปฺริยะ II44II 

 ศีลวัตรที่ก าลังเจริญอยู่เพื่อความหลุดพ้นของโยคีทั้งหลายที่ก าลังอนุกูลสมบัติแก่ผู้
ปรารถนาความสุขทั้งหลาย และที่ก าลังช่วยให้บุญของผูต้ั้งมั่นอยู่ในตบะสมบูรณ์ข้ึน จะไม่ใช่สิ่งที่ดีงาม
ของสาธุชนทั้งหลายได้อย่างไร 

 นูนมตฺรภวตะ  ศรากฺฤติ ํ สรฺวถายมนุยาติ  สายกะ I 
 โส’ยมิตฺยนุปปนฺนส ศยะ  การิตสฺตฺวมปเถ  ปท   ยยา II45II 

 ศรนี้ลอกเลียนแบบรูปลักษณ์ศรของท่านทุกประการกระนั้นหรือ ท่านเองยังลังเลสงสัย
ถึงความไม่ชัดเจนในเรื่องรูปลักษณ์ของศรและเข้าใจว่ามันคือศรเล่มนี้ ก็ย่อมถูกลวงไปในทางที่ผิด 

 อนฺยทียวิศิเข  น  เกวล   นิะสฺปฺฤหสฺย  ภวิตวฺยมาหฺฤเต I 
 นิฆฺนตะ  ปรนิพรฺหิต   มฺฤค   วฺรีฑิตวฺยมปิ  เต  สเจตสะ II46II 
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 ไม่ใช่เพียงแค่ท่านผู้ถึงพร้อมด้วยสติปัญญาจะพึงละความปรารถนาที่จะถือเอาศรของ
ผู้อื่นเท่านั้น แต่ยังควรละอายต่อการฆ่าสัตว์ที่ถูกผู้อื่นฆ่าแล้ว 

 ส ตต   นิศมยนฺต  อุตฺสุกา  ไยะ  ปฺรยานฺติ  มุทมสฺย  สูรยะ I 
 กีรฺติตานิ  หสิเต’ปิ  ตานิ  ย    วฺรีฑยนฺติ  จริตานิ  มานินมฺ II47II 

 จริยวัตรของเจ้านายเราน้ีอันผู้มีปัญญาทั้งหลายย่อมได้รับความเกษมส าราญเสมอเมื่อตั้ง
ความปรารถนาแล้วได้ยินได้ฟัง ย่อมท าให้ผู้มีทิฏฐิมานะต้องอับอายเมื่อยกข้ึนกล่าวถึงแม้ในยามสรวล 

 อนฺยโทษมิว  ส  สฺวก    คุณ   ขฺยาปเยตฺกถมธฺฤษฺฏตาชฑะ I 
 อุจฺยเต  ส  ขลุ  การฺยวตฺตยา  ธิคฺวิภินฺนพุธเสตุมรฺถิตามฺ II48II 

 พระองค์ (พระศิวะ) ผู้สุขุมเยือกเย็นและสุภาพอ่อนโยนจะท าให้เรารับรู้คุณของพระองค์
เสมือนเป็นโทษของผู้อื่นได้อย่างไรกัน บัดน้ีคุณของพระองค์นั้นกลับถูกยกข้ึนกล่าวแล้วอย่างเสียมิได้ 
ช่างน่าเสียดาย ความปรารถนาอันผู้มีปัญญาต้ังไว้ต้องมาถูกฉีกทึ้งเสีย 

 ทุรฺวจ   ตทถ  มา  สฺม  ภูนฺมฺฤคสฺตฺวยฺยเสา  ยทกริษฺยโทชสา I 
 ไนนมาศุ  ยทิ  วาหินีปติะ  ปฺรตฺยปตฺสฺยต  ศิเตน  ปตฺริณา II49II 

 ถ้าจอมทัพของเราไม่ยิงสัตว์นี้ทันทีด้วยศรที่ลับคมแล้วไซร้ สัตว์นี้ก็จะเข้าท าร้ายท่านด้วย
ก าลังไปแล้ว ขออย่าได้ต าหนิกันเลย 

 โก  นฺวิม    หริตุรงฺคมายธุสฺเถยสี ํ ทธตมงฺคส หติมฺ I 
 เวควตฺตรมฺฤเต  จมปูเตรฺหนฺตุมรฺหติ  ศเรณ  ท ษฺฏฺริณมฺ II50II 

 ใครเลยจะสามารถฆ่าหมูป่าตัวนี้ที่ทรงพละก าลังและมีร่างกายแข็งแกร่งกว่าอาวุธของ
พระอินทร์ด้วยศร นอกจากจอมทัพของเรา 

 มิตฺรมิษฺฏมุปการิ  ส ศเย  เมทินีปติรย    ตถา  จ  เต I 
 ต    วิโรธฺย  ภวตา  นิราสิ  มา  สชฺชไนกวสติะ  กฺฤตชฺญตา II51II 

 ดังนั้นกษัตริย์ของเราพระองค์นี้ผู้เป็นดังมิตรอันน่าเลื่อมใสในการเสี่ยงชีวิตช่วยเหลือท่าน
ได้ยับยั้งสัตว์นี้แล้ว ขอท่านผู้มีความกตัญญูรู้คุณ จงอย่าได้โยนเครื่องหมายของคนดีทิ้งไปเลย 

 ลภฺยเมกสุกฺฤเตน  ทุรฺลภา  รกฺษิตารมสุรกฺษฺยภูตยะ I 
 สฺวนฺตมนฺตวิรสา  ชิคีษต า  มิตฺรลาภมนุ  ลาภสมฺปทะ II52II 

 ลาภคือทรัพย์สมบัติทั้งหลายอันมีความเสื่อมเป็นที่สุด เป็นสิ่งที่ไม่อาจรักษาไว้ได้ เป็นทุก
ขลาภของผู้ปรารถนาชัยชนะ ย่อมด้อยค่ากว่าลาภจากมิตรอันมีความสุขเป็นที่สุด รักษาไว้ได้และพึง
ได้รับด้วยการท าอุปการะเท่านั้น 
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 จญฺจล   วสุ  นิตานฺตมุนฺนตา  เมทินีมปิ  หรนฺตฺยราตยะ I 
 ภูธรสฺถิรมุเปยมาคต   มาวม  สฺต  สุหฺฤท   มหีปติมฺ II53II 

 ทรัพย์สมบัติเป็นสิ่งไม่จิรังแท้หนอ ศัตรูผู้เหนือกว่าย่อมช่วงชิงไปแม้แต่แผ่นดิน ท่าน
อย่าได้เมินเฉยต่อมิตรอันเป็นกษัตริย์ผู้มีความหนักแน่นดุจภูผาที่ได้มาเยือนแล้วเลย 

 เชตุเมว  ภวตา  ตปสฺยเต  นายธุานิ  ทธเต  มุมุกฺษวะ I 
 ปฺราปฺสฺยเต  จ  สกล   มหีภฺฤตา  สงฺคเตน  ตปสะ  ผล   ตฺวยา II54II 

 ท่านต้องบ าเพ็ญตบะไปเพื่อชัยชนะเป็นแม่นมั่น เพราะผู้แสวงหาความหลุดพ้นทั้งหลาย
ย่อมไม่ถืออาวุธ ด้วยการผูกมิตรกับกษัตริย์ของเรา ท่านจะได้รับผล (ที่มุ่งหวัง) ทั้งหมดจากตบะ 

 วาชิภูมิริภราชกานน   สนฺติ  รตฺนนิจยาศฺจ  ภูริศะ I 
 กาญฺจเนน  กิมิวาสฺย  ปตฺริณา  เกวล   น  สหเต  วิลงฺฆนมฺ II55II 

 แหล่งที่มีม้า ป่าของช้างหลวง กองแห่งรัตนะมากมาย และสิ่งใดที่เปรียบได้กับศรทองค า 
ย่อมเป็นของท่าน ท่านจะไม่ต้องทนรับค าสบประมาทใดๆ 

 สาวเลปมุปลิปฺสิเต  ปไรรภฺยไุปติ  วิกฺฤติ ํ รชสฺยปิ I 
 อรฺถิตสฺตุ  น  มหานฺสมีหเต  ชีวิต    กิมุ  ธน   ธนายตุิมฺ II56II 

 ผู้เป็นใหญ่ครั้นรับรู้ถึงความยโสโอหังจากศัตรูทั้งหลายแม้เพียงอณูธุลีก็ย่อมเดือดดาล 
ส่วนผู้ร้องขอชีวิตย่อมไม่ปรารถนา (เขา) จะร้องขอทรัพย์ละหรือ 

 ตตฺตทียวิศิขาติสรฺชนาทสฺตุ  ว  า  คุรุ  ยทฺฤจฺฉยาคตมฺ I 
 ราฆวปฺลวคราชโยริว  เปฺรม  ยกฺุตมิตเรตราศฺรยมฺ II57II 

 ด้วยเหตุน้ี ขอมิตรภาพของท่านทั้งสองที่เกิดข้ึนโดยบังเอิญ เพราะการแผลงศรของท่าน
ทั้งสองที่เหมาะสมอันถ้อยทีถ้อยอาศัยกัน จงหนักแน่นมั่นคง เฉกเช่นกับมิตรภาพระหว่างพระรามกับ
ราชาวานรสุครีพ 

 นาภิโยกฺตุมนฺฤต   ตฺวมิษฺยเส  ยสฺตปสฺวิวิศิเขษุ  จาทระ I 
 สนฺติ  ภูภฺฤติ  ศรา  หิ  นะ  ปเร  เย  ปรากฺรมวสูนิ  วชฺริณะ II58II 

 ท่านย่อมไม่ปรารถนาให้พูดความเท็จ ประโยชน์อะไรในการเที่ยวแสวงหาศรของมุนี
เพราะศรอื่นๆ และสมบัติวิเศษของพระอินทร์ก็มีอยู่บนภูเขาของพวกเรา 

 มารฺคไณรถ  ตว  ปฺรโยชน   นาถเส  กิมุ  ปติ ํ น  ภูภฺฤตะ I 
 ตฺวทฺวิธ   สุหฺฤทเมตฺย  โส’รฺถิน   กิ ํ น  ยจฺฉติ  วิชิตฺย  เมทินีมฺ II59II 
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 ทราบอย่างนี้ ท่านคงจะไม่ถามเจ้าแห่งภูเขาถึงประโยชน์ด้วยศรทั้งหลายของท่านกระมัง 
พระองค์ครั้นพิชิตแว่นแคว้นและได้พบมิตรที่มุ่งหวังเยี่ยงท่านแล้ว จะไม่ประทานสิ่งใดเชียวหรือ 

 เตน  สูริรุปการิตาธนะ  กรฺตุมิจฺฉติ  น  ยาจิต   วฺฤถา I 
 สีทตามนุภวนฺนิวารฺถิน า  เวท  ยตฺปฺรณยภงฺคเวทนามฺ II60II 

 ดังนั้น กษัตริย์บัณฑิตผู้มีทรัพย์คอยเกื้อหนุนย่อมไม่ปรารถนาที่จะท าการร้องขอโดยสูญ
เปล่า เพราะพระองค์ย่อมจะรูส้ึกราวกับก าลังเสพเวทนาอนัเกิดจากการท าลายมติรภาพของผูร้้องขอที่
ก าลังประสบทุกข์ 

 ศกฺติรรฺถปติษุ  สฺวย  คฺรห   เปฺรม  การยติ  วา  นิรตฺยยมฺ I 
 การณทฺวยมิท   นิรสฺยตะ  ปฺรารฺถนาธิกพเล  วิปตฺผลา II61II 

 ศักติคืออ านาจในตัวผู้ร่ ารวยทรัพย์ย่อมท าให้ได้ครอบครองทรัพย์ส าหรับตนเองหรือ
ก่อให้เกิดความรักที่ไม่มีสิ่งใดฉุดรั้งได้ ความปรารถนาอย่างแรงกล้าของผู้ปฏิเสธเหตุทั้งสองประการนี้
ย่อมเกิดผลเป็นความวิบัติ 

 อสฺตฺรเวทมธิคมฺย  ตตฺตฺวตะ  กสฺย  เจห  ภุชวีรฺยศาลินะ I 
 ชามทคฺนฺยมปหาย  คียเต  ตาปเสษุ  จริตารฺถมายธุมฺ II62II 

 ในโลกนี้ ครั้นปล่อยวางปรศุรามผู้แตกฉานธนุรเวทในตัวดาบสทั้งหลายเสียแล้ว ผลจาก
การได้รับอาวุธอันพึงปรารถนาของใครก็ตามผู้มีแขนทรงพลัง ย่อมได้รับการขับขาน 

 อภฺยฆานิ  มุนิจาปลาตฺตฺวยา  ยนฺมฺฤคะ  กฺษิติปเตะ  ปริคฺรหะ I 
 อกฺษมิษฺฏ  ตทย    ปฺรมาทฺยต า  ส วฺฤโณติ  ขลุ  โทษมชฺญตา II63II 

 เพราะความปราดเปรียวของมุนี สัตว์ที่อยู่ในอาณัติของกษัตริย์จึงถูกท่านฆ่าแล้วและสัตว์
นั้นจ าต้องทนทุกข์อยู่เช่นน้ี ก็ความไม่รู้ย่อมปิดบังโทษของผู้ก าลังประมาทเป็นแน่ 

 ชนฺมเวษตปส า  วิโรธินี ํ มา  กฺฤถาะ  ปุนรมมูปกฺริยามฺ I 
 อาปเทตฺยภุยโลกทูษณี  วรฺตมานมปเถ  หิ  ทุรฺมติมฺ II64II 

 ขอท่านอย่าได้กระท าความผิดเช่นนี้อันขัดต่อสมณสารูปและตบะอีกเลย เพราะความ
วิบัติอันเต็มไปด้วยสิ่งเลวร้ายในโลกทั้งสองก าลังตกแก่คนโง่เขลาที่ก าลังเดินไปบนวิถีทางอธรรม 

 ยษฺฏุมิจฺฉสิ  ปิตฺฤๅนฺน  สามฺปฺรต   ส วฺฤโต’รฺจิจยษุิรฺทิเวากสะ I 
 ทาตุเมว  ปทวีมปิ  กฺษมะ  กิ ํ มฺฤเค’งฺค  วิศิข    นฺยวีวิศะ II65II 
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 บัดน้ีท่านย่อมไม่ปรารถนาจะเทิดทูนเหล่าบรรพชนเพราะท่านหลบซ่อนอยู่เพียงล าพัง 
ท่านย่อมไม่ปรารถนาจะบูชาเทพทั้งหลาย เพราะแม้ท่านควรจะละเว้น (การฆ่า) ได้ ท่านกลับปรี่มายิง
ศรที่สัตว์นี้แทน 

 สชฺชโน’สิ  วิชหีหิ  จาปล   สรฺวทา  ก  อิว  วา  สหิษฺยเต I 
 วาริธีนิว  ยคุานฺตวายวะ  กฺโษภยนฺตฺยนิภฺฤตา  คุรูนปิ II66II 

 ท่านเป็นสาธุชน ขอท่านจงละเว้นการกระท าอันไม่ยั้งคิดเสียเถิด ใครเลยจะให้โอกาสทุก
คราไป เพราะความซัดส่ายไม่มั่นคงย่อมคอยปลุกปั่นความสงบเหมือนลมประลัยกัลป์แกว่งไกว
มหาสมุทร 

 อสฺตฺรเวทวิทย    มหีปติะ  ปรฺวตีย  อิติ  มาวชีคณะ I 
 โคปิตุ    ภุวมิม  า  มรุตฺวตา  ไศลวาสมนุนีย  ลมฺภิตะ II67II 

 กษัตริย์พระองค์นี้เป็นผู้รู้ธนุรเวท (ดังนั้น) ท่านอย่าได้ดูถูกว่าเป็นแค่ชาวเขา กษัตริย์องค์
นี้อันพระอินทร์ทรงอนุญาตให้ได้อยู่บนภูเขา เพื่อจะได้ปกปักรักษาผืนแผ่นดินน้ี 

 ตตฺติติกฺษิตมิท   มยา  มุเนริตฺยโวจต  วจศฺจมปูติะ I 
 พาณมตฺรภวเต  นิช   ทิศนฺนาปฺนุหิ  ตฺวมปิ  สรฺวสมฺปทะ II68II 

 “ตั้งแต่มุนีขยับกายออกล่า เราก็ได้แต่อดกลั้นต่อพฤติกรรมนี้” กษัตริย์ผู้เป็นจอมทัพได้
ใช้ให้มากล่าวเช่นน้ี ท่านได้โปรดมอบศรของพระองค์คืนแด่พระองค์เถิด ท่านจะได้รับสมบัติทั้งปวง 

 อาตฺมนีนมุปติษฺฐเต  คุณาะ  สมฺภวนฺติ  วิรมนฺติ  จาปทะ I 
 อิตฺยเนกผลภาชิ  มา  สฺม  ภูทรฺถิตา  กถมิวารฺยสงฺคเม II69II 

 การคบหากันในหมู่ผู้ประเสริฐซึ่งส่งผลนานัปการนั้น ประโยชน์ย่อมตกมาถึงตน คุณ
ทั้งหลายย่อมเจริญข้ึนและหายนะทั้งปวงย่อมมีอันมลายไป แล้วจะไม่เป็นที่น่าปรารถนาได้อย่างไร 

 ทฺฤศฺยตามยมโนกหานฺตเร  ติคฺมเหติปฺฤตนาภิรนฺวิตะ I 
 สาหิวีจิริว  สินฺธุรุทฺธโต  ภูปติะ  สมยเสตุวาริตะ II70II 

 กษัตริย์ผู้เพียบพร้อมด้วยอาวุธลับคมและก าลังพลผู้ป้องมืออันเป็นสัญญาณบอกให้ยุติ 
ราวกับมหาสมุทรที่ถูกยกใหสู้งข้ึนด้วยคลื่นที่เต็มไปด้วยงู พระองค์ได้ปรากฏกายข้ึนภายใต้ร่มเงาต้นไม้ 

 สชฺย    ธนุรฺวหติ  โย’หิปติสฺถวียะ  สฺเถยาญฺชยนฺหริตุรงฺคมเกตุลกฺษฺมีมฺ I 
 อสฺยานุกลูย  มติ ํ มติมนฺนเนน  สขฺยา  สุข    สมภิยาสฺยสิ  จินฺติตานิ II71II 
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 กษัตริย์ผู้หนักแน่นมั่นคงและข่มความงามแห่งธงพระอินทร์ก าลังถือธนูที่ ข้ึนสายไว้
แข็งแกร่งกว่านาควาสุกี ข้าแต่มุนี ครั้นท่านโอนอ่อนตามมติของพระองค์ ท่านจะได้รับความสม
ปรารถนาจากมิตรผู้นี้ทุกประการ 

สรรคท่ี 14 

 ตตะ  กิราตสฺย  วโจภิรุทฺธไตะ  ปราหตะ  ไศล  อิวารฺณวามฺพุภิะ I 
 ชเหา  น  ไธรฺย    กิปิโต’ปิ  ปาณฺฑวะ  สุทุรฺคฺรหานฺตะกรณา  หิ  สาธวะ II1II 

 ล าดับนั้น แม้อรชุนจะถูกยั่วให้โกรธและถูกรุกไล่ด้วยค าพูดของพรานภูเขาที่ยกข้ึนกล่าว 
ก็หาได้ผละจากความสงบ ประดุจภูผาที่ถูกกระทบด้วยน้ าแห่งมหาสมุทร เพราะดาบสทั้งหลายย่อม
เป็นผู้มีจิตใจที่หยั่งถึงได้ยากยิ่ง 

 สเลศมุลฺลิงฺคิตศาตฺรเวงฺคิตะ  กฺฤตี  คิร า  วิสฺตรตตฺตฺวสงฺคฺรเห I 
 อย    ปฺรมาณีกฺฤตกาลสาธนะ  ปฺรศานฺตส รมฺภ  อิวาทเท  วจะ II2II 

 ปาณฑพผู้นี้ (อรชุน) ผู้ยังให้เกิดกาลอันเป็นกุศลในการสรุปและขยายความข้อเท็จจริงใน
ถ้อยค าทั้งหลาย หลังจากทราบชัดถึงท่าทีทั้งหมดของศัตรู ได้เริ่มกล่าววาจาราวกับว่าความยั่วยุ
ทั้งหลายถูกท าให้สงบสิ้น 

 วิวิกฺตวรฺณาภรณา  สุขศฺรุติะ  ปฺรสาทยนฺตี  หฺฤทยานฺยปิ  ทฺวิษามฺ I 
 ปฺรวรฺตเต  นากฺฤตปุณฺยกรฺมณ า  ปฺรสนฺนคมฺภีรปทา  สรสฺวตี II3II 

 ถ้อยค าอันประกอบด้วยบทชัดเจนและลึกซึ้ง ที่ประดับด้วยอักษรต่างๆ ที่ฟังแล้วรื่นรมย์
ใจ ที่ท าให้จิตใจแม้ของศัตรูทั้งหลายเกิดความปรีดา ย่อมไม่อยู่ในข่ายการละเว้นกรรมอันเป็นบุญกุศล 

 ภวนฺติ  เต  สภฺยตมา  วิปศฺจิต  า  มโนคต   วาจิ  นิเวศยนฺติ  เย I 
 นยนฺติ  เตษฺวปฺยปุปนฺนไนปุณา  คภีรมรฺถ    กติจิตฺปฺรกาศตามฺ II4II 

 บุรุษเหล่าใดสงวนถ้อยค าอันตนปรารถนา บุรุษเหล่านั้นย่อมด ารงตนอยู่ในสภาสูงของ
เหล่านักปราชญ์ ผู้มีทักษะเป็นเลิศในการพูดนั้นย่อมแถลงไขอรรถบางประการที่ยากจะหยั่งถึงให้มี
ความกระจ่างแจ้งข้ึนมา 

 สฺตุวนฺติ  คุรฺวีมภิเธยสมฺปท   วิศุทฺธิมุกฺเตรปเร  วิปศฺจิตะ I 
 อิติ  สฺถิตาย  า  ปฺรติปุรุษ    รุเจา  สุทุรฺลภาะ  สรฺวมโนรมา  คิระ II5II 

 ปราชญ์บางคนสดุดีคุณทางความหมายเป็นแม่นมั่น ปราชญ์อีกส่วนหนึ่งยกย่องความ
กระจ่างชัดของค า ด้วยเหตุน้ีเมื่อแต่ละคนเลือกชอบไปต่างๆ นานา ถ้อยค าอันไพเราะจึงหาได้ยากยิ่ง
นัก 
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 สมสฺย  สมฺปาทยตา  คุไณริม  า  ตฺวยา  สมาโรปิตภาร  ภารตีมฺ I 
 ปฺรคลฺภมาตฺมา  ธุริ  ธุรฺย  วาคฺคฺมิน า  วเนจเรณาปิ  สตาธิโรปิตะ II6II 

 นี่แน่ะ ผู้ควรแก่กิจธุระ ผู้รับภาระจากเจ้านาย หลังจากปรุงค าพูดดังกล่าวนี้ด้วยคุณ
ทั้งหลายแล้ว ท่านเป็นผู้ยังความทแกล้วกล้าให้บังเกิดข้ึน แม้ท่านจะเป็นชาวป่าชาวเขาก็ตาม ตัวท่าน
เองได้ถูกยกไว้ในต าแหน่งสูงสุดของเหล่าผู้มีวาทศิลป์ 

 ปฺรยชฺุย  สามาจริต   วิโลภน   ภย    วิเภทาย  ธิยะ  ปฺรทรฺศิตมฺ I 
 ตถาภิยกฺุต   จ  ศิลีมุขารฺถินา  ยเถตรนฺนฺยายฺยมิวาวภาสเต II7II 

 หลังจากผูกมิตรแล้ว ถ้อยค าที่ชักจูงไปในทางที่ผิดก็ดี ค าพูดที่แถลงถึงภัยที่เป็นไปเพื่อท า
ให้ความคิดสับสนก็ดี ย่อมปรากฏชัดข้ึน อุปมาเหมือนสิ่งดีงามถูกบิดเบือนเป็นอื่นฉันใด วาจาที่กล่าว
โดยท่านผู้ร้องขอศรคืนก็เป็นฉันน้ัน 

 วิโรธิ  สิทฺเธริติ  กรฺตุมุทฺยตะ  ส  วาริตะ  กิ ํ ภวตา  น  ภูปติะ I 
 หิเต  นิโยชฺยะ  ขลุ  ภูติมิจฺฉตา  สหารฺถนาเศน  นฺฤโป’นุชีวินา II8II 

 กษัตริย์พระองค์นั้นซึ่งตั้งใจขัดขวางความส าเร็จเช่นนี้ไม่ได้ถูกท่านทัดทานกระนั้นหรือ 
อันที่จริงกษัตริย์ก็พึงต้องมีข้ารับใช้ผู้ถือประโยชน์และความวินาศร่วมกันและยังปรารถนาความผาสุก
เป็นที่สุดไว้คอยแนะประโยชน์ 

 ธฺรุว    ปฺรณาศะ  ปฺรหิตสฺย  ปตฺริณะ  ศิโลจฺจเย  ตสฺย  วิมารฺคณ   นยะ I 
 น  ยกฺุตมตฺรารฺยชนาติลงฺฆน   ทิศตฺยปาย    หิ  สตามติกฺรมะ II9II 

 เมื่อศรที่ถูกยิงออกไปสูญหายและมีการออกตามหาศรนั้นบนภูเขาอย่างจริงจัง การล่วง
ละเมิดของอารยชนย่อมไม่เกิดข้ึนในที่แห่งนั้น เพราะการทุศีลของสาธุชนย่อมน าไปสู่อบาย 

 อตีตสงฺขฺยา  วิหิตา  มมาคฺนินา  ศิลีมุขาะ  ขาณฺฑวมตฺตุมิจฺฉตา I 
 อนาทฺฤตสฺยามรสายเกษฺวปิ  สฺถิตา  กถ    ไศลชนาศุเค  ธฺฤติะ II10II 

 ศรจ านวนนับไม่ถ้วนของเราได้ถูกเผาด้วยไฟที่ปรารถนาจะกลืนกินป่าขาณฑวะ เราผู้หา
ได้สนใจแม้ในศรทั้งหลายของเทวดาจะมาใคร่อยากได้ศรของชาวเขากระนั้นหรือ 

 ยทิ  ปฺรมาณีกฺฤตมารฺยเจษฺฏิต   กิมิตฺยโทเษณ  ติรสฺกฺฤตา  วยมฺ I 
 อยาตปูรฺวา  ปริวาทโคจร   สต า  หิ  วาณี  คุณเมว  ภาษเต II11II 

 ถ้าหากท่านเช่ือถือในการกระท าเยี่ยงอารยชนแล้ว เหตุใดเราจึงถูกปรามาสทั้งที่ไม่มี
ความผิด เพราะถ้อยค าของสาธุชนซึ่งไม่ไหลสู่วิสัยแห่งการกล่าวร้ายย่อมบอกกล่าวแต่สิ่งอันเป็นคุณ 
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 คุณาปวาเทน  ตทนฺยโรปณาทฺภฺฤศาธิรูฒสฺย  สมญฺชส   ชนมฺ I 
 ทฺวิเธว  กฺฤตฺวา  หฺฤทย    นิคูหตะ  สฺผรุนฺนสาโธรฺวิวฺฤโณติ  วาคสิะ II12II 

 ค าพูดที่เชือดเฉือนเหมือนดาบของคนช่ัวที่มีจ านวนเพิ่มข้ึนท่วมทับคนมีศีลธรรมก าลัง
สั่นคลอนจิตใจให้เต้นรัวด้วยการเฉไฉพูดจาดูถูกเหยียดหยามให้เป็นอื่น ย่อมกระท าประหนึ่งผ่าใจให้
แยกออกจากกัน 

 วนาศฺรยาะ  กสฺย  มฺฤคาะ  ปริคฺรหาะ  ศฺฤณาติ  ยสฺตานฺปฺรสเภน  ตสฺย  เต I 
 ปฺรหียตามตฺร  นฺฤเปณ  มานิตา  น  มานิตา  จาสฺติ  ภวนฺติ  จ  ศฺริยะ II13II 

 สัตว์ทั้งหลายย่อมเป็นผู้อาศัยอยู่ในป่า ใครเลยจะถือครองได้ ผู้ที่ฆ่าสัตว์เหล่านั้นด้วย
พละก าลัง สัตว์เหล่าน้ันย่อมตกเป็นของเขา ขอความยึดมั่นถือมั่นอันกษัตริย์มีต่อสัตว์นี้จงถูกขจัดให้
สิ้นไปเถิด เพราะหากยังมีความถือตนอยู่ ทรัพย์ทั้งหลายย่อมสิ้นไปในที่สุด 

 น  วรฺตฺม  กสฺไมจิทปิ  ปฺรทียตามิติ  วฺรต   เม  วิหิต    มหรฺษิณา I 
 ชิฆ  าสุรสฺมานฺนิหโต  มยา  มฺฤโค  วฺตาภิรกฺษา  หิ  สตามลงฺกฺริยา II14II 

 มหาฤษีวยาสได้อบรมสั่งสอนพรตแกเ่ราว่า จงอย่าให้ใครก็ตามเข้ามาขัดขวางทางบ าเพ็ญ
เพียร ด้วยเหตุน้ีสัตว์ที่มุ่งฆ่าเราจึงถูกเราสังหารเสีย เพราะการรักษาพรตเป็นเกียรติของสาธุชน 

 มฺฤคานฺวินิฆฺนนฺมฺฤคยะุ  สฺวเหตุนา  กฺฤโตปการะ  กถามิจฺฉต า  ตปะ I 
 กฺฤเปติ  เจทสฺตุ  มฺฤคะ  กฺษตะ  กฺษณาทเนน  ปูรฺว    น  มเยติ  กา  คติะ II15II 

 นักล่าที่ก าลังฆ่าสัตว์ทั้งหลายเพื่อตัวเองจะเป็นมิตรกับผู้มุ่งหมายตบะได้อย่างไร (ท่าน) 
ทราบหรือไม่ว่า หากถือเรื่องความกรุณาแล้วไซร้ สัตว์ที่ถูกกษัตริย์พระองค์นี้ฆ่าตายก่อนในช่ัวพริบตา 
ย่อมไม่ได้ตายเพราะเรา 

 อนายเุธ  สตฺตฺวชิฆ าสิเต  มุเนา  กฺฤเปติ  วฺฤตฺติรฺมหตามกฺฤตฺริมา I 
 ศราสน   พิภฺรติ  สชฺยสายก   กฺฤตานุกมฺปะ  ส  กถ   ปฺรตียเต II16II 

 อาการดังเช่น ความสงสารมุนีผู้ปราศจากอาวุธซึ่งถูกสัตว์มุ่งท าร้ายเป็นสิ่งปกติวิสัยของผู้
เป็นใหญ่ เมื่อยังทรงถือธนูที่มีศรข้ึนสายไว้อยู่ (เรา) จะรู้ได้อย่างไรว่ากษัตริย์พระองค์นั้นมีความเมตตา
ปรานี 

 อโถ  ศรสฺเตน  มทรฺถมุชฺฌิตะ  ผล   จ  ตสฺย  ปฺรติกายสาธนมฺ I 
 อวิกฺษเต  ตตฺร  มยาตฺมสาตฺกฺฤเต  กฺฤตารฺถตา  นนฺวธิกา  จมปูเตะ II17II 
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 ครั้งนั้น ศรอันกษัตริย์พระองค์นั้นปล่อยออกมาเพื่อตัวเราและผลของมันคือการสังหาร
ฝ่ายตรงข้าม ครั้นผลทั้งหมดเป็นประโยชน์ที่ตกแก่เราแล้วไซร้ แม่ทัพเองจะได้รับผลอันยิ่งใหญ่
อะไรบ้างหรือ 

 ยทาตฺถ  กาม    ภวตา  ส  ยาจฺยตามิติ  กฺษม    ไนตทนลฺปเจตสามฺ I 
 กถ    ปฺรสหฺยาหรไณษิณ า  ปฺริยาะ  ปราวนตฺยา  มลินีกฺฤตาะ  ศฺริยะ II18II 

 ครั้นท่านไปแล้ว ขอท่านจงท าให้พระองค์หมดความทะยานอยากในสิ่งที่มุ่งหวัง เพราะ
ความทะยานอยากย่อมไม่คู่ควรกับผู้มีใจสงู ความสง่างามที่ถูกท าให้แปดเปื้อนด้วยการอ่อนน้อมต่ออีก
ฝ่ายของผู้มีความปรารถนาจะช่วงชิงเอาด้วยก าลังจะน่ายินดีได้อย่างไร 

 อภูตมาสชฺย  วิรุทฺธมีหิต    พลาทลภฺย    ตว  ลิปฺสเต  นฺฤปะ I 
 วิชานโตปิ  หฺยนยสฺย  เราทฺรต า  ภวตฺยปาเย  ปริโมหินี  มติะ II19II 

 กษัตริย์ของท่าน ครั้นได้ล่วงความเท็จแล้วย่อมปรารถนาจะใช้ก าลังเพื่อให้ได้มาซึ่งสิ่งอัน
พึงหวังซึ่งย้อนแย้งและไม่อาจได้รับ เพราะธรรมดาแม้บุคคลจะรู้ชัดถึงผลอันน่ากลัวของทุจริตกรรม 
จิตใจ (ของเขา) ก็ยังคงหลงจมอยู่ในอบาย 

 อสิะ  ศรา  วรฺม  ธนุศฺจ  โนจฺจไกรฺวิวิจฺย  กิ ํ ปฺรารฺถิตมีศฺวเรณ  เต I 
 อถาสฺติ  ศกฺติะ  กฺฤตเมว  ยาญฺจยา  น  ทูษิตะ  ศกฺติมต า  สฺวย  คฺรหะ II20II 

 กษัตริย์ของท่าน ครั้นได้เล็งเห็นดาบ ศร เกราะและธนูอันเลิศล้ า จะไม่เอ่ยขอละหรือ 
หากศักดา (ของพระองค์) ยังมีอยู่จะไม่ทรงร้องขอเลย เพราะการถือครองสิ่งใดของผู้มีศักดาทั้งหลาย
ด้วยก าลังของตนเองย่อมไม่มีโทษ 

 สขา  ส  ยกฺุตะ  กถิตะ  กถ   ตฺวยา  ยทฺฤจฺฉยาสูยติ  ยสฺตปสฺยเต I 
 คุณารฺชโนจฺฉฺรายวิรุทฺธพุทฺธยะ  ปฺรกฺฤตฺยมิตฺรา  หิ  สตามสาธวะ II21II 

 กษัตริย์พระองค์ใดบ าเพ็ญตบะอยู่แต่กลับอิจฉาริษยาผู้อื่นตามที่ตนปรารถนา กษัตริย์
พระองค์นั้นจะเรียกว่าเพื่อนตามที่ท่านกล่าวได้อย่างไร เพราะคนช่ัวผู้มีความนึกคิดขัดขวางการได้รับ
คุณอันดีงามที่สูงข้ึนไปย่อมเป็นศัตรูโดยสภาพธรรมของคนดีทั้งหลาย 

 วย    กฺว  วรฺณาศฺรมรกฺษโณจิตาะ  กฺว  ชาติหีนา  มฺฤคชีวิตจฺฉิทะ I 
 สหาปกฺฤษฺไฏรฺมหต า  น  สงฺคต   ภวนฺติ  โคมายสุขา  น  ทนฺตินะ II22II 

 ที่ใดที่พวกเราเป็นอยู่ตามครรลองวรรณะและอาศรม และที่ใดที่ผู้ล่ายังคงปลิดชีวิตสัตว์ที่
มีชาติก าเนิดต่ ากว่าแล้วไซร้ การคบหากันระหว่างผู้ทรงศักดิ์ กับผู้ต่ าต้อยย่อมไม่มี เพราะคชสาร
ทั้งหลายย่อมไม่เป็นมิตรกับสุนัขจิ้งจอก 
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 ปโร’วชานาติ  ยทชฺญตาชฑสฺตทุนฺนตาน า  น  วิหนฺติ  ธีรตามฺ I 
 สมานวีรฺยานฺวยเปารุเษษุ  ยะ  กโรตฺยติกฺรานฺติมเสา  ติรสฺกฺริยา II23II 

 นอกจากนั้น ผู้ที่มืดบอดด้วยโมหะนึกดูแคลนสิ่งใด สิ่งนั้นย่อมไม่ท าลายความกล้าหาญ
ของผู้ทรงศักดิ์ บางคนกระท าการล่วงเกินบุรุษและวงศ์ตระกูลทั้งหลายที่มีศักดาเสมอกัน นี้แลคือการ
ดูถูกเหยียดหยาม 

 ยทา  วิคฺฤหฺณาติ  หต   ตทา  ยศะ  กโรติ  ไมตฺรีมถ  ทูษิตา  คุณาะ I 
 สฺถิติ ํ สมีกฺโษฺยภยถา  ปรีกฺษกะ  กโรตฺยวชฺโญปหต   ปฺฤถคฺชนมฺ II24II 

 เมื่อใดโต้เถียงกับคนที่ต่ าทราม ยศย่อมเสื่อมไป คุณทั้งหลายที่น าไปสู่มิตรภาพก็พลอย
เป็นโทษไปด้วย ครั้นมองเห็นสภาพทั้งสองประการอย่างนี้ ผู้ใคร่ครวญดีแล้วย่อมประณามคนต่ าทราม 

 มยา  มฺฤคานฺหนฺตุรเนน  เหตุนา  วิรุทฺธมากฺเษปวจสฺติติกฺษิตมฺ I 
 ศรารฺถเมษฺยตฺยถ  ลปฺสฺยเต  คติ ํ ศิโรมณิ ํ ทฺฤษฺฏิวิษาญฺชิฆฺฤกฺษตะ II25II 

 ด้วยเหตุน้ี เราจึงต้องมาแบกรับค าต าหนิร้ายแรงจากการฆ่าสัตว์ ต่อไปนี้หาก (ใครก็ตาม) 
จะมาเพื่อศร เขาจะตกอยู่ในสภาพของผู้หวังจะได้ครอบครองมณีที่สวมอยู่บนศีรษะของอสรพิษ 

 อิตีริตากตูมนีลวาชิน   ชยาย  ทูตะ  ปฺรติตรฺชฺย  เตชสา I 
 ยเยา  สมีป   ธฺวชินีมุเปยษุะ  ปฺรสนฺนรูปสฺย  วิรูปจกฺษุษะ II26II 

 หลังจากได้ข่มขู่ด้วยเดชเพื่อสยบอรชุนผูป้ระกาศเจตนารมณ์ชัดเจนแล้วอย่างนี้ ทูตได้เข้า
ไปเฝ้าพระศิวะผู้แสดงความยินดีอยู่ในกองทัพ 

 ตโต’ปวาเทน  ปตากินีปเตศฺจจาล  นิรฺหฺราทวตี  มหาจมะู I 
 ยคุานฺตวาตาภิหเตว  กุรฺวตี  นินาทมมฺโภนิธิวีจิส หติะ II27II 

 จากนั้น ทัพใหญ่เสียงอึงมี่จรลีไปตามค าบัญชาของเสนาบดี เสียงนั้นดังราวกับกลุ่มคลื่น
ในมหาสมุทรถูกกระแทกด้วยลมประลัยกัลป์ 

 รณาย  ไชตฺระ  ปฺรทิศนฺนิว  ตฺวร า  ตรงฺคิตาลมฺพิตเกตุส ตติะ I 
 ปุโร  พลาน า  สฆนามฺพุศีกระ  ศไนะ  ปฺรตสฺเถ  สุรภิะ  สมีรณะ II28II 

 ลมที่มีกลิ่นหอมพร้อมด้วยละอองฝนซึ่งพัดสืบเนื่องให้ธงมีลักษณะเป็นริ้วคลื่นอันน าไปสู่
ชัยชนะได้เคลื่อนไปช้าๆ ข้างหน้ากองทัพประหนึ่งจะช้ีชวนให้รีบเร่ง 

 ชยารวกฺเษฺวฑิตนาทมรฺูจฺฉิตะ  ศราสนชฺยาตลวารณธฺวนิะ I 
 อสมฺภวนฺภูธรราชกุกฺษิษุ  ปฺรกมฺปยนฺคามวตสฺตเร  ทิศะ II29II 
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 เสียงดีดสายธนูที่หนุนเนื่องด้วยเสียงบันลือสีหนาทและเสียงโห่ร้องเอาชัยซึ่งก าลังยังให้
แผ่นดินสั่นสะเทือน ได้กระจายไปทั่วทุกสารทิศแม้ในหลืบถ้ าแห่งภูเขาหิมาลัยที่ไม่น่าจะไปถึง 

 วิศาตเราเทฺรษุ  วิกาสต า  คไตะ  ปฺรทีปยทฺภิะ  กกุภามิวานฺตรมฺ I 
 วเนสท า  เหติษุ  ภินฺนวิคฺรไหรฺวิปุสฺผเุร  รศฺมิมโต  มรีจิภิะ II30II 

 รัศมีแสงอาทิตย์ส่องประกายออกไปราวกับจะยังให้ช่องว่างระหว่างทิศสว่างไสวไปทั่ว
ด้วยการแผ่แสงไปแยกแตกออกเป็นแฉกบนศาสตราวุธทั้งหลายของพรานป่าที่แหลมคมดูน่ากลัว 

 อุทูฒวกฺษะสฺถคิไตกทิงฺมุโข  วิกฺฤษฺฏวิสฺผาริตจาปมณฺฑละ I 
 วิตตฺย  ปกฺษทฺวยมายต   พเภา  วิภุรฺคุณานามุปรีว  มธฺยคะ II31II 

 หลังจากขยายแนวให้กว้างออกทั้งสองฝั่งแล้ว พระศิวะผู้ขยายมณฑลแห่งธนูด้วยการง้าง
สายและบดบังฟากฟ้าข้างหนึ่งด้วยแผ่นหน้าอกที่ยกสูงข้ึนปรากฏลอยเด่นประหนึ่งสถิตอยู่กึ่งกลาง
ระหว่างคุณทั้งหลาย 

 สุเคษุ  ทุรฺเคษุ  จ  ตุลฺยวิกฺรไมรฺชวาทห ปูรฺวิกยา  ยยิาสุภิะ I 
 คไณรวิจฺเฉทนิรุทฺธมาพเภา  วน   นิรุจฺฉฺวาสมิวากุลากุลมฺ II32II 

 ด้วยความรีบเร่งฝีเท้าให้คงที่ทั้งในที่ราบเรียบและขรุขระของเหล่าคณะประมถะ (สาวก
พระศิวะ) ผู้หวังจะเข้าชิงดีชิงเด่นเต็มพื้นทีป่่า ป่าที่ถูกเหยียบย่ าอย่างหนักนั้น ปรากฏเสมือนถูกบีบลม
หายใจไว้ 

 ติโรหิตศฺวภฺรนิกุญฺชโรธสะ  สมศฺนุวานาะ  สหสาติริกฺตตามฺ I 
 กิราตไสไนฺยรปิธาย  เรจิตา  ภุวะ  กฺษณ า  นิมฺนตเยว  เภชิเร II33II 

 พื้นที่ที่มีลาดเขา โพรงถ้ าและรอยแยกถูกปกคลุมไปด้วยเหล่าทหารพรานภูเขาได้
กลายเป็นพื้นที่ลุ่มๆ ดอนๆ อย่างรวดเร็ว หลังจากปิดพื้นที่แล้ว บริเวณที่ราบเรียบได้ตกอยู่ในสภาพ
เสมือนที่ลุ่มต่ าในทันที 

 ปฺฤถรุูปรฺยสฺตพฺฤหลฺลตาตติรฺชวานิลาฆรฺูณิตศาลจนฺทนา I 
 คณาธิปาน า  ปริตะ  ปฺรสาริณี  วนานฺยวาญฺจีว  จการ  ส หติะ II34II 

 กลุ่มเสนาแห่งคณะ (ประมถะ) ที่มีเส้นเถาวัลย์เส้นยาวพันรอบต้นขาอันล่ าสันซึ่งเข้าล้อม
ศัตรูไว้ทุกทิศทางท าให้เกิดลมแรงโบกสะบัดพัดต้นศาละและต้นจันทน์ ท าประหนึ่งจะเหนี่ยวป่าทั้งป่า
ลงมา 

 ตตะ  สทรฺป   ปฺรตนุ   ตปสฺยยา  มทสฺรุติกฺษามมิไวกวารณมฺ I 
 ปริชฺวลนฺต   นิธนาย  ภูภฺฤต า  ทหนฺตมาศา  อิว  ชาตเวทสมฺ II35II 



  

 
 

305 

 อนาทโรปาตฺตธฺฤไตกสายก   ชเย’นุกเูล  สุหฺฤทีว  สสฺปฺฤหมฺ I 
 ศไนรปูรฺณปฺรติการเปลเว  นิเวศยนฺต   นยเน  พเลทเธา II36II 
 นิษณฺณมาปตฺปฺรติการการเณ  ศราสเน  ไธรฺย  อิวานปายนิิ I 
 อลงฺฆนีย    ปฺรกฺฤตาวปิ  สฺถิต    นิวาตนิษฺกมฺปมิวาปคาปติมฺ II37II 
 อุเปยษีุ ํ พิภฺรตมนฺตกทฺยติุ ํ วธาททูเร  ปติตสฺย  ท ษฺฏฺริณะ I 
 ปุระ  สมาเวศิตสตฺปศุ    ทฺวิไชะ  ปติ ํ ปศนูามิว  หูตมธฺวเร II38II 
 นิเชน  นีต   วิชิตานฺยเคารว    คภีรต า  ไธรฺยคุเณน  ภูยสา I 
 วโนทเยเนว  ฆโนรุวีรุธา  สมนฺธการีกฺฤตมุตฺตมาจลมฺ II39II 
 มหรฺษภสฺกนฺธมนูนกนฺธร   พฺฤหจฺฉิลาวปฺรฆเนน  วกฺษสา I 
 สมุชฺชิหีรฺษุ    ชคตี ํ มหาภร า  มหาวราห   มหโต’รฺณวาทิว II40II 
 หรินฺมณิศฺยามมุทคฺรวิคฺรห   ปฺรกาศมาน   ปริภูย  เทหินะ I 
 มนุษฺยภาเว  ปุรุษ    ปุราตน   สฺถิต    ชลาทรฺศ  อิว  าศุมาลินมฺ II41II 
 คุรุกฺริยารมฺภผไลรลงฺกฺฤต   คติ ํ ปฺรตาปสฺย  ชคตฺปฺรมาถินะ I 
 คณาะ  สมาเสทุรนีลวาชิน   ตปาตฺยเย  โตยฆนา  ฆนา  อิว II42II 

 จากนั้น คณะประมถะทั้งหลายที่ดูราวกับเมฆที่อิ่มน้ าในช่วงปลายฤดูร้อนต้นฤดูฝนได้มา
พบกับอรชุนผู้สถิตอยู่ราวกับไฟที่กลืนกินทิศทั้งหลายที่เผาไหม้เพื่อความย่อยยับไปของกษัตริย์
ทั้งหลาย ผู้มีความทะนงตน ผู้ซูบผอมจากการบ าเพ็ญตบะราวกับช้างโทนที่ผ่ายผอมเพราะตกมัน ผู้มี
ศรช้ันเลิศที่ถือไว้ใช้อย่างสะดวกมือ ผู้ยกให้ความปรารถนาชัยชนะเป็นเครื่องเกื้อกูลเสมือนเพื่อน ผู้
ยังให้ค่อยๆ ติดตรึงใจในแววตาที่เป็นมหาสมุทรแห่งพละก าลังทว่าอิดโรยและไม่อาจตอบโต้ได้เต็มที่ ผู้
ไม่สามารถเอาชนะได้เช่นเดียวกับมหาสมุทรที่ไม่ไหวติงเพราะแรงลม แม้จะครองตนตามปกติก็เป็นผูท้ี่
เสมือนต้ังอยู่ในความตั้งมั่นพร้อมด้วยธนูที่แน่น่ิงอยู่ ธนูอันเป็นเครื่องโต้ตอบอันตรายต่างๆ ผู้ทรงไว้ซึ่ง
ความงามแห่งพญายมราชอันเกิดจากการสังหารหมูป่าที่ล้มตายอยู่ใกล้ๆ ผู้เป็นดังเจ้าแห่งปวงสัตว์ซึ่ง
ตามคุ้มครองสัตว์ที่ใช้บูชายัญอันพราหมณ์ทั้งหลายเอ่ยถึงก่อนในพิธีบูชายัญ ผู้มีความหนักแน่นซึ่ง
พิชิตคารวธรรมของผู้อื่นด้วยคุณคือความตั้งมั่นอย่างยิ่งที่มีอยู่ในตัว ผู้เป็นดุจขุนเขาสูงใหญ่ที่ถูกท าให้
มืด ครื้มด้วยการปรากฏข้ึนของป่าที่มีเถาไม้เลื้อยขนาดใหญ่และหนาทึบ ผู้มีบ่าและคอใหญ่เหมือน
มหาพฤษภ ผู้ปรารถนาจะประคองโลกอันหนักอึ้งไว้ด้วยแผ่นหน้าอกที่หนาทึบเหมือนแผ่นศิลาลาด
เอียงอันกว้างใหญ่ ผู้เป็นราวกับมหาวราห์ (อวตารหมูป่าของพระวิษณุ) ผู้ปรารถนาจะช่วยเหลือโลก
จากมหาสมุทร ผู้มีรูปกายสีคล้ าแลงามตาเหมือนมรกต ผู้เป็นปุรุโษตตมะที่สถิตอยู่ในร่างมนุษย์
เช่นเดียวกับดวงอาทิตย์บนกระจกเงาคือผิวน้ าซึ่งก าลังแผดแสงข่มสัตว์ทั้งปวง ผู้ครองสภาวะแห่งเดช
ที่สั่นคลอนโลก ผู้งดงามด้วยผลแห่งการกระท าอันยิ่งใหญ่ 

 ยถาสฺวมาศ  สิตวิกฺรมาะ  ปุรา  มุนิปฺรภาวกฺษตเตชสะ  ปเร I 
 ยยะุ  กฺษณาทปฺรติปตฺติมฒูต า  มหานุภาวะ  ปฺรติหนฺติ  เปารุษมฺ II43II 
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 เหล่าข้าศึกที่มีความฮึกเหิมกล้าหาญดังที่ตนเองคาดหวังไว้ในตอนต้น แต่พอถูกพลังอัน
ยิ่งใหญ่ของพระมุนีท าลายเดชอ านาจลงไป จึงตกไปสู่ความตีบตันมืดมนในทันที ก็พลังอ านาจอัน
ยิ่งใหญ่ย่อมสยบทบท่วมวิถีปุถุชน 

 ตตะ  ปฺรชเหฺร  สมเมว  ตตฺร  ไตรเปกฺษิตาโนฺย’นฺยพโลปปตฺติภิะ I 
 มโหทยานามปิ  สงฺฆวฺฤตฺติต า  สหายสาธฺยาะ  ปฺรทิศนฺติ  สิทฺธยะ II44II 

 ล าดับนั้น ประมถะทั้งหลายผู้หวังจะส่งก าลังเข้าช่วยเหลือซึ่งกันและกันได้โจมตีเข้าใส่
อรชุนพร้อมกันคราเดียว ก็ผลส าเร็จอันเกิดจากมิตรย่อมก่อให้เกิดการรวมตัวกันอย่างเหนียวแน่น
กลายเป็นพลังอ านาจอันยิ่งใหญ่ 

 กิราตไสนฺยาทุรุจาปโนทิตาะ  สม    สมุตฺเปตุรุปาตฺตร หสะ I 
 มหาวนาทุนฺมนสะ  ขคา  อิว  ปฺรวฺฤตฺตปตฺรธฺวนยะ  ศิลีมุขาะ II45II 

 ห่าศรที่ใช้ธนูขนาดใหญ่ยิงเสียงดังสนั่นจากปีกหางที่แล่นไปเร็วรี่ ได้พุ่งทะยานข้ึนพร้อม
กันจากกองทัพพรานป่า ราวกับฝูงนกตกใจแตกต่ืนจากป่าใหญ่ 

 คภีรรนฺเธฺรษุ  ภฺฤศ    มหีภฺฤตะ  ปฺรติสฺวไนรุนฺนมิเตน  สานุษุ I 
 ธนุรฺนินาเทน  ชวาทุเปยษุา  วิภิทฺยมานา  อิว  ทธฺวนุรฺทิศะ II46II 

 ทิศทั้งหลายหวีดร้องคล้ายก าลังถูกฉีกทึ้งด้วยเสียงธนูที่แผดออกฉับพลันและก้องข้ึน
หลายค ารบทบทวีด้วยการสะท้อนกับเรือนยอดทั้งหลายของภูเขาที่มีช่องหลืบลึกเข้าไป 

 วิธูนยนฺตี  คหนานิ  ภูรุห า  ติโรหิโตปานฺตนโภทิคนฺตรา I 
 มหียสี  วฺฤษฺฏิริวานิเลริตา  รว    วิเตเน  คณมารฺคณาวลิะ II47II 

 แนวลูกศรของคณะประมถะที่บดบังพื้นที่ว่างระหว่างทิศจรดขอบฟ้าและก าลังท าให้ป่า
ไม้ทั้งผืนต้องโยนตัวไปมา ได้ก่อให้เกิดเสียงราวกับห่าฝนอันทรงพลังถูกลมพัดหอบไป 

 ตฺรยมฺีฤตูนามนิลาศินะ  สตะ  ปฺรยาติ  โปษ   วปุษิ  ปฺรหฺฤษฺยตะ I 
 รณาย  ชิษฺโณรฺวิทุเษว  สตฺวร   ฆนตฺวมีเย  ศิถิเลน  วรฺมณา II48II 

 ความแกร่งกล้าถูกชักพาให้บังเกิดข้ึนโดยฉับพลนัประหนึ่งสวมไว้ด้วยเกราะหลวมบนกาย
ที่กลับฟื้นก าลังวังชาของอรชุนผู้กระหายการรบ แม้จะบริโภคลม (อดอาหาร) มาตลอดสามฤดู 

 ปตตฺสุ  ศสฺเตฺรษุ  วิตตฺย  โรทสี  สมนฺตตสฺตสฺย  ธนุรฺทุธูษตะ I 
 สโรษมุลฺเกว  ปปาต  ภีษณา  พเลษุ  ทฺฤษฺฏิรฺวินิปาตศ  สินี II49II 
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 หลังจากอาวุธทั้งหลายที่เดียรดาษไปทั่วทั้งผืนฟ้าและผืนดินได้ร่วงตกลงมาแล้ว นัยน์ตาที่
เป็นเครื่องบอกหายนะอันน่าหวาดกลัวของเขา (อรชุน) ผู้เตรียมจะแกว่งไกวธนู ได้แฝงไว้ด้วยความ
โกรธที่มีต่อเหล่ากองทัพทั้งหลาย 

 ทิศะ  สมหูนฺนิว  วิกฺษิปนฺนิว  ปฺรภ า  รเวรากุลยนฺนิวานิลมฺ I 
 มุนิศฺจจาล  กฺษยกาลทารุณะ  กฺษิติ ํ สไศล า  จลยนฺนิเวษุภิะ II50II 

 มุนี (อรชุน) ผู้น่าสะพรึงกลัวดังเช่นยุคแห่งการสิ้นจกัรวาลได้เคลื่อนทีร่าวกับก าลังรวบทศิ
ทั้งหลายไว้ด้วยศร ราวกับก าลังซัดเหว่ียงแสงอาทิตย์ ราวกับก าลังปลุกปั่นลม ราวกับก าลังโยกคลอน
ให้แผ่นดินอันเต็มไปด้วยศิลาต้องเคลื่อนไป 

 วิมุกฺตมาศ  สิตศตฺรุนิรฺชไยรเนกเมกาวสร   วเนจไระ I 
 ส  นิรฺชฆานายธุมนฺตรา  ศไระ  กฺริยาผล   กาล  อิวาติปาติตะ II51II 

 เขา (อรชุน) ได้ใช้ศรท าลายนานาอาวุธที่บรรดาพรานป่าผู้หวังจะพิชิตศัตรูปล่อยออกมา
พร้อมกันกลางอากาศเสียสิ้นด่ังกาลเวลาแห่งการท าลายล้างผลกรรม 

 คไตะ  ปเรษามวิภาวนียต า  นิวารยทฺภิรฺวิปท   วิทูรไคะ I 
 ภฺฤศ    พภูโวปจิโต  พฺฤหตฺผไละ  ศไรรุปาไยริว  ปาณฺฑุนนฺทนะ II52II 

 อาศัยศรทั้งหลายที่ประสาทผลเป็นแม่นมั่น ที่แล่นข้ึนขยายวงออกไปกว้างไกล และขจัด
ปัดเป่าภยันตรายที่ไม่อาจมองเห็นจากเหล่าศัตรู (ศรเหล่าน้ัน) เป็นเสมือนกุศโลบายให้อรชุนกลับฟื้น
คืนพละก าลังข้ึนมาเต็มที่ 

 ทิวะ  ปฺฤถิวฺยาะ  กกุภ  า  นุ  มณฺฑลาตฺปตนฺติ  พิมฺพาทุต  ติคฺมเตชสะ I 
 สกฺฤทฺวิกฺฤษฺฏาทถ  การฺมุกานฺมุเนะ  ศราะ  ศรีราทิติ  เต’ภิเมนิเร II53II 

 คณะประมถะเหล่านั้นต่างคิดกันไปว่าศรทั้งหลายแล่นมาจากท้องฟ้า แผ่นดิน หรือ
มณฑลรอบทิศ หรือมาจากดวงอาทิตย์หนอ หรือจะมาจากธนูที่แยกออกไปทางนั้นทางนี้ในเวลา
เดียวกัน หรือจะมาจากร่างของมุนีกันแน่ 

 คณาธิปานามวิธาย  นิรฺคไตะ  ปราสุต า  มรฺมวิทารไณรปิ I 
 ชวาทตีเย  หิมวานโธมุไขะ  กฺฤตาปราไธริว  ตสฺย  ปตฺริภิะ II54II 

 เมื่อมิอาจท าอันตรายแม้แต่การปักเข้าอวัยวะส่วนใดส่วนหนึ่งของบรรดาแม่ทัพนายกอง
คณะประมถะ ศรทั้งหลายของมุนีที่หน้างุ้มลงราวกับรู้สึกส านึกผิดที่แล่นออกไป ได้ผินผ่านภูเขา
หิมาลัยไปโดยเร็ว 
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 ทฺวิษ  า  กฺษตีรฺยาะ  ปฺรถเม  ศิลีมุขา  วิภิทฺย  เทหาวรณานิ  จกฺริเร I 
 น  ตาสุ  เปเต  วิศิไขะ  ปุนรฺมุเนรรุ ตุทตฺว    มหต า  หฺยโคจระ II55II 

 ศรทั้งหลายดังกล่าวข้างต้น ครั้นได้ปักเข้าเสื้อเกราะของเหล่าศัตรู แลก่อให้เกิดบาดแผล
ใดข้ึนก็ตาม ศรทั้งหลายของมุนีย่อมไม่ปักซ้ าลงไปที่บาดแผลนั้นอีก เพราะการแทงช าแรกซ้ าลงไปบน
อวัยวะย่อมไม่ใช่วิสัยของบุรุษอาชาไนย 

 สมุชฺฌิตา  ยาวทราติ  นิรฺยตี  สไหว  จาปานฺมุนิพาณส หติะ I 
 ปฺรภา  หิม  าโศริว  ปงฺกชาวลิ ํ นินาย  สงฺโกจมุมาปเตศฺจมมฺู II56II 

 หมู่ศรของมุนีอันมีแสงเสมือนดวงจันทร์ซึ่งปล่อยออกไปจากธนูพร้อมกันในคราวเดียว
ตามปริมาณศัตรูจ านวนมากโข ได้ท าให้กองทัพของพระศิวะบีบหดเข้าหากันราวกับทิวแถวของ
ดอกบัว 

 อชิหฺมโมชิษฺฐมโมฆมกฺลม   กฺริยาสุ  พหฺวีษุ  ปฺฤถงฺนิโยชิตมฺ I 
 ปฺรเสหิเร  สาทยตุิ    น  สาทิตาะ  ศเราฆมุตฺสาหมิวาสฺย  วิทฺวิษะ II57II 

 ศัตรูผู้อ่อนล้าทั้งหลายไม่อาจต้านทานทะเลลูกศรของมุนีที่ราวกับมีภาวะอุตสาหะคอย 
บงการกิริยาอาการแต่ละอย่างต่างๆ นานา มีความตื่นตัว ไร้ข้อผิดพลาด ทรงพลานุภาพและซื่อตรง 

 ศิวธฺวชินฺยะ  ปฺรติโยธมคฺรตะ  สฺผรุนฺตมุเคฺรษุมยขูมาลินมฺ I 
 ตเมกเทศสฺถมเนกเทศคา  นิทธฺยรุรฺก    ยคุปตฺปฺรชา  อิว II58II 

 กองทัพพระศิวะที่ตั้งอยู่กระจัดกระจายหลายแห่งได้พร้อมใจกันเพ่งพศิคู่ต่อสู้ผู้ปรากฏอยู่
ต่อหน้าคือมุนีที่โอบล้อมด้วยรัศมีแสงของศรอันแหลมคมยืนเด่นเพียงล าพังประหนึ่งสรรพสัตว์พิศดู
ดวงอาทิตย์ 

 มุเนะ  ศเราเฆน  ตทุคฺรร หสา  พล   ปฺรโกปาทิว  วิษฺวคายตา I 
 วิธูนิต    ภฺรานฺติมิยาย  สงฺคินี ํ มหานิเลเนว  นิทาฆช   รชะ II59II 

 กองทัพที่ประหว่ันพรั่นพรึงนั้นได้ตกอยู่ในความอลหม่านอย่างต่อเนื่องจากคลื่นลูกศร
ของมุนีที่แล่นมาด้วยความแม่นย าและรวดเร็วรอบทิศราวกับไฟโทสะ ไม่ผิดกับฝุ่นที่ฟุ้งตลบในฤดูร้อน
ด้วยแรงลมพายุ 

 ตโปพเลไนษ  วิธาย  ภูยสีสฺตนูรทฺฤศฺยาะ  สฺวิทิษูนฺนิรสฺยติ I 
 อมุษฺย  มายาวิหต   นิหนฺติ  นะ  ปฺรตีปมาคตฺย  กิมุ  สฺวมายธุมฺ II60II 
 หฺฤตา  คุไณรสฺย  ภเยน  วา  มุเนสฺติโรหิตาะ  สฺวิตฺปฺรหรนฺติ  เทวตาะ I 
 กถ    นฺวมี  ส ตตมสฺย  สายกา  ภวนฺตฺยเนเก  ชลเธริโวรฺมยะ II61II 
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 ชเยน  กจฺจิทฺวิรเมทย    รณาทฺภเวทปิ  สฺวสฺติ  จราจราย  วา I 
 ตตาป  กีรฺณา  นฺฤปสูนุมารฺคไณริติ  ปฺรตรฺกากุลิตา  ปตากินี II62II 

 กองทัพที่แตกกระเจิงด้วยคมศรของอรชุนต้องทนทุกข์ทรมานพานจิตตกคิดพกเพ้อไปว่า 
มุนีผู้นี้ครั้นจ าแลงกายให้เลือนรางพลางแยกออกยิบย่อยด้วยก าลังตบะแล้วจึงค่อยยิงศรออกไปหรือ 
แลเมื่อศรอันมีคุณสมบัติซัดตอบกลับด้วยมายาของมุนีนี้แล่นมาแล้วจะสังหารพวกเราหรือไม่หนอ 
มวลหมู่เทวดาอาจจะพอใจในคุณ (คือความสงบ เป็นต้น) ของมุนีผู้นี้ หรือไม่ก็หนีหายไปด้ วยความ
กลัวแล้ว จึงเข้ารุมโจมตี (พวกเรา) ก็เป็นได้ ก็แล้วศรทั้งหลายของมุนีผู้นี้มีปริมาณเหลือคณานับเนือง
แน่นมาไม่หยุดหย่อนดุจกระแสคลื่นแห่งมหาสมุทรได้อย่างไรหนอ หากแม้นเขาได้รับชัยชนะจากการ
รบครั้งนี้ ก็ขอให้ความสวัสดีจงมีแก่โลกเถิด 

 อมรฺษิณา  กฺฤตฺยมิว  กฺษมาศฺรย    มโททฺธเตเนว  หิต   ปฺริย    วจะ I 
 พลียสา  ตทฺวิธิเนว  เปารุษ    พล   นิรสฺต   น  รราช  ชิษฺณุนา II63II 

 กองทัพที่ถูกท าลายย่อยยับนั้นต้องหมดสง่าราศีไปเพราะอรชุน ดุจวัตรปฏิบัติที่อาศัย
ความสงบระงับต้องมาสะดุดหยุดลงเพราะความโกรธแค้น ดุจวจีอันไพเราะกอปรด้วยคุณต้องมาถูกยั้ง
ไว้ด้วยอัตตาที่พองโต ดุจวิถีปุรุษารถะต้องหมดความหมายไปด้วยธรรมวินัยที่ประเสริฐกว่า 

 ปฺรติทิศ    ปฺลวคาธิปลกฺษฺมณา  วิศิขส หติตาปิตมรฺูติภิะ I 
 รวิกรคฺลปิไตริว  วาริภิะ  ศิวพไละ  ปริมณฺฑลตาทเธ II64II 

 ปริมณฑลโดยรอบดาษดื่นไปด้วยกองทัพของพระศิวะที่มีร่างเจ็บปวดทุรนทุรายด้วยหมู่
ลูกศรของบุรุษผู้เป็นเครื่องหมายแห่งจอมกระบี่ศรี ไม่ผิดกับน้ าที่ถูกแผดเผาด้วยรัศมีดวงอาทิตย์ 

 ปฺรวิตตศรชาลจฺฉนฺนวิศฺวานฺตราเล  วิธุวติ  ธนุราวิรฺมณฑล   ปาณฺฑุสูเนา I 
 กถมปิ  ชยลกฺษฺมีรฺภีตภีตา  วิหาตุ    วิษมนยนเสนาปกฺษปาต   วิเษเห II65II 

 ครั้นอรชุนขยับธนูที่มีรูปโค้งเปน็ปรมิณฑลลง ณ ตรงกลางจักรวาลซึง่ปกคลุมด้วยมวลหมู่
ลูกศรที่แผ่กระจายไปทั่วแล้ว แม้แต่เทพีแห่งชัยชนะที่ดูหวาดกลัวอย่างยิ่งก็จ าต้องยอมละทิ้งความ
หลงใหลในกองทัพของพระศิวะ 

สรรคท่ี 15 

 อถ  ภูตานิ  วารฺตฺรฆฺนศเรภฺยสฺตตฺร  ตตฺรสุะ I 
 เภเช  ทิชะ  ปริตฺยกฺตมเหษฺวาสา  จ  สา  จมะู II1II 

 บัดนั้น สิงสาราสัตว์ในสมรภูมิได้แตกตื่นว่ิงหนีศรของอรชุน แลกองทัพประมถะนั้นได้
แหวกทิศที่ถูกยิงด้วยศรจากธนูใหญ่ออกจากกัน 
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 อปศฺยทฺภิริเวศาน   รณานฺนิววฺฤเต  คไณะ I 
 มุหฺยเตฺยว  หิ  กฺฤจฺเฉฺรษุ  สมฺภฺรมชฺวลิต   มนะ II2II 

 คณะ (ประมถะ) ทั้งหลายทอดทิ้งการรบพุ่งราวกับมิได้แลเห็นพระศิวะ เพราะในยาม
วิกฤต ใจที่ถูกรุมเร้าด้วยความหวาดกลัวย่อมวิปลาสไปอย่างแท้จริง 

 ขณฺฑิตาศ  สยา  เตษ า  ปรางฺมุขตยา  ตยา I 
 อาวิเวศ  กฺฤปา  เกเตา  กฺฤโตจฺไจรฺวานร   นรมฺ II3II 

 ความเวทนาได้แล่นเข้าสู่บุรุษผู้ประดับด้วยตราหนุมานแล้ว จึงตั้งจิตทอดธุระ โดยเบือน
หน้าหนีคณะเหล่าน้ัน 

 อาสฺถามาลมฺพฺย  นีเตษุ  วศ    กฺษุเทฺรษฺวราติษุ I 
 วฺยกฺติมายาติ  มหต า  มาหาตฺมฺยมนุกมฺปยา II4II 

 ครั้นปลงใจแล้ว ด้วยความกรุณาเหล่าศัตรูช้ันเลวที่ถูกก าราบลง ความเป็นผู้มีใจสูงของ
เหล่ามหาบุรุษย่อมปรากฏชัดข้ึน 

 ส  สาสิะ  สาสุสูะ  สาโส  เยยาเยยายยายยะ I 
 ลเลา  ลีล  า  ลโล’โลละ  ศศีศศิศุศีะ  ศศนฺ II5II 

 เขา (อรชุน) เป็นผู้มีธนูพร้อมด้วยศรและดาบ สิริของเขาพิชิตรถม้ากระทั่งพลเดินเท้า 
ส่องรัศมี มั่นคง และเริงร่า เผ่นเข้าท าร้ายบุตรแห่งพระศิวะ 

 ตฺราสชิหฺม    ยตศฺไจตานิมนฺทเมวานฺวิยาย  สะ I 
 นาติปีฑยตุิ    ภคฺนานิจฺฉนฺติ  หิ  มเหาชสะ II6II 

 ครั้นยุติ (การก่อ) ความหวาดกลัวและความทุกข์ทรมานเสียแล้ว เขา (อรชุน) ได้ติดตาม
คณะประมถะเหล่าน้ีไปอย่างแช่มช้า เพราะวีรบุรุษผู้ยิ่งใหญ่ย่อมไม่ปรารถนาจะกระท าย่ ายีผู้ฉิบหาย
ย่อยยับ 

 อถาเคฺร  หสตา  สาจิสฺถิเตน  สฺถิรกีรฺตินา I 
 เสนานฺยา  เต  ชคทิเร  กิญฺจิทายสฺตเจตสา II7II 

 ล าดับนั้น สกันทกุมารผู้เจ็บปวดรวดร้าวใจอยู่พอควร ผู้ถือเกียรติเป็นแม่นมั่น ผู้ยืน   
โอนเอนและก าลังแสยะยิ้มอยู่ ได้กล่าวกับคณะเหล่าน้ัน 

 มา  วิหาสิษฺฏ  สมร   สมรนฺตวฺยส ยตะ I 
 กฺษต   กฺษุณฺณาสุรคไณรคไณริว  กิ ํ ยศะ II8II 
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 พวกเจ้าผู้เห็นสงครามเสมือนการละเล่นรื่นเริง จงอย่าเพิ่งเลิกรบ คณะที่ได้ช่ือว่าปราบ
เหล่าอสูรจะมาเสื่อมเสียเกียรติราวกับเป็นคณะนิรนามได้อย่างไร 

 วิวสฺวท ศุส เศฺลษทฺวิคุณีกฺฤตเตชสะ I 
 อมี  โว  โมฆมุทฺคูรฺณา  หสนฺตีว  มหาสยะ II9II 

 ดาบขนาดใหญ่ที่มีเดชอันถูกลับให้คมยิ่งข้ึนด้วยการรวมรัศมีแสงอาทิตย์และถูกยกชูข้ึน
อย่างเปล่าประโยชน์เหล่าน้ี ดูเหมือนก าลังหัวเราะเยาะพวกเจ้าอยู่ 

 วเน’วเน  วนสท า  มารฺค    มารฺคมุเปยษุามฺ I 
 วาไณรฺพาไณะ  สมาสกฺต   ศงฺก’ศ    เกน  ศามฺยติ II10II 

 ข้าสงสัยอยู่ ผู้ใดจะท าให้เคราะห์กรรมอันเกิดจากห่าศรระคนกับเสียงของพวกเจ้าผู้    
ก้าวล่วงไปยังเส้นทางของกวางในพงพนามีชาวป่ารักษาอยู่ หมดสิ้นลงได้ 

 ปาติโตตฺตุงฺคมาหาตฺไมฺยะ  ส หฺฤตายตกีรฺติภิะ I 
 คุรฺวี ํ กามาปท   หนฺตุ    กฺฤตมาวฺฤตฺติสาหสมฺ II11II 

 ความยิ่งใหญ่เกรียงไกรอันโดดเด่นเหนือผู้อื่นแต่กลับถูกเหว่ียงทิ้งไปก็ดี เกียรติอันแผ่
ไพศาลแต่กลับถูกจ ากัดจ าเข่ียก็ดี จะก่อให้เกิดความกล้าหาญในการหวนคืนสนามรบเพื่อท าให้หายนะ
ใดอันใหญ่หลวงหมดสิ้นไปได้ 

 นาสุโร’ย    น  วา  นาโค  ธรส สฺโถ  น  รากฺษสะ I 
 นา  สุโข’ย    นวาโภโค  ธรณิสฺโถ  หิ  ราชสะ II12II 

 บุคคลนี้ไม่ใช่อสูร นาคราช หรือรากษสผู้สถิตอยู่เหมือนภูเขา เป็นแต่เพียงมนุษย์ผู้ย้อมไว้
ด้วยรชะ และด ารงตนอยู่บนโลกด้วยความเพียรอันส าเร็จได้ไม่ยาก 

 มนฺทมสฺยนฺนิษุลต า  ฆฺฤณยา  มุนิเรษะ  วะ I 
 ปฺรณุทตฺยาคตาวชฺญ   ชฆเนษุ  ปศนิูว II13II 

 มุนีที่ยิงแขนงแห่งศรอย่างแผ่วเบาด้วยจิตสงสารมายังทัพหลัง ก าลังขับไล่พวกเจ้าผู้เป็น
ดั่งฝูงปศุสัตว์ 

 น  โนนนุนฺโน  นุนฺโนโน  นานา  นานานนา  นนุ I 
 นุนฺโน’นุนฺโน  นนุนฺเนโน  นาเนนา  นุนฺนนุนฺนนุตฺ II14II 

 นี่แน่ะ! พวกเจ้าผู้หน้าตาตื่นไปต่างๆ นานา ผู้ที่ถูกเอาชนะโดยผู้ที่ต่ าต้อยกว่าก็ดี ผู้      
ต่ าต้อยกว่าที่ถูกเอาชนะก็ดี จะได้ช่ือว่าบุรุษกระนั้นหรือ ผู้ที่มีกษัตริย์ไม่อาจถูกพิชิต แม้ตัวเขาเองถูก
โจมรีก็ไม่ถือว่าถูกพิชิตได้จริง ผู้ที่โจมตีแล้วถูกตีพ่ายโดยสิ้นเชิงย่อมไม่ไปปราศบาป (เป็นคนขลาด) 
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 วร   กฺฤตธฺวสฺตคุณาทตฺยนฺตมคุณะ  ปุมานฺ I 
 ปฺรกฺฤตฺยา  หฺยมณิะ  เศฺรยานฺนาลงฺการศฺจฺยโุตปละ II15II 

 คนที่ไร้คุณค่าอย่างยิ่งก็ยังดีเสียกว่าคนที่ถูกท าให้คุณค่าสูญสิ้นไปในภายหลัง ก็สิ่ งที่มิใช่
มณียังมีความดีงามตามสภาพของตน ส่วนเครื่องประดับที่รัตนะตกหายไปย่อมไม่เหลือความงามอีก
เลย 

 สฺยนฺทนา  โน  จตุรคาะ  สุเรภา  วาวิปตฺตยะ I 
 สฺยนฺทนา  โน  จ  ตุรคาะ  สุเรภาวา  วิปตฺตยะ II16II 

 รถศึกทั้งหลายที่แล่นได้อย่างรวดเร็วก็ไม่มี ทั้งม้าที่ควบไป 4 แถวเรียงก็ไม่มี ช้างสวรรค์ที่
มีเสียงดังกึกก้องกังวานหรือกระทั่งพลทหารช้ันยอดที่เป็นอมตะก็หาได้มีไม่ 

 ภวทฺภิรธุนาราติปริหาปิตเปารุไษะ I 
 หฺรไทริวารฺกนิษฺปีไตะ  ปฺราปฺตะ  ปงฺโก  ทุรุตฺตระ II17II 

 บัดน้ี พวกเจ้าผู้ถูกศัตรูท าให้ละทิ้งปุรุษารถะได้ตกอยู่ในสภาพเสื่อมเสียเกียรติที่ยากจะกู้
คืน ไม่ต่างกับบึงน้ าที่ถูกดวงอาทิตย์ดื่มกินจนหมดสิ้นต้องมีสภาพเป็นโคลนตมอันยากจะข้ามไปได้ 

 เวตฺรศากกุเช  ไศเล’เลไศเช’กุกศาตฺรเว I 
 ยาต  กิ ํ วิทิโศ  เชตุ    ตุญฺเชโศ  ทิวิ  กิตํยา II18II 

 นี่แน่ะเหล่าผู้ปราบอสูรบนสวรรค์! พวกเจ้าหวังจะไปพิชิตทิศทั้งหลายบนภูเขาอันอุดม
ด้วยไผ่และต้นสัก ภูเขาที่ไม่อาจโยกคลอนได้ง่ายๆ และด ารงไว้ซึ่งศัตรูผู้ไม่อาจโค่นล้มได้ด้วยการตั้งข้อ
สงสัยกระนั้นหรือ 

 อย    วะ  ไกฺลพฺยมาปนฺนานฺทฺฤษฺฏปฺฤษฺฐานราตินา I 
 อิจฺฉตีศศฺจฺยตุาจารานฺทารานิว  นิโคปิตุมฺ II19II 

 นายเหนือหัวพระองค์นี้คือพระศิวะ ย่อมมีพระประสงค์จะคุ้มครองพวกเจ้าผู้ประสบกับ
ความสิ้นหวัง ผู้ถูกศัตรูขับออกจากสนามรบ ผู้มีพฺฤติการณ์ถูกตีพ่าย ประหนึ่งภรรยา 

 นนุ  โห  มถนา  ราโฆ  โฆรา  นาถมโห  นุ  น I 
 ตยทาตวทา  ภีมา  มาภีทา  พต  ทายต II20II 

 เอ้อนะ! พวกเจ้าเป็นผู้ท าลายล้าง เป็นผู้มีความสามารถ เป็นผู้ น่าย าเกรง เป็นผู้ควร
เทิดทูนไว้ในฐานะนายเหนือหัว เป็นผู้กล่าวค าช าระมลทินและให้การปกปักรักษา เป็นผู้น่าสะพรึงกลัว
และเป็นผู้ยุติเสียซึ่งความกลัว อนิจจา! พวกเจ้าจะไม่ท าให้ตนเป็นผู้ไร้มลทินเชียวหรือ 
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 กิ ํ ตฺยกฺตาปาสฺตเทวตฺวมานุษฺยกปริคฺรไหะ I 
 ชฺวลิตานฺยคุไณรฺคุรฺวี  สฺถิตา  เตชสิ  มานิตา II21II 

 (พวกเจ้า) ผู้ละทิ้งการถือครองทั้งความเป็นเทพและความเป็นมนุษย์ ทั้งมีคุณผิดแปลก
ปรากฏเด่นชัดจะยอมทิ้งศักดิ์ศรีอันใหญ่ยิ่งที่ตั้งมั่นในเดชละหรือ 

 นิศิตาสิรโต’ภีโก  เนฺยชเต’มรณา  รุจา I 
 สารโต  น  วิโรธี  นะ  สฺวาภาโส  ภรวานุต II22II 

 นี่แน่ะ! ผู้เป็นอมตะทั้งหลาย เขาผู้เพลิดเพลินในคมดาบ ปราศจากความกลัว เจิดจรัส มี
พลังชีวิต ไม่หว่ันไหว คือศัตรูผู้เป็นเลิศและถึงพร้อมซึ่งเครื่องหมายแห่งสงครามมิใช่หรือ 

 ตนุวารภโส  ภาสฺวานธีโร’วินโตรสา I 
 จารุณา  รมเต  ชเนฺย  โก’ภีโต  รสิตาศินิ II23II 

 ใครกันเล่าที่ขลาดกลัวแล้วจะยังเพลิดเพลินอยู่ได้ด้วยหน้าอกที่ผึ่งผาย สง่างามอยู่ด้วย
รัศมีชุดเกราะ ไม่กลัวเกรงการสงคราม ท าลายล้างทุกอย่างได้ด้วยการบันลือสีหนาท 

 วิภินฺนปาติตาศฺวียนิรุทฺธรถวรฺตฺมนิ I 
 หตทฺวิปนคษฺฐฺยตูรุธิรามฺพุนทากุเล II24II 
 เทวากานินิ  กาวาเท  วาหิกาสฺวสฺวกาหิ  วา I 
 กากาเรภภเร  กากา  นิสฺวภวฺยวฺยภสฺวนิ II25II 
 ปฺรนฺฤตฺตศววิตฺรสฺตตุรคากฺษิปฺตสารเถา I 
 มารุตาปูรฺณตูณีรวิกฺรุษฺฏหตสาทินิ II26II 
 สสตฺตฺวรติเท  นิตฺย    สทรามรฺษนาศินิ I 
 ตฺวราธิกกสนฺนาเท  รมกตฺวมกรฺษติ II27II 
 อาสุเร  โลกวิตฺราสวิธายนิิ  มหาหเว I 
 ยษฺุมาภิรุนฺนติ ํ นีต    นิรสฺตมิห  เปารุษมฺ II28II 

 พวกกากเดนเอ๋ย! ความอุตสาหะอันจะน าพาไปสู่ความสูงส่งได้ถูกพวกเจ้าสลัดทิ้งไปที่นี่
ในมหาสงครามที่บนเส้นทางสัญจรระเกะระกะไปด้วยฝูงม้าที่แตกกระเจิง บ้างก็ล้มลงเกลือกกลิ้ง 
สงครามที่เจิ่งนองด้วยเลอืดที่หลั่งรินจากช้างที่ถูกฆ่าแลประหนึ่งภูเขา สงครามที่มีผู้อ้อนวอนเทพเทวา 
มีการมุ่งไปเพื่อท าหน้าที่นักรบของตน เต็มไปด้วยถ้อยค าสบถสาบาน คลาคล่ าด้วยฝูงช้างตกมันและ
อบอวลไปด้วยบรรยากาศอันตายซาก สงครามที่เหล่าสารถีต้องพลัดตกจากรถเพราะม้ามาขวัญเสียกบั
ศพที่เกยทับตะเกียกตะกาย ไหนจะเหล่าพลม้าที่ถูกสังหารพาลให้แล่งหวีดร้องจากลมที่ผิวผ่าน 
สงครามที่สร้างความหวาดกลัวให้แก่โลกของอสูร แต่กลับก่อให้เกิดความเพลิดเพลินใจแก่ผู้ถึงพร้อม
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ด้วยคุณ สงครามที่บรรเทาความบ้าคลัง่ของผูม้ีความขลาดกลัวเปน็นิจและดับความยินดีในเสยีงโห่ร้อง
เอาชัย 

 อิติ  ศาสติ  เสนานฺย  า  คจฺฉตสฺตานเนกธา I 
 นิษิธฺยา  หสตา  กิญฺจิตฺตสฺเถ  ตตฺรานฺธการิณา II29II 

 ครั้นสกันทกุมารสั่งสอนและสั่งห้ามเหล่าคณะทั้งหลายที่ก าลังหลบหนีด้วยถ้อยค าต่างๆ 
นานาอย่างนี้ พระศิวะผู้ทรงแย้มสรวลเล็กน้อยได้ประทับอยู่ ณ ที่นั้นแล้ว 

 มุนีษุทหนาตปฺตาลฺลชฺชยา  นิวิวฺฤตฺสฺยตะ I 
 ศิวะ  ปฺรหฺลาทยามาส  ตานฺนิเษธหิมามฺพุนา II30II 

 พระศิวะได้ท าให้คณะผู้ถูกเผาด้วยไฟจากศรของมุนีและตั้งใจจะผละหนีไปด้วยความ
ละอายใจเหล่าน้ันเบิกบานใจยิ่งด้วยน้ าที่เย็นฉ่ าคือการตรัสห้ามปราม 

 ทูนาสฺเต’ริพลาทูนา  นิเรภา  พหุ  เมนิเร I 
 ภีตาะ  ศิตศราภีตาะ  ศงฺกร   ตตฺร  ศงฺกรมฺ II31II 

 ในที่นั้น คณะประมถะผู้เจ็บปวดทรมาน ผู้มีพละก าลังด้อยกว่าศัตรู ผู้สงบปากสงบค า ผู้
ขวัญเสีย ผู้ได้รับเคราะห์จากศรอันคมกริบเหล่าน้ัน ได้มีใจตั้งมั่นในพระศิวะผู้ประทานความสุขสวัสดิ์ 

 มเหษุชลเธา  ศโตฺรรฺวรฺตมานา  ทุรุตฺตเร I 
 ปฺราปฺย  ปารมิเวศานมาศศฺวาส  ปตากินี II32II 

 หลังจากกองทัพที่ตกอยู่ในมหาสมุทรลูกศรอันกว้างใหญ่ของศัตรูซึ่งยากจะผ่านพ้นไปได้
ได้ลุถึงพระศิวะราวกับเข้าถึงฝั่งแล้ว จึงหายใจได้สะดวกขึ้น 

 ส  พภาร   รณาเปต า  จมู    ปศฺจาทวสฺถิตามฺ I 
 ปุระสูรฺยาทปาวฺฤตฺต า  ฉายามิว  มหาตระ II33II 

 พระองค์ทรงรับรองทัพหลังที่หลีกหนีออกจากการรบดุจดังต้นไม้ใหญ่รองรับเงาที่ทอด
สวนมาจากดวงอาทิตย์ที่สถิตอยู่เบื้องหน้า 

 มุญฺจตีเศ  ศราญฺชิษฺเณา  ปินากสฺวนปูริตะ I 
 ทธฺวาน  ธฺวนยนฺนาศาะ  สฺผฏุนฺนิว  ธราธระ II34II 

 ครั้นพระศิวะปล่อยศรทั้งหลายไปยังอรชุนแล้ว ภูเขาอินทรกีละที่ปกคลุมด้วยเสียงธนู
ของพระศิวะและสะท้อนเสียงไปทั่วสารทิศ ได้แผดเสียงประหนึ่งจะแตกออกเป็นเสี่ยง 
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 ตทฺคณา  ททฺฤศุรฺภีม    จิตฺรส สฺถา  อิวาจลาะ I 
 วิสฺมเยน  ตโยรฺยทฺุธ   จิตฺรส สฺถา  อิวาจลาะ II35II 

 คณะประมถะทั้งหลายได้แลเห็นการต่อสู้ของทั้งสองฝ่ายอันน่าสะพรึงกลัวนั้นด้วยความ
พิศวงงงงวยแล้ว ต้องตกอยู่ในสภาพไม่ไหวติงเหมือนถูกสะกดไว้ราวกับภูเขาที่ถูกบรรจงวาดข้ึนมา 

 ปริโมหยมาเณน  ศิกฺษาลาฆวลีลยา I 
 ไชษฺณวี  วิศิขเศฺรณี  ปริชเหฺร  ปินากินา II36II 

 พระศิวะผู้ถูกล่อลวงด้วยลีลาท่าทางอันว่องไวซ้ ายังช่ าชอง ได้เข้าปัดป้องหมู่ศรของอรชุน 

 อวทฺยนิปตฺริณะ  ศมฺโภะ  สายไกรวสายไกะ I 
 ปาณฺฑวะ  ปริจกฺราม  ศิกฺษยา  รณศิกฺษยา II37II 

 อรชุนผู้ก าลังฉีกทึ้งศรของพระศิวะด้วยศรที่มีอ านาจท าลายล้าง ได้ใช้ทักษะการรบเข้าจู่
โจมด้วยความอุตสาหะ 

 จารจุญฺจุศฺจิราเรจี  จญฺจจฺจีรรุจา  รุจะ I 
 จจาร  รุจิรศฺจารุ  จาไรราจารจญฺจุระ II38II 

 มุนีผู้ย่างเท้าอย่างแคล่วคล่อง ผู้เว้นระยะห่าง ผู้สดใสด้วยสีสันของอาภรณ์เปลือกไม้ที่
ไหวไปมา ผู้เปล่งปลั่ง ผู้ช านิช านาญในท่วงท่าการรบ ได้สืบเท้าไปอย่างสง่างาม 

 สฺผรุตฺปิศงฺคเมารฺวีก    ธุนานะ  ส  พฺฤหทฺธนุะ I 
 ธฺฤโตลฺกานลโยเคน  ตุลฺยม  ศุมตา  พเภา II39II 

 มุนีผู้ก าลังสะบัดคันธนูอันเข่ืองที่มีสายสีน้ าตาลแดงเลื่อมพรายได้ส่องฉายรัศมีเสมอด้วย
ดวงอาทิตย์แลดวงไฟในรูปอุกกาบาต 

 ปารฺถพาณาะ  ปศุปเตราววฺรุรฺวิศิขาวลีมฺ I 
 ปโยมุจ  อิวารนฺธฺราะ  สาวิตฺรีม  ศุส หติมฺ II40II 

 ศรทั้งหลายของอรชุนได้แผ่ปกคลุมหมูศ่รของพระศิวะดุจพยับเมฆหนาทึบเคลื่อนทับรัศมี
แสงอาทิตย์ 

 ศรวฺฤษฺฏิ ํ วิธูโยรฺวีมุทสฺต า  สวฺยสาจินา I 
 รุโรธ  มารฺคไณรฺมารฺค    ตปนสฺย  ตฺริโลจนะ II41II 

 หลังจากป้องปัดห่าศรจ านวนมหาศาลที่อรชุนยิงมาแล้ว พระศิวะได้บดบังวิถีแห่งสุริยะ
ด้วยห่าศรของพระองค์เอง 
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 เตน  วฺยาเตนิเร  ภีมา  ภีมารฺชนผลานนาะ I 
 น  นานุกมฺปฺย  วิศิขาะ  ศิขาธรชวาสสะ II42II 

 เมื่อบังเกิดความเวทนาแล้ว พระศิวะก็มิได้ทรงแผลงศรอันน่ากลัวแม้จะประดับขนนกยูง
เพื่ออ าพรางพิษสงก็ตาม 

 ทฺยวุิยทฺคามินี  ตารส ราววิหตศฺรุติะ I 
 ไหมีษุมาลา  ศุศุเภ  วิทฺยตุามิว  ส หติะ II43II 

 หมู่ศรทองที่มีเสียงดังกึกก้องกระทบหูผู้ท่องไปในท้องนภาแลสรวงสวรรค์พลันสว่างวาบ
ข้ึนราวกับกลุ่มสายฟ้า 

 วิลงฺฆย  ปตฺริณ า  ปงฺกฺติ  ภินฺน  ศิวศิลีมุไขะ I 
 ชฺยาโย  วีรฺยมุปาศฺริตฺย  น  จกมฺเป  กปิธฺวชะ II44II 

 เมื่ออรชุนผู้ถูกกระหน่ ายิงได้อาศัยพละก าลังอันล้นหลามฝ่าแนวศรของพระศิวะออก
มาแล้ว ก็หาได้หว่ันไหวไม่ 

 ชคตีศรเณ  ยกฺุโต  หริกานฺตะ  สุธาสิตะ I 
 ทานวรฺษี  กฺฤตาศ  โส  นาคราช  อิวาพเภา II45II 

 -เขา (อรชุน) ผู้ยืนหยัดเข้ารบกับพระศิวะ ผู้มีใจเด็ดเดี่ยวดังสิงห์ ผู้เอาใจใส่ใคร่คุ้มครอง
ปวงประชา ผู้ที่เหล่ารากษสและฤษีตั้งความปรารถนาถึง ได้ปรากฏราวกับภูเขาหิมาลัย 
 -เขา (อรชุน) ผู้สามารถในการรบกับรากษส ผู้เป็นที่รักของพระอินทร์ ผู้ขาวผุดผ่องอย่าง
เทพ ผู้ประทานทรัพย์ ผู้ปรารถนาชัยชนะ ได้ปรากฏราวกับช้างเอราวัณ 
 -เขา (อรชุน) ผู้คุ้มครองรักษาโลก ผู้เป็นที่รักของพระกฺฤษณะ ผู้แบกรับผืนแผ่นดิน 
(ภาระ) ผู้ได้รับการสรรเสริญจากรากษส ฤษีและพระลักษมี ได้ปรากฏราวกับเศษนาค 

 วิผลีกฺฤตยตฺนสฺย  กฺษตพาณสฺย  ศมฺภุนา I 
 คาณฺฑีวธนฺวนะ  เขโภฺย  นิศฺจกฺราม  หุตาศนะ II46II 

 ไฟจากอินทรีย์ทั้งหลายของอรชุนผู้มีความพยายามอันไร้ผลและถูกพระศิวะท าลายศร
พินาศได้ลุกโชนข้ึนแล้ว 

 ส  ปิศงฺคชฏาวลิะ  กิรนฺนุรุเตชะ  ปรเมณ  มนฺยนุา I 
 ชฺวลิเตาษธิชาตเวทสา  หิมไศเลน  สม    วิทิทฺยเุต II47II 

 เขา (อรชุน) ผู้มีลอนชฎาสีน้ าตาลแดง ผู้ส าแดงเดชานุภาพมหาศาลด้วยความโกรธจัดได้
เปล่งแสงเสมอด้วยภูเขาหิมาลัยที่มีไฟแห่งโอษธิอันสุกสว่าง 
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 ศตโศ  วิศิขานวทฺยเต  ภฺฤศมสฺไม  รณเวคศาลิเน I 
 ปฺรถยนฺนนิวารฺยวีรฺยต า  ปฺรชิฆาเยษุมฆาตุก    ศิวะ II48II 

 พระศิวะผู้ส าแดงศักดานุภาพอันมิอาจต้านทานได้ให้ปรากฏแก่เขา (อรชุน) ผู้มีท่วงทีการ
รบอันดุดันแลฉีกท าลายศรทั้งหลายจ านวนมาก ได้ทรงแผลงศรที่ไม่มีการสังหาร 

 ศมฺโภรฺธนุรฺมณฺฑลตะ  ปฺรวฺฤตฺต   ต    มณฺฑลาท ศุมีว  าศุภรฺตุะ I 
 นิวารยษฺิยนฺวิทเธ  สิตาศฺวะ  ศิลีมุขจฺฉายวฺฤต า  ธริตฺรีมฺ II49II 

 อรชุนผู้ก าลังจักคลุมทับศรที่ปล่อยมาจากวงธนูของพระศิวะราวกับรัศมีที่ส่องฉายมาจาก
มณฑลแห่งดวงอาทิตย์ ได้กระท าให้ผืนแผ่นดินมืดมิดไปด้วยเงาของลูกศร 

 ฆน   วิทารฺยารฺชุนวาณปูค    สสารพาโณ’ยคุโลจนสฺย I 
 ฆน   วิทารฺยารฺชุนวาณปูค    สสาร  พาโณ’ยคุโลจนสฺย II50II 

 หลังจากท าลายห่าศรที่หนาทึบของอรชุนแล้ว ศรส่วนที่เหลืออันทรงพลานุภาพของ  
พระศิวะผู้มีเนตรกลางอ าพรางไว้ ได้แล่นไปยังดงที่มีต้นวิทารี ต้นอรชุน ต้นพาณะและต้นปูคะอยู่แน่น
ขนัด 

 รุชนฺมเหษูนฺพหุธาศุปาติโน  มุหุะ  ศเราไฆรปวารยนฺทิศะ I 
 จลาจโล’เนก  อิว  กฺริยาวศานฺมหรฺษิสงฺไฆรฺพุพุเธ  ธนญฺชยะ II51II 

 มวลหมู่มหาฤษีได้แลเห็นอรชุนผู้เคลื่อนที่ว่องไวดังปรารถนา ผู้ก าลังบดบังทิศทั้งหลาย
และท าลายศรขนาดใหญ่ที่แล่นไปทกุทิศทางอย่างรวดเร็วด้วยห่าศรอยู่เนืองๆ ว่าราวกับมีมากกว่าหนึ่ง
คน 

 วิกาศมียรฺุชคตีศมารฺคณา  วิกาศมียรฺุชคตีศมารฺคณาะ I 
 วิกาศมียรฺุชคตีศมารฺคณา  วิกาศมียรฺุชคตีศมารฺคณาะ II52II 

 ศรของอรชุนทั้งหลายได้แล่นไปยังวิถีที่กระจายออกแล้ว ศรของพระศิวะได้แล่นไปสู่วิถีที่
ลาดลงบนโลกแล้ว คณะประมถะผู้สังหารรากษสได้บังเกิดความยินดีข้ึนแล้ว ผู้บ าเพ็ญเพียรทั้งหลายผู้
หวังจะได้พบพระศิวะได้ปรากฏกายบนท้องฟ้าแล้ว 

 สมฺปศฺยตามิติ  ศิเวน  วิตายมาน   ลกฺษฺมีวตะ  กฺษิติปเตสฺตนยสฺย  วีรฺยมฺ I 
 องฺคานฺยภินฺนมปิ  ตตฺตฺววิท า  มุนีน า  โรมาญฺจมญฺจิตตร   พิภรามฺพภูวุะ II53II 

 กายของมุนีทั้งหลายที่แม้เป็นผู้รู้พรหมัน ครั้นได้แลเห็นวีรกรรมของราชบุตรอันพระศิวะ
เผยออกมาแล้วอย่างนี้ ล้วนอยู่ในสภาพวิจิตรตระการตาด้วยอาการขนลุกชันอยู่เนืองๆ 
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สรรคท่ี 16 

 ตตะ  กิราตาธิปเตรลฆฺวีมาชิกฺริย  า  วีกฺษฺย  วิวฺฤทฺธมนฺยะุ I 
 ส  ตรฺกยามาส  วิวิกฺตตรฺกศฺจิร   วิจินฺวนฺนิติ  การณานิ II1II 

 ล าดับนั้น ครั้นได้เห็นการต่อสู้อันหนักหน่วงของเจ้าแห่งกิราตะแล้ว เขา (อรชุน) ผู้
ประจักษ์แก่ใจทั้งขุ่นเคืองใจมากยิ่งข้ึน ได้ตรึกนึกทบทวนถึงสาเหตุต่างๆ อยู่เป็นเวลานานดังนี้ 

 มทสฺรุติศฺยามิตคณฺฑเลขาะ  กฺรามนฺติ  วิกฺรานฺตนราธิรูฒาะ I 
 สหิษฺณโว  เนห  ยธุามภิชฺญา  นาคา  นโคจฺฉฺรายมิวากฺษิปนฺตะ II2II 

 ที่แห่งนี้ คชสารทั้งหลายที่มีริ้วขมับสีเข้มด้วยน้ ามันที่ไหลซึมออกมา ที่ถูกคัดสรรโดยบุรุษ
ผู้แกล้วกล้า ที่มีความทรหดอดทน รอบรู้การศึกและแลประหนึ่งก าลังต่อกรกับความสูงของบรรพต 
มิได้ย่างกรายเข้ามา 

 วิจิตฺรยา  จิตฺรยเตว  ภินฺน า  รุจ    รเวะ  เกตนรตฺนภาสา I 
 มหารเถาเฆน  น  สนฺนิรุทฺธาปโยทมนฺทฺรธฺวนินา  ธริตฺรี II3II 

 ผืนแผ่นดินไม่ได้ถูกปกคลุมด้วยหมู่รถศึกขนาดใหญ่ที่ก่อให้เกิดเสียงทุ้มต่ าคล้ายเมฆ    
รถศึกที่ดูราวกับประดับไว้ซึ่งแสงแห่งดวงอาทิตย์ที่แยกออกเป็นแฉกๆ ด้วยรัศมีแห่งรัตนะบนธงหลาก
ส ี

 สมุลฺลสตฺปฺราสมโหรฺมิมาล   ปริสฺผรุจฺจามรเผนปงฺกฺติ I 
 วิภินฺนมรฺยาทมิหาตโนติ  นาศฺวียมาศา  ชลเธริวามภะ II4II 

 ที่แห่งนี้ กองทหารม้าที่เป็นทิวแถวเสมือนสาครแห่งหอกดูงดงาม มีพู่จามรไหวไปมา
เสมือนกลุ่มฟอง และมีชายขอบแตกกระเส็นกระสายเช่นเดียวกับน้ าในมหาสมุทร หาได้แผ่ออกไปยัง
ทิศทั้งหลาย 

 หตาหเตตฺยทฺุธตภีมโฆไษะ  สมุชฺฌิตา  โยทฺธฺฤภิรภฺยมิตฺรมฺ I 
 น  เหตยะ  ปฺราปฺตตฑิตฺตฺวิษะ  เข  วิวสฺวท ศุชฺวลิตาะ  ปตนฺติ II5II 

 อาวุธทั้งหลายที่แวววับด้วยรัศมีดวงอาทิตย์สะท้อนแสงวาบดุจฟ้าแลบซึ่งถูกปล่อยไปยัง
ศัตรูโดยเหล่านักรบที่เปล่งเสียงดังสนั่นน่าสะพรึงกลัวว่า “ฆ่า ฆ่า” มิได้แล่นไปในอากาศ 

 อภฺยายตะ  ส ตตธูมธูมฺร   วฺยาปิ  ปฺรภาชาลมิวานฺตกสฺย I 
 รชะ  ปฺรตูรฺณาศฺวรถางฺคนุนฺน   ตโนติ  น  โวฺยมนิ  มาตริศฺวา II6II 

 ฝุ่นที่ถูกตีฟุ้งข้ึนราวกับม่านแสงด้วยล้อรถเทียมม้าที่แล่นเร็วซึ่งปกคลุมตลบอบอวล
เหมือนหมอกควันที่สืบเนื่องไปไม่ขาดสายของพญายมราชที่ก าลังมาเยือน มิได้ถูกลมหอบไปในอากาศ 
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 ภูเรณุนา  ราสภธูสเรณ  ติโรหิเต  วรฺตฺมนิ  โลจนานามฺ I 
 นาสฺตฺยตฺร  เตชสฺวิภิรุตฺสุกานามหฺนิ  ปฺรโทษะ  สุรสุนฺทรีณามฺ II7II 

 ครั้นคลองจักษุถูกบดบังด้วยฝุน่จากผนืแผ่นดินที่มีสีเทาไม่ต่างกับลาแล้ว ที่แห่งนี้ ในวันที่
เหล่านางอัปสรต้องการความกล้าหาญอย่างแรงกล้าน้ี ยามสนธยาดูเหมือนจะไม่มี 

 รถางฺคสงฺกฺรีฑิตมศฺวเหษา  พฺฤหนฺติ  มตฺตทฺวิปพฺฤ  หิตานิ I 
 สงฺฆรฺษโยคาทิว  มรฺูจฺฉิตานิ  หฺราท   นิคฺฤหฺณนฺติ  น  ทุนฺทุภีนามฺ II8II 

 เสียงล้อรถศึกก็ดี เสียงร้องของม้าก็ดี เสียงแผดร้องของช้างตกมันที่ทวีความดังข้ึน
ประหนึ่งจะเข้าห้ าหั่นกันก็ดี ไม่อาจกลบเสียงของกลองรบได้เลย 

 อสฺมินฺยศะเปารุษโลลุปานามราติภิะ  ปฺรตฺยรุส   กฺษตานามฺ I 
 มรฺูจฺฉานฺตราย    มุหุรุจฺฉินตฺติ  นาสารศีต    กริศีกรามฺภะ II9II 

 ในที่แห่งนี้ น้ าที่ถูกพ่นเป็นฝอยของช้าง ไม่อาจขจัดความเย็นจากฝนที่เทลงมาไม่ขาดสาย
ซึ่งบรรเทาการก าเริบของบาดแผลทัง้หลายบนหน้าอกของผู้หวังเกียรติยศและวีรกรรมอันเกิดจากศัตรู
ทั้งหลายได้เลย 

 อสฺฤงฺนทีนามุปจียมาไนรฺวิทารยทฺภิะ  ปทวี ํ ธฺวชนิยาะ I 
 อุจฺฉฺรายมายานฺติ  น  โศณิเตาไฆะ  ปงฺไกริวาศฺยานฆไนสฺตฏานิ II10II 

 แม้โคลนสีแดงที่จับตัวกันเป็นก้อนแข็งและท าให้เส้นทางของกองทัพต้องแยกจากกันจะ
ก าลังพอกพูนข้ึนก็ตาม ฝั่งของแม่น้ าสีเลือดก็หาได้ยกสูงข้ึน 

 ปริกฺษเต  วกฺษสิ  ทนฺติทนฺไตะ  ปฺริยางฺกศีตา  นภสะ  ปตนฺตี I 
 เนห  ปฺรโมห   ปฺริยสาหสาน า  มนฺทารมาลา  วิรลีกโรติ II11II 

 ที่แห่งนี้ มาลาดอกมันทาระที่เย็นเหมือนรูปลักษณ์อันงดงามก าลังตกร่วงจากฟากฟ้าลง
มาบนหน้าอกที่บาดเจ็บจากงาช้าง หาได้คลายความหมดสติของผู้เสี่ยงภัยในสงคราม 

 นิษาทิสนฺนาหมณิปฺรเภาเฆ  ปรียมาเณ  กริศีกเรณ I 
 อรฺกตฺวิโษนฺมีลิตมภฺยเุทติ  น  ขณฺฑมาขณฺฑลการฺมุกสฺย II12II 

 ส่วนหนึ่งของธนูพระอินทร์ (รุ้ง) ซึ่งเคยถูกเผยออกด้วยแสงอาทิตย์ท่ามกลางกลุ่มแสง
จากมณีบนชุดเกราะพลช้างที่ปกคลุมไปด้วยฝอยละอองน้ าจากงวงช้าง ก็หาได้ปรากฏข้ึน 

 มหีภฺฤตา  ปกฺษวเตว  ภินฺนา  วิคาหฺย  มธฺย    ปรวารเณน I 
 นาวรฺตมานา  นินทนฺติ  ภีมมป า  นิเธราป  อิว  ธฺวชินฺยะ II13II 
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 ครั้นช้างของศัตรูซึ่งดูประหนึ่งภูเขาเหาะได้ได้กระโจนเข้าไปกลางทัพแล้ว เหล่ากองทัพที่
แตกกระเจิงและก าลังปั่นป่วนเหมือนน้ าในมหาสาคร หาได้ส่งเสียงแสดงความหวาดกลัว 

 มหารถาน า  ปฺรติทนฺตฺยนีกมธิสฺยทสฺยนฺทนมุตฺถิตานามฺ I 
 อามลูลไูนรติมนฺยเุนว  มาตงฺคหสฺไตรฺวฺริยเต  น  ปนฺถาะ II14II 

 ทางสัญจรของรถศึกขนาดใหญ่ที่ทอดยาวไปยังรถศึกที่พุ่งทะยานสู่ทัพช้าง หาได้ถูกขวาง
ด้วยงวงช้างจ านวนมากมายที่ท าลายล้างได้ทุกสิ่งราวกับโกรธจัด 

 ธฺฤโตตฺปลาปีฑ  อิว  ปฺริยายาะ  ศิโรรุหาณ า  ศิถิละ  กลาปะ I 
 น  พรฺหภาระ  ปติตสฺย  ศงฺโกรฺนิษาทิวกฺษะสฺถลมาตโนติ II15II 

 หางนกยูงบนหอกที่ตกลงมาดูราวกับเครื่องประดับบนเกศาที่ทิ้งตัวทอดลงและทรงไว้ซึ่ง
มาลาดอกบัวของหญิงสาว หาได้แผ่ปกคลุมแผ่นหน้าอกของพลช้าง 

 อุชฺฌตฺสุ  ส หาร  อิวาสฺตสงฺขฺยมหฺนาย  เตชสฺวิษุ  ชีวิตานิ I 
 โลกตฺรยาสฺวาทนโลลชิหฺว    น  วฺยาททาตฺยานนมตฺร  มฺฤตฺยะุ II16II 

 ที่แห่งนี้ ครั้นวีรชนทั้งหลายก าลังละทิ้งชีวิตของตนจ านวนนับไม่ถ้วนในทันทีทันใดดุจดัง
กาลสิ้นสุดกัลป์ มฤตยูหาได้เปิดปากตะหวัดลิ้นกลืนกินโลกทั้งสาม 

 อิย    จ  ทุรฺวารมหารถานามากฺษิปฺย  วีรฺย    มหต า  พลานามฺ I 
 ศกฺติรฺมมาวสฺยติ  หีนยทฺุเธ  เสารีว  ตาราธิปธามฺนิ  ทีปฺติะ II17II 

 เมื่อศักติของเราท าลายความห้าวหาญของก าลังพลขนาดใหญ่ที่มีรถศึกโอฬารไร้เทียม
ทานเปรียบดังความเจิดจ้าของดวงอาทิตย์ท่ามกลางแสงจันทร์แล้ว สิ่งนี้กลับดูสูญเปล่า 

 มายา  สฺวิเทษา  มติวิภฺรโม  วา  ธฺวสฺต   นุ  เม  วีรฺยมุตาหมนฺยะ I 
 คาณฺฑีวมุกฺตา  หิ  ยถา  ปุรา  เม  ปรากฺรมนฺเต  น  ศราะ  กิราเต II18II 

 เอ! นี่อาจจะเป็นมายา รึจะเป็นความวิปลาสในใจ ความเข็งแกร่งในตัวเราสูญสิ้นไปแล้ว
หรือ รึเราจะเป็นผู้อื่น เพราะศรทั้งหลายของเราที่ปล่อยจากธนูคาณฑีวะไม่เข้าโจมตีพรานป่าเหมือน
เช่นเคย 

 ปุ สะ  ปท   มธฺยมมุตฺตมสฺย  ทฺวิเธว  กุรฺวนฺธนุษะ  ปฺรณาไทะ I 
 นูน   ตถา  ไนษ  ยถาสฺย  เวษะ  ปฺรจฺฉนฺนมปฺยหูยเต  หิ  เจษฺฏา II19II 

 ปุรุโษตมะก าลังกระท าประหนึ่งแยกผืนแผ่นฟ้าในระหว่างกลางออกเป็นสองส่วนด้วย
เสียงเลื่อนลั่นของธนูกระนั้นหรือ บุรุษผู้นี้ย่อมมิได้เป็นไปตามการแต่งกายจริง เพราะอากัปกิริยาย่อม
แสดงให้เห็นถึงสภาพที่แท้จริงที่ถูกปิดบังไว้ 
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 ธนุะ  ปฺรพนฺธธฺวนิต   รุเษว  สกฺฤทฺวิกฺฤษฺฏา  วิตเตว  เมารฺวี I 
 สนฺธานมุตฺกรฺษมิว  วฺยทุสฺย  มุษฺเฏรสมฺเภท  อิวาปวรฺเค II20II 

 ราวกับธนูจะร้องค ารามต่อเนื่องไม่ขาดสายด้วยความเกรี้ยวกราด ราวกับสายธนูจะถูก
ง้างออกเป็นวงกว้างได้อีก ราวกับการข้ึนสายธนูจะไม่ต้องดึงศรข้ึน (จากแล่ง) และราวกับจะไม่มีการ
ก ามือขณะยิง 

 อ สาววษฺฏพฺธนเตา  สมาธิะ  ศิโรธรายา  รหิตปฺรยาสะ I 
 ธฺฤตาวิการ าสฺตฺยชตา  มุเขน  ปฺรสาทลกฺษฺมีะ  ศศลาญฺฉนสฺย II21II 

 บ่าทั้งสองตั้งมั่นและลาดลงตามล าดับ ต าแหน่งของคอผ่อนคลายหาได้ต้องขืนเกรง 
ใบหน้าปราศจากอารมณ์ความรู้สึก ทรงไว้ซึ่งความสุกสว่างงดงามแห่งดวงจันทร์ 

 ปฺรหียเต  การฺยวศาคเตษุ  สฺถาเนษุ  วิษฺฏพฺธตยา  น  เทหะ I 
 สฺถิตปฺรยาเตษุ  สเสาษฺฐวศฺจ  ลกฺเษฺยษุ  ปาตะ  สทฺฤศะ  ศราณามฺ II22II 

 รูปกายที่ปรากฏมีความตั้งมั่นอยู่ในภาวะที่ส าแดงศักติในกิจอันควร การแล่นของศร
ทั้งหลายไปยังเป้าทั้งนิ่งและเคลื่อนที่ ก็ถึงพร้อมด้วยทักษะอันยอดเยี่ยม 

 ปรสฺย  ภูยานฺวิวเร’ภิโยคะ  ปฺรสหฺย  ส รกฺษณมาตฺมรนฺเธฺร I 
 ภีษฺเม’ปฺยสมฺภาวฺยมิท   คุเรา  วา  น  สมฺภวตฺเยว  วเนจเรษุ II23II 

 ความรู้อันเป็นเลิศถึงข้อผิดพลาดของศัตรูย่อมเกิดข้ึนในฉับพลัน ส่วนข้อผิดพลาดของ
ตนเอง เขาย่อมเก็บง าไว้อย่างสมบูรณ์ ก็ทักษะทั้งคู่ซึ่งจะมีก็แต่ภีษมะหรือโทรณาจารย์นี้ ย่อมเป็นไป
ไม่ได้เลยที่จะเกิดข้ึนในตัวชาวป่าทั้งหลาย 

 อปฺรากฺฤตสฺยาหวทุรฺมทสฺย  นิวารฺยมสฺยาสฺตฺรพเลน  วีรฺยมฺ I 
 อลฺปียโส’ปฺยามยตุลฺยวฺฤตฺเตรฺมหาปการาย  ริโปรฺวิวฺฤทฺธิะ II24II 

 เดชานุภาพของเขาผู้หลงใหลการท าสงครามพลีกรรมที่ไม่ธรรมดานี้จ าต้องปัดป้องด้วย
ก าลังอาวุธ การก าเริบของศัตรูแม้เพียงเล็กน้อยอันเปรียบเสมือนเช้ือร้ายย่อมเป็นการเพิ่มอันตราย
ใหญ่หลวง 

 ส  สมฺปฺรธาไรฺยวมหารฺยสาระ  สาร   วิเนษฺยนฺสคณสฺย  ศโตฺระ I 
 ปฺรสฺวาปนาสฺตฺร   ทฺรุตมาชหาร  ธฺวานฺต   ฆนานทฺธ  อิวารฺธราตฺระ II25II 

 หลังจากใคร่ครวญแล้ว เขา (อรชุน) ผู้ถูกท้าทายเดชานุภาพและหวังจะโค่นล้มพลัง
อ านาจของศัตรูพร้อมด้วยหมู่คณะ ได้ใช้อาวุธที่ท าให้หลับใหลดุจดังความมืดในยามเที่ยงคืนที่มีเมฆปก
คลุมไปทั่ว 
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 ปฺรสกฺตทาวานลธูมธูมฺรา  นิรุนฺธตี  ธาม  สหสฺรรศฺเมะ I 
 มหาวนานีว  มหาตมิสฺรา  ฉายา  ตตาเนศพลานิ  กาลี II26II 

 เงาด าได้แผ่ปกคลุมกองทัพของพระศิวะ ราวกับความมืดทึบจากควันไฟป่าที่สืบเนื่องไม่
ขาดสายเข้าบดบังรัศมีแสงอาทิตย์ ราวกับค่ าคืนอันมืดมิดคืบคลานสู่ป่าใหญ่ 

 อาสาทิตา  ตตฺปฺรถม    ปฺรสหฺย  ปฺรคลฺภตายาะ  ปทวี ํ หรนฺตี I 
 สเภว  ภีมา  วิทเธ  คณาน า  นิทฺรา  นิราส   ปฺรติภาคุณสฺย II27II 

 ความหลับใหลอันน่าหว่ันใจที่ก าลังขจัดเสียซึ่งวิถีแห่งความอาจหาญและส่งผลรุนแรงแต่
แรก ได้ท าลายคุณคือสติสัมปชัญญะของเหล่าคณะทั้งหลายในบัดดลประดุจการประชุมสภา  (โดย
พร้อมเพรียงกัน) 

 คุรุสฺถิราณฺยตฺุตมว  ศชตฺวาทฺวิชฺญาตสาราณฺยนุศีลเนน I 
 เกจิตฺสมาศฺริตฺย  คุณานฺวิตานิ  สุหฺฤตฺกุลานีว  ธนู ษิ  ตสฺถุะ II28II 

 นอกจากจะเป็นเครื่องคุ้มกันภัยแล้ว ธนูบางจ าพวกยังเป็นเสมือนหมู่มิตรที่มีพละก าลัง
อันคุ้นเคยจากการฝึกฝนซ้ าๆ มีความหนักแน่นและมั่นคงเพราะสร้างขึ้นจากไม้ไผ่ช้ันยอด 

 กฺฤตานฺตทุรฺวฺฤตฺต  อิวาปเรษ า  ปุระ  ปฺรติทฺวนฺทฺวินิ  ปาณฺฑวาสฺเตฺร I 
 อตรฺกิต   ปาณิตลานฺนิเปตุะ  กฺริยาผลานีว  ตทายธุานิ II29II 

 ครั้นอาวุธของอรชุนอันเป็นเสมือนเคราะห์ร้ายเข้าต่อกรในกาลนั้น อาวุธทั้งหลายของ
เหล่าศัตรูได้ตกร่วงจากมืออย่างไม่คาดฝันเหมือนดังการผลิดอกออกผล 

 อ สสฺถไละ  เกจิทภินฺนไธรฺยาะ  สฺกนฺเธษุ  ส เศฺลษวต า  ตรูณามฺ I 
 มเทน  มีลนฺนยนาะ  สลีล    นาคา  อิว  สฺรสฺตกรา  นิเษทุะ II30II 

 บางคนที่ยังคงตั้งมั่นอยู่ได้ ก็มีอันต้องทรุดตัวทิ้งมือลงเช่นเดียวกับช้างทั้งหลายที่ก าลัง
หลับตาลงด้วยความเมาบนล าต้นของพฤกษาที่แนบติดอยู่กับบริเวณบ่า 

 ติโรหิเตนฺโทรถ  ศมฺภุมรฺูธฺนะ  ปฺรณมฺยมาน   ตปส า  นิวาไสะ I 
 สุเมรุศฺฤงฺคาทิว  พิมฺพมารฺก    ปิศงฺคมุจฺไจรุทิยาย  เตชะ II31II 

 จากนั้นเดชสีแดงก่ าแรงกล้าซึ่งได้รับการบูชาจากอาศรมแห่งการบ าเพ็ญตบะทั้งหลายได้
ปรากฏเด่นชัดข้ึนจากพระเศียรของพระศิวะที่บดบังดวงจันทร์ไว้ ราวกับดวงอาทิตย์ลอยเด่นข้ึนจาก
ยอดเขาพระสุเมรุ 
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 ฉาย  า  วินิรฺธูย  ตโมมยี ํ ต  า  ตตฺตฺวสฺย  ส วิตฺติริวาปวิทฺยามฺ I 
 ยเยา  วิกาส   ทฺยติุรินฺทุเมาเลราโลกมภฺยาทิศตี  คเณภฺยะ II32II 

 หลังจากขจัดเงาที่ปกคลุมด้วยความมืดบอดนั้นอันเป็นประดุจอวิชชาแล้ว การตื่นรู้ความ
จริงคือความสว่างโชติช่วงแห่งดวงจันทร์บนเรือนยอดพระนลาฏของพระศิวะที่สามารถน าพาการ
มองเห็นของเหล่าคณะให้กลับคืน ได้เบิกออก 

 ตฺวิษ  า  ตติะ  ปาฏลิตามฺพุวาหา  สา  สรฺวตะ  ปูรฺวสรีว  สนฺธฺยา I 
 นินาย  เตษ า  ทฺรุตมุลฺลสนฺตี  วินิทฺรต า  โลจนปงฺกชานิ II33II 

 ริ้วแห่งแสงที่ย้อมเมฆเป็นสีแดงแทงทะยานข้ึนทุกทิศทางราวกับยามรุ่งอรุณรุดไป
ข้างหน้านั้น ได้น าความตื่นมายังดอกบัวคือนัยน์ตาทุกคู่ของเหล่าคณะ 

 ปฺฤถิคฺวิธานฺยสฺตฺรวิรามพุทฺธาะ  ศสฺตฺราณิ  ภูยะ  ปฺรติเปทิเร  เต I 
 มุกฺตา  วิตาเนน  พลาหกาน า  โชฺยตีษิํ  รมฺยา  อิว  ทิคฺวิภาคาะ II34II 

 เหล่าคณะผู้ตื่นจากการถูกสะกดด้วยอาวุธปรัสวาปนะราวกับล าแสงในแต่ละทิศอัน
งดงามได้โผล่พ้นจากการแผ่ปกคลุมของมวลเมฆ ได้กลับมาทรงอาวุธนานาชนิดอีกครั้ง 

 เทฺยารุนฺนนาเมว  ทิศะ  ปฺรเสทุะ  สฺผฏุ    วิสเสฺร  สวิตุรฺมยไูขะ I 
 กฺษย    คตายามิว  ยามวตฺย  า  ปุนะ  สมียาย  ทิน   ทินศฺรีะ II35II 

 ราวกับเมื่อราตรีกาลเคลื่อนไปสู่จุดจบ พื้นนภาได้ยกสูงข้ึน ทิศทั้งหลายได้ปรากฏแจ่มชัด 
แสงอาทิตย์ได้แผ่ปกคลุมแลสดใส สีสันของกลางวันได้เลื่อนมาสู่ช่วงวันอีกครั้ง 

 มหาสฺตฺรทุรฺเค  ศิถิลปฺรยตฺน   ทิคฺวารเณเนว  ปเรณ  รุคฺเณ I 
 ภุชงฺคปาศานฺภุชวีรฺยศาลี  ปฺรพนฺธนาย  ปฺรชิฆาย  ชิษฺณุะ II36II 

 ครั้นศัตรูเฉกเช่นช้างประจ าทิศท าลายพิษสงของอาวุธวิเศษด้วยความพยายามเพียง
เล็กน้อยเสียแล้ว อรชุนผู้มีแขนอันทรงพลังได้ขว้างบ่วงบาศรูปงูไปหลายเส้นเพื่อตรึงมัด 

 ชิหฺวาศตานฺยลฺุลสยนฺตฺยชสฺร   ลสตฺตฑิโลฺลลวิษานลานิ I 
 ตฺราสานฺติรสฺต า  ภุชเคนฺทฺรเสนา  นภศฺจไรสฺตตฺปทวี ํ วิวเวฺร II37II 

 กองทัพของเศษนาคที่แลบลิ้นอันมีไฟพิษสะบัดไปมาเหมือนฟ้าแลบสว่างวาบจ านวน
มากมายไม่หยุดหย่อน ได้เข้าปิดกั้นหนทางบริเวณนั้นอันนักสิทธ์ิผู้ท่องไปในอากาศได้หลีกหนีไปด้วย
ความกลัวแล้ว 
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 ทิงฺนาคหสฺตากฺฤติมุทฺวหทฺภิรฺโภไคะ  ปฺรศสฺตาสิตรตฺนนีไละ I 
 รราช  สรฺปาวลิรุลฺลสนฺตี  ตรงฺคมาเลว  นโภ’รฺณวสฺย II38II 

 ริ้วขบวนของงูที่เลื่อมพรายด้วยกายสีคล้ าเหมือนมรกตช้ันเลิศและมีลักษณะอาการ
เดียวกับงวงช้างประจ าทิศ ดูงดงามราวกับมาลัยคลื่นผืนฟ้าแลมหาสมุทร 

 นิะศฺวาสธูเมะ  สฺถคิต าศุชาล    ผณาวตามุตฺผณมณฺฑลานามฺ I 
 คจฺฉนฺนิวาสฺต   วปุรภฺยวุาห  วิโลจนาน า  สุขมุษฺณรศฺมิะ II39II 

 ดวงอาทิตย์ที่ดูเหมือนก าลังกลับสู่เคหสถาน ได้ทรงไว้ซึ่งกายอันน่าเพลินตา มีข่ายรัศมี
ห่อหุ้มไว้ด้วยกลุ่มควันจากลมหายใจของงูที่ยกวงแห่งพังพานข้ึนสูง 

 ปฺรตปฺตจามีกรภาสุเรณ  ทิศะ  ปฺรกาเศน  ปิศงฺคยนฺตฺยะ I 
 นิศฺจกฺรมุะ  ปฺราณหเรกฺษณาน า  ชฺวาลา  มโหลฺกา  อิว  โลจเนภฺยะ II40II 

 ทิศทั้งหลายที่กลายเป็นสีแดงด้วยแสงสุกสว่างเหมือนทองเผาไฟจากนัยน์ตาของอสรพิษ
ทั้งหลาย ได้จากไปราวกับอุกกาบาตลูกใหญ่ที่มีเปลวไฟลุกโชน 

 อากฺษิปฺตสมฺปาตมเปตโศภมุทฺวหฺนิ  ธูมากุลทิคฺวิภาคมฺ I 
 วฺฤต   นโภ  โภคิกุไลรวสฺถ  า  ปโรปรุทฺธสฺย  ปุรสฺย  เภเช II41II 

 ผืนฟ้าที่เต็มไปด้วยกองทัพงู แต่ละทิศคละคลุ้งไปด้วยควัน ส่องแสงวาบ ไร้ซึ่งความงาม 
ไม่มีความเคลื่อนไหว ได้ตกอยู่ในสภาพของเมืองที่ถูกล้อมไว้ด้วยข้าศึก 

 ตมาศุ  จกฺษุะศฺรวส า  สมหู   มนฺเตฺรณ  ตารฺกฺโษฺยทยการเณน I 
 เนตา  นเยเนว  ปโรปชาป   นิวารยามาส  ปติะ  ปศนูามฺ II42II 

 พระผู้เป็นใหญ่ในหมู่สัตว์ทั้งปวง (พระศิวะ) ได้ล้อมกองก าลังอสรพิษนั้นด้วยมนต์ที่ยังให้
ครุฑปรากฏกายข้ึนอย่างรวดเร็ว เช่นเดียวกับผู้น ายุติการยุยงจากศัตรูให้วิวาทกันเองด้วยหลักนีติ 

 ปฺรติฆฺนตีภิะ  กฺฤตมีลิตานิ  ทฺยโุลกภาชามปิ  โลจนานิ I 
 ครุตฺมต า  ส หติภิรฺวิหายะ  กฺษณปฺรกาศาภิริวาวเตเน II43II 

 กองทัพครุฑที่เข้าบดบังแม้แต่นัยน์ตาของผู้อาศัยอยู่บนสวรรค์ที่ก าลังหรี่ตามอง ได้
กระจายก าลังออกไปไม่ต่างกับสายฟ้าแลบในท้องฟ้า 

 ตตะ  สุปรฺณวฺรชปกฺษชนฺมา  นานาคติรฺมณฺฑลยญฺชเวน I 
 ชรตฺตฺฤณานีว  วิยนฺนินาย  วนสฺปตีน า  คหนานิ  วายะุ II44II 
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 จากนั้น ลมที่พัดไปในที่ต่างๆ อันเกิดจากปีกของฝูงครุฑได้หอบเอาล าต้นของแมกไม้ให้
หมุนวนอยู่บนอากาศโดยเร็วไม่ต่างกับหญ้าแห้ง 

 มนะศิลาภงฺคนิเภน  ปศฺจานฺนิรุธฺยมาน   นิกเรณ  ภาสามฺ I 
 วฺยไูฒรุโรภิศฺจ  วินุทฺยมาน   นภะ  สมรฺเปน  ปุระขคานามฺ II45II 

 ราวกับว่าท้องนภาที่ถูกเบียดด้วยหน้าอกอันผึ่งผายและถูกห่อหุ้มจากด้านหลังด้วยกลุ่ม
แสงที่มีสีเหมือนรอยแยกของหรดาลแดง ได้เผ่นแซงหน้าเหล่าวิหค 

 ทรีมุไขราสวราคตามฺร   วิกาสิ  รุกฺมจฺฉทธาม  ปีตฺวา I 
 ชวานิลาฆรฺูณิตสานุชาโล  หิมาจละ  กฺษีพ  อิวาจกมฺเป II46II 

 เมื่อดื่มแสงจันทร์จากปีกทองค าที่ฉายออกเป็นสีทองแดงเหมือนสีของน้ าโสมแล้ว ภูเขา
หิมาลัยที่มีกลุ่มเรือนยอดถูกปั่นด้วยแรงลม ได้โงนเงนราวกับเมามาย 

 ปฺรวฺฤตฺตนกฺต ทิวสนฺธิทีปฺไตรฺนภสฺตล   ค  า  จ  ปิศงฺคยทฺภิะ I 
 อนฺตรฺหิตารฺไกะ  ปริตะ  ปตทฺภิศฺฉายาะ  สมาจิกฺษิปิเร  วนานามฺ II47II 

 ฝูงนกที่ปรากฏทุกแห่งหนซึ่งเข้าบดบังแสงอาทิตย์แลย้อมแผ่นดินผืนฟ้าให้เป็นสีน้ าตาล
แดงดูงดงามเหมือนแสงแห่งช่วงเพลารอยต่อกลางคืนและกลางวัน ได้ขับไล่ร่มเงาแห่งพงไพรออกไป 

 ส  โภคิสงฺฆะ  ศมมุคฺรธามฺน า  ไมเนฺยน  นิเนฺย  วินตาสุตานามฺ I 
 มหาธฺวเร  วิธฺยปจารโทษะ  กรฺมานฺตเรเณว  มโหทเยน II48II 

 ฝูงอสรพิษนั้นถูกท าให้ไร้พิษสงโดยกองทัพครุฑที่มีฤทธ์ิเดชมาก เช่นเดียวกับโทษอันเกิด
จากข้อผิดพลาดในการประกอบมหายัญพิธีถูกท าให้สิ้นไปด้วยการกระท าอย่างอื่นอันประเสริฐกว่า 

 สาผลฺยมสฺเตฺร  ริปุเปารุษสฺย  กฺฤตฺวา  คเต  ภาคฺย  อิวาปวรฺคมฺ I 
 อนินฺธนสฺย  ปฺรสภ   สมนฺยะุ  สมาทเท’สฺตฺร   ชฺวลนสฺย  ชิษฺณุะ II49II 

 ครั้นเมื่อผลส าเร็จแห่งวีรกรรมของศัตรูเกิดข้ึนราวกับศุภฤกษ์แลอาวุธมีอันเป็นไปแล้ว 
อรชุนผู้ขุ่นเคืองใจได้เลือกใช้อาวุธเพลิงที่ไร้เปลวเต็มก าลัง 

 อรฺูธฺว    ติรศฺจีนมธศฺจ  กีรฺไณรฺชฺวาลาสไฏรฺลงฺฆิตเมฆปงฺกฺติะ I 
 อายสฺตสิหํากฺฤติรุตฺปปาต  ปฺราณฺยนฺตมิจฺฉนฺนิว  ชาตเวทาะ II50II 

 ไฟรูปสิงห์ที่กระโจนเข้าสังหารและครอบง ามวลหมู่เมฆด้วยมุ่นมวยผมคือเปลวไฟทั้ง
ด้านบน ด้านล่าง ด้านข้าง และด้านหน้า ได้ทะยานข้ึนประหนึ่งหวังจะปลิดชีวิต 

 



  

 
 

326 

 ภิตฺเตฺวว  ภาภิะ  สวิตุรฺมยขูาญฺชชฺวาล  วิษฺวคฺวิสฺฤตสฺผลิุงฺคะ I 
 วิทีรฺยมาณาศฺมนินาทธีร   ธฺวนิ ํ วิตนฺวนฺนกฺฤศะ  กฺฤศานุะ II51II 

 ไฟกองมหึมาที่ก าลังท าเสยีงทุม้กึกก้องเหมอืนกับก าลังพังทลายก้อนหินออกเป็นเสี่ยง ไฟ
ที่มีประกายแผ่กระจายออกไปทุกทิศทางราวกับจะทิ่มแทงรัศมีของดวงอาทิตย์ด้วยแสงของตน ได้ลุก
แผดเผาข้ึน 

 จยานิวาทฺรีนิว  ตุงฺคศฺฤงฺคานฺกฺวจิตฺปุราณีว  หิรณฺมยานิ I 
 มหาวนานีว  จ  กิศํุกาน า  ตตาน  วหฺนิะ  ปวนานุวฺฤตฺตฺยา II52II 

 ไฟที่เป็นไปตามอ านาจของลม ที่มีสภาพอย่างกับป้อมปราการ มีรูปเหมือนภูเขาที่มีเรือน
ยอดสูง มีสีดุจดังนครแห่งใดแห่งหนึ่งที่ท าจากทองค า และปรากฏราวกับป่ากิงศุกะขนาดใหญ่ ได้แผ่
ออกไปแล้ว 

 มุหุศฺจลตฺปลฺลวโลหินีภิรุจฺไจะ  ศิขาภิะ  ศิขิโน’วลีฒาะ I 
 ตเลษุ  มุกฺตาวิศทา  พภูวุะ  สานฺทฺราญฺชนศฺยามรุจะ  ปโยทาะ II53II 

 หมู่เมฆที่มีสีด ามืดเหมือนสีจากอัญชันหนาเข้มซึ่งถูกเลาะเล็มด้วยเปลวไฟอันทรงพลังดุจ
ดังสตรีผู้มีผิวแดงระเรื่อเหมือนหน่ออ่อนไหวไปมาอยู่เนืองๆ ได้เปลี่ยนเป็นสีขาวดังไข่มุกบนพื้นผิวของ
ไฟ 

 ลิลิกฺษตีว  กฺษยกาลเราเทฺร  โลก   วิโลลารฺจิษิ  โรหิตาเศฺว I 
 ปินากินา  หูตมหามฺพุวาหมสฺตฺร   ปุนะ  ปาศภฺฤตะ  ปฺรณิเนฺย II54II 

 ครั้นไฟที่มีเปลวสะบัดไปมาและน ามาซึ่งหายนะประหนึ่งกาลสิ้นกัลป์ก าลังลุกลามโลก
แล้ว พระศิวะได้ยิงอาวุธของพระวรุณที่สามารถเรียกเมฆฝนใหญ่เข้าต้าน 

 ตโต  ธริตฺรีธรตุลฺยโรธสสฺตฑิลฺลตาลิงฺคิตนีลมรฺูตยะ I 
 อโธมุขากาศสรินฺนิปาตินีรปะ  ปฺรสกฺต   มุมุจุะ  ปโยมุจะ II55II 

 จากนั้น เมฆที่มีเรือนกายคล้ าด าทะมึนล้วนเกาะเกี่ยวกระหวัดด้วยอัสนีบาตที่ฟาด
ออกเป็นแฉกแลมีขอบสงูตระหงา่นปานภูเขา ได้หลั่งรินน้ าให้ตกลงมาเหมือนคงคาสวรรค์พลันกลับบน
ลงล่าง 

 ปราหตธฺวสฺตศิเข  ศิขาวโต  วปุษฺยธิกฺษิปฺตสมิทฺธเตชสิ I 
 กฺฤตาสฺปทาสฺตปฺต  อิวายสิ  ธฺวนิ ํ ปโยนิปาตาะ  ปฺรถเม  วิเตนิเร II56II 

 ในวาระแรกที่น้ าหลั่งรินลงบนเรือนไฟที่มีเปลวถูกท าลายให้มอดไป กระทั่งแสงที่สว่าง
โชติช่วงก็ดับสูญไปด้วยเหมือนน้ าที่รดลงบนโลหะเผาไฟนั้น ได้บังเกิดเสียงดังไปทั่ว 
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 มหานเล  ภินฺนสิตาภฺรปาติภิะ  สเมตฺย  สทฺยะ  กฺวถเนน  เผนตามฺ I 
 วฺรชทฺภิรารฺเทฺรนฺธนวตฺปริกฺษย    ชไลรฺวิเตเน  ทิวิ  ธูมสนฺตติะ II57II 

 น้ าที่เทลงมาเหมือนเมฆที่แตกตัวลงบนเพลิงกองใหญ่ ครั้นถูกต้มจนกลายเป็นฟองและ
ระเหยไปเหมือนเช้ือเพลิงที่เปียกช้ืนในฉับพลันแล้ว ได้แผ่กลุ่มควันให้คละคลุ้งไปในอากาศ 

 สฺวเกตุภิะ  ปาณฺฑุรนีลปาฏไละ  สมาคตาะ  ศกฺรธนุะปฺรภาภิทะ I 
 อส สฺถิตามาทธิเร  วิภาวโสรฺวิจิตฺรจีน าศุกจารุต า  ตฺวิษะ II58II 

 แสงเพลิงที่ส่องให้รุ้งสว่างเจิดจ้าผสมเข้ากับกลุ่มควันสีขาว ด า และแดงอ่อน ได้ทรงไว้ซึ่ง
ความงามแห่งผืนไหมอันวิจิตรดูพริ้วไหว 

 ชเลาฆสมฺมรฺูฉนมรฺูจฺฉิตสฺวนะ  ปฺรสกฺตวิทฺยลฺุลสิไตธิตทฺยติุะ I 
 ปฺรศานฺติเมษฺยนฺธุตธูมมณฺฑโล  พภูวว  ภูยานิว  ตตฺร  ปาวกะ II59II 

 ไฟที่มีเสียงดังเมื่อปะทะกับห้วงน้ า ไฟที่สว่างวาบข้ึนจากการปรากฏสายฟ้าต่อเนื่องไม่
ขาดสายทั้งตลบอบอวลไปด้วยมณฑลแห่งควัน ไฟที่ก าลังด าเนินไปสู่ความสงบราบคาบ ดูราวกับขยาย
ใหญ่ข้ึนมากในที่แห่งนั้น 

 ปฺรวฺฤทฺธสินฺธูรฺมิจยสฺถวียส า  จไยรฺวิภินฺนาะ  ปยส า  ปฺรเปทิเร I 
 อุปาตฺตสนฺธฺยารุจิภิะ  สรูปต า  ปโยทวิจฺเฉทลไวะ  กฺฤศานวะ II60II 

 กองเพลิงที่ถูกแบ่งออกเป็นกองเล็กกองน้อยด้วยมวลของน้ าที่ใหญ่กว่าเหมือนกระแส
คลื่นแห่งมหาสมุทรที่ขยายใหญ่ข้ึน ได้ตกอยู่ในสภาพเช่นเดียวกับช้ินส่วนเล็กๆ ของเมฆที่ถูกแบ่งออก
ด้วยแสงในยามสนธยา 

 อไปตฺยนนฺตทฺยติุรปฺยส ศย    วิภินฺนมโูล’นุทยาย  ส กฺษยมฺ I 
 ตถา  หิ  โตเยาฆวิภินฺนส หติะ  ส  หวฺยวาหะ  ปฺรยเยา  ปราภวมฺ II61II 

 เพื่อให้แจ้งแก่ใจว่าไฟจะไม่ลุกโชนข้ึนมาอีก จึงจ าต้องท าลายรากเหง้าที่แม้จะเป็นเดชอัน
ไม่สิ้นสุดให้สิ้นซากไป ก็ไฟที่ถูกแบ่งย่อยออกเป็นกองๆ ด้วยกระแสน้ าย่อมถึงความดับสูญไป 

 อถ  วิหิตวิเธไยราศุ  มุกฺตา  วิตาไนรสิตนคนิตมฺพศฺยามภาส า  ฆนานามฺ I 
 วิกสทมลธามฺน า  ปฺราป  นีโลตฺปลาน า  ศฺริยมธิกวิศุทฺธ า  วหฺนิทาหาทิว  เทฺยา II62II 

 ครั้งนั้น ท้องฟ้าที่ได้รับการปลดปล่อยด้วยมวลหมู่เมฆที่ด าทะมึนเหมือนเชิงเขาอสิตนคะ
ซึ่งได้ท าหน้าที่อันควรกระท าแล้ว ได้ปรากฏลักษณะอันบริสุทธ์ิผุดผ่องอย่างยิ่งของนิโลบลที่พลันเบิก
สีสันอันไร้มลทินออกมาประหนึ่งเป็นเพราะการเผาช าระด้วยไฟ 
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 อิติ  วิวิธมุทาเส  สวฺยสาจี  ยทสฺตฺร   พหุสมรนยชฺญะ  สาทยษฺิยนฺนราติมฺ I 
 วิธิริว  วิปรีตะ  เปารุษ    นฺยายวฺฤตฺเตะ  สปทิ  ตทุปนิเนฺย  ริกฺตต า  นีลกณฺฐะ II63II 

 แม้อรชุนผู้รู้อุบายการรบมากมายและหวังจะพิชิตศัตรูจะยิงอาวุธต่างๆ นานาอันใด
ออกไปดังนี้ก็ตาม พระศิวะก็ท าลายอาวุธนั้นลงสิ้นทันที ราวกับเคราะห์กรรมอันวิปริตเข้าขวางกั้น    
ปุรุษารถะในวิถีแห่งหลักนีติ 

 วีตปฺรภาวตนุรปฺยตนุปฺรภาวะ  ปฺรตฺยาจกางฺกฺษ  ชยนีิ ํ ภุชวีรฺยลกฺษฺมีมฺ I 
 อสฺเตฺรษุ  ภูตปตินาปหฺฤเตษุ  ชิษฺณุรฺวรฺษิษฺยตา  ทินกฺฤเตว  ชเลษุ  โลกะ II64II 

 ครั้นอาวุธทั้งหลายถูกก าจัดไปโดยพระศิวะ เช่นเดียวกับน้ าถูกท าให้เหือดแห้งไปด้วย 
ดวงอาทิตย์ที่จะให้คุณในฤดูฝนแล้ว อรชุนผู้ทรงเดชานุภาพแม้จะอ่อนแรงลงเพราะก าลังอา วุธถูก
ท าลายไปก็ตาม ได้ฝากความหวังไว้กับก าลังแขนเพื่อชัยชนะ เช่นเดียวกับโลก (ที่ปรารถนาชีวิต) 

สรรคท่ี 17 

 อถาปทามุทฺธรณกฺษเมษุ  มิเตฺรษฺวิวาสฺเตฺรษุ  ติโรหิเตษุ I 
 ธฺฤติ ํ คุรุศฺรีรฺคุรุณาภิปุษฺยนฺสฺวเปารุเษเณว  ศราสเนน II1II 
 ภูริปฺรภาเวณ  รณาภิโยคาตฺปฺรีโต  วิชิหฺมศฺจ  ตทียวฺฤทฺธฺยา I 
 สฺปษฺโฏ’ปฺยวิสฺปษฺฏวปุะปฺรกาศะ  สรฺปนฺมหาธูม  อิวาทฺริวหฺนิะ II2II 
 เตชะ  สมาศฺริตฺย  ปไรรหารฺย    นิช   มหนฺมิตฺรมิโวรุไธรฺยมฺ I 
 อาสาทยนฺนสฺขลิตสฺวภาว    ภีเม  ภุชาลมฺพมิวาริทุรฺเค II3II 
 ว  โศจิตตฺวาทภิมานวตฺยา  สมฺปฺราปฺตยา  สมฺปฺริยตามสุภฺยะ I 
 สมกฺษมาทิตฺสิตยา  ปเรณ  วเธฺวว  กีรฺตฺยา  ปริตปฺยมานะ II4II 
 ปติ ํ นคานามิว  พทฺธมลูมุนฺมลูยษฺิย  สฺตรสา  วิปกฺษมฺ I 
 ลฆุปฺรยตฺน   นิคฺฤหีตวีรฺยสฺตฺริมารฺคคาเวค  อิเวศฺวเรณ II5II 
 ส สฺการวตฺตฺวาทฺรมยตฺสุ  เจตะ  ปฺรโยคศิกฺษาคุณภูษเณษุ I 
 ชย    ยถารฺเถษุ  ศเรษุ  ปารฺถะ  ศพฺเทษุ  ภาวารฺถมิวาศศ  เส II6II 

 ล าดับนั้น ครั้นอาวุธทั้งหลายอันเป็นเสมือนมิตรที่สามารถขจัดปัดเป่าหายนะไป ได้
อันตรธานไปแล้ว อรชุนผู้สถิตต้ังมั่นด้วยธนูอันเป็นเสมือนความวิริยะอุตสาหะยิ่งของตน ผู้สง่างามยิ่ง
นัก ผู้มีความส าราญจากความมุ่งมัน่ท าการรบด้วยอานุภาพอันย่ิงใหญ่ ผู้ถูกท าให้อ่อนแรงลงด้วยความ
เจริญข้ึนของศัตรู ผู้มีกายไร้ชีวิตเสมือนไฟป่าคละคลุ้งด้วยควันกลุ่มใหญ่ขยายตัวออกไป ผู้ตกอยู่ใน
สภาพอันตนต้องยืนหยัดอยู่ท่ามกลางพิษสงของศัตรูอันน่าสะพรึงกลัว เสมือนตกอยู่ในสภาพที่ต้องค้ า
ยันด้วยแขนที่แข็งแรงยิ่งหลังจากได้รับมหาเดชะที่ติดตัวมาแต่ก าเนิดอันศัตรูทั้งหลายมิอาจท าลายลง
ได้ ผู้ถูกแผดเผาด้วยเกียรติที่ไปปรากฏต่อหน้าศัตรูเสมือนสตรีที่ถึงพร้อมด้วยปีติสุขจากลมหายใจของ
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ผู้ทรงไว้ซึ่งคุณแห่งวงศ์ตระกูลของตน ผู้จะพิชิตศัตรูที่โค่นล้มได้ยากเสมือนภูเขาหิมาลัย แต่ถูกก าราบ
ลงด้วยความพยายามเพียงเล็กน้อยโดยพระศิวะผู้เป็นเสมือนกระแสแห่งแม่น้ าคงคา ได้อธิษฐานร้อง
ขอชัยชนะเอากับศรทั้งหลายที่ให้คุณตามควรแห่งตนและมีเสียงประโคมด้วยสายธนูอันเกิดจากการ
ฝึกฝนการใช้มาเป็นอย่างดี ราวกับร้องขอความหมายที่กระจ่างชัดเอากับบทที่มีการตกแต่งด้วยคุณอัน
เกิดจากการใช้ประโยคเป็นอย่างดีซึ่งยังให้จิตบังเกิดความเบิกบานจากการท าสังสการ 

 ภูยะ  สมาธานวิวฺฤทฺธเตชา  ไนว    ปุรา  ยทฺุธมิติ  วฺยถาวามฺ I 
 ส  นิรฺววามาสฺรมมรฺษนุนฺน   วิษ    มหานาค  อิเวกฺษณาภฺยามฺ II7II 

 “ด้วยเดชที่เจริญข้ึนจากการรวบรวมสมาธิอีกครั้ง การรบย่อมไม่เป็นเช่นในกาลก่อน” 
ครั้นพิจารณาแล้วอย่างนี้ เขา (อรชุน) ผู้รวดร้าวทรมานใจได้ซัดอาวุธออกไปด้วยความโกรธประหนึ่ง
อสรพิษใหญ่พ่นพิษออกจากเนตรทั้งสอง 

 ตสฺยาหวายาสวิโลลเมาเละ  ส รมฺภตามฺรายตโลจนสฺย I 
 นิรฺวาปยษฺิยนฺนิว  โรษตปฺต    ปฺรสฺนาปยามาส  มุข    นิทาฆะ II8II 

 เหงื่อที่ราวกับจะท าให้เย็นลงได้อาบใบหน้าอันร้อนผ่าวด้วยความโกรธของเขา (อรชุน) 
ซึ่งนัยน์ตาก าลังเบิกโตแดงก่ าด้วยเดือดดาลเหลือก าลัง ทั้งมวยผมก็หลุดรุ่ยลงด้วยความเหนื่อยล้าจาก
การรบ 

 โกฺรธานฺธการานฺตริโต  รณาย  ภฺรูเภทเรขาะ  ส  พภาร  ติสฺระ I 
 ฆโนปรุทฺธะ  ปฺรภวาย  วฺฤษฺเฏรูรฺธฺว  าศุราชีริว  ติคฺมรศฺมิะ II9II 

 เขา (อรชุน) ผู้ถูกห่อหุ้มด้วยความมืดมิดคือความโกรธ มีริ้วรอยปรากฏข้ึนสามเส้นจาก
การขมวดค้ิวเพื่อเตรียมรบ ดุจดังดวงอาทิตย์ที่ถูกบดบังด้วยเมฆยังให้เกิดแนวรัศมีแสงพุ่งทะยานข้ึน
สามแถวเพื่อให้ก าเนิดฝน 

 ส  ปฺรธฺวนยฺยามฺพุทนาทิ  จาป   หสฺเตน  ทิงฺนาค  อิวาทฺริศฺฤงฺคมฺ I 
 พลานิ  ศมฺโภริษุภิสฺตตาป  เจต าสิ  จินฺตาภิริวาศรีระ II10II 

 เมื่อเขา (อรชุน) ได้ยังให้ธนูแผดเสียงค ารามเหมือนเมฆด้วยมือเฉกเช่นช้างประจ าทิศ
ยังให้ยอดเขาสะเทือนเลื่อนลั่นแล้ว เขาได้เผากองทัพทั้งหลายของพระศิวะด้วยห่าศรเช่นเดียวกับ
กามเทพแผดเผาดวงใจทั้งหลายด้วยความห่วงหาอาทร 

 สทฺวาทิเตวาภินิวิษฺฏพุทฺเธา  คุณาภฺยสูเยว  วิปกฺษปาเต I 
 อโคจเร  วาคิว  โจปเรเม  ศกฺติะ  ศราณ า  ศิติกณฺฐกาเย II11II 
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 ก าลังแห่งห่าศรได้หยุดชะงักลงตรงเรือนกายของพระศิวะประดุจค าช้ีแนะที่ดีต้องมาไรผ้ล
บนความคิดความอ่านวิปลาส ความไม่ลดราวาศอกต้องมีอันยุติลงเมื่อสิ้นความเป็นปฏิปักษ์ และ
ค าพูดย่อมไร้ความหมายในกรณีของพรหม (ไม่อาจอธิบายภาวะแห่งพรหมได้)  

 อุมาปติ ํ ปาณฺฑุสุตปฺรณุนฺนาะ  ศิลีมุขา  น  วฺยถยามฺพภูวุะ I 
 อภฺยตฺุถิตสฺยาทฺริปเตรฺนิตมฺพมรฺกสฺย  ปาทา  อิว  ไหมนสฺย II12II 

 ศรทั้งหลายที่อรชุนยิงไป หาได้ระคายเคืองต่อองค์พระศิวะเช่นเดียวกับรัศมีแสงอาทิตย์
หาได้มีผลต่อปีกข้างของภูเขาหิมาลัยที่สูงชันและหนาวเย็น 

 สมฺปฺรียมาโณ’นุพภูว  ตีวฺร   ปรากฺรม    ตสฺย  ปติรฺคณานามฺ I 
 วิษาณเภท   หิมวานสหฺย    วปฺรานตเสฺยว  สุรทฺวิปสฺย II13II 

 เจ้าแห่งคณะประมถะรู้สึกโสมนัสยิ่งนักกับความมุมานะอย่างยิ่งยวดของเขา (อรชุน) เฉก
เช่นภูเขาหิมาลัยรู้สึกพอใจกับการกระแทกอันยากจะต้านทานด้วยงาของช้างเอราวัณที่ก้มหน้าลงบน
เชิงเขา 

 ตสฺไม  หิ  ภาโรทฺธรเณ  สมรฺถ    ปฺรทาสฺยตา  พาหุมิว  ปฺรตาปมฺ I 
 จิร   วิเษเห’ภิภวสฺตทานี ํ ส  การณานามปิ  การเณน II14II 

 พระองค์ผู้ทรงอ านาจเหนือสรรพสิ่งได้สถิตอยู่ในช่วงจิรัฐิติกาลในฐานะผู้ให้ก าเนิดแม้แต่  
ปฐมธาตุมีพรหม เป็นต้น ราวกับจักหยิบยื่นแขนที่กร้าวและทรงพลังไปอุ้มชูเขา (อรชุน) ไว้ 

 ปฺรตฺยาหเตาชาะ  กฺฤตสตฺตฺวเวคะ  ปรากฺรม    ชฺยายสิ  ยสฺตโนติ I 
 เตช าสิ  ภาโนริว  นิษฺปตนฺติ  ยศ  าสิ  วีรฺยชฺวลิตานิ  ตสฺย II15II 

 บุคคลผู้ได้แสดงความเข้มแข็งในตัวตนออกมาซึ่งแม้จะถูกต้านทานไว้ได้ก็ตาม แต่ยังคง
ประกอบความเพียรอย่างถึงที่สุด เกียรติยศอันฟูเฟื่องด้วยวีรกรรมของเขาย่อมฉายออกมาดุจรัศมีดวง
อาทิตย ์

 ทฺฤษฺฏาวทานาทฺวฺยถเต’ริโลกะ  ปฺรธฺว  สเมติ  วฺยถิตาจฺจ  เตชะ I 
 เตโชวิหีน   วิชหาติ  ทรฺปะ  ศานฺตารฺจิษ    ทีปมิว  ปฺรกาศะ II16II 

 หมู่ศัตรูย่อมเกิดความหวาดหว่ันจากวีรกรรมอันเลื่องช่ือและเดช (พวกเขา) ย่อมประสบ
ความพินาศเพราะขวัญเสีย ความอุตสาหะย่อมหลีกหนีความอับจนเดชเหมือนดังความสว่างหลีกหนี
ดวงประทีปที่เปลวมอดไปแล้ว 

 ตตะ  ปฺรยาตฺยสฺตมทาวเลปะ  ส  ชยฺยตายาะ  ปทวี ํ ชิคีโษะ I 
 คนฺเธน  เชตุะ  ปฺรมุขาคตสฺย  ปฺรติทฺวิปเสฺยว  มตงฺคเชาฆะ II17II 
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 เมื่อสิ้นความอุตสาหะ ศัตรูทั้งหลายผู้ไร้ซึ่งความทะนงตนและความมัวเมาย่อมเดินอยู่บน
เส้นทางที่ผู้หวังจะเอาชนะก าราบลงได้ เช่นเดียวกับโขลงช้างเหล่าอื่นย่อมหลีกหนีไปด้วยกลิ่นของ
พญาช้างสารผู้ก าชัยก าลังใกล้เข้ามา 

 เอว    ปฺรติทฺวนฺทฺวิษุ  ตสฺย  กีรฺติ ํ เมาลีนฺทุเลขาวิศท า  วิธาสฺยนฺ I 
 อิเยษ  ปรฺยายชยาวสาท า  รณกฺริย  า  ศมฺภุรนุกฺรเมณ II18II 

 ด้วยเหตุน้ี พระศิวะผู้จะยังเกียรติของเขา (อรชุน) ให้เรืองรองดุจจันทร์เสี้ยวบนพระเศียร
ไปในหมู่ศัตรู ได้ทรงตั้งพระทัยกระท าการรบที่มีชัยและพ่ายแพ้สลับกันไปตามล าดับ 

 มุเนรฺวิจิไตฺรริษุภิะ  ส  ภูยานฺนิเนฺย  วศ    ภูตปเตรฺพเลาฆะ I 
 สหาตฺมลาเภน  สมุตฺปตทฺภิรฺชาติสฺวภาไวริว  ชีวโลกะ II19II 

 คลื่นกองทัพของพระศิวะที่มีจ านวนนับไม่ถ้วนน้ันได้ถูกควบคุมให้เป็นไปตามอ านาจของ
ศรหลากชนิดของมุนี เช่นเดียวกับสัตว์โลกถูกควบคุมโดยธรรมชาติแห่งตนที่ปรากฏข้ึนและโดยชาติ
ก าเนิด 

 วิตนฺวตสฺตสฺย  ศรานฺธการ   ตฺรสฺตานิ  ไสนฺยานิ  รว    นิเศมุะ I 
 ปฺรวรฺษตะ  ส ตตเวปถนิู  กฺษปาฆนเสฺยว  คว  า  กุลานิ II20II 

 กองทัพทั้งหลายได้ถูกท าให้หวาดผวาเมื่อได้ยินเสียงลูกศรของเขา (อรชุน) ที่ยังให้เกิด
ความมืดมิดข้ึน เหมือนดังฝูงวัวที่สั่นสะท้านไม่หยุดเมื่อได้ยินเสียงของเมฆในยามราตรีที่โปรยปราย
สายฝนลงมา 

 ส  สายกานฺสาธฺวสวิปฺลุตาน า  กฺษิปนฺปเรษามติเสาษฺฐเวน I 
 ศศีว  โทษาวฺฤตโลจนาน า  วิภิทฺยมานะ  ปฺฤถคาพภาเส II21II 

 เขา (อรชุน) ผู้ยิงห่าศรด้วยความช านาญยิ่ง ได้ปรากฏแก่ศัตรูทั้งหลายผู้สับสนเพราะ
ความกลัวว่ามีหลายคน เหมือนดวงจันทร์ปรากฏแก่นัยน์ตาที่บกพร่องเพราะโรคว่าถูกแบ่งออกเป็น
หลายดวง 

 กฺโษเมณ  เตนา’ถ  คณาธิปาน า  เภท   ยยาวากฺฤติรีศฺวรสฺย I 
 ตรงฺคกมฺเปน  มหาหฺรทาน า  ฉายามยเสฺยว  ทินสฺย  กรฺตุะ II22II 

 ครั้งนั้น ด้วยความหวาดหว่ันดังกล่าวของแม่ทัพนายกองคณะประมถะ พระกายของพระ
ศิวะได้แยกออกเช่นเดียวกับรูปของดวงอาทิตย์ที่มีเงาสะท้อนต้องแตกกระจายออกด้วยแรงกระเพื่อม
ของคลื่นในสระน้ าอันกว้างใหญ่ 
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 ปฺรเสทิว  าส   น  ตมาป  โกปะ  กุตะ  ปรสฺมินฺปุรุเษ  วิการะ I 
 อาการไวษมฺยมิท   จ  เภเช  ทุรฺลกฺษฺยจิหฺนา  มหต า  หิ  วฺฤตฺติะ II23II 

 ความโกรธหาได้แล่นเข้าสู่พระองค์ (พระศิวะ) ผู้มีใจเมตตา ก็ความผิดปกติในปุรุโษตมะ
จะมีได้อย่างไร ถึงกระนั้นอาการอันวิปลาสนี้ก็ยังมีอยู่ เพราะพฤติการณ์ของผู้ยิ่งใหญ่ย่อมมีเจตนาที่
หยั่งรู้ได้ยาก 

 วิสฺผารฺยมาณสฺย  ตโต  ภุชาภฺย  า  ภูตานิ  ภรฺตฺรา  ธนุรนฺตกสฺย I 
 ภินฺนากฺฤติ ํ ชฺย  า  ททฺฤศุะ  สฺผรุนฺตี ํ กฺรุทฺธสฺย  ชิหฺวามิว  ตกฺษกสฺย II24II 

 จากนั้น สัตว์โลกทั้งหลายได้มองเห็นสายธนูที่ปรากฏเสมือนแยกออกเป็นสองเส้นก าลัง
สะบัดไปมาอยู่บนปลายธนูที่ยิงออกไปด้วยพระพาหาของพระศิวะเป็นราวกับลิ้นของตักษกะนาคที่ถูก
ยั่วให้โกรธ 

 สวฺยาปสวฺยธฺวนิโตคฺรจาป   ปารฺถะ  กิราตาธิปมาศศงฺเก I 
 ปรฺยายสมฺปาทิตกรฺณตาล   ยนฺตา  คช   วฺยาลมิวาปราทฺธะ II25II 

 อรชุนนึกกังขาในองค์พระศิวะผู้ทรงธนูอันน่าเกรงขามด้วยเสียงที่แผดออกไปทั้งซ้ายและ
ขวา เหมือนดังควาญช้างผู้แคลงใจต้องระแวงช้างวายร้ายที่สะบัดหูพลิกกลับเต็มที่ 

 นิชฆฺนิเร  ตสฺย  หเรษุชาไละ  ปตนฺติ  วฺฤนฺทานิ  ศิลีมุขานามฺ I 
 อรฺูชสฺวิภิะ  สินฺธุมุขาคตานิ  ยาท าสิ  ยาโทภิริวามฺพุราเศะ II26II 

 หมู่ศรทั้งหลายที่ก าลังแล่นลงมาของเขา (อรชุน) ได้ถูกท าลายสิ้นด้วยห่าศรของพระศิวะ 
ราวกับน้ าที่ก าลังไหลมายังปากแม่น้ าถูกปะทะด้วยสัตว์ขนาดใหญ่แห่งมหาสมุทรซึ่งมีก าลังมาก 

 วิเภทมนฺตะ  ปทวีนิโรฆ   วิธฺว  สน   จาวิทิตปฺรโยคะ I 
 เนตา’ริโลเกษุ  กโรติ  ยทฺยตฺตตฺตจฺจการาสฺย  ศเรษุ  ศมฺภุะ II27II 

 แม่ทัพใช้ของวิเศษอันใดก็ตามเข้าท าลายขวากหนามและท าให้ศัตรูแตกฮือ พระศิวะได้
กระท าการเช่นเดียวกันนั้นกับศรของเขาผู้นี้ (อรชุน)  

 โสฒาวคีตปฺรถมายธุสฺย  โกฺรโธชฺฌิไตเรฺวคิตยา  ปตทฺภิะ I 
 ฉินฺไนรปิ  ตฺราสิตวาหินีไกะ  เปเต  กฺฤตารฺไถริว  ตสฺย  พาไณะ II28II 

 ศรทั้งหลายที่ท าให้กองทัพขลาดกลัวแม้จะถูกฉีกทึ้งและแล่นไปด้วยความเร็วอันเขา 
(อรชุน) ผู้ถืออาวุธที่ใช้ยิงเป็นค ารบแรกและถูกสบประมาทปล่อยไปด้วยความโกรธแล้ว ได้แล่นลงมา
ราวกับบรรลุเป้าหมาย 
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 อลงฺกฺฤตานามฺฤชุตาคุเณน  คุรูปทิษฺฏ  า  คติมาสฺถิตานามฺ I 
 สตามิวาปรฺวณิ  มารฺคณาน า  ภงฺคะ  ส  ชิษฺโณรฺธฺฤติมุนฺมมาถ II29II 

 การแยกออกจากกันไม่ขาดสายของห่าศรที่ราวกับว่าก าลังตกอยู่ในสภาพที่ถูกอบรมสั่ง
สอนจากครูและเช่ือฟังด้วยความซื่อตรง ได้ท าลายความแน่วแน่ของอรชุนลง 

 พาณจฺฉิทสฺเต  วิศิขาะ  สฺมราเรรวางฺมุขีภูตผลาะ  ปตนฺตะ I 
 อขณฺฑิต   ปาณฺฑวสายเกภฺยะ  กฺฤตสฺย  สทฺยะ  ปฺรติการมาปุะ II30II 

 ศรทั้งหลายของพระศิวะทั้งที่ท าลายศรของอรชุนได้และพลาดเป้าเบือนหน้าหนีแลก าลัง
ตกลงมานั้น ย่อมได้รับผลตอบแทนอันสมควรต่อการเข้าต่อกรกับศรของอรชุนในทันที 

 จิตฺรียมาณานติลาฆเวน  ปฺรมาถินสฺตานฺภวมารฺคณานามฺ I 
 สมากุลายา  นิจขาน  ทูร   พาณานฺธวชินฺยา  หฺฤทเยษฺวราติะ II31II 

 ศัตรู (อรชุน) ได้ปักศรที่แตกหักของพระศิวะอันน่าพิศวงเหล่านั้นลึกลงไปในดวงใจของ
กองทัพผู้ขวัญเสียย่ิงอย่างรวดเร็ว 

 ตสฺยาติยตฺนาทติริจฺยมาเน  ปรากฺรเม’โนฺย’นฺยวิเศษเณน I 
 หนฺตา  ปุร า  ภูริ  ปฺฤษตฺกวรฺษ   นิราส  ไนทาฆ  อิวามฺพุ  เมฆะ II32II 

 ครั้นถูกท้าทายด้วยคุณวิเศษของอีกฝ่ายคือความเพียรอันยิ่งยวดในการโจมตีของเขา 
(อรชุน) พระผู้ท าลายเมืองมาร (พระศิวะ) ได้ยิงห่าศรจ านวนอักโขราวกับเมฆฤดูร้อนหลั่งรินน้ าลงมา 

 อนามฺฤศนฺตะ  กฺวจิเทว  มรฺม  ปฺริไยษิณา’นุปฺรหิตาะ  ศิเวน I 
 สุหฺฤตฺปฺรยกฺุตา  อิว  นรฺมวาทาะ  ศรา  มุเนะ  ปฺรีติกรา  พภูวะ II33II 

 ศรทั้งหลายซึ่งมิได้เข้าถูกต้องกายส่วนใดเลยอันพระศิวะผู้รู้สึกพึงพอใจทรงก าหนดไว้ ได้
แสดงความรักความกรุณาต่อมุนีประหนึ่งถ้อยค าชวนหัวอันมิตรสหายยกข้ึนกล่าว 

 อสฺไตฺระ  สมานามติเรกิณี ํ วา  ยศฺยนฺนิษูณามปิ  ตสฺย  ศกฺติมฺ I 
 วิษาทวกฺตวฺยพละ  ปฺรมาถี  สฺวมาลลมฺเพ  พลมินฺทุเมาลิะ II34II 

 พระศิวะผู้ท าลายล้าง ผู้มีกองทัพอันน่าติเตียนเพราะความท้อแท้และก าลังพิศดูศักติหรือ
กระทั่งความหลากหลายแห่งศรของเขา (อรชุน) ที่เสมอด้วยอาวุธ (ของพระองค์) ได้ทรงใช้พละก าลัง
ของพระองค์เอง 

 ตตสฺตโปวีรฺยสมุทฺธตสฺย  ปาร   ยยิาโสะ  สมรารฺณวสฺย I 
 มเหษุชาลานฺยขิลานิ  ชิษฺโณรรฺกะ  ปย  าสีว  สมาจจาม II35II 
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 จากนั้นพระองค์ได้กลืนกินมวลหมู่ศรขนาดใหญ่ของอรชุนผู้เคลื่อนไปยังฝั่งมหาสมุทร
แห่งสมรภูมิ ผู้ทระนงในตบะและความกล้าหาญของตนเสียสิ้นราวกับดวงอาทิตย์จิบดื่มน้ า 

 ริกฺเต  สวิสฺรมฺภมถารฺชุนสฺย  นิษงฺควกฺเตฺร  นิปปาต  ปาณิะ I 
 อนฺยทฺวิปาปีตชเล  สตรฺษ   มตงฺคชเสฺยว  นคาศฺมรนฺเธฺร II36II 

 ล าดับนั้น มือของอรชุนร่วงลงมาพร้อมด้วยความเช่ือมั่นบนปากแล่งอันว่างเปล่า เหมือน
ดั่งงวงของช้างที่ตกร่วงลงมาพร้อมด้วยความกระหายบนซอกหินของภูเขาที่น้ าถูกช้างอื่นด่ืมไปแล้ว 

 จฺยเุต  ส  ตสฺมินฺนิษุเธา  ศรารฺถาทฺธฺวสฺตารฺถสาเร  สหเสว  พนฺเธา I 
 ตตฺกาลโมฆปฺรณยะ  ปฺรเปเท  นิรฺวาจฺยตากาม  อิวาภิมุขฺยมฺ II37II 

 ภายหลังจากที่แล่งว่างเปลา่จากศรเหมือนดังมิตรคนส าคัญต้องมอีันสูญไปในทันทีนั้น มือ
ที่ไม่สมปรารถนาในเวลาน้ัน ได้พลัดมาอยู่ต่อหน้าราวกับร้องขอความเห็นใจ 

 อาฆฏฺฏยามาส  คตาคตาภฺย  า  สาเวคมคฺรางฺคุลิรสฺย  ตูเณา I 
 วิเธยมารฺเค  มติรุตฺสุกสฺย  นยปฺรโยคาวิว  ค  า  ชิคีโษะ II38II 

 ปลายนิ้วของเขา (อรชุน) ผู้นี้สัมผัสกับแล่งทั้งสองกลับไปกลับมาด้วยความลนลาน 
ประหนึ่งความนึกคิดของผู้ปรารถนาจะพิชิตโลกและร้อนใจใคร่ค้นหากิจอันพึงกระท าทบทวนซ้ าๆ ถึง
หลักนีติและอุบายในการปฏิบัติ 

 พภาร  ศนฺูยากฺฤติรรฺชุนสฺเตา  มเหษุธี  วีตมเหษุชาเลา I 
 ยคุานฺตส ศุษฺกชเลา  วิชิหฺมะ  ปูรฺวาปเรา  โลก  อิวามฺพุราศี II39II 

 อรชุนผู้ดูหดหู่ได้ถือแล่งขนาดใหญ่ทั้งสองที่ปราศจากศรมัดใหญ่ ราวกับโลกที่ว่างเปล่า
แบกรับมหาสมุทรทั้งสองทางฟากตะวันออกและตะวันตกที่น้ าแห้งผากในกาลสิ้นยุค 

 เตนานิมิตฺเตน  ตถา  น  ปารฺถสฺตโยรฺยถา  ริกฺตตยานุเตเป I 
 สฺวามาปท   โปฺรชฺฌฺย  วิปตฺติมคฺน   โศจนฺติ  สนฺโต  หฺยปุการิปกฺษมฺ II40II 

 อรชุนหาได้เสียใจกับลางร้ายนั้นเหมือนกับที่อาลัยกับความว่างเปล่าของแล่งทั้งสอง 
เพราะเมื่อผ่านพ้นภัยพิบัติของตนมาแล้ว สาธุชนทั้งหลายย่อมอาลัยถึงผู้คอยช่วยเหลือที่ต้องพินาศไป 

 ปฺรติกฺริยาไย  วิธุระ  ส  ตสฺมาตฺกฺฤตฺเฉฺรณ  วิเศฺลษมิยาย  หสฺตะ I 
 ปรางฺมุขเตฺว’ปิ  กฺฤโตปการาตฺตูณีมุขานฺมิตฺรกุลาทิวารฺยะ II41II 

 มือของอรชุนที่ไม่สามารถตอบแทนคุณได้นั้นได้ผละจากปากแล่งเหมือนดังอารยชน
ประสบกับความพลดัพรากจากหมู่มิตรผูค้อยช่วยเหลือด้วยความเจ็บปวดรวดร้าวแม้จะเบอืนหน้าหนกี็
ตาม 
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 ปศฺจาตฺกฺริยา  ตูณยคุสฺย  ภรฺตุรฺชชฺเญ  ตทานีมุปการิณีว I 
 สมฺภาวนายามธรีกฺฤตาย  า  ปตฺยะุ  ปุระ  สาหสมาสิตวฺยมฺ II42II 

 ในกาลนั้น ผู้ เป็นนายได้กระท าต่อแล่งทั้ง คู่ที่อยู่ด้านหลังประหนึ่งผู้คอยอุปการะ
ช่วยเหลือ ก็ความหยาบกร้านในตัวผู้เป็นเจ้าของผู้เก่งกล้าเหนือผู้อื่นย่อมไม่ปรากฏมาก่อน 

 ต   ศมฺภุรากฺษิปฺตมเหษุชาล   โลไหะ  ศไรรฺมรฺมสุ  นิสฺตุโตท I 
 หฺฤโตตฺตร   ตตฺตฺววิจารมเธฺย  วกฺเตว  โทไษรฺคุรุภิรฺวิปกฺษมฺ II43II 

 พระศิวะ (ศัมภุ) ได้ใช้ลูกศรโลหะแทงปักอรชุนน้ันผู้ยิงห่าลูกศรออกไปแล้ว ณ จุดส าคัญ
ทั่วร่าง เช่นเดียวกับนักโต้วาทะ (นักปรัชญา) ทิ่มแทงฝ่ายตรงข้ามผู้ไม่สามารถตอบค าถามได้ด้วยโทษ
มหันต์ต่างๆ นานาในระหว่างการวิพากษ์เรื่องความจริงแท้ 

 ชหาร  จาสฺมาทจิเรณ  วรฺม  ชฺวลนฺมณิโทฺยติตไหมเลขมฺ I 
 จณฺฑะ  ปตงฺคานฺมรุเทกนีล    ตฑิตฺวตะ  ขณฺฑมิวามฺพุทสฺย II44II 

 ลมสลาตันพลันหอบเอาเสื้อเกราะที่มีลวดลายทองอร่ามและประดับด้วยมณีดูเจิดจรัสไป
จากเขาผู้นี้ (อรชุน) ราวกับหอบเอาเมฆที่มีฟ้าแลบก้อนด าทะมื่นไปจากดวงอาทิตย์ 

 วิโกศนิรฺเธาตตโนรฺมหาเสะ  ผณาวตศฺจ  ตฺวจิ  วิจฺยตุายามฺ I 
 ปฺรติทฺวิปาพทฺธรุษะ  สมกฺษ   นาคสฺย  จากฺษิปฺตมุขจฺฉทสฺย II45II 
 วิโพธิตสฺย  ธฺวนินา  ฆนาน า  หเรรเปตสฺย  จ  ไศลรนฺธฺราตฺ I 
 นิรสฺตธูมสฺย  จ  ราตฺริวหฺเนรฺวินา  ตนุเตฺรณ  รุจิ ํ ส  เภเช II46II 

 เขา (อรชุน) ผู้ปราศจากเสื้อเกราะปรากฏต่อหน้าประดุจความวาวของดาบขนาดใหญ่ที่
เปลือยเปล่าปราศจากปลอก ประดุจความคมชัดแห่งอสรพิษที่เพิ่งลอกคราบ ประดุจคชสารที่ผูกแค้น
คู่อริและเปิดเผยใบหน้าชัดเจน ประดุจความสง่างามแห่งราชสีห์ที่ถูกปลุกด้วยเสียงของเมฆและเพิ่ง
ก้าวออกจากถ้ า และประดุจความสุกสว่างแห่งไฟในยามราตรีที่ปราศจากควัน 

 อจิตฺตตายามปิ  นาม  ยกฺุตามนูรฺธฺวต า  ปฺราปฺย  ตทียกฺฤจฺเฉฺร I 
 มหี ํ คเตา  ตาวิษุธี  ตทานี ํ วิววฺรตุศฺเจตนเยว  โยคมฺ II47II 

 หลังจากตกอยู่ในสภาพตกอับอย่างแท้จริงในช่วงเวลาแห่งความวิบัติของเขา (อรชุน) แม้
จะไม่ได้เจตนาก็ตาม แล่งทั้งสองที่ตกลงสู่พื้นดินน้ันกลับกระท าราวกับเจตนาแสดงสายสัมพันธ์ 

 สฺถิต    วิศุทฺเธ  นภสีว  สตฺเตฺว  ธามฺนา  ตโปวีรฺยมเยน  ยกฺุตมฺ I 
 ศสฺตฺราภิฆาไตสฺตมชสฺรมีศสฺตฺวษฺฏา  วิวสฺวนฺตมิโวลฺลิเลข II48II 
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 พระศิวะได้ใช้การโจมตีด้วยอาวุธบดขยี้เขา (อรชุน) ผู้ถึงพร้อมด้วยเดชอันประกอบด้วย
ตบะและพละก าลัง ผู้ตั้งอยู่ในสัตตวคุณเหมือนดั่งท้องนภาที่กระจ่างใสอย่างไม่ขาดสาย ประหนึ่ง
วิศวกรรมาช าแรกดวงอาทิตย์ด้วยเครื่องตัดอยู่เนืองๆ 

 ส รมฺภเวโคชฺฌิตเวทเนษุ  คาเตฺรษุ  พาธิรฺยมุปาคเตษุ I 
 มุเนรฺพภูวาคณิเตษุราเศเรฺลาหสฺติรสฺการ  อิวาตฺมมนฺยะุ II49II 

 ครั้นอวัยวะต่างๆ บนร่างกายอันปราศจากเวทนาเพราะเดือดดาลไม่ได้รบัความสนใจและ
บังเกิดอาการชาไปทั่วแล้ว ความโกรธภายในตนเองของมุนีซึ่งมากมายนักนั้นได้เป็นเสมือนเสื้อเกราะ
โลหะ 

 ตโต’นุปูรฺวายตวฺฤตฺตพาหุะ  ศฺรีมานฺกฺษรโลฺลหิตทิคฺธเทหะ I 
 อาสฺกนฺทฺย  เวเคน  วิมุกฺตนาทะ  กฺษิติ ํ วิธุนฺวนฺนิว  ปารฺษฺณิฆาไตะ II50II 
 สามฺย    คเตนาศนินา  มโฆนะ  ศศางฺกขณฺฑากฺฤติปาณฺฑุเรณ I 
 ศมฺภุ    พิภิตฺสุรฺธนุษา  ชฆาน  สฺตมฺพ    วิษาเณน  มหานิเวภะ II51II 

 จากนั้นครั้นกระโดดเข้าไปด้วยความรวดเร็วราวกับก าลังสั่นคลอนแผ่นดินด้วยการเตะ
เท้าแล้ว เขา (อรชุน) ผู้มีแขนหมุนได้กว้างเป็นปกติ ผู้สง่างาม ผู้มีร่างกายเปียกชุ่มไปด้วยเลือดที่ไหล
ซึมออกมา ผู้บันลือสีหนาทซึ่งปรารถนาจะเข้าประทุษร้าย ได้โจมตีพระศิวะด้วยคันธนูสีขาวนวลราว
กับช้ินส่วนของดวงจันทร์อันมีความคล้ายคลงึกับอัสนีบาตของพระอินทร์ ดุจพญาคชสารหักโค่นล าต้น
ของแมกไม้ด้วยงาฉันน้ัน 

 รเยณ  สา  สนฺนิทเธ  ปตนฺตี  ภโวทฺภเวนาตฺมนิ  จาปยษฺฏิะ I 
 สมุทฺธตา  สินฺธุรเนกมารฺคา  ปเร  สฺถิเตเนาชสิ  ชหฺนุเนว II52II 

 พระศิวะได้ดูดกลืนคันธนูที่ก าลังพุ่งลงมาโดยเร็วนั้นไว้ในพระองค์เอง เช่นเดียวกับ      
ชหนุราชผู้ตั้งอยู่ในความโชติช่วงอย่างยิ่งได้กลืนกินแม่น้ าคงคาที่เช่ียวกรากไว้ในพระองค์เอง 

 วิการฺมุกะ  กรฺมสุ  โศจนียะ  ปริจฺยเุตาทารฺย  อิโวปจาระ I 
 วิจิกฺษิเป  ศลูภฺฤตา  สลีล    ส  ปตฺริภิรฺทูรมทูรปาไตะ II53II 

 เขา (อรชุน) ผู้ผิดหวังกับการรบราวกับการท าสัตการอันปราศจากทาน ผู้ไร้ซึ่งธนู ได้ถูก
พระศิวะพุ่งศรจ านวนมากมายที่ตกอยู่ใกล้ๆ เข้าใส่อย่างส าราญใจ 

 อุโปฒกลฺยาณผโล’ภิรกฺษนฺวีรวฺรต   ปุณฺยรณาศฺรมสฺถะ I 
 ชโปปวาไสริว  ส ยตาตฺมา  เตเป  มุนิสฺไตริษุภิะ  ศิวสฺย II54II 
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 มุนี (อรชุน) ผู้สามารถข่มตนได้ ผู้ตั้งอยู่ในอาศรมแห่งการรบอันศักดิ์สิทธ์ิ ผู้ก าลังปกปัก
รักษาความกล้าหาญที่น ามาซึ่งผลส าเร็จอันใกล้ ได้ถูกเผาด้วยศรทั้งหลายเหล่าน้ันของพระศิวะ ดุจดัง
การจุดไฟศักดิ์สิทธ์ิในการสวดพระเวท 

 ตโต’คฺรภูมิ ํ วฺยวสายสิทฺเธะ  สีมานมไนฺยรติทุสฺตร   สะ I 
 เตชะศฺริยามาศฺรยมุตฺตมาสิ ํ สากฺษาทหงฺการมิวาลลมฺเพ II55II 

 ภายหลังจากที่ศรอันตรธานไปสิ้นน้ัน เขา (อรชุน) ได้ถือดาบอันประเสริฐกว่าดาบทั้งปวง
ซึ่งเป็นแหล่งก าเนิดแห่งเดชอันสูงส่งที่ศัตรูทั้งหลายไม่อาจพิชิตลงได้และเป็นความมุ่งหมายถึง
ความส าเร็จจากความอุตสาหะที่มีต่อพระศิวะ ราวกับทรงไว้ซึ่งอหังการที่ปรากฏเป็นตัวเปน็ตนต่อหนา้ 

 ศรานวทฺยนฺนนวทฺยกรฺมา  จจาร  จิตฺร   ปฺรวิจารมารฺไคะ I 
 หสฺเตน  นิสฺตฺริํศภฺฤตา  ส  ทีปฺตะ  สารฺก  าศุนา  วาริธิรูรฺมิเณว II56II 

 เขา (อรชุน) ผู้ประพฤติสิ่งอันไร้ที่ติ ผู้หักท าลายศรของพระศิวะ ผู้ผุดผ่อง ได้กระท าสิ่ง
อัศจรรย์ด้วยการกระโจนจากฟากหนึ่งไปอีกฟากหนึ่งพร้อมมือที่กุมดาบไว้ ราวกับมหาสมุทรอันมีคลื่น
เจือรัศมีแสงอาทิตย์ 

 ยถา  นิเช  วตฺตฺมนิ  ภาติ  ภาภิศฺฉายามยศฺจาปฺสุ  สหสฺรรศฺมิะ I 
 ตถา  นภสฺยาศุ  รณสฺถลีษุ  สฺปษฺฏทฺวิมรฺูติรฺททฺฤเศ  ส  ภูไตะ II57II 

 คณะประมถะทั้งหลายได้แลเห็นร่างของเขา (อรชุน) สองร่างปรากฏอย่างรวดเร็วทั้งบน
ท้องฟ้าและในสนามรบ เฉกเช่นเมื่อดวงอาทิตย์ลอยเด่นบนวิถีของตนเองด้วยแสงและมีเงาสะท้อนบน
ผิวน้ า รูปของดวงอาทิตย์สองดวงย่อมปรากฏชัด 

 ศิวปฺรณุนฺเนน  ศิลีมุเขน  ตฺสรุปฺรเทศาทปวรฺชิตางฺคะ I 
 ชฺวลนฺนสิสฺตสฺย  ปปาต  ปาเณรฺฆนสฺย  วปฺราทิว  ไวทฺยโุต’คฺนิะ II58II 

 ดาบที่ส่วนด้ามถูกท าลายด้วยศรอันพระศิวะยิงไปแล้วได้ตกจากมือของเขา (อรชุน) 
ประหนึ่งไฟที่โชติช่วงชัชวาลของสายฟ้าพุ่งลงมาจากมวลเมฆ 

 อากฺษิปฺตจาปาวรเณษุชาลศฺฉินฺโนตฺตมาสิะ  ส  มฺฤเธ’วธูตะ I 
 ริกฺตะ  ปฺรกาศศฺจ  พภูว  ภูเมรุตฺสาทิโตทฺยาน  อิว  ปฺรเทศะ II59II 

 เขา (อรชุน) ผู้ถูกสกัดกั้นทุกวิถีทางในการรบคือถูกท าลายบรรดาธนู เกราะ และศรไป
เสียสิ้น ดาบเล่าก็ถูกหักไปเสียแล้ว ได้ตกอยู่ในสภาพเปลือยเปล่าแลผุดผ่องราวกับแดนดินบนผืนปฐพี
ที่ประดับด้วยสวนงามสะอาดตา 
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 ส  ขณฺฑน   ปฺราปฺย  ปราทมรฺษวานฺ  ภุชทฺวิตีโย’ปิ  วิเชตุมิจฺฉยา I 
 สสรฺช  วฺฤษฺฏิ ํ ปริรุคฺณปาทป า  ทฺรเวตเรษ า  ปยสามิวาศฺมนามฺ II60II 

 ครั้นพ่ายแพ้แก่ศัตรูแล้ว เขา (อรชุน) ผู้เดือดดาล ผู้มีแขนเป็นเสมือนเพื่อนคู่กายได้ขว้าง
ปาห่ากระสุนก้อนหินราวกับก้อนน้ าแข็งซึ่งท าให้ต้นไม้แตกหักกระจายด้วยปรารถนาชัยชนะ 

 นีรนฺธฺร   ปริคมิเต  กฺษย    ปฺฤษตฺไกรฺภูตานามธิปตินา  ศิลาวิตาเน I 
 อุจฺฉฺรายสฺถคิตนโภทิคนฺตราล   จิกฺเษป  กฺษิติรุหชาลมินฺทฺรสูนุะ II61II 

 เมื่อบรรดาก้อนหินถูกพระศิวะท าลายไปด้วยศรทั้งหลายแล้ว อรชุนได้ทุ่มขว้างหมู่แมกไม้
ที่อุดมด้วยน้ าและแผ่กิ่งก้านไพศาลจนท าให้ที่ว่างระหว่างทิศบนท้องฟ้าถูกบดบังด้วยปลายยอด 

 นิะเศษ   ศกลิตวลฺกลางฺคสาไระ  กุรฺวทฺภิรฺภุวมภิตะ  กษายจิตฺรามฺ I 
 อีศานะ  สกุสุมปลฺลไวรฺนไคสฺไตราเตเน  พลิมิว  รงฺคเทวตาภฺยะ II62II 

 พระอีศาน (ศิวะ) ทรงโปรยปรายไปทั่วซึ่งรุกขชาติที่ก าลังออกดอกและใบอ่อนเหล่านั้น
ซึ่งมีเปลือก กิ่งก้านและแก่นกระจัดกระจายไม่มีช้ินดี ท าให้ผืนแผ่นดินในทุกๆ ที่ กลายกลับหลากสีสัน
ด้วยสีของแต่ละช้ินส่วน ปานประหนึ่งว่าทรงโปรยเครื่องพลีสังเวยแด่เหล่าทวยเทพในสนามรบ 

 อุนฺมชฺชนฺมกร  อิวามราปคายา  เวเคน  ปฺรติมุขเมตฺย  พาณนทฺยาะ I 
 คาณฺฑีวี  กนกศิลานิภ   ภุชาภฺยามาชฆฺเน  วิษมวิโลจนสฺย วกฺษะ II63II 

 ครั้นอรชุนได้จากนทีแห่งศรมาถึงเฉพาะหน้าพระศิวะด้วยความเร็วดุจมกรที่กระโจนข้ึน
จากคงคาแล้ว ได้กระแทกพระอุระที่ดูราวกับแผ่นศิลาสีทองของพระศิวะด้วยแขนทั้งสองข้าง 

 อภิลษต  อุปาย    วิกฺรม    กีรฺตฺติลกฺษฺโมฺยรสุคมมริไสไนฺยรงฺกมภฺยาคตสฺย I 
 ชนก  อิว  ศิศุเตฺว  สุปฺริยไสฺยกสูโนรวินยมปิ  เสเห  ปาณฺฑวสฺย  สฺมราริะ II64II 

 พระศิวะได้ให้อภัยต่อความหยาบคายของอรชุนผู้เข้ามาในระยะประชิด ผู้ปรารถนา
ความเก่งกล้าสามารถอันเป็นวิถีทางแห่งเกียรติและมงคลอันกองทัพของศัตรูขัดขวางไว้ ดุจดังบิดา
อดทนต่อความดื้อรั้นของบุตรคนเดียวที่ตนรักมากในวัยเด็ก 

สรรคท่ี 18 

 ตต  อุทคฺร  อิว  ทฺวิรเท  มุเนา  รณมุเปยษิุ  ภีมภุชายเุธ I 
 ธนุรปาสฺย  สพาณธิ  ศงฺกระ  ปฺรติชฆาน  ฆไนริว  มุษฺฏิภิะ II1II 

 จากนั้นครั้นพระศิวะทรงโยนธนูพร้อมทั้งแล่งทิ้งไปแล้ว ได้ทรงใช้ก าปั้นที่ดูราวกับตะบอง
เหล็กทุบกลับไปที่มุนีผู้เข้ามาต่อสู้และมีอาวุธคือล าแขนทั้งสองข้างอันน่าเกรงขามประดุจช้างสารที่
ทรงพลัง 
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 หรปฺฤถาสุตโยรฺธฺวนิรุตฺปตนฺนมฺฤทุส วลิตางฺคุลิปาณิชะ I 
 สฺผฏุทนลฺปศิลารวทารุณะ  ปฺรตินนาท  ทรีษุ  ทรีภฺฤตะ II2II 

 เสียงที่บังเกิดข้ึนจากมือที่ประกอบด้วยน้ิวที่แข็งกร้านของพระศิวะและอรชุนได้สะท้อน
ไปในถ้ าทั้งหลายบนภูเขา เป็นประหนึ่งความหวาดกลัวที่ส่งผ่านเสียงศิลาจ านวนมากที่ก าลังแตกเป็น
เสี่ยง 

 ศิวภุชาหติภินฺนปฺฤถุกฺษตีะ  สุขมิวานุพภูว  กปิธฺวชะ I 
 ก  อิว  นาม  พฺฤหนฺมนส า  ภเวทนุกฺฤเตรปิ  สตฺตฺววต า  กฺษมะ II3II 

 อรชุนแม้จะได้รับบาดแผลฉีกขาดมากมายจากการฟาดด้วยแขนของพระศิวะ แต่ก็ปาน
ประหนึ่งว่าได้รับความสุข ในบรรดาหมู่ผู้มีจิตใจเข้มแข็งและกล้าหาญ ใครกันเล่าจะสามารถกระท า
ตามสิ่งนี้ได้ 

 วฺรณมุขจฺยตุโศณิตศีกรสฺถคิตไศลตฏาภภุชานฺตระ I 
 อภินเวาษสราคภฺฤตา  พเภา  ชลธเรณ  สมานมุมาปติะ II4II 

 พระศิวะผู้มีพระอุระประดุจดังลาดเขา เปื้อนไปด้วยหยดเลือดที่กระเซ็นจากปากแผล 
(ของอรชุน) ทรงเปรียบได้กับเมฆที่รับเอาแสงสีแดงเข้มแห่งรุ่งอรุณที่เพิ่งปรากฏข้ึน 

 อุรสิ  ศลูภฺฤตะ  ปฺรหิตา  มุหุะ  ปฺรติหติ ํ ยยรุรฺชุนมุษฺฏยะ I 
 ภฺฤศรยา  อิว  สหฺยมหีภฺฤตะ  ปฺฤถุนิ  โรธสิ  สินฺธุมโหรฺมยะ II5II 

 หมัดของอรชุนที่ชกลงไปบนพระอุระของพระศิวะได้กระดอนกลับซ้ าแล้วซ้ าเล่า ราวกับ
คลื่นใหญ่แห่งมหาสมุทรที่ทรงพลังยิ่งโถมเข้าใส่เชิงเขาสหยะอันกว้างใหญ่ 

 นิปติเต’ธิศิโรธรมายเต  สมมรตฺนิยเุค’ยคุจกฺษุษะ I 
 ตฺริจตุเรษุ  ปเทษุ  กิรีฏินา  ลุลิตทฺฤษฺฏิ  มทาทิว  จสฺขเล II6II 

 ครั้นช่วงศอกทั้งคู่ของพระศิวะอันล่ าสันกระแทกเข้ากับคอพร้อมๆ กัน อรชุนก็โงนเงน
เหมือนลูกตาที่กลอกไปมาตามจ านวนเท้าที่เห็นมากมายด้วยความมึนเมา 

 อภิภโวทิตมนฺยวุิทีปิตะ  สมภิสฺฤตฺย  ภฺฤศ    ชวโมชสา I 
 ภุชยเุคน  วิภชฺย  สมาทเท  ศศิกลาภรณสฺย  ภุชทฺวยมฺ II7II 

 หลังจากปรี่เข้าหาด้วยความว่องไวยิ่งแล้ว เมื่อเขา (อรชุน) ผู้ลุกโชนด้วยความโกรธและ
ยันกายข้ึนจากการถูกถอง (เข้าที่คอ) กางพระพาหาทั้งสองข้างของพระศิวะผู้ทรงประดับด้วยดวง
จันทร์ออกจากกันแล้ว ได้ใช้แขนทั้งสองข้างกอดรัดด้วยก าลัง 
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 ปฺรววฺฤเต’ถ  มหาหวมลฺลโยรจลสญฺจลนาหรโณ  รณะ I 
 กรณศฺฤงฺขลสงฺกลนาคุรุรฺคุรูภุชายธุครฺวิตโยสฺตโยะ II8II 

 ล าดับนั้น การต่อสู้อันทรงพลังด้วยการกอดรัดเหมือนโซ่ที่ผูกกันไว้ ทั้งไม่ไหวติง ทั้ง    
สั่นเทาระคนกันของเขาทั้งสองที่สง่างามด้วยอาวุธคือแขนอันก าย าและเต็มไปด้วยก าลังการห้ าหั่นอัน
ดุเดือดยิ่ง ได้ด าเนินไป 

 อยมเสา  ภควานุต  ปาณฺฑวะ  สฺถิตมวางฺมุนินา  ศศิเมาลินา I 
 สมธิรูฒมเชน  นุ  ชิษฺณุนา  สฺวิทิติ  เวควศานฺมุมุเห  คไณะ II9II 

 ด้วยความรวดเร็วและพลังอ านาจท าให้คณะ (ประมถะ) ทั้งหลายสับสนว่า คนนี้เป็นเทพ
พระองค์นั้นหรือเป็นพี่น้องปาณฑพกันแน่ มุนีหรือพระศิวะที่กลิ้งไปอยู่ข้างล่าง พระศิวะหรืออรชุน
หนอที่กลับข้ึนมาอยู่ด้านบน 

 ปฺรจลิเต  จลิต   สฺถิตมาสฺถิเต  วินมิเต  นตมุนฺนตมุนฺนเตา I 
 วฺฤษกปิธฺวชโยรสหิษฺณุนา  มุหุรภาวภยาทิ  ภูภฺฤตา II10II 

 ประหนึ่งเพราะหวาดกลัวการท าลายล้าง ภูเขาซึ่งไม่สามารถทนต่อไปได้จึงเคลื่อนตาม
การเคลื่อนไหวและตั้งมั่นตามการหยุดนิ่ง ได้โน้มตัวตามการโน้มตัวและยกตัวตามการโผข้ึนของ   
พระศิวะและอรชุนอยู่ซ้ าแล้วซ้ าเล่า 

 กรณศฺฤงฺขลนิะสฺฤตโยสฺตโยะ  กฺฤตภุชธฺวนิ  วลฺคุ  วิวลฺคโตะ I 
 จรณปาตนิปาติตโรธสะ  ปฺรสสฺฤปุะ  สริตะ  ปริตะ  สฺถลีะ II11II 

 แม่น้ าทั้งหลายที่มีตลิ่งถูกพังทลายลงด้วยการย่ าเท้าของเขาทั้งสองซึ่งก าลังกระโจนตัวดู
ตระการตาพร้อมเสียงแขนลั่นในขณะเลื่อนหลุดจากโซ่คือแขนที่พันธนาการ ได้เจิ่งนองผืนแผ่นดินไป
ทั่ว 

 วิยติ  เวคปริปฺลุตมนฺตรา  สมภิสฺฤตฺย  รเยณ  กปิธฺวชะ I 
 จรณโยศฺจรณานมิตกฺษิติรฺนิชคฺฤเห  ติสฺฤณ า  ชยนิ   ปุรามฺ II12II 

 ครั้นปรี่เข้าไปแล้ว อรชุนผู้ท าให้แผ่นดินยุบลงด้วยเท้าได้ (ใช้มือ) รับเท้าทั้งสองข้างของ
พระผู้ท าลายเมืองทั้งสาม (พระศิวะ) ผู้เข้าโจมตีด้วยความเร็วทางอากาศตรงระหว่างทาง 

 วิสฺมิตะ  สปทิ  เตน  กรฺมณา  กรฺมณ า  กฺษยกระ  ประ  ปุมานฺ I 
 กฺเษปฺตุกามมวเนา  ตมกฺลม    นิษฺปิเปษ  ปริรภฺย  วกฺษสา II13II 
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 พระผู้ประเสริฐที่สุด ผู้ก่อให้เกิดความพินาศแห่งกรรมทั้งหลาย (ผู้ประทานโมกษะ) ผู้ถูก
ท าให้พิศวงในทันทีด้วยการกระท าเช่นนั้นของเขา (อรชุน) ได้โอบกอดเขา (อรชุน) ผู้ไม่รู้จักเหน็ด
เหนื่อย ผู้หวังจะเหว่ียงพระองค์ลงบนแผ่นดินไว้แนบพระอุระ 

 ตปสา  ตถา  น  มุทมสฺย  ยเยา  ภควานฺยถา  วิปุลสตฺตฺวตยา I 
 คุณส หเตะ  สมติริกฺตมโห  นิชเมว  สตฺตฺวมุปการิ  สตามฺ II14II 

 พระศิวะทรงบังเกิดความยินดีในความตั้งใจมั่นอันมีมากล้นของเขา (อรชุน) หาใช่ตบะไม่ 
ก็ความมั่นคงแน่วแน่ในตนเองซึ่งวิเศษกว่าคุณทั้งหลายทั้งปวงของคนดีย่อมให้อุปการะแท้จริงเชียว 

 อถ  หิมศุจิภสฺมภูษิต    ศิรสิ  วิราชิตมินฺทุเลขยา I 
 สฺววปุรติมโนหร   หร   ทธตมุทีกฺษฺย  นนาม  ปาณฺฑวะ II15II 

 ล าดับนั้นครั้นอรชุนแลเห็นพระศิวะในร่างของพระองค์เองซึ่งงดงามยิ่ง ร่างอันเรืองรอง
ด้วยแสงจันทร์บนพระเศียรและประจงแต้มด้วยข้ีเถ้าขาวบริสุทธ์ิดุจหิมะแล้ว ได้ก้มลงกราบกราน 

 สหศรธิ  นิช   ตถา  การฺมุก    วปุรตนุ  ตไถว  ส วรฺมิตมฺ I 
 นิหิตมปิ  ตไถว  ปศฺยนฺนสิ ํ วฺฤษภคติรุปายเยา  วิสฺมยมฺ II16II 

 เขา (อรชุน) ผู้มีอุปนิสัยดุจกระทิงก าลังมองดาบที่กุมอยู่ แม้แต่ร่างกายก็กลับมาสมบูรณ์
พร้อมด้วยเกราะ ธนูคานธีวะของตน และแล่ง ด้วยอาการอัศจรรย์ใจ 

 สิษิจุรวนิมมฺพุวาหาะ  ศไนะ  สุรกุสุมมิยาย  จิตฺร   ทิวะ I 
 วิมลรุจิ  ภฺฤศ    นโภ  ทุนฺทุเภรฺธฺวนิรขิลมนาหตสฺยานเศ II17II 

 หมู่เมฆได้โปรยปรายละอองน้ ามายังโลกอย่างแผ่วเบา มวลบุปผาสวรรค์อันวิจิตรได้ตก
ร่วงจากฟากฟ้า เสียงของบรรดาหน้าทับกลองที่ไม่ได้เกิดจากการตีได้ดังระงมออกไปทั่วทั้งผืนฟ้าอัน
สว่างสดใสไร้มลทิน 

 อาเสทุษ า  โคตฺรภิโท’นุวฺฤตฺยา  โคปายกาน า  ภุวนตฺรยสฺย I 
 โรจิษฺณุรตฺนาวลิภิรฺวิมาไนรฺเทฺยาราจิตา  ตารกิเตว  เรเช II18II 

 ท้องฟ้าที่ปกคลุมไปด้วยวิมานมีขอบขันธ์รัตนะอันสว่างสุกใสของผู้ปกปักรักษาโลกทั้ง
สามซึ่งได้ลอยเข้ามาใกล้ ตามมาด้วยพระอินทร์ ได้ปรากฏราวกับประดับด้วยดวงดาว 

 ห สา  พฺฤหนฺตะ  สุรสทฺมวาหาะ  ส หฺราทิกณฺฐาภรณาะ  ปตนฺตะ I 
 จกฺรุะ  ปฺรยตฺเนน  วิกีรฺยมาไณรฺโวฺยมฺนะ  ปริษฺวงฺคมิวาคฺรปกฺไษะ II19II 
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 หงส์ขนาดใหญ่โตทั้งหลายที่มีอาภรณ์ประดับคอกระทบเกิดเสียง ด้านบนบรรทุกวิมาน
เอาไว้และก าลังบินลงมา ได้กระท าประหนึ่งโอบกอดท้องฟ้าไว้ด้วยปลายปีกที่ก าลังถูกเหยียดออก
อย่างวิเศษ 

 มุทิตมธุลิโห  วิตานีกฺฤตาะ  สฺรช  อุปริ  วิตตฺย  สานฺตานิกีะ I 
 ชลท  อิว  นิเษทิว  าส   วฺฤเษ  มรุทุปสุขยามฺพภูเวศฺวรมฺ II20II 

 ครั้นลมได้พัดพามาลัยทั้งหลายที่ท าจากดอกกัลปพฤกษ์และมีผึ้งตอมเพลินจากเบื้องบน
ให้ปกพระกายแห่งพระศิวะผู้ประทับนั่งบนวัวซึ่งดูราวกับเมฆแล้ว ได้ยังให้บังเกิดความเบิกบานใจข้ึน 

 กฺฤตธฺฤติ  ปริวนฺทิเตโนจฺจไกรฺคณปติภิรภินฺนโรโมทฺคไมะ I 
 ตปสิ  กฺฤตผเล  ผลชฺยายสี  สฺตุติริติ  ชคเท  หเระ  สูนุนา II21II 

 เมื่อผลที่ได้รับจากการบ าเพ็ญตบะเกิดข้ึนแล้ว บุตรแห่งพระอินทร์ผู้ได้รับการสรรเสริญ
ด้วยสุ้มเสียงสูงของนายกองแห่งคณะประมถะผู้ขนลุกชูชันไม่ขาดสาย ได้กล่ าวสรรเสริญผลอัน
ประเสริฐยิ่งซึ่งยังให้เกิดความเบิกบานใจ ดังนี้ 

 ศรณ   ภวนฺตมติการุณิก    ภว  ภกฺติคมฺยมธิคมฺย  ชนาะ I 
 ชิตมฺฤตฺยโว’ชิต  ภวนฺติ  ภเย  สสุราสุรสฺย  ชคตะ  ศรณมฺ II22II 

 ข้าแต่ผู้มิอาจพิชิต ข้าแต่เจ้าแห่งภพ ครั้นเมื่อลุถึงสถานที่พักพิงคือพระองค์ผู้มีพระทัย
กรุณาย่ิงและเข้าถึงได้ด้วยภักติแล้ว ชนทั้งหลายผู้เอาชนะมรณะได้ย่อมอยู่ในที่คุ้มภัยในกาลวิบัติของ
โลกพร้อมทั้งเทวดาและอสูร 

 วิปเทติ  ตาวทวสาทกรี  น  จ  กามสมฺปทภิกามยเต I 
 น  นมนฺติ  ไจกปุรุษ    ปุรุษาสฺตว  ยาวทีศ  น  นติะ  กฺริยเต II23II 

 ข้าแต่นายเหนือหัว หากแม้นบุคคลมิได้นอบน้อมต่อพระองค์แล้วไซร้ ความวิบัติอันจะ
น ามาซึ่งความพินาศย่อยยับย่อมตกแก่ปัจเจกบุคคลนั้น สมบัติอันพึงปรารถนาย่อมไม่ตกแก่เขา ชน
ทั้งหลายต่างก็ไม่สรรเสริญ 

 ส เสวนฺเต  ทานโศลา  วิมุกฺไตฺย  สมฺปศฺยนฺโต  ชนฺมทุะข   ปุม  าสะ I 
 ยนฺนิะสงฺคสฺตฺว    ผลสฺยานเตภฺยสฺตตฺการุณฺย    เกวล   น  สฺวการฺยมฺ II24II 

 บุคคลทั้งหลายผู้เห็นชัดอยู่ซึ่งความทุกข์จากการเกิดและให้ทานอยู่เนืองนิจย่อมมุ่งภักติ 
(ต่อพระองค์) เพื่อบรรลุโมกษะ พระองค์ผู้มิได้ปรารถนาให้ใครกราบกรานย่อมประทานผลซึ่งเป็นพระ
การุณย์อันหาได้เป็นกิจส่วนตนเลย 

 



  

 
 

343 

 ปฺราปฺยเต  ยทิห  ทูรมคตฺวา  ยตฺผลตฺยปรโลกคตาย I 
 ตีรฺถมสฺติ  น  ภวารฺณวพาหฺย    สารฺวกามิกมฺฤเต  ภวตสฺตตฺ II25II 

 เมื่อมิได้แล่นไปไหนไกลในโลกนี้ ท่าน้ าใดที่ลุถึงได้ ท่าน้ าใดที่ให้ผลเพื่อสิ้นการด าเนินไปสู่
โลกหน้า ท่าน้ าที่อยู่ภายนอกสาครแห่งสังสารวัฏและประทานสิ่งอันพึงปรารถนานั้นย่อมไม่มี (ที่ใด) 
เว้นแต่พระองค์ 

 วฺรชติ  ศุจิ  ปท   ตฺวย ิ ปฺรีติมานฺปฺรติหตมติเรติ  โฆร า  คติมฺ I 
 อิยมนฆ  นิมิตฺตศกฺติะ  ปรา  ตว  วรท  น  จิตฺตเภทะ  กฺวจิตฺ II26II 

 ข้าแต่ผู้ประทานพร ผู้มีความเคารพรักในพระองค์ย่อมด าเนินไปสู่สถานที่อันวิสุทธ์ิ ส่วนผู้
ที่เกลียดชังย่อมตกร่วงสูค่ติอันน่าสะพรึงกลัว ข้าแต่ผู้ปราศจากบาป ศักตินิมิตอันเที่ยงธรรมนี้ย่อมมีอยู่ 
พระองค์เป็นผู้ปราศจากอคติในสิ่งทั้งปวง 

 ทกฺษิณ า  ปฺรณตทกฺษิณ  มรฺูติ ํ ตตฺตฺวตะ  ศิวกรีมวิทิตฺวา I 
 ราคิณาปิ  วิหิตา  ตว  ภกฺตฺยา  ส สฺมฺฤติรฺภว  ภวตฺยภวาย II27II 

 ข้าแต่พระศิวะผู้มีพระกรุณาอันควรประณตน้อม เมื่อไม่ทราบชัดถึงร่างที่เอื้อประโยชน์
ของพระองค์อันน ามาซึ่งความสุขแล้ว การภาวนาถึง (พระองค์) เพื่อความสิ้นภพย่อมถูกกระท าด้วย
ภักติที่หนาแน่นด้วยราคะ 

 ทฺฤษฺฏฺวา  ทฺฤศฺยานฺยาจรณียานิ  วิธาย  เปฺรกฺษาการี  ยาติ  ปท   มุกฺตมปาไยะ I 
 สมฺยคฺทฺฤษฺฏิสฺตฺย  ปร   ปศฺยติ  ยสฺตฺว  า  ยศฺโจปาสฺเต  สาธุ  วิเธย    ส  วิธตฺเต II28II 

 ครั้นได้ตระหนักรู้สิ่งที่ควรรู้เป็นอย่างดีและได้กระท าสิ่งอันควรกระท าแล้ว ผู้มีปัญญา
ย่อมมุ่งไปสู่วิถีที่เป็นอิสระจากอบาย บุคคลใดเห็นปุรุโษตตมะ เขาย่อมมีทิฏฐิอันเที่ยงตรง และบุคคล
ใดเฝ้าบูชาอุปัฏฐากพระองค์ เขาย่อมกระท าสิ่งอันพึงกระท าด้วยดี 

 ยกฺุตาะ  สฺวศกฺตฺยา  มุนยะ  ปฺรชาน า  หิโตปเทไศรุปการวนฺตะ I 
 สมุจฺฉินตฺสิ  ตฺวมจินฺตฺยธามา  กรฺมาณฺยเุปตสฺย  ทุรุตฺตราณิ II29II 

 มุนีทั้งหลายผู้ถึงพร้อมด้วยศักติในตนเองย่อมก าลังอุปการะเหล่าสัตว์ด้วยค าช้ีแนะที่เกื้อ
ประโยชน์ ส่วนพระองค์ผู้มีสภาวะอันไม่อาจจนิตนาการได้ย่อมรื้อถอนกงล้อกรรมที่ข้ามพ้นได้ยากของ
ผู้ถือพระองค์เป็นสรณะ 

 สนฺนิพทฺธมปหรฺตุมหารฺย    ภูริ  ทุรฺคติภย    ภุวนานามฺ I 
 อทฺภุตากฺฤติมิมามติมายสฺตฺว    พิภรฺษิ  กรุณามย  มายามฺ II30II 
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 ข้าแต่ผู้เต็มเปี่ยมด้วยพระกรุณาธิคุณ พระองค์ผู้ปลดเปลื้องมายาของโลกย่อมทรงไว้ซึ่ง
มายาคือพระกายอันน่าอัศจรรย์น้ีเพื่อดับภัยจากนรกของสัตว์โลกอันร้ายแรงและไม่อาจยุติลงได้ทั้งมี
อาการผูกกระหวัดรัดเกี่ยวเอาไว้ 

 น  ราคิ  เจตะ  ปรมา  วิลาสิตา  วธูะ  ศรีเร’สฺติ  น  จาสฺติ  มนฺมถะ I 
 นมสฺกฺริยา  โจษสิ  ธาตุริตฺยโห  นิสรฺคทุรฺโพธมิท   ตเวหิตมฺ II31II 

 ในยามอุษาสางย่อมมีการนมัสการพรหมาว่า จิตของพระองค์ไร้ซึ่งราคะแม้จะทรงพระ
ส าราญอย่างยิ่งอยู่ก็ตาม สตรีย่อมมีอยู่ในพระกาย (ครึ่งหนึ่งของพระองค์) แม้จะไร้กามารมณ์ก็ตาม 
โอ! จริตของพระองค์นี้ช่างหยั่งถึงสภาพเดิมแท้ได้ยากเหลือเกิน 

 ตโวตฺตรีย    กริจรฺม  สางฺคช   ชฺวลนฺมณิะ  สารศน   มหานหิะ I 
 สฺรคาสฺยปงฺกฺติะ  ศวภสฺมจนฺทน   กลา  หิม  าโศศฺจ  สม    จกาสติ II32II 

 พระองค์มีหนังช้างขนหยาบเป็นอาภรณ์ มีงูใหญ่พร้อมด้วยมณีสุกสว่างเป็นรัดประคด มี
สายร้อยกะโหลกเป็นมาลัย มีเถ้าถ่านจากศพเป็นผงจันทน์ และมีเสี้ยวหนึ่งของดวงจันทร์ส่องแสง
เรืองรอง 

 อวิคฺรหสฺยาปฺยตุเลน  เหตุนา  สเมตภินฺนทฺวยมรฺูติ  ติษฺฐตะ I 
 ตไวว  นานฺยสฺย  ชคตฺสุ  ทฺฤศฺยเต  วิรุทฺธเวษาภรณสฺย  กานฺตตา II33II 

 ลักษณะทั้ง 2 ฝ่าย (คือบุรุษและสตรี) ที่ควบรวมกันบ้างแยกกันบ้างตามเหตุปัจจัยซึง่ไม่มี
ใครเหมือนของพระองค์ย่อมด ารงอยู่แม้จะปราศจากรูปกายก็ตาม ความน่าตื่นตาตื่นใจในเสื้อผ้า
อาภรณ์ของพระองค์ที่ถูกอ าพรางไว้ในโลกทั้งหลายย่อมปรากฏข้ึน หาใช่สิ่งอื่นไม่ 

 อาตฺมลาภปริณามนิโรไธรฺภูตสงฺฆ  อิว  น  ตฺวมุเปตะ I 
 เตน  สรฺวภุวนาติค  โลเก  โนปมานมสิ  นาปฺยปุเนยะ II34II 

 พระองค์ย่อมมิได้เป็นอยู่ด้วยความเกิด ความเสื่อม และความตายเหมือนดังการชุมนุม
ของภูต (คือธาตุทั้ง 5) ข้าแต่พระองค์ผู้แทรกซึมอยู่ในโลกทั้งปวง ด้วยเหตุน้ี พระองค์ย่อมไม่ใช่อุปมาน
หรือแม้แต่อุปเมย 

 ตฺวมนฺตกะ  สฺถาวรชงฺคมาน า  ตฺวยา  ชคตฺปฺราณิติ  เทว  วิศฺวมฺ I 
 ตฺว    โยคิน า  เหตุผเล  รุณตฺสิ  ตฺว    การณ   การณการณานามฺ II35II 

 ข้าแต่เทวะ พระองค์คือผู้ท าลายล้างของบรรดาสิ่งมชีีวิตและไม่มีชีวิต สากลโลกด ารงชีวิต
อยู่ได้โดยพระองค์ พระองค์ย่อมตัดซึ่งผลกรรมของเหล่าโยคีทั้งหลาย พระองค์คือปฐมธาตุของปรมาณู
ทั้งหลาย 
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 รกฺโษภิะ  สุรมนุไชรฺทิเตะ  สุไตรฺวา  ยโลฺลเกษฺววิกลมาปฺตมาธิปตฺยมฺ I 
 ปาวินฺยาะ  ศรณาคตารฺติหาริเณ  ตนฺมาหาตฺมฺย    ภว  ภวเต  นมสฺกฺริยายาะ II36II 

 รากษสทั้งหลาย เทวดา และมนุษย์ทั้งหลาย หรือบุตรทั้งหลายของทิติก็ดี ได้รับอ านาจ
สูงสุดอันใดอย่างสมบูรณ์ในโลกทั้งหลายแล้ว ข้าแต่สยมภู อ านาจนั้นคือผลแห่งการนมัสการอย่าง
บริสุทธ์ิใจแด่พระองค์ผู้ขจัดเสียซึ่งความทุกข์ของผู้เข้ามาพึ่งพา 

 ตรสา  ภุวนานิ  โย  พิภรฺติ  ธฺวนติ  พฺรหฺม  ยตะ  ปร   ปวิตฺรมฺ I 
 ปริโต  ทุริตานิ  ยะ  ปุนีเต  ศิว  ตสฺไม  ปวนาตฺมเน  นมสฺเต II37II 

 ข้าแต่พระศิวะ การนอบน้อมย่อมมีแด่พระองค์ผู้ปรากฏในรูปของลมที่แบกรับโลก
ทั้งหลายไว้ด้วยก าลัง ลมที่พรหมันอันบริสุทธ์ิที่สุดใช้เปล่งเสียง ลมที่คอยช าระล้างบาปอกุศลทั้งมวล 

 ภวตะ  สฺมรต า  สทาสเน  ชยนิิ  พฺรหฺมมเย  นิเษทุษามฺ I 
 ทหเต  ภวพีชสนฺตติ ํ ศิขิเน’เนกศิขาย  เต  นมะ II38II 

 การนอบน้อมย่อมมีแด่พระองค์ผู้ปรากฏในรูปของไฟที่มีเปลวมากมายและก าลังแผดเผา
กองเช้ือแห่งภพของผู้ระลึกตั้งมั่นอยู่เฉพาะองค์และนั่งลงอยู่บนอาสนะอันเที่ยงแท้ซึ่ง เหมาะส าหรับ 
พรหมันคือเส้นชัย 

 อาพาธามรณภยารฺจิษา  จิราย  ปฺลุษฺเฏโภฺย  ภว  มหตา  ภวานเลน I 
 นิรฺวาณ   สมุปคเมน  ยจฺฉเต  เต  พีชาน า  ปฺรภว  นโม’สฺตุ  ชีวนาย II39II 

 ข้าแต่ผู้เป็นภพและเป็นที่เกิดแห่งพีชะ ขอการนอบน้อมจงมีแด่พระองค์ผู้ปรากฏในรูป
ของน้ าที่ก าลังประทานความดับเย็นโดยถาโถมเข้าใส่สิ่งที่ถูกแผดเผาด้วยไฟแห่งภพอันแรงกล้าด้วย
เปลวในรูปของภัยจากความเจ็บและความตายมายาวนาน 

 ยะ  สเรฺวษามาวรีตา  วรียานฺสไรฺวรฺภาไวรฺนาวฺฤโต’นาทินิษฺฐะ I 
 มารฺคาตีตาเยนฺทฺริยาณ า  นมสฺเต’วิชฺเญยาย  โวฺยมรูปาย  ตสฺไม II40II 

 การนอบน้อมย่อมมีแด่พระองค์ผู้ปรากฏในรูปของอากาศซึ่งไม่อาจหยั่งถึง อยู่นอกวิถี
แห่งอินทรีย์ทั้งหลาย (มี จักษุ เป็นต้น) กว้างขวาง ห่อหุ้มสิ่งทั้งปวง ไม่อาจบดบังด้วยภาวะใดๆ และ
ด ารงอยู่โดยไม่มีเบื้องต้น 

 อณียเส  วิศฺววิธาริเณ  นโม  มโม’นฺติกสฺถาย  นโม  ทวียเส I 
 อตีตฺย  วาจ  า  มนส า  จ  โคจร   สฺถิตาย  เต  ตตฺปตเย  นโม นมะ II41II 
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 การนอบน้อมย่อมมีแด่พระองค์ผู้เป็นอนุภาคที่เล็กที่สุด แต่แบกรับโลกทั้งมวลไว้ ผู้ตั้งอยู่
ใกล้ๆ ผู้อยู่ไกลออกไป ผู้พ้นไปจากวิสัยของค าพูดและความคิดค านึงทั้งหลาย แต่ก็เป็นอธิบดีของ
ค าพูดและความคิดค านึงที่ตั้งอยู่นั้น 

 อส วิทานสฺย  มเมศ  ส วิท า  ติติกฺษิตุ    ทุศฺจริต   ตฺวมรฺหสิ I 
 วิโรธฺย  โมหาตฺปุนรภฺยเุปยษุ  า  คติรฺภวาเนว  ทุราตฺมนามปิ II42II 

 ข้าแต่ผู้เป็นเจ้าของความรู้แจ้งทั้งปวง พระองค์ทรงสามารถทนต่อการกระท าอันเลวร้าย
ของหม่อมฉันผู้เบาปัญญา แม้จะถูกปิดกั้นด้วยโมหะ พระองค์ก็ยังคงเป็นสรณะของคนต่ าทรามซึ่งได้
หวนกลับมามีศรัทธาต้ังมั่นอีกครั้ง 

 อาสฺติกฺยศุทฺธมวตะ  ปฺริยธรฺม  ธรฺม    ธรฺมาตฺมชสฺย  วิหิตาคสิ  ศตฺรุวรฺเค I 
 ส ปฺราปฺนุย  า  วิชยมีศ  ยยา  สมฺฤทฺธฺยา  ต า  ภูตนาถ  วิภุต  า  วิตราหเวษุ II43II 

 ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้า เมื่อฝ่ายศัตรูของยุธิษฐิระผู้บรบิาลธรรมอันบรสิทุธ์ิด้วยศรัทธาในพระ
ผู้เป็นเจ้า ได้กระท าผิดแล้ว ข้าแต่ผู้มีธรรมเป็นที่รัก หม่อมฉันพึงได้รับชัยชนะด้วยพลานุภาพอันใด โอ! 
ผู้เป็นที่พึ่งของสรรพสัตว์ ขอพระองค์โปรดประทานความยิ่งใหญ่เกรยีงไกรในการรบนั้น (แก่หม่อมฉัน) 
เถิด 

 อิติ  นิคทิตวนฺต   สูนุมุจฺไจรฺมโฆนะ  ปฺรณตศิรสมีศะ  สาทร   สานฺตฺวยตฺิวา I 
 ชฺวลทนลปรีต   เราทฺรมสฺตฺร   ทธาน   ธนุรุปปทมสฺไม  เวทมภฺยาทิเทศ II44II 

 ครั้นพระศิวะทรงมีพระทัยเอื้อเฟื้อปลอบโยนบุตรของพระอินทร์ผู้น้อมเศียรเกล้าและได้
กล่าวถ้อยค าอันสมพระเกียรติเยี่ยงนี้แล้ว ได้เผยธนุรเวทที่จะประทานอาวุธอันแหลมคมและมีไฟลุก
โชนให้แก่เขาผู้นี้ทราบ 

 ส  ปิงฺคากฺษะ  ศฺรีมานฺภุวนมหนีเยน  มหสา  ตนุ   ภีม  า  พิภฺรตฺตฺริคุณปริวารปฺรหรณะ I 
 ปรีเตฺยศาน   ตฺริะ  สฺตุติภิรุปคีตะ  สุรคไณะ  สุต   ปาณฺโฑรฺวีร   ชลทมิว  ภาสฺวานภิยเยา 
II45II 

 หลังจากเวียนประทักษิณรอบพระศิวะถ้วนสามรอบแลว้ ธนุรเวทที่มีการแซ่ซร้องสาธุการ
โดยหมู่เทวาและปรากฏเป็นองค์อวตารทรงตรีศูลมีเรือนกายน่าเกรงขามด้วยเดชอันชาวโลกพึงบูชา มี
ความสง่างามและมีนัยน์ตาสีแดงอมเหลืองนั้น ได้เข้าประทับยังบุตรแห่งปาณฑุผู้กล้าหาญประดุจดวง
อาทิตย์เข้าแฝงเมฆ 

 อถ  ศศธรเมาเลรภฺยนุชฺญามวาปฺย  ตฺริทศปติปุโรคาะ  ปูรฺณกามาย  ตสฺไม I 
 อวิตถผลมาศีรฺวาทมาโรปยนฺโต  วิชย ิ วิวิธมสฺตฺร   โลกปาลา  วิเตรุะ II46II 
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 ล าดับนั้น ครั้นได้ทราบสาธุการจากพระศิวะแล้ว ท้าวโลกบาลทั้งหลายมีพระอินทร์เป็น
ต้นซึ่งก าลังประสาทพรที่ใหผ้ลส าเร็จในที่สดุ ได้มอบอาวุธต่างๆ อันเป็นไปเพื่อชัยชนะแก่เขาผู้ก าลงัสม
ปรารถนา 

 อส หาโรฺยตฺสาห   ชยนิมุทย    ปฺราปฺย  ตรสา  ธุร   คุรฺวี  โวฒุ    สฺถิตมนวสาทาย  ชคตะ I 
 สฺวธามฺนา  โลกาน า  ตมุปริ  กฺฤตสฺถานมมราสฺตโปลกฺษฺมฺยา  ทีปฺต    ทินกฺฤตมิโวจฺไจ-
รุปชคุะ II47II 

 ครั้นได้รับการยกให้เป็นผู้มีชัยด้านความว่องไวและพละก าลังแล้ว เทวดาทั้งหลายได้ 
แซ่ซร้องดังกึกก้องแก่เขาผูเ้ป็นเสมือนดวงอาทิตย์ที่สว่างโชติช่วงด้วยรัศมีแสงแห่งตบะ ผู้มีฐานะอันตน
เลือกแล้วบนโลกทั้งหลายด้วยเดชในตนเอง ผู้สถิตอยู่เพื่อแบกรับภาระหนักเพื่อคุ้มครองโ ลก ผู้มี
อุตสาหะอันไม่มีใครยิ่งกว่า 

 วฺรช  ชย  ริปุโลก   ปาทปทฺมานตะ  สนฺคทิต  อิติ  ศิเวน  ศฺลาฆิโต  เทวสงฺไฆะ I 
 นิชคฺฤหมถ  คตฺวา  สาทร   ปาณฺฑุปุโตฺร  ธฺฤตคุรุชยลกฺษฺมีรฺธรฺมสูนุ   นนาม II48II 

 ขณะที่ก าลังหมอบกราบแทบพระบาทอันงดงามเสมือนดอกบัวอยู่ พระศิวะได้ตรัสว่า ไปเถิด 
ขอจงมีชัยต่อเหล่าศัตรู ล าดับนั้นอรชุนผู้ทรงไว้ซึ่งเทพีแหง่ชัยชนะอย่างเด่นชัดและได้รบัการสรรเสริญ
โดยหมู่เทวดา ได้ลุถึงเรอืนพ านักของตนและน้อมไหว้ยุธิษฐิระด้วยใจเคารพรัก



 348 
 

 
 

ประวัต ิผ ู้เข ีย น 

 

ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกุล นายสุรศักดิ ์แย้มอุ่ม 
วัน เดือน ปี เกิด 21 กุมภาพันธ์ 2522 
สถานท่ีเกิด อ าเภอบ้านโป่ง จังหวัดราชบรุ ี
วุฒิการศึกษา ปริญญาศิลปศาสตรบัณฑิต วิชาเอกภาษาไทย วิชาโทภาษาบาล-ีสันสกฤต   

ประกาศนียบัตรบัณฑิต วิชาชีพครู มหาวิทยาลัยราชภัฏนครปฐม  
ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาสันสกฤต 

ท่ีอยู่ปัจจุบัน 215/9 หมู ่2 ต าบลเกาะหลัก อ าเภอเมือง จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ 
ผลงานตีพิมพ์ บทความเรื่อง พาณะ: นักวาดภาพตัวละครด้วยภาษา ใน ภูพานสาส์น  

บทความเรื่อง เราทรรสในกิราตารชุนียะ ใน เอกสารประกอบการประชุม
วิชาการนานาชาติ "สันสกฤตและภารตวิทยาในอาเซียน"  
บทความเรื่อง ภารวิผู้ใช้รสต่างอุณหภูม ิใน เอกสารประกอบการประชุม
วิชาการนานาชาติ "Buddhism and Brahmanism-Hinduism in 
Southeast Asia" 

รางวัลท่ีได้รับ ได้รับเครือ่งหมายเชิดชูเกียรต ิ"หนึ่งแสนครูด"ี ประจ าป ี2558 จากคุรุสภา   

 


	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	สารบัญตาราง
	บทที่ 1 บทนำ
	1.ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา
	2.วัตถุประสงค์ของการศึกษา
	3.สมมุติฐานของการศึกษา
	4.ขอบเขตของการศึกษา
	5.ขั้นตอนและวิธีการศึกษา
	6.ข้อตกลงเบื้องต้น
	7.คำจำกัดความที่ใช้ในการศึกษา
	8.ประโยชน์ที่ได้รับ

	บทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม
	1.วรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ
	1.1 ผู้แต่งวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ
	1.2 บริบทของวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ
	1.3 ตัวละครในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ
	1.4 เนื้อหาของวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ
	1.5 พื้นฐานทางปรัชญาความคิดในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ
	1.6 วรรณศิลป์ในวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ

	2.ทฤษฎีรส-ธวนิ
	3.หลักปุรุษารถะ
	4.ภาวะผู้นำ
	4.1 ภาวะผู้นำคืออะไร
	4.2 ภาวะผู้นำกับการเปลี่ยนแปลงในปัจจุบัน
	4.3 ภาวะผู้นำกับหลักปุรุษารถะ


	บทที่ 3 ภาวะผู้นำในเชิงสุนทรียรส
	1.รสเอก
	2.รสเสริม
	2.1 อัทภุตรส
	2.2 เราทรรส
	2.3 ศานตรส
	2.4 ศฤงคารรส

	3.ประมวลภาวะผู้นำในเชิงสุนทรียรส

	บทที่ 4 ภาวะผู้นำในเชิงปรัชญาการดำเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนา
	1.ธรรมะ
	2.อรรถะ
	3.กามะ
	4.โมกษะ
	5.ประมวลภาวะผู้นำในเชิงปรัชญาการดำเนินชีวิตตามแนวคิดทางศาสนาตามสถานภาพของตัวละคร
	ภาวะผู้นำในฐานะสามัญชน
	ภาวะผู้นำในฐานะผู้บังคับบัญชาทหาร
	ภาวะผู้นำในฐานะกษัตริย์
	ภาวะผู้นำในฐานะผู้นำทางจิตวิญญาณ
	ภาวะผู้นำในฐานะเทพ


	บทที่ 5 สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ
	สรุป
	อภิปรายผล
	ข้อเสนอแนะ

	รายการอ้างอิง
	ภาคผนวก บทปริวรรตและบทแปลวรรณคดีสันสกฤตเรื่องกิราตารชุนียะ
	ประวัติผู้เขียน

